3M™ Tripod Mounting Base and Bracket

User Instructions
Form Number: 5903604, Revision: D

This product is certified to or conforms with the following standards and regulations. Certification and conformance may
be restricted to individual product models or applications. For more information, see Certifications.

e EN 1496:2006 (Class B)

For identification of product codes, refer to the product specification tables. See the Product Overview for more product
information.

Figure 1 - Product Overview

Kit Number Mounting Bracket Mounting Base

3590498 3590497 8008005

Figure 1 - Product Overview

© 3M 2025



Safety Information

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions, prior to the use of this product. FAILURE TO DO SO COULD
RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of the equipment. Retain these instructions for future reference.

Safety Information Form: 5908239, Revision: E

Intended Use

This product is used as part of a complete Fall Protection system.

Use in any other application including, but not limited to, non-approved material handling, recreational or sports related activities, or other activities not
described in these instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This product is only to be used by trained users in workplace applications.

& Warning

This product is used as part of a complete Fall Protection system.

All users must be fully trained in the safe installation and operation of their complete Fall Protection system. Misuse of this product could result in serious
injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to all instruction manuals and manufacturer recommendations. For
more information, see your supervisor or contact 3M Technical Services.

® To reduce the risks associated with using a Self-Retracting Device which, if not avoided, could result in serious injury or death:

° Inspect the product before each use and after any fall event, in accordance with the procedures specified in these instructions.

° |f inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the product from service immediately and clearly tag it “DO NOT USE”. Destroy or
repair the product as required by these instructions.

° Any product that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service. Destroy or repair the product as
required by these instructions.

° Ensure that Fall Protection systems assembled from components made by different manufacturers are compatible and meet all applicable Fall
Protection regulations, standards, or requirements. Always consult a Competent Person before using these systems.

° Ensure the product is configured and installed properly for safe operation as described in these instructions.

° Ensure the lifeline is kept free from all hazards including, but not limited to: entanglement with users, other workers, moving machinery, other
surrounding objects, or impact from overhead objects that could fall onto the lifeline or users.

° Use appropriate edge protection when the lifeline may contact sharp edges or abrasive surfaces.

° Do not twist, tie, knot, or allow slack in the lifeline.

° Avoid trip hazards with legs of the lifeline. If equipped, attach any unused legs of the lifeline to the lanyard parking attachment elements.

° Do not exceed the number of allowable users specified in these instructions.

° Do not use in applications that have an obstructed fall path. A clear path is required to lock the SRD. Working on slowly shifting materials (e.g.
sand or grain), or within confined spaces or limited spaces, may not allow the worker to reach sufficient speed to lock the SRD.

° Avoid sudden or quick movements during work operation because this may cause the SRD to unintentionally lock.

° Use caution when installing, using, or moving the product as moving parts may create pinch points.

® To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or death:

° Your health and physical condition must allow you to safely work at height and to withstand all forces associated with a fall arrest event.
Consult your doctor if you have questions regarding your ability to use this equipment.

° Never exceed allowable capacity of your Fall Protection equipment.

° Never exceed the maximum free fall distance specified for your Fall Protection equipment.

° Do not use any Fall Protection equipment that fails inspection, or if you have concerns about the use or suitability of the equipment. Contact
3M customer services with any questions.

° Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use compatible connections. Contact
3M customer services before using this equipment in combination with components or subsystems other than those described in these
instructions.

° Use extra precautions when working around moving machinery, electrical hazards, extreme temperatures, chemical hazards, explosive or toxic
gases, sharp edges, abrasive surfaces, or below overhead materials that could fall onto you or your Fall Protection equipment.

° Ensure use of your product is rated for the hazards present in your work environment.

° Ensure there is sufficient fall clearance when working at height.

° Never modify or alter your Fall Protection equipment. Only 3M, or persons authorized in writing by 3M, may make repairs to 3M equipment.

° Before using Fall Protection equipment, ensure a written rescue plan is in place to provide prompt rescue if a fall incident occurs.

° |f a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the fallen worker.

° Only use a full body harness for Fall Arrest applications. Do not use a body belt.

° Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

° A secondary Fall Protection system must be used when training with this product. Trainees must not be exposed to an unintended fall hazard.

° Always wear appropriate Personal Protective Equipment when installing, using, or inspecting the product.

° Never work below a suspended load or worker.

° Always maintain 100% tie-off.



Product Overview

Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit www.3m.com/userinstructions
or contact 3M customer services for updated instruction manuals.

Before using this equipment, record the product information from the ID label in the ‘Inspection and Maintenance
Log’ at the back of this manual.

Figure 1 illustrates the product models covered by this instruction. This product should be used in conjunction with the
following products.

Model Number Description User Instructions
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Tripod 8900276
AM100 Tripod 5908435

Applications for this product are governed by the products it is used in conjunction with. See the manufacturer instructions
for those products for more information.

Figure 2 identifies key components of the available product models. The Mounting Base (A) is secured to the tripod leg by
the Plates (B) with their Mounting Hardware (C). The Detent Pin (D) secures the Mounting Bracket (E) after it has been
secured to the Self-Retracting Device.

See the product specification tables for more information.

Figure 2 - Components



https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Product Specification Tables

System Specifications

Service Temperature: -40°F to 130°F (-40°C to 54.4°C)

Capacity: 1 person with a combined weight (including clothing, tools, etc.) of no more than 310 Ib. (140 kg)

Component Specifications

Figure 2 Component Materials
Reference
A Mounting Base Steel
B Plates Steel
C Mounting Hardware Steel
D Detent Pin Stainless Steel
E Mounting Bracket Steel



1.0 Product Application

1.1 Purpose: This product is used as an accessory or supplemental component for another product. For more information,
the user should read the manufacturer instructions for those adjoining products.

1.2 Supervision: Use of this equipment must be supervised by a Competent Person.

1.3 Resale and Distribution: If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide
these instructions in the language of the country in which the product will be used.

1.4 Training: This equipment must be installed and used by persons trained in its correct application. These instructions
are to be used as part of an employee training program as required by national, regional, or local standards. It is the
responsibility of the users and installers of this equipment to ensure they are familiar with these instructions, trained in the
correct care and use of this equipment, and are aware of the operating characteristics, application limitations, and
consequences of improper use of this equipment.

1.5 Rescue Plan: When using this equipment and connecting subsystems, the employer must have a written rescue plan
and the means to implement and communicate that plan to users, authorized persons, and rescuers. A trained, on-site
rescue team is recommended. Team members should be provided with the equipment and techniques necessary to
perform a successful rescue. Training should be provided on a periodic basis to ensure rescuer proficiency. Rescuers
should be provided with these instructions. There should be visual contact or means of communication with the person
being rescued at all times during the rescue process.

2.0 System Requirements

2.1 Anchorage: The anchorage structure securing this product must be able to withstand any required loads as permitted
by its Fall Protection system. See Section 4 for more information.

2.2 Capacity: The user capacity of a complete Fall Protection system is limited by its lowest rated maximum capacity
component. For example, if your connecting subsystem has a capacity that is less than your harness, you must comply with
the capacity requirements of your connecting subsystem. See the manufacturer instructions for each component of your
system for capacity requirements.

2.3 Environmental Hazards: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional precautions
to prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to: high heat, strong
winds, chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases, moving machinery, sharp
edges, or overhead materials that may fall and contact the user or equipment. Contact 3M customer services for further
clarification.

2.4 Component Compatibility: 3M equipment is designed for use with 3M equipment. Use with non-3M equipment must
be approved by a Competent Person. Substitutions made with non-approved equipment may jeopardize equipment
compatibility and may affect the safety and reliability of your Fall Protection system. Read and follow all instructions and
warnings for all equipment prior to use.

2.5 Connector Compatibility: Connectors are compatible with connecting elements when the size and shape of either
component does not cause the connector to inadvertently open, regardless of orientation. Connectors must comply with
applicable standards. Connectors must be fully closed and locked during use.

3M Connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each instruction manual. Ensure
connectors are compatible with the system components to which they are connected. Do not use equipment that is
noncompatible. Use of non-compatible components may cause the connector to unintentionally disengage. See figure for
reference. If the connecting element to which a connector attaches is undersized or irregular in shape, a situation could
occur where the connecting element applies a force to the gate of the connector (A). This force could then cause the gate
to open (B), disengaging the connector from the connecting element (C).

2.6 Making Connections: All connections must be compatible in size, shape, and strength. See figure for examples of
inappropriate connections.

A. To a D-Ring to which another connector is attached.

B. In a manner that would result in a load on the gate. Large-throat snap hooks should not be connected to D-Rings or
other connecting elements, unless the snap hook has a gate strength of 3,600 Ibf (16 kN)) or greater.

C. In a false engagement, where size or shape of the connector or connecting element is not compatible and, without
visual confirmation, would seem to be fully engaged.

D. To each other.

E. Directly to harness webbing, lanyard leg material, or tie-back material unless such a connection is explicitly allowed
for by the manufacturer instructions.



F. To any object whose size or shape does not allow the connector to fully close and lock, or that could cause
connector roll-out.
G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

Figure 3 - Connector Compatibility Figure 4 - Making Connections




3.0 Installation

3.1 Overview: This product is used in conjunction with those products identified in the Product Overview. Before installing
and using this product, ensure that you have read the manufacturer instructions for the other products this equipment is
used with.

3.2 Planning: Plan your Fall Protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your
safety before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations specified in these instructions.

A. Sharp Edges: Avoid working where system components may be in contact with, or scrape against, unprotected

sharp edges and abrasive surfaces. All sharp edges and abrasive surfaces should be covered with protective
material.

Compatibility: When installing your system, it is important that you use compatible components. Each product
model is compatible for use with a specific set of product models or designs.

3.3 Assembling the Tripod Mounting Base and Bracket : See figure for reference. To install the product:

1.

Attach the mounting base to the tripod leg. Position the mounting base at the desired location on the tripod leg
and tighten the bolts to 15 ft-lb. (20.34 N-m). Do not overtighten the bolts. Then, torque the locking bolt to a
minimum of 45 ft-lb. (61 N-m). Do not install the bracket on the lower telescoping portion of the tripod leg. For
identification of the tripod components, see the tripod instructions.

Attach the mounting bracket to the SRD. Attach the mounting bracket to the SRD-R by inserting three bolts
through the bracket and into the SRD-R housing. Ensure the threaded holes are clear of any debris. Tighten the
bolts to 15 ft-1b. (20.34 N-m).

Secure the SRD to the mounting base. Position the SRD with the mounting bracket on top of the mounting base
that was installed on the tripod. Slide the slot at the end of the mounting bracket onto the mounting base on the
tripod. Adjust the tripod mounting base as needed for proper SRD operating height. With the mounting bracket
resting on the pin, pivot the top of the SRD inward to align with the holes in the brackets. Press the button on the
end of the detent pin and fully slide the pin in to secure the SRD to the tripod. Extend the SRD cable over the tripod
pulley following the tripod user instructions.

Figure 5 - Installing the Product

4.0 Use

4.1 Before Each Use: Verify that your work area and Fall Protection system meet all criteria defined in these instructions.
Verify that a formal Rescue Plan is in place. Inspect the product per the ‘User’ inspection points defined in the “Inspection
and Maintenance Log”. If inspection reveals an unsafe or defective condition, or if there is any doubt about its condition for
safe use, remove the product from service immediately. Clearly tag the product “DO NOT USE”. See Section 5 for more
information.

4.2 Anchorage: In addition to product capacity, any fall protection system must take into account the strengths of any
supporting structures or components.

A. Anchorage Structure: The anchorage structure securing this product must be able to withstand the required loads,

as permitted by this product’s fall protection system.



B. Anchorage Connection Points: Anchorage connection points used with the product must be able to withstand any
loads applied by the product.

C. Fasteners: Any fasteners securing the product in place must be strong enough to keep the product secured during
use. See the fasteners’ manufacturer instructions for more information.

4.3 After a Fall: If this equipment is subjected to fall arrest or impact force, remove it from service immediately. Clearly tag
it “DO NOT USE”. See Section 5 for more information.

5.0 Inspection

After equipment has been removed from service, it may not be returned to service until a Competent Person
confirms in writing that it is acceptable to do so.

5.1 Inspection Frequency: The product shall be inspected before each use by the user and, additionally, by a Competent
Person other than the user at the intervals specified below. A higher frequency of equipment use and harsher conditions
may require increasing the frequency of Competent Person inspections. The frequency of these inspections should be
determined by the Competent Person per the specific conditions of the worksite.

Applicable Standard or Region Required Frequency of Competent Person Inspections
ANSI and OSHA Once every year
CSA Once every year
EN Standards Once every year

5.2 Inspection Procedures: Inspect this product per the procedures listed in the “Inspection and Maintenance Log”.
Documentation of each inspection should be maintained by the owner of this equipment. An inspection and maintenance
log should be placed near the product or be otherwise easily accessible to users. It is recommended that the product is
marked with the date of next or last inspection.

5.3 Defects: If the product cannot be returned to service because of an existing defect or unsafe condition, then the
product must be either destroyed or sent to 3M or a 3M-authorized service center for repair.

5.4 Product Life:The functional life of the product is determined by work conditions and maintenance. As long as the
product passes inspection criteria, it may remain in service.

This product may remain in service up to its maximum product life, which should be measured from the date of
manufacture. After the maximum product life has been reached, remove the product from service.

Maximum Product Life 10 years
6.0 Maintenance, Storage, and Repair

Equipment that is in need of maintenance or scheduled for maintenance should be tagged “DO NOT USE”. These
equipment tags should not be removed until maintenance is performed.

6.1 Cleaning: Periodically clean the lifeline and the exterior of the product with water and a mild soap solution. Rinse the
product thoroughly and air dry. Clean labels as necessary. For more information, please refer to the technical bulletin on
our website: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Disposal: Cut or otherwise disable the lifeline, then dispose of the product appropriately.

6.3 Repair: Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make repairs to this equipment. Do not attempt to
disassemble the product or lubricate any parts.

6.4 Storage and Transport: Store and transport the product in a cool, dry, clean environment out of direct sunlight. Avoid
areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect components after extended storage.


https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

Sudden transitions between warm and extremely cold environments could affect the performance of your
equipment. Mechanical devices (such as self-retracting devices, winches, retrieval devices, climbing sleeves, etc.)
should be adapted for use in extreme cold or heat by storing them in temperatures similar to the work environment.
Always perform a pre-use inspection of your equipment in its work environment before using it.



7.0 Labels and Markings

7.1 Summary: The "Product Labels" figure illustrates labels and markings present on the product. See below for a summary
of information provided with each label and marking.

All label visuals are representations. Always refer to your product labels for specific compliance and performance
information.

Missing or damaged labels must be replaced. All labels must be fully legible.

A Warning Information

Figure 6 - Product Labels

-~ ~
v N

\

IMPORTANT: po noTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROR

9509547 Re. A /

Glossary

Definitions: The following terms and definitions are used in these instructions:
For a comprehensive list of terms and definitions, please visit our website: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall
hazard.

o Certified Installer: A person certified by 3M with extensive knowledge, training, and experience in the Fall Protection field who is
capable of designing, analyzing, evaluating, and specifying Fall Protection systems to the extent required by applicable national,
regional, or local standards.

o Competent Person: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions
which are unsanitary, hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to
eliminate them.

o Fall Arrest System: A collection of Fall Protection equipment configured to protect the user in the event of a fall.

e Qualified Person: A person with a recognized degree, certificate, or professional standing, or who by extensive knowledge, training,
and experience has successfully demonstrated their ability to solve or resolve problems relating to Fall Protection and Rescue systems
to the extent required by applicable national, regional, and local regulations.

® Rescue System: A collection of Fall Protection equipment configured to remove a person from hazards to a safe location. No free fall
is permitted.

® Rescuer: A person using the Rescue system to perform an assisted rescue.

® Restraint System: A collection of Fall Protection equipment configured to prevent the user from reaching a fall hazard. No free fall is
permitted.

® User: A person who performs activities while protected by a Fall Protection system.

e Self-Retracting Device: A type of equipment consisting of a drum-wound lifeline that retracts into a solid housing. EN 360 refers to
this equipment as a "Retractable Type Fall Arrester".

o Work Positioning System: A collection of Fall Protection equipment configured to support a user at a work position.

10
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Inspection and Maintenance Log

A copy of this table should be used for each inspection. Record information below.
Manufacturer: 3M Fall Protection
Model Number (Serial Number):

Date Purchased: Date of First Use:

This product must be inspected by the user and, additionally, by a Competent Person other than the user at the specified intervals. See
Section 5 for more information.

Component Inspection Procedure Inspection Result
(Pass or Fail)

Product Inspect the product for signs of damage. Look for cracks, bending, dents, or wear
that could affect operation of the product and its overall strength.

(Figure 2)
Look for signs of corrosion on the entire unit.

Fall Protection Equipment Additional Fall Protection equipment that is used with the product is installed and

inspected per the manufacturer instructions. Verify that the strength rating for each
of your products is compatible and sufficient for the intended application.

Summary of Product Inspection

If the product fails an inspection procedure, then the product fails overall inspection. If the product fails inspection, remove it from
service immediately. Clearly tag the product “DO NOT USE”. See Section 5 for more information.

Inspection Type: User Competent Person Overall Inspection Result:
(circle one)

Inspected By: Date of Inspection:
Signature: Next Inspection Due:

Additional Notes:

11



Certifications

Your product conforms to the national or regional standards identified on the front cover of these instructions. Certification
and conformance may be restricted to individual product models or applications.

For more information on certification or conformance requirements, refer to the applicable standards and regulations

listed for your product.

Users under ANSI standards should consult the ANSI Z359 Fall Protection codes for more information.

EU Type Examination

No. 2797 (BSI)
The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam, Netherlands

EN 1496:2006 (Class B) when used with 3591002 or 3591003

Regulation (EU) 2016/425

EU Production Quality Control

No. 2797 (BSI)
The Netherlands B.V.
Say Building
John M. Keynesplein 9
1066 EP
Amsterdam, Netherlands

12



MoHTaXxHa ocHoBa 1 ckoba 3a TpuHora 3M™

NHCcTpykuumn 3a notpebutens
Homep Ha dopmynspa: 5903604, pegakuus: I

To3n NpogyKT e cepTUMLMPaH UM OTFOBAPS Ha CIefHUTE CTaHAAPTU 1 pa3nopeabun. CepTudunLMpaHETO U
CbOTBETCTBMETO MOXe Aa 6bAaT OrpaHNYeHn 40 OTAETHW MOAENV NMPOAYKTU NV NPUIOXEHUS. 3a moBeye
NHPopmaL s BUXKTe CepTUPuKkaTy.

e EN 1496:2006 (Knac B)

3a naeHTUdMLMpPaHe Ha MPOAYKTOBUTE KOAOBE BUXTE TabNMLUUTE CbC cneumdukaLmm Ha NpoaykTuTe. BuxTe
061, Npersieg Ha NPoAyKTa 3a noseye MHGOPMaLMA 3a NPOAYKTA.

Purypa 1 - 06w, npernes Ha NpojykTa
Homep Ha komnnekTa MoHTaxHa ckoba MoHTaXHa ocHoBa

3590498 3590497 8008005

Purypa 1 — 06w, npernea Ha NPoAyKTa
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NHopmaLms 3a 6e3onacHoCT

Mons, npoyeTeTe, 3ano3HaliTe ce v cnasgaliTe usnata MHGopMaLys 3a 6e30MacHOCT, CbAbpPXKaLLa Ce B HACTOALLMTE MHCTPYKLUN, NPean 4a
n3nonssare 1031 NpoAykt. HECMTASBAHETO HA NHCTPYKUMWNTE MOXE A AOBEAE A0 CEPNO3HN HAPAHABAHWA NT CMBLPT.

HacToswwmTe MHCTPYKUMK Tps6Ba Aa 6bAaT NpefocTaBeHy Ha NoTpe6uTens Ha o6opyABaHeTo. 3anaseTe Te3n UHCTPYKLMN 3a 6bjeLLy cripaBku.

UHbopmaLma 3a 6esonacHocT ®dopmynsp: 5908239, pegakums: E

MNpepHa3sHayeHWe

To31 NPOAYKT Ce N3M03Ba KaTo YacT OT LAIOCTHA CUCTEMA 3a 3aLLMTa OT nagaHe.

M3nos3BaHeTo 3a KakBaTo 1 Aa e Apyra Len, BKAOUUTENIHO, HO HE CaMo, HeoZ06peHa 06paboTka Ha MaTepuani, paseiekaTeNHy v CroPTHU
LeNHOCTV AW APYTY AeHOCTU, KOMUTO He Ca OMMUCaHN B Te3U UHCTPYKLMK, He e 0406peH0 oT 3M 1 Moxe Aa LoBeje 40 CePUO3HO HapaHsiBaHe Uan
CMBPT.

To3n NpoaykT TpsibBa Aa ce N3Moa3Ba CaMo OT 06y4veHu NoTpebuTenn Ha paboTHOTO MACTO.
M NpepynpexaeHue

To3n NPOAYKT Ce 1N3MN0/13Ba KaTo YacT OT UAN0CTHa CUCTEMa 3a 3alinTa OT najaHe.

Bcuuku notpebuTtenn Tpsabea Aa 6b4aT HaMbIHO 06yYeH 3a 6e30MacHOTO MHCTaMPaHe 1 ekCrioaTaums Ha LanaTa c1ucTemMa 3a 3alyTa oT nagaHe,
KOSITO No/3BaT. HempaBMAHOTO M3MN0/I3BaHe Ha TO3M NPOAYKT MOXe Aa joBeje A0 CEPUO3HO HapaHsBaHe WK CMbPT. MIHpopmMaLusa 3a mpaBuieH
n360p, ekcrnaoaTtauus, MHCTaAnpaHe, NoAAPbXKa Y CEPBU3 Ha MPOAYKTUTE LLie HaMepuTe B CbOTBETHNTE PBKOBOACTBA C MHCTPYKLMU 1 NPenopbKM Ha
Npou3BOANTENS - MpoYeTeTe I BHUMaTeNHo. 3a noseye NHGOPMaLMsA roBopeTe C PbKOBOAWTENSA CU NN Ce CBbPXKeTe C 0TAeNa 3a TeXHNYecko
obcnyxsaHe Ha 3M.

e CLen HaMansBaHe Ha puUCKoBeTe, CBbp3aHU € U3Mo3BaHe Ha YCTPOICTBO 3a aBTOMaTUYHO UsTer/siHe, KOUTO, ako He 6bAaT n3berHati, Morar Aa
AoBe/AaT 0 CEpMO3HO HapaHsiBaHe Un CMBbPT:

° [poBepsiBaliTe NpoAyKTa Npeaun Bcsika ynotpeba 1 ciej BCAKO NajaHe, kaTo cnassaTe npoLesypuTe, MOCOYEHUN B Te3M MHCTPYKLMN.

° AKo npoBepkaTa nokaxe onacHoOCcT uan gedpekT, cnpeTe ynoTpebarta Ha NpoAykTa 1 ro mapkupanTe ¢ ,HEU3MOJI3BAEMO®. YHULLOXeTe nan
norpaseTe NPoAyKTa - B 3aBUCMMOCT OT NOCOYEHOTO B TE€3U MHCTPYKLMN.

° Bceku NpoayKT, KOWTO e 61 N3non3BaH 3a BUCOYMHHA 3aLUmMTa 1 ce e 3a4elicTBaN UKW ce e yaapui B Helwlo, TpsbBa ja 6bje He3abaBHO
n3BajieH oT ynoTpeba. YHMLLIOXeTe Uan nonpaeeTe NpojykTa - B 3aBUCMMOCT OT MOCOYEHOTO B TE€3U UHCTPYKLMN.

° YBeperTe ce, Ye cMCTeMMTe 3a 3aLLMTa OT NajaHe, CrI06eHN OT KOMMOHEHT, M3paboTeHN OT PasNYHN NPOV3BOANTENN, Ca CbBMECTUMU U
OTroBapsT Ha BCUYUKM NPUIOKMMU pasnopeabu, CTaHAapTU WAV U3MCKBaHWA 3a 3aLuTa OT NajaHe. MNpean Aa nsnonssaTe Te3n cuctemu,
BMHaru ce KOHCyNTUparnTe ¢ KOMMETEHTHO nLe.

° YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHLT € KOHGUIYPUPaH 1 MHCTaAMpaH NPaBUIHO 3a 6e30MacHa paboTa, KakTo e OMMCaHO B Te3U MHCTPYKLUN.

° YBepeTe ce, Ye CNacUTE/IHOTO BbXXe € 3aLMTEHO OT BCUYKM OMaCHOCTY, BK/TOUMTE/THO, HO HE CaMo: 3ariuTaHe ¢ noTpebutenw, 4pyru
pPaboTHULN, ABMXELLM Ce YacTW Ha MaLUHW, APYT OKONHW NpeaMeTy, yaap OT BUCALLW NpeaMeTy, KOUTO MoraT Aa NagHaT BbPXy BbXeTo
nnu notpebutenute.

° M3nonssaiite NogxoAaLLa 3aLmMTa Ha pbboBeTe, KOraTo CNacMTENHOTO BbXE MOXE /@ B/ie3e B KOHTAKT C OCTPY pbbose nav abpasvsHn
NOBBLPXHOCTU.

° He ycykBaiiTe, He 3aBbp3BaiiTe 3a 4pyrv NpeAmeTu, He NpaBeTe Bb31M MO BBLXETO 1 He N03BoAsSBaliTe OTNyCcKaHe Ha CNacUTeHOTO BbXe.

° [laseTe ce OT CMbBaHe B Pa3KNOHEHUATA Ha CNacnTENIHOTO BbXKe. AKO Ma Hen3Mno3BaHN Pask/oOHEHWs, NpuKpeneTe rm KbM eleMeHTuTe
3a 3aKpenBaHe Ha peMbkKa.

° He HagBuLwaBaliTe 6pos Ha 4OMNYCTUMUTE NOTPEBUTENN, MOCOUEH B TE€3U UHCTPYKLUN.

° He mn3nonsgaiiTe B cly4aun, korato MMa NpenaTCTBMA MO MbTA Ha NajaHe. 3a Aa Ce 3aKkNo4n caMonpubmnpaLLoTo ce yCTPolicTBo, e
HeobxoAMMO Aa HaMa MpensATcTBMs. PaboTaTa BbpXy 6aBHO 13MeCTBaLL, ce MaTepuan (Hamp. NSCbK WAV 3BPHO) UAN B OrpaHNYeHN Nan
TeCHW NPOCTPaHCTBa MOXe Ja nonpeyn Ha paboTHVKa Aa AOCTUIHE CKOPOCTTa, KOATO 61 3ajelicTBana 3akNto4BaHeTo Ha
caMmonpunbunpalLoTo ce yCTPOCTBO.

° M36AreaiiTe BHE3aMNHN UM 6bP3K ABUXEHNS N0 BpeMe Ha paboTa, 3aLL,0TO TOBa MOXE Aa 0Be/e 0 HeXeNaHOo 3aK/YBaHe Ha
camMonpunbmnpaLLoTo ce YCTPOMCTBO.

° bbAeTe BHMMaTENHW, KOraTo MHCTanMparTe, U3Non3eate 1 NpemecTsaTe NPOAYKTa, Thil KaTo ABMXELLMTE Ce 4acTu MoraT Aa Cb34ajaT TOUKU
Ha npuLMnBaHe.

® 33 ja ce HaMaJISIT pUckoBeTe, CBbP3aHu ¢ paboTaTa Ha BUCOUYMHa, KOUTO, ako He 6bAaT usberHaTu, MoraT 4a AoBejaT AO CEPUO3HM HapaHABaHUsA
NN CMBPT:

° BalueTo 3apaBe 1 $pM3MUECKO CbCTOsTHME TPABBaA Aa ca A0CTaTbYHO A06pK, 3a Aa paboTuTe 6e30MacHO Ha BMCOYMHA U a U3gbpxaTe Ha
BCWYKWN CUN, CBBP3aHN C aBTOMaTUYHO U3TernsHe Npu nagaHe. AKO MaTte BbNpPoCK OTHOCHO CNOCOBHOCTTa CU Aa 13non3BaTe ToBa
obopyABaHe, rosoperte C siekaps Cu.

° Hwukora He HajBuMLLaBaliTe AONYCTMMUA KanauuTeT Ha 060pyABaHeTO 3a 3alUMTa CpeLly najaHe.

° Hwukora He HajBVLLaBaliTe onpeAeneHOTO MakCMManHO pa3CcTosHMe 3a CBO6OAHO NajaHe Ha obopyABaHeTO 3a 3aLUmTa cpeLLly najaHe.

° He n3nonsgaiiTe KakBOTO 1 fa e obopyABaHe 3a 3aLMTa OT NajaHe, KOETO He OTroBaps Ha MU3MCKBaHWATA 3a NpoBepKa, U ako nmaTe
CbMHEHWs1 OTHOCHO M3MO0M3BaHETO WM FOAHOCTTa Ha obopysBaHeTo. CBbpXeTe ce C 0TAeNa 3a 06C/y>XXBaHe Ha KnneHTn Ha 3M npu
BCSIKaKBM BBMPOCHU.

°  Hsikon KOMBUHaLMK OT NOACMCTEMM 1 KOMIMOHEHTM MoraT Aa nonpeyaTt Ha paboTaTta Ha ToBa obopyaBaHe. V3nonssanite efUHCTBEHO
CbBMeCTMMU Bpb3KW. CBBbpXKETe ce C 0TAeNa 3a 06C/y>KBaHe Ha KIveHT Ha 3M, npeau ja n3nonssarte ToBa 060pysBaHe B KOMBMHaALMS
C KOMMOHEHTW UAWN MNOACUCTEMU, PA3/INYHN OT ONUCAHUTE B HACTOALLUTE NHCTPYKLMN.

° MMpwunaratiTe AOMBAHUTENHW NPeANa3HN MEPKM KOrato paboTnTe OKOI0 ABUXELLM Ce MaLLNHW, eNekTPUYecK OnacHOCTU, eKCTPEMHN
TemnepaTypu, XMMMYEeCK ONacHOCTWN, eKCMIO3MBHW NN TOKCUYHU ra3oBe, 0CcTpU pbboBe, abpasvBHY MOBBPXHOCTU, UAN NOZ BUCALLN
mMaTtepuanu, KOUTo MoraT Aa nagHaTt Bbpxy Bac nnm Bbpxy o6opyaBaHeTo 3a 3alumTa oT najaHe.

° YBepeTe ce, Ye M3MON3BAHETO Ha TO3M NPOAYKT e KnacnduumpaHo cnopes onacHoCTUTe, MPUCHCTBALLM BbB BaluaTta paboTHa cpeaa.

° YBepeTe ce, Ye MMa AOCTaTbYeH NPOCTPAHCTBO 3a NajaHe nNpu paboTta Ha BUCOYMHA.

° Hwukora He npaBeTe NpomeHV BbB BallueTo o6opyaBaHe 3a 3aLmTa oT nagaHe. Camo 3M nnun cTpaHu, MMCMEHO yrbHOMOLLeHW oT 3M,
MoraT Aia U3BbpLUBaAT PEMOHT Ha 06opyaBaHeTo Ha 3M.

° MMpeawn fa n3nonssaTe obopyaBaHe 3a 3alLMTa OT NajaHe, yBepeTe ce, Ye e N3roTBeH NUCMeH MaaH 3a cnacsiBaHe, KOWTO Aa ocurypm
6bp30 cnacsiBaHe Npw NagaHe.
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AKO ce ClyuYn NHUMAEHT, CBbP3aH C NajaHe, He3abaBHO NOTbpceTe MeANLMHCKA NOMOLY, 33 NagHaNnsa paboTHUK.

3a npuioxeHMe 3a cnpaHe Ha NajaHeTo N3Mnon3BaliTe camo C6pysi 3a LiAOTO TA10. He M3nos3BaliTe KoaH 3a Tso.
MUHYMM3MpaliTe Bb3MOXHOCTTA 3a NajaHe CbC 3a/0N1siBaHe, KaTo paboTuTe AMPEKTHO MOJ ToUKaTa Ha aHkepupaHe, J0KOKOTO e
Bb3MOXHO.

Mpu 06yueHme c TO3M NPOAYKT TPsi6Ba Aa Ce 13MOoN3Ba BTOPMYHA C1CTEMa 3a 3aLlyTa OT nagaHe. ObyyaBalymTe ce He 61Ba Aa 6baaT
N3/10KeHW Ha HEBOJIHA OMAaCHOCT OT najaHe.

KoraTto nHcTanupare, n3nonssaTe WAV NpoBepsiBaTe TO3U NPOAYKT, BUHArM HOCeTe NMOAXOASLLMN INYHN NPesnasHy CPeACcTBa.
Hukora He paboTeTe Mo OKayeH ToBap UAM PaboTHUK.

BuHaru nogabpxaiite 100% obe3onacsiBaHe.
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O6Ly, nperneg Ha NPoAyKTa

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, e n3Mnon3BaTe nocaejHaTa pejakumnsa Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKkcrioaTaumsa Ha 3M.
MoceteTe www.3m.com/userinstructions UIx ce CBbPXETe C OTAeNa 3@ 06CNy>KBaHe Ha KAneHTn Ha 3M 3a
aKTyanm3npaHn pbKOBOACTBA 3a eKCcrjioaTauums.

Mpean Aa nsnonssate ToBa 060pyABaHe, 3anvlete MHGOPMALMSTA 3a NPOAYKTA OT MAEHTUGUKALMOHHMS
eTUKeT B ,JJHEBHMK 3a MPOBepKa 1 NoAApbXKa“ Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.

durypa 1 uacTpypa MogennTe Ha NPoAyKTa, 06XBaHATX OT Te3M UHCTPYKLMMK. TO31 NpoayKT TpsibBa 4a ce N3Mon3Ba
3ae/lHO CbC C/lefHUTE NPOAYKTN.

Homep Ha mogen OnucaHwve WHcTpyKumm 3a noTpebutens
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A TpuHora 8900276
AM100 TpuHora 5908435

MprnoxeHUsTa 3a TO3M NPOAYKT Ce yNpasasaBaT OT NPOAYKTUTE, C KOUTO Ce 13M0/13Ba CbBMECTHO. 3a noBeye
NHPOPMaLIMSA BUXTE MHCTPYKLMMTE Ha NMPOV3BOANTENSA Ha Te3M NPOAYKTU.

Ha ¢urypa 2 ca nocoueHr 0CHOBHUTE KOMMOHEHTM Ha HaNWYHMTE NPOAYKTOBU Mogenn. MoHTaxHaTa ocHoBa (A) ce
3aKpenBa KbM Kpaka Ha TprHoraTta upes naounte (B) ¢ TexHUsi MOHTaxeH xapayep (C). LLndTbT Ha dukcmpalums
wndT (D) 3aKkpenBa MOHTaXHaTa ckoba (E) cneg kaTo e 3akpeneH KbM caMonpuburpalloTo ce yctpoiictso (SRD).

3a noseye NHdOPMaLKS BUXTe TabanumTe cbe cneumdrkaLym Ha NPoAyKTa.

®urypa 2 - KOMNoOHeHTH
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https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Tabnmum cbe cneundmkaumm Ha npoaykTa

Cneundmrkaumm Ha cuctemata

EkcnnoataumoHHa -40°F po 130°F (-40°C go 54,4°C)
Temneparypa:
Kanaymrer: 1 yoBek C 06LL0 Terno (BKAUMNTENHO 061eK10, UHCTPYMEHTU U Ap.) He noBeye oT 310 ¢pyHTa (140 «r)

Cneuyndunkaumm Ha KOMMNOHEHTUTE

durypa 2 KoMnoHeHT MaTepuanmn
CripaBka
A MoHTaxHa ocHoBa CrtomaHa
b Mnoun CrtomaHa
B MOHTaXHW KpenexHn efeMeHTn CromaHa
r Pukcmpaly, WneT Hepbxpgaema ctomaHa
E MoHTaxHa ckoba CTtomaHa
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1.0 MpurnoxeHune Ha NPoAyKTa

1.1 MpeAHa3Ha4eHne: To3r MNPOAYKT Ce N3M0/3Ba KaTo akcecoap UM AOMbHUTENEH KOMMOHEHT 3a ApYr NPoAyKT. 3a
noeeve MHGOPMALMS NOTPEBUTENAT TPSI6BA Aa NPOYETe MHCTPYKLMUTE Ha NMPON3BOAUTENS 33 Te3UN CBbp3aHu
NpoAyKTW.

1.2 HabnwaeHme: YnotpebaTta Ha 06opyaBaHeTo TpsibBa Aa 6bje KOHTPOAMpPaHa OT KOMMAETEHTHO nLe.

1.3 Mpenpogax6a 1 aUcTpmbyLUs: AKO TO3M NPOAYKT € NPenpoAajeH M3BbH MbpBOHaYasHaTa CTpaHa no
MeCcTOHa3HauyeHVe, NpenpojaBayYbT TPs6Ba Aa NPeAoCTaBy Te3UN MHCTPYKUMM Ha e31Ka Ha AbpXKaBaTa, B KOSITO Lue e
M3Mo/3Ba NPOAYKTbT.

1.4 O6yueHue: ToBa o60pyABaHe TPsI6BA fa Ce MOHTMPA 1 13M0/3Ba OT LA, 06yYeH 3a NPaBUIHOTO My
npuaoxeHue. Tean NHCTPYKLUMM TpsiGBa Aa ce U3Moa3Ba KaTo YacT OT NporpaMarta 3a obyyeHune Ha CIY>XKUTENN, KaKTo
Ce V31CKBa OT HaUMOHAaHUTe, PErVIOHATHUTE U MECTHUTE pasnopea6u. MoTpebuTenrTe 1 MOHTaXHULNUTE Ha TOBA
060pyABaHe HOCAT OTFOBOPHOCTTA Ja Ce YBEPST, Ue Ca 3aro3HaTL € Te3n MHCTPYKLMKU, 06yYeHU ca 3a NpaBuIHaTa
rpuxa v ynotpeba Ha 060pyBaHeTO 1 Ca HAasiCHO C eKCM0aTaUMOHHMTE XapaKTepUCTMKM, OFPaHNYEeHUsITa 33
npunaraHe v NoCNeACTBMSATA OT HEMPABUIHOTO M3MO3BaHE Ha ToBa obopyaBaHe.

1.5 MnaH 3a cnacuTenHn felHOCTU: Mpy 13MoN3BaHETO Ha TOBa 060pyABaHe 1 CBbP3BaLLUTe NOACMCTEMN,
paboTosaTensit TpAbBa Aa MMa cracuTesieH naaH B MMCMeH BUA U HEOBXOAMMUTE CPeACTBa, 3a A4a U3NBJHA U
CbO6LLM TO3W NaH Ha NOTpebuTennTe, ymbAHOMOLLLEHUTE Anua 1 cnacutenute. NpenopbyBa ce Ha MACTO Aa MMa
0oby4eH cnacuTeneH ekun. YneHoseTe Ha ekmna TpsibBa fa 6bAaT cHabAeHW C HY>KHOTO 060pyABaHe 1 Aa ca HasiCHO C
TeXHWKM 3a ycrnewHo cnacsiBaHe. ObyyeHuneTo TpsbBa Aa e NepuojMNYHO, 3a ja Ce rapaHTMpaT yMeHusiTa Ha
cnacutens. Hactoswmrte MHCTPYKLUMN TpAbBa Aa 6bAaT npejocTaBeHn Ha cnacutennTte. Tpsabea fa MMa BMU3yaneH
KOHTAaKT WUV CPeACTBA 3@ KOMYHMKaUMA CbC CNAacABaHOTO NLLEe BbB BCEKW e)NH MOMEHT Mo BpeMe Ha cracuTenHus
npouec.

2.0 I3nckBaHUA KbM cucTemMara

2.1 AHkepHO 3akpenBaHe: AHKepHaTa KOHCTPYKLMS, KOSTO OCUrypsiBa TO3U MPOAYKT, TpsibBa Ja MoXe Aa U34bpxa Ha
BCUYKM HEOBXOANMM HaTOBapBaHWA, paspeLleHn OT cucTemaTa 3a 3alymTa oT nagaHe. Buxre pasgen 4 3a noseve
nHdopmaums.

2.2 KanauureT: [oTpebuntenckmaT kanaumTeT Ha UAI0CTHa CUCTeMa 3a 3aliuTa OT NajaHe e orpaHnyeH oT HelHuSA
KOMMOHEHT C Hal-H1CKa OLeHKa 3a Makc1MManeH KkanauuTeT. HanpumMep, ako BallaTa CBbp3Ballia nogcnucreMa nma
KanaumTeT, KOWNTO e No-MasbK OT TO3M Ha BallaTa npegnasHa copys, TpsabBa Ja ce cbobpasnTe C U3NCKBaHUATA 3a
KanaumTeT Ha BallaTa CBbp3Balla nogcucrema. Buxxre nsmckBaHmsATa 3a kanaumTeT B MHCTPYKLUNTE Ha
NpoV3BOANTENSA 33 BCEKM KOMMOHEHT OT BallaTa cucrema.

2.3 OnacHocTv 3a OKOJIHaTa cpeja: V3nonssaHeTo Ha ToBa 06opyABaHe B 30HM C OMAacHOCTW OT OKOJ/HaTa cpesa
MOXe Jia 31CKBa AOMbJHUTENHN NpeAnasHu MepKu, 3a Aa ce NpeAoTBPaTN HapaHsBaHe Ha NoTpebuTens nam
noepega Ha obopyaBaHeTo. OnNacHOCTUTe MOraT Aa BK/OUBAT, HO He Ce orpaHM4aBaT Ao0: BUCOKa TemnepaTypa,
CUSTHN BETPOBE, XMMMKaNW, KOPO3UBHU Cpeiu, BUCOKOBONTOBU €/1eKTPOMPOBOAM, EKCMNO3UBHU WU TOKCUYHI
rasoBe, ABUXELLW Ce MaLLVHW, OCTPY pb60oBe WM OKaveHW Hagd NoTpebuTenst MmaTepranmi, KOUTO MoraT Aa nagHaT
BbPXY HEro nam Bbpxy obopyasaHeTo. CBbpXeTe ce C OTAeNa 3a 06C/y)KBaHe Ha KINeHTU Ha 3M 3a JOMbAHUTENHO
N3sCHsIBaHe.

2.4 CbBMeCTUMOCT Ha KoMMoHeHTUTe: ObopyaBaHeTo Ha 3M e NpefHa3HayvYeHo 3a U3MNoa3BaHe ¢ obopyaBaHe Ha 3M.
YnoTtpebaTa Ha 060pyzBaHe, KOETO He e NpomnsBeseHo oT 3M, TpsbBa Aa 6bae 0406peHa OT KOMMNETEHTHO AuLie.
3amsHaTa, U3BbpLLeHa ¢ HeoobpeHo obopyBaHe, MOXe /la 3acTpalln CbBMeCTMMOCTTa Ha 06opyABaHeTo 1 ja
noenvse Ha 6e30MacHOCTTa U HajeXAHOCTTa Ha BallaTa cucTeMa 3a 3almTa oT nagaHe. MNpean ynoTtpeba, npoyeTeTe
W cnejBanTe BCUUKM MHCTPYKLMN 1 NpeaynpexieHns 3a Luanoto obopyasaHe.

2.5 CbBMeCTMMOCT Ha KOHEKTOpUTE: KOHEKTOpYTE Ca CbBMECTUMM CbC CBBbP3BALLUTE e/IeMEHTH, KOraTo pasmMepbT 1
dopmaTa Ha HATO efjVH OT KOMMOHEHTNTE He MPUYMHSABAT HEBOJIHO OTBapsiHE HAa KOHEKTOpPa, HE3aBMCKMMO OT
opuvieHTauuATa. KoHekTopuTe TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha MPUNOXUMUTe CTaHAApPTW. KoHekTopuTe TpsbBa Aa ca
HaMbJ/IHO 3aTBOPEHU 1 3aK/HoOUeHM Mo BpeMe Ha ynoTpe6a.

KoHekTopuTe Ha 3M (obe3onacntenHn Kykun 1 kapabuHepu) TpsbBa fa ce M3MoN3BaT CaMo Cropes ykasaHUATa Ha
CbOTBETHOTO PBKOBOZCTBO 33 ynoTpeba. YBepeTe ce, e KOHEKTOpUTE ca CbBMECTUMM CbC CUCTEMHUTE KOMMOHEHTW,
KBbM KOWTO ca CBbp3aHu. He nsnonsearite obopyaBaHe, KOETO € HeCbBMeCTUMO. V3noa3BaHeTo Ha HeCbBMeCTUMU
KOMMOHEHTUN MOXe Aa AoBeje 0 HeBOIHO pa3kayBaHe Ha KoHekTopa. BuxTe ¢purypa 3a cnpaska. AKO CBbpP3BaLUUST
enemMeHT, KbM KOITO Ce 3akpernBa KOHEKTOP®LT, e C HefoCTaTbYHM pa3mMepu U HerpasuiHa popma, MoXe Aa ce
CTUTHe A0 CUTyaums, NPy KOATO CBBbP3BALLMSAT eNeMeHT Ja NPUIOoXM cuia KbM KatovankaTta Ha KoHekTopa (A). Cneg,
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TOBa Ta3W CuU/la MOXe Aa JOBeje 0 OTBapsiHE Ha KitovankaTa (B), KoeTo Aa foBeje 0 pa3kauBaHe Ha KOHEKTopa oT
cBbp3BaLLMs enemeHT (C).

2.6 Cb3gaBaHe Ha Bpb3KU: Bcnukum KoHekTopn TpsibBa Aa ca CbBMeCTUMIN Mo pasmMep, dopma 1 cuna. Buxre
¢$uvrypata 3a npumMepu 3a HenoAXOoAALLM BPBb3KW. He 3akayainTe o6e3onacuTenHu Kykm 1 kapabruHepu:

A.
B.

kKbM D-06pasHa ToKa, KbM KOSITO € MpUKpeneH Apyr KOHEKTOP;

Mo HauuH, KOTO 61 AOBeN A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa; O6e30MacnTeNHNTE KYKU C FOeMn OTBOPU He TpAbBa
[a ce CBbP3BAT KbM D-06pasHM NPbCTEHM AN APYT CBBP3BALLM e/IEMEHTU, OCBEH ako obe3onacuTenHaTa
KyKka HAMa 3apaBuHa Ha katodankata ot 3600 Ibf (16 kN)) van no-ronama.

Mpw PanwmBo 3akayaHe, KOraTo pasmepsT UK popMaTa Ha KOHEKTOPA UV CBBbP3BALLMS eIEMEHT He ca
CbBMeCTUMU 11 6e3 BM3yaHO NOTBLPXAEHMNE N3TIeXAa, Ye Ca HaMb/IHO 3aKayeHMW.

eJH KbM ApYT;

HenocpeAcTBEHO KbM PEMBbLUTE HA COPYATA, MaTepLMasia Ha KPaueTo Ha KolaHa UM 06TSXKaTa, OCBEH ako
TakaBa Bpb3Ka He € U3PMUHO pa3peLleHa OT UHCTPYKLMMTE Ha NPOU3BOAUTENS;

KbM KOWTO 1 Aa e MpeaMeT, YMiiTo pasmep uav ¢opma He NO3BOSBAT KOHEKTOPLT Aa Ce 3aTBOPY HaMbBb/HO U
[ia Ce 3aKNouK, B MPOTMBEH C/lyyali TOBa MOXe Jja J0BeJe 0 pa3kauBaHe Ha KOHeKTopa.

Mo Ha4VH, KOTO He MO3BOJIsIBA HAa KOHEKTOpPA Aa Ce NMoApaBHM NPaBUIHO NPV HaToOBapBaHe.

®urypa 3 - CbBMeCcTMMOCT Ha KOHeKTopuTe durypa 4 — OcbLyecTBABaHe Ha BPb3KN
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3.0 MoHTaXx

3.1 06w npernea: To3u NPOAYKT Ce 13MO/3Ba 3aefHO C NPOAYKTUTE, MOCOUYEHU B Nperiesa Ha npoaykTa. Npean aa
MOHTMpAaTe 1 U3MOoN3BaTe TO3U NPOAYKT, yBEPETE Ce, Ue CTe NPoUen UHCTPYKLUMNTE Ha NPOU3BOAMTENA 3a ApYyrUTe
NPOAYKTW, C KOWTO Ce 13M0/3Ba ToBa 060pyABaHe.

3.2 MnaHupaHe: MnaHnpaliTe cBosITa CUCTeMa 3a 3aLlMTa cpeLly najaHe, Nnpeau Aa 3anodyHeTe paboTa. OTyeTeTe
BCUYUKN dakTopu, KOUTO MoraT Aa NOBAUAAT Ha 6€30MacHOCTTa BU Npeau, No Bpeme 1 ciej nagaHe. Bsemerte nog
BHVIMaHME BCUYKUN U3NCKBAHWS N OrPaHNUeHsi, MOCOUEHN B Te3U NHCTPYKLIMN.

A. Octpu pbboBe: V36srBaliTe paboTata Ha MecTa, KbAEeTO CUCTEMHUTE KOMMOHEHTM MOXeE Aa Ca B KOHTAKT UK
[a ce TbPKaT B He3aLLMTeHN ocTpy pbboBe 1 abpa3nBHM NOBBPXHOCTU. Bcuukn ocTpy pb6oBe 1 abpasnBHU
NOBBbPXHOCTU TPsI6Ba Aa 6bAAT NOKPUTUN CbC 3aLUUTEH MaTepuan.

B. CbBMeCTUMOCT: MNPy MOHTMPAHETO Ha BallaTa cMCTeMa e BaKHO Aa U3MNon3BaTe CbBMECTUMY KOMMOHEHTU.
Bcekn npoaykToB MoZen e CbBMeCT/M 3a 13MoI3BaHe C onpejeneH Habop oT NPOAYKTOBU MOAENN NN
An3anHn.

3.3 CrnobsiBaHe Ha MOHTaXKHaTa OCHOBa M ckoba Ha TpuHoraTa: BuxxTe purypa 3a cnpaska. 3a Aa MOHTMpaTe
npojykra:

1. 3akpeneTe MOHTaXHaTa OCHOBa KbM Kpaka Ha TpuHoraTa. lNo3unumoHnpainTe MoHTaXxXHaTa OCHOBa Ha
XXEeNaHOTO MSICTO Ha Kpaka Ha TpMHoraTa 1 3aterHete 6ontosete fo 15 ft-Ib. (20,34 N-m). He npesaTsrarite
6ontoBeTe. C/ies TOBa 3aTerHeTe 3ak/o4uBaLmns 600T 40 MUHUMYM 45 ft-Ib. (61 N-m). He MoHTUpaiiTe ckobaTa
Ha JoNHaTa TeneckonMyHa 4YacT Ha Kpaka Ha TpuHoraTa. 3a geHTnurkauma Ha KOMNOHeHTUTe Ha TpuHoraTa
BWXTE MHCTPYKLMUTE 3a TpUHoraTa.

2. MpukpeneTe MOHTaxHaTa ckoba kbM SRD. 3akpeneTe MOHTaxHaTa ckoba kbM SRD-R, kaTo BkapaTte Tpu 6onTa
npes ckobaTa 1 B kopnyca Ha SRD-R. YBepeTe ce, Ye B pe3boBaHNTe OTBOPW HAMa OTnaAbLu. 3aTerHeTe
6onToBeTe A0 15 ft-lb. (20,34 N-m).

3. 3akpeneTe SRD KbM MOHTaXHaTta ocHoBa. [Mo3unLroHMpai SRD ¢ MOHTaxHaTa ckoba BbpPXy MOHTaXHaTa
OCHOBAa, MOHTMpPaHa Ha TpuHoraTa. Mb3HeTe c10Ta B Kpas Ha MOHTaXHaTa ckoba BbpXy MOHTaXHaTa OCHOBaA
Ha TpuHora. Kopurmparite ocHoBaTa Ha MOHTa)a Ha TpUHOraTa cnopej HyXAnTe 3a npaBuaHa paboTHa
BMCOYMHA Ha SRD. Korato MOHTa)HaTa ckoba nexu BbpXy WndTa, 3aBbpTeTe ropHaTa vact Ha SRD HaBbTpe,
3a Aa ce NojpaBHU C OTBOpPUTE B CKObUTe. HaTucHeTe ByTOHa Ha Kpast Ha WndTa U HambAHO MbxHeTe WrTa,
3a Aa 3akpenuTe SRD kbM TpuHoraTa. Yabxete SRD kabena Haj ponkaTta Ha TpUHoraTa, KaTo cfiejsaTe
VHCTPYKLMNTE Ha TpMHorarTa.

durypa 5 — MoHTaX Ha npogykTa

4.0 Ynotpeba

4.1 Mpeaw BcsAka ynoTtpeba: YBepeTe ce, Ye BallaTa paboTHa 30Ha 1 cucTemMaTa 3a 3alyMTa OT nagaHe OTroBapaT Ha
BCUUKM KPUTEPUK, OMNCAHWN B Te3U NHCTPYKLMIW. YBepeTe ce, Ye CbliecTByBa opuLmaneH naaH 3a cnacsiBaHe.
MNpoBepeTe NpoaykTa cnopej KOHTPOHWTE TOUKWN B pa3gen ,loTtpebuten”, onpegeneHu B ,JJHeBHMKa 3a NpoBepKa n
noAapbXKa “. AKO MpoBepKaTta paskpyie onacHo Uan gedekTHO CbCTOAHME NIV Ma CbMHEHVe OTHOCHO
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Bb3MOXHOCTTa My 3a 6e3onacHa paboTa, He3abaBHO M3BajeTe NPOoAYyKTa OT eKCrnioaTaums. ACHO MapkupanTe
npoaykra c Tekct ,HE N3MOJI3BANTE". BuxTe pa3gen 5 3a noseye nHpopmaums.

4.2 AHKepHO 3aKperBaHe: B Jonb/iHeHVe KbM KanauuTeTa Ha NPoAyKTa, BCsiKa CUCTEMA 3a 3alUuTa OT najaHe Tpabsa
[a OTYMTA 34PaBMHATA Ha BCUUKMN HOCELLM KOHCTPYKLMMN UV KOMIOHEHTM.

A. AHKepHa KOHCTPYKLMS:: AHKepHaTa KOHCTPYKLUS, KOSTO 06e30mnacsiBa TO3W NPOAYKT, TpsibBa Aa Moxe ja
M3abpxa Ha HEO6XOAMMUITE HaTOBapPBaHWs, KakTo € paspeLLeHo OT CUCTemaTa 3a 3alluTa OT najaHe Ha To3u
NPOAYKT.

B. Touku Ha cBbp3BaHe Ha 3aKPEemnBaLLo YCTPOICcTBO: TOUKMTE 3@ 3aKpenBaHe, U3Mo/I3BaHN C MPOAYKTa, Tps6Ba
4@ MOTaT Aa M3AbPXAT Ha BCUYKM HAaTOBapBaHWS, NMpuaaraHn oT NpoayKTa.

C. KpenexHu enemeHTU: Bcukim KperexHW efieMeHTH, 3akpenBaLL NpojyKTa Ha MsICTo, TpsibBa Aa ca
[0CTaTbYUHO 3/paBy, 3a Aa AbpXaT NPOAyKTa 3aKperneH rno BpemMe Ha ynoTpeba. 3a noseye Hpopmauus
BUXTE UHCTPYKLUMMTE Ha MPOU3BOANTENS HA KPEMEXHUNTE e/leMeHTHU.

4.3 Cnep nagaHe: Ao ToBa obopy/ZBaHe e 6110 MoJ Bb3AecTBMe Ha CUNa B pe3ynTaT Ha CnupaHe Ha najaHe nnuv
yAap, He3abaBHO M3BejeTe YCTPOMCTBOTO OT ekcrnioaTaumsa. lNocraBeTe My acHa MapkupoBka ,HE N3MOJI3BANTE®.
BuxTe pa3gen 5 3a noseue nHPopmauus.

5.0 NpoBepka

Cnep, kaTo obopyaBaHeTo 6bAe n3BajeHo OT ynotpeba, To He TpsbBa Aa ce BpbLUa B ynoTpeba, A0KaTo He 6bae
noay4eHo NMCMEHO MOTBbPXAEHME OT KOMMETEHTHO JvLie, Ye TOBa e NpYeMIBO.

5.1 YecToTa Ha npoBepkuTe: MpoaykTbT TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa Npeau Bcsika ynotpeba oT notpebutens u
AOMBAHUTENIHO OT KOMMETEHTHO JINLLE, PAa3/IMYHO OT MOTPeBUTENS, Ha MHTepBaNnTe, MOCOYeHW No-gony. Mo-
rojasiMaTa 4yecToTa Ha 1U3Moi3BaHe Ha 060pyZABaHeTO 1 MO-CypoBUTE YCIOBUSI MOTaT Jja HanoXxaT yBe/nvaBaHe Ha
yecToTaTa Ha NPOBEPKUTE Ha KOMMETEHTHOTO /InLe. YecToTaTa Ha Te3u NpoBepKY TpsibBa Aa ce onpegenu ot
KOMMETEHTHOTO /IMLie B 3aBMCUMOCT OT KOHKPETHUTE YC/10BMA Ha paboTHaTa naoLuazka.

Mpunoxum cTaHAapT UK permoH M3uckBaHa yecToTa Ha NPOBEpPKUTE Ha KOMMETEHTHOTO SiuLe
ANSI n OSHA BeaHBX rognwHo
CSA BegHBX rognwHo
EN crangaptn BeaHBX roguiHo

5.2 Mpoueaypv 3a NpoBepKa: VIHcnekTrpaiiTe To31 NPoAYKT CbracHo NpoLeaypute, M36poeHu B ,Pernctsbp 3a
npoBepka 1 noaapbxka“. JoKkyMeHTaLMsTa 3a BCsika MHCNeKLMs TpsibBa Aa ce NoAAbpXKa OT CO6CTBEHMKA Ha TOBa
obopygaBaHe. banso fo npogykTa Tpsi6Ba Aa 6bje NOCTaBeH AHEBHMK 3a MPOBEPKA N NOAAPBXKA UMW Aa 6bie ecHO
JOCTBMNEH 3a NoTpebuTenuTte. NMpenopbyBa ce NPOAYKTLT Aa 6bAe MapKUpaH ¢ AaTaTa Ha CejBalla NnpoBepka.

5.3 fledpexTn: AKo NPOAYKTHT He MOXe Ja 6be BbpHaT B eKCrnioaTaums nopagmn cbliecTByBall gedekT Uan onacHo
CbCTOSHWE, TOraBa Toli TpsbBa Ja 6bAe UM YHULLOXEH, AW N3NpaTeH 3a peMOHT Ha 3M nnun Ha oTopu3vpaH ot 3M
CepBM3eH LieHTbP.

5.4 Cpok Ha ekcrioaTaumst Ha NpogykTa:PyHKLUMOHAIHWST CPOK Ha eKCrioaTalums Ha NpoayKTa ce onpeens ot

pa60THI/ITe ycnoBuAa N noagapbXXKaTa. JokaTo npuv npoBepkKa NPoAYKTbT OTroBaps Ha U3NCKBaHWUATA, TOW MoXe Aa
OCTaHe B eKcrnaoaTtauud.

To31 NPoAYKT MOXe Aa OCTaHe B eKCraoaTaums 40 MakcMMasH1s CM CPOK Ha roAHOCT, KOTO clejBa 4a ce
M3MepBa OT AaTaTa Ha NPoM3BoACTBO. C/ied AOCTUraHe HAa MaKCUMAJTHUS CPOK HA eKCrioaTaLms Ha NMPOoAyKTa,
n3BageTe NPOAyKTa oT yroTpe6a.

MakcnmaneH ekcrnioaTauMoHeH XNBOT Ha NPOAYKTa 10 rognHu
6.0 lNoaapbXKa, CbXpaHeHWe U peMOHT

O6opyaBaHeTo, KOeTO ce HyXzae OT NoAApbXKa UK e NNaHNPaHo 3a NOAAPBXKa, Tps6Ba Aa 6bAe MapKMpaHo
c Hagnuc ,HE N3MNOJI3BANTE®. Te3n eTnkeTn Ha 060pyABaHeTO He TpsibBa Aa ce npemMaxBarT, AOKaTo He ce
M3BbPLUM MOAAPBXKA.
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6.1 MNouuncrBaHe: MepnoAMUYHO NOUNCTBANTE CNACUTENHOTO BbXeE 1 BbHLUIHATa 4acT Ha NPoAyKTa C BOAA N MeK
canyHeH pa3Tsop. M3nnakHeTe NpoaykTa 06UIHO 1 OCTaBeTe Aa N3CbXHe Ha Bb3ayX. [louncTBanTe eTukeTUTE NpU
HeobXoAMMOCT. 3a AoNbAHUTENHA NHOPMaALMA, MONS, BUXXTE TEXHUYECKUTE YKa3aHUA Ha Hawwnsa yebcanT: https://
www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 U3xBbpasaHe: OTpexeTe iy No Apyr Ha4YNH NpeMaxHeTe CNacuTeIHOTO BbXe, CNej KOeTO N3XBbpJieTe NpoayKTa
Mo NOAXOAALL HAUNH.

6.3 PeMoHT: Camo 3M mnn cTpaHun, MMCMEHO yrb/iHOMOLeHN oT 3M, MoraT Jja N3BbpLUBAT PEMOHTM Ha TOBa
obopyaBaHe. He ce onuTBaliTe Aa pasrnobssate NpoAyKTa UM ja CMa3BaTte 4YactuTe My.

6.4 CbxpaHeHue U TpaHCnopT: CbXpaHsiBaliTe 1 TPAHCMOPTMpaiTe NPOAYKTA B XNajHa, Cyxa U Y1CTa Cpesa, fanede
OT Npsika CIbHUEBa CBeT/IVHA. M36srsaliTe MecTa, KbAETO MOXE Aa MMa XMMUYECK n3napeHus. AKo cuctemara e
61na CbxpaHaBaHa NPOABLIXUTENHO, 06CTONHO MpPOBepeTe BCUUKA KOMMOHEHTH.

BHe3anHmMTe npexoaun Mexay Tornia 1 N3KIIUYNTENHO CTyAeHa cpeja MoraT Aa NoBAuasT Ha paboTaTa Ha
BaLLeTo 0bopyaBaHe. MexaHNYHMTEe YCTPOMCTBA (KaTo camonpubupallm ce yCTpoCcTBa, ebesku, yCTPorcTBa
3a U3TernisiHe, BOAA4M 3a BbXeTa U Ap.) TpsS6Ba Aa 6bAaT NPUroeHn 3a M3Mosi3BaHe NPy CUIEH CTYA UK
TOMAVHA, KaTo Ce CbXPaHsBaT NpuV TemnepaTypu, NoJ06HM Ha paboTHaTa cpega. BuHarn nssbpLuBante
npoBepka npeaun ynotpeba Ha BalLeTo obopysBaHe B paboTHaTa My cpesa, Npeau Aa ro usrnonssare.
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7.0 ETMKETV U MapKNpPOBKU

7.1 0606wWweHne: PurypaTta ,,[1poAYKTOBUN €TUKETU® NOCTPUPA ETUKETUTE U MAPKUPOBKUTE BbPXY NPoAyKTa. BuxTe
no-pony obobLieHne Ha MHPOpMaLMATa, MpesoCTaBeHa C BCekM eTUKET N MapKUpPOBKa.

N306paxeHnsTa Ha eTUKeTUTe ca UICTPaTUBHU. BuTe eTnkeTMTe Ha BalLnsa NPOAYKT 38 KOHKpeTHa
nHdopmaums.

Nlmnceawuyte nnm noBpeaeHn eTnKeTn Tpﬂ6Ba [a ce cMeHAT. Bcnuku etmnketin Tpﬂ6Ba Aa Ca HAaNb/IHO YeTInBN.

A NHbopmaLms 3a npeaynpexaeHneTo

durypa 6 — NpoayKTOBU €TUKETHN

-~ ~
v N

\

IMPORTANT: po noTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROR

9509547 Re. A /

N\ "4
* s

PeuyHuK

OnpegeneHus: B Te3n MHCTPYKLML Ca U3MON3BaAHW CNeAHUTE TEPMUHU 1 OMNpeseneHuns:

3a M3uyepnaTteneH CNUCbLK C TEPMUHU U orpegeneHns, Mons, nocetete Hawwuns yebcant: www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

e OTopusmpaHo nuue: flvue, HasHayeHo OT paboTojaTtens a U3Mb/IHABA 3a4b/KEHNS Ha MACTO, KbJETO LLe 6bje U3/10)KeHO Ha
OMacHoCT OT NagaHe.

e KoMneTeHTHO anue: JlnLe, KoeTo e B CbCTosIHME Aa UAeHTUGULMpa CbLecTByBaLlmTe 1 NpeaBUANMY ONacHOCTY B
3a06uKansLwaTa cpeja uan ycnoBusTa Ha TpyA, KOUTO Ca HEXUTMEHWYHM, PUCKOBW NI OMACHW 3a CIYXUTeNuTe, 1 KoeTo e
YyMbJHOMOLLEHO Ja npeArnprieme He3abaBHW KOPUrMpaLLm MepKu 3a OTCTPaHABAHETO UM.

e Cucrema 3a cnupaHe npu nagaHe: Konekuus ot obopyasaHe 3a 3alimTa oT najaHe, NnpejHasHayeHo 3a 3alimTa Ha notpebuTens
B C/lyyali Ha najaHe.

o KsannéuumpaHo avue: /e c NnpysHaTa AUnaomMa, ceptuounkaT nam npodecroHanHa KBanndukaums, Nam KoeTo Hpes
O6LLVPHM 3HaHWUS, 06yYeHne 1 ONUT YCMeLLHO e eMOHCTPMPANo CrnocobHOCTTa C1 Aa peLlaBa A paspeLuasa npobaemu,
CBBbP3aHM CbC CMCTemMUTe 3a 3alLMTa OT NajaHe 1 cnacsiBaHe, B CTereHTa, B KOATO Ce U3MCKBa OT NPUIOXKMMUTE HaLMOHAaNHW,
pervoHasHu 1 MecTHU pasnopeaou.

e CnacuTenHa cuctema: Konekums ot obopy/BsaHe 3a 3allMTa OT najaHe, KOHPUrypmpaHo Aa n3seje 4osek OT ONacHoOCTTa Ao
6e3onacHo mscTo. CBO6OAHOTO NajaHe He ce paspellasa.

e Cnacuten: /inue, N3non3saLLo cnacuTenHaTa cmctema, 3a 4a U3BbpLUN acUCTUPaHa ornepalms no cnacssaHe.

e OrpaHuuunTenHa cuctema: Habop ot o6opyaBaHe 3a BUCOUMHHA 3alUmTa, KOHGUryprpaHo Aa npejnasu notpebutens ot
JOCTUraHe Ha onacHocT oT nagaHe. CBo60AHOTO NajaHe He ce pa3peLlaBsa.

o [oTtpebuTen: NlnLe, KOETO M3BBLPLUBA AENHOCTU, JOKATO € 3aLMTeHO CbC CMCTeMa 3a 3allMTa OT nagaHe.

o CamOHaBMBALLIO Ce YCTPOIACTBO: Tnn 060pyABaHe, ChCTOALLO Ce OT BbXe, HaBUTO BbpXy 6apabaH, KOTO aBTOMaTU4YHO ce
npubupa B TBBbPA kopnyc. CTaHaapTbT EN 360 Hapuya ToBa obopyaBaHe ,[1prburpallo ce yCTPOCTBO 3a CNMpaHe Ha najaHe".

e Cucrtema 3a NO3VLMOHMPaHe npuv paboTa: Konekums oT o6opysBaHe 3a 3aL4MTa OT NajaHe, NpejHa3HayeHo a noagbpxa
notpebuTtens B JajeHa No3nums no Bpeme Ha paboTa.
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Perncrbp Ha NpoBepku 1 NOAAPBXKA

Konwe ot Tasu Tabnunua Tps6sa Aa ce M3Mnon3Ba Npy Bcsika NpoBepka. 3anuiueTte nHpopMaumsta no-4osy.
Mpouseoaguten: 3awmTa oT najaHe Ha 3M
Homep Ha Mogen (cepueH Homep):

[aTa Ha nokynkara: Jata Ha nbpBa ynotpe6a:

To3um NPOAYKT Tpsi6Ba Aa 6bAe NpoBepsiBaH OT MOTPE6UTENS U AOMBAHUTEIHO OT KOMMAETEHTHO /NLIe, Pa3/IMYHO OT MOoTpebuTens,
Ha onpegeneHnTe NHTepBanun. BuxxTe pasgen 5 3a noseye nHdopmaLms.

KomnoHeHT Mpoueaypa 3a npoBepka PesyntaT oT
nposepkaTta
(ycnewHo nnm
HeycneLHo
M3AbpXaHa)

MpoaykT MpoBepeTe NpoAyKTa 3a NPU3HaLW Ha noBpega. OrnejaiiTe 3a HanykBaHWs,

OorbBaHWs, BAbOBaHUA UM N3HOCBaHe, KOUTO MOraT fa oKaxXaT BAUSHME BbPXY
(Purypa 2) paboTaTa Ha MpoAyKTa 1 UANOCTHATa My 34paBuHa.

MpoBepeTe LAI0TO YCTPORCTBO 3a MPU3HALM Ha KOPO3US.

O6opyABaHe 3a JAonbAHUTENHOTO o6opy,a,BaHe 3a BMCOYMNHHa 3alnTa, KOETO Ce 13M0o13Ba C

BNCOYNHHA 3alLnTa npojykTa, cé MOHTVpPa N NpoBepsBa CblracHO NHCTPYKLUNNTE Ha
nponsesoanTena. I'IposepeTe Aann HOMMHa/IHaTa 34paBlHa Ha BCeKW OT BallnTe
NpPoAYyKTU € CbBMeCTVMa 1 A0CTaTbYHa 3a NpeaBNAEHOTO NPUNOXKeHKE.

0606LLeHWe Ha MpoBepKaTa Ha NpogykTa

AKO NPOAYKTbT He N3MbJIHW N3UCKBaHVSATA Ha AaZleHa NpoLiejypa 3a MpoBepkKa, TO TOl He NoKpMBa LiAN0CTHaTa NpoBepka. AKo
NPOAYKTHLT He NpemunHe NpoBepkaTta, He3abaBHO ro 13BajeTe OT eKcrnioatauus. ICHO Mapkuparite NpoaykTa ¢ Hagnuc ,HE
MN3MON3BAUTE“. BuxTe pasgen 5 3a noBeye nHGopmaLms.

Buga nposepka: MoTpebuten KomneTteHTHO inue PesynTar oT usinoctHata

(orpagete egHo) npoeepka:

[poBepeHo OT: [lata Ha npoBepka:

Moanuc: CnepBallata npoBepka TpsibBa fja ce M3BBLPLLIM Ha:

JonbAHUTENHM 6enexKu:
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CepTnpmuympaHe

BalumaT npoAyKT oTroBaps Ha HaUMOHaNHUTe AN pernoHanHNTe CTaHAAPTW, MOCOYEHN Ha NpejHaTa Kopu1La Ha
HaCToALLUTE UHCTPYKLMU. CepTUULMPAHETO N CLOTBETCTBMETO MOXeE Aa 6baT orpaHMYeHn 40 OTAeNHN Mogeni
NPOAYKTA NN NPUNOXKEHWS.

3a noseye MHPOPMaLNA OTHOCHO N3MCKBaHWATA 3a cepTMdULMPaHe NaM CbOTBETCTBME HanpaBeTe crpaBka C
NPUAOXKNMUTE CTaHAAPTU 1 pasnopeabu, N36poeHN 3a BaLlLMsS MPOAYKT.

MoTpebuTtennte no ctaHgapTutTe Ha ANSI TpabBa Aa ce KOHCYNTMPAT C KoZoBeTe 3a 3awimTa oT nagaHe ANSI
Z359 3a noseye MHPoOPMaLNS.

EN 1496:2006 (Knac B) npu nsnonssaHe ¢ 3591002 nnu 3591003

PernameHT (EC) 2016/425

MpoBepka Ha Tna B EC KoHTpon Ha KauecTBOTO Ha rotoBaTta npoaykums B EC
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, HugepnaHaus Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, HwgepnaHgusa
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rd V4

3M™ montazni zakladna a drzak pro trojnozku

Pokyny pro uzivatele
Cislo formulare: 5903604, Revize: D

Tento produkt je certifikovan nebo spliiuje nasledujici standardy a predpisy. Certifikace a shoda mize byt omezena
na jednotlivé modely nebo aplikace produktu. Pro vice informaci viz Certifikaty.

e EN 1496:2006 (T¥ida B)

Pro identifikaci kodl produktt se podivejte do tabulek se specifikacemi produktd. Vice informaci o produktech
naleznete v pfehledu produkta.

Obrazek 1 - Piehled produktu
Cislo sady Drzak pro montaz Zakladna pro montaz

3590498 3590497 8008005

Obrazek 1 - Pfehled produktu
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Bezpecnostni informace

Pred pouzitim tohoto vyrobku si dtikladné pieététe, pochopte a dodrzujte viechny bezpe&nostni informace uvedené v téchto pokynech. NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE ZPUSOBIT VAZNE ZRANENI NEBO SMRT.

Tyto pokyny musi byt pfedany uZivateli vybaveni. Uchovejte tyto pokyny pro budouci pouziti.
Bezpeénostni informace Formulaf: 5908239, Revize: E

re

Ugel pouziti

Tento produkt se pouziva jako souéast kompletniho systému Ochrany proti padu.

Pouziti v jakékoli jiné aplikaci, véetné, ale nejen, neautorizovaného manipulace s materidlem, rekreaéni nebo sportovni ginnosti, nebo jinych &innosti
nepopisovanych v t&chto pokynech, neni schvéleno spoleénosti 3M a mizZe vést k vaznému zranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze vy$koleni uzivatelé v pracovnich aplikacich.

O Varovani

Tento produkt se pouziva jako sou¢ast kompletniho systému Ochrany proti padu.

Vsichni uzivatelé musi byt pIné vyskoleni pro bezpeé&nou instalaci a provozovani svého kompletniho systému Ochrany proti padu. Nespravné pouziti tohoto
vyrobku mize vést k vaznému zranéni nebo smrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, ddrzbu a servis se obracejte na véechny navody k pouziti a doporuéeni
vyrobce. Pro vice informaci kontaktujte svého nadfizeného nebo 3M Technické Sluzby.

® Aby se snizila rizika spojena s pouzitim Zatahovaciho zafizeni, ktera, pokud nejsou eliminovdana, mohou vést k vaznému zranéni nebo smrti:

°  Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim a po kazdém udaélosti padu podle postupl uvedenych v t&chto pokynech.

° Pokud kontrola odhali nebezpeény nebo vadny stav, ihned vyfadte vyrobek z provozu a jasné oznaéte "NEPOUZIVAT". Vyrobek zlikvidujte nebo
opravte podle pokyn( v t&chto instrukcich.

° Kazdy produkt, ktery byl vystaven zachyceni padu nebo narazové sile, musi byt okamzité vyfazen z provozu. Vyrobek zlikvidujte nebo opravte
podle pokynu v téchto instrukcich.

° Zajistéte, aby systémy Ochrany proti padu sestavené z komponentl od riznych vyrobcl byly kompatibilni a spliiovaly viechny platné regulace,
standardy nebo pozadavky. Pied pouzitim t&chto systémi vzdy konzultujte zpisobilou osobu.

° Zajistéte, aby vyrobek byl sestaven a spravné nainstalovan pro bezpe&ny provoz, jak je popséno v téchto pokynech.

° Zaijistéte, aby jistici lano bylo udrzovano bez pfekazek, véetné, ale nejen: zamotani s uzivateli, jinymi pracovniky, pohyblivym stroji, jinymi okolnimi
objekty nebo narazem odpadavajicich pfedmétd, které by mohly padat na jistici lano nebo uZivatele.

° Pouzijte vhodnou ochranu hrany, kdy? jistici lano mGze pfijit do kontaktu s ostrymi hranami nebo abrazivnim povrchem.

° Nekrutte, navaZzujte, neuzlujte nebo nechte zadnou volnost v jisticim lanu.

° Vyhnéte se riziku zakopnuti o nohy jisticiho lana. Pokud je vybaveno, pfipevnéte viechny nepouzité nohy jisticiho lana ke zavéseni lana.

° Neptekradujte po&et povolenych uzivateld specifikovanych v téchto pokynech.

° Nepouzivejte v aplikacich, které maji zablokovanou cestu padu. Je vyZadovéna jasna cesta pro zajisténi zamku SRD. Prace na pomalu se
pohybujicich materialech (napf. pisek nebo zrni) nebo v uzavienych prostorech & omezenych prostorech mlize neumoznit pracovnikovi
dosahnout dostatecné rychlosti k zajisténi zamku SRD.

° Vyhnéte se ndhlym nebo rychlym pohybdm b&hem pracovniho provozu, protoZe to mize zpusobit nechté&né zajisténi SRD.

° Pouzijte opatrnost pfi instalaci, pouzivani nebo pfesouvani vyrobku, protoze pohyblivé ¢asti mohou vytvaret kontaktni body.

® Aby se sniZila rizika spojena s praci ve vyskach, ktera, pokud nejsou eliminovana, mohou vést k vazZnému zranéni nebo smrti:

° Vase zdravotni a fyzicka kondice musi umoZziovat bezpe&nou praci ve vyskach a odolat véem sildm spojenym s udalosti zachyceni padu. Pokud
mate otazky ohledné své schopnosti pouzivat toto vybaveni, obratte se na lékare.

° Nikdy nepFekroéte povolenou kapacitu svého Vybaveni k ochrané proti padu.

° Nikdy nepfekro&te maximalni hloubku volného padu stanovenou pro své Vybaveni k ochrané proti padu.

° Nepouzivejte zadné Vybaveni k ochrané proti padu, které selze pfi kontrole nebo pokud méate obavy ohledné pouziti & vhodnosti vybaveni.
Kontaktujte zakaznicky servis 3M s jakymikoli otazkami.

° Neékteré kombinace subsystémi a komponent mohou narusovat provoz tohoto vybaveni. Pouzijte pouze kompatibilni spojeni. Kontaktujte
zékaznicky servis 3M pfed pouzitim tohoto vybaveni v kombinaci s komponenty nebo subsystémy jinymi nez t&mi popsanymi v téchto
instrukcich.

° Budte opatrni pfi praci v blizkosti pohyblivych stroja, elektrickych rizik, extrémnich teplot, chemickych rizik, vybugnych nebo toxickych plynd,
ostrych hran, abrazivnich povrchii nebo pod materialy nad hlavou, které by mohly padat na vas nebo vase Vybaveni k ochrané proti padu.

° Zajistéte, aby pouziti vaseho vyrobku bylo hodnoceno pro rizika pfitomna ve vasem pracovnim prostiedi.

° Zajistéte dostate¢ny padovy prostor pfi praci ve vyskach.

°  Nikdy nemodifikujte nebo neupravujte své Vybaveni k ochrané& proti padu. Opravy vybaveni 3M miiZe provadét pouze 3M nebo osoby
autorizované pisemné spoleénosti 3M.

° Pred pouzitim Vybaveni k ochrané proti padu se ujistéte, Ze je zaveden plan zachrany k zajisténi rychlé zachrany v pfipadé udalosti padu.

° Pokud dojde k udalosti padu, ihned vyhledejte lIékafskou pomoc pro spadlého pracovnika.

° Pouzivejte pouze celotélovy postroj pro zachyceni pddu. Nepouzivejte télovy pas.

° Minimalizujte bo&ni pady praci co nejblize pod ukotvenim.

° Musi byt pouzit sekundarni systém Ochrany proti padu pfi 8koleni s timto produktem. Skoleni pracovnici nesmi byt vystaveni nechténému
riziku padu.

° Vzdy noste vhodné osobni ochranné vybaveni pfi instalaci, pouzivéani nebo kontrole vyrobku.

° Nikdy nepracujte pod zavésenym nékladem nebo pracovnikem.

° Vzdy udrzujte 100% zajisténi.
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Prehled produktu

Vzdy se ujistéte, Ze pouzivate nejnové&jsi verzi ndvodu k obsluze od spoleénosti 3M. Navstivte www.3m.com/
userinstructions nebo kontaktujte zdkaznické sluzby 3M pro aktualizované navody k obsluze.

Pred pouzitim tohoto zafizeni zaznamenejte informace o produktu z ID stitku do ,,Protokolu kontrol a Udrzby“ na
konci tohoto manualu.

Obrazek 1 ilustruje modely produktd, které tento navod pokryva. Tento produkt by mél byt pouzivan ve spojeni s
nasledujicimi produkty.

Cislo modelu Popis Instrukce pro uzivatele
3591002 SRD - samonavijeci zachycovaé padu 5903238
3591003 SRD - samonavijeci zachycovaé padu 5903238
AK105A Trojnozka 8900276
AM100 Trojnozka 5908435

Aplikace pro tento produkt jsou fizeny produkty, se kterymi je pouzit. Pro dal$i informace si prostudujte instrukce vyrobce
téchto produktd.

Obréazek 2 identifikuje kli¢ové komponenty dostupnych modeld produkti. Montazni zédkladna (A) je upevnéna na noze
trojnozky pomoci desek (B) s jejich montaznim hardwarem (C). Kolik s pojistkou (D) zajistuje montazni drzak (E) poté, co je
pfipevnén k SRD.

Dalsi informace najdete v tabulkach specifikaci produktd.

Obrazek 2 - Komponenty
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Tabulky specifikaci produkti

Technické udaje systému

Provozni teplota: -40°F az 130°F (-40°C az 54.4°C)

Kapacita: 1 osoba s celkovou hmotnosti (v&etné oble&eni, nastroji atd.) ne vétsi nez 310 Ib. (140 kg)

Technické udaje komponentu

Odkaz na Komponent Materialy
obrazek 2
A Montézni zédkladna Ocel
B Desky Ocel
C Montézni hardware Ocel
D Aretaéni kolik Nerezova ocel
E Montazni drzak Ocel
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1.0 Pouziti produktu

1.1 Ugel: Tento produkt je pouzivan jako doplnék nebo doplitkova komponenta pro jiny produkt. Pro vice informaci by mél
uzivatel preéist pokyny vyrobce k témto pfipojenym produktim.

1.2 Dohled: Pouziti tohoto zafizeni musi byt pod dohledem zplsobilé osoby.

1.3 Prodej a distribuce: Pokud je tento produkt prodavan mimo plvodni zemi ur&eni, prodejce musi poskytnout tyto
pokyny v jazyce zemé, ve které bude produkt pouzivan.

1.4 Skoleni: Toto zafizeni musi byt instalovano a pouzivano osobami vyskolenymi v jeho spravné aplikaci. Tyto pokyny maji
byt pouzivany jako sou&ast programu Skoleni zaméstnancl podle narodnich, regionalnich nebo mistnich standardd. Je
odpovédnosti uzivatell a instalatord tohoto zafizeni zajistit, aby byli obeznameni s témito pokyny, vyskoleni v spravné péci
a pouzivani tohoto zafizeni a byli si védomi provoznich charakteristik, omezeni pouziti a disledkd nespravného pouzivani
tohoto zafizeni.

1.5 Plan zachrany: Pfi pouzivani tohoto zafizeni a pFipojenych subsystém( musi zaméstnavatel mit pisemny plan zachrany
a prostfedky k jeho implementaci a komunikaci s uZivateli, opravnénymi osobami a zachranafi. Doporuduje se mit
vyskoleny zachranny tym na misté. Clenové tymu by méli byt vybaveni vybavenim a technikami potfebnymi k provedeni
Gsp&§né zachrany. Skoleni by mélo byt poskytovéno pravidelng, aby byla zajisténa odbornost zachranafil. Zachranafi by
méli byt vybaveni témito pokyny. BEhem zachranného procesu by mél byt vzdy vizualni kontakt nebo prostfedek
komunikace s osobou, ktera je zachranovéna.

2.0 Pozadavky na systém

2.1 Ukotveni: Ukotvovaci struktura zajistujici tento produkt musi byt schopna odolat jakymkoli poZadovanym zatiZzenim,
jak je umoZnéno systémem ochrany proti padu. Podrobnosti viz sekce 4.

jmenovitou maximalni kapacitou. Napfiklad pokud ma vas pfipojovaci subsystém kapacitu mensi nez vas postroj, musite
splnit poZadavky na kapacitu vaseho pfipojovaciho subsystému. Podrobnosti o kapacité najdete v pokynech vyrobce pro
kazdou komponentu vaseho systému.

2.3 Environmentalni rizika: Pouziti tohoto zafFizeni v oblastech s environmentalnimi riziky mize vyzadovat dal$i opatfeni k
ochrané uzivatele pfed Urazem nebo zafizeni pfed poskozenim. Rizika mohou zahrnovat, ale nejsou omezena na: vysoké
teploty, silné vétry, chemikalie, korozivni prostfedi, vysokonapétové elektrické vedeni, vybusné nebo toxické plyny,
pohyblivé stroje, ostré hrany nebo nadhlavni materidly, které mohou spadnout a zasdhnout uzivatele nebo zafizeni.
Kontaktujte zakaznické sluzby spole¢nosti 3M pro dalsi vysvétleni.

2.4 Kompatibilita komponent: Vybaveni 3M je navrzeno k pouziti s vybavenim 3M. Pouziti s vybavenim, které neni od 3M,
musi byt schvaleno zplsobilou osobou. Substituce provedené pomoci neschvaleného vybaveni mohou ohrozit
kompatibilitu vybaveni a mohou mit vliv na bezpecnost a spolehlivost vaseho systému ochrany proti padu. Pfed pouzitim si
prectéte a dodrzujte vSechny pokyny a varovani pro vybaveni.

2.5 Kompatibilita spojek: Spojky jsou kompatibilni s pfipojovacimi prvky, kdyz velikost a tvar jedné z komponent
nezpusobi, Ze spojka nechténé otevie, bez ohledu na orientaci. Spojky musi spliiovat platné standardy. Spojky musi byt
béhem pouzivani zcela uzavieny a uzaméeny.

Spojky 3M (nacvakavaci haky a karabiny) jsou navrzeny tak, aby byly pouzivany pouze podle specifikaci v kazdém navodu
k pouziti. Ujistéte se, Ze spojky jsou kompatibilni s komponentami systému, ke kterym jsou pf¥ipojeny. Nepouzivejte
vybaveni, které neni kompatibilni. Pouziti nekompatibilnich komponent mize zpUsobit, Ze spojka se nelimysIné vysune. Viz
obrazek pro referenci. Pokud je pfipojovaci prvek, ke kterému se spojka pFipojuje, poddimenzovan nebo nepravidelného
tvaru, mize dojit k situaci, kdy pFipojovaci prvek vyviji silu na branu spojky (A). Tato sila pak mGze zpGsobit otevieni brany
(B), &imz dojde k uvolnéni spojky z pfipojovaciho prvku (C).

2.6 Provadéni pfipojeni: Viechna pfipojeni musi byt kompatibilni co do velikosti, tvaru a pevnosti. Viz obrazek pfikladd
nevhodnych pfipojeni. Nepfipojujte nacvakavaci haky a karabiny:

A. K D-krouzku, ke kterému je pfipojena jina spojka.

B. Zpulsobem, ktery by vedl k zatizeni brany. Nacvakavaci haky s velkym hrdlem by nemély byt pfipojeny k D-
krouzkdim nebo jinym pfipojovacim prvkaim, pokud nacvakévaci hdak neméa pevnost brany alespofi 3,600 Ibf (16 kN)
nebo vyssi.

C. K false engagement, kdyz velikost nebo tvar spojky nebo pfipojovaciho prvku neni kompatibilni a bez vizualniho
potvrzeni by se zdélo, Ze jsou plné upevnény.

D. Ksobé navzajem.
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E. P¥imo k popruhlim postroje, materialu jisticiho lana nebo uvazani, pokud takové pfipojeni neni vyslovné povoleno
pokyny vyrobce.

F. Kjakémukoli objektu, jehoz velikost nebo tvar neumoziiuje, aby byla spojka zcela uzaviena a uzaméena, nebo ktery
by mohl zpisobit odsun spojky.

G. Zplsobem, ktery neumoziiuje spravné zarovnani spojky pod zatizenim.

Obrazek 3 - Kompatibilita spojek Obrazek 4 - Provadéni pFipojeni
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3.0 Instalace

3.1 Pfehled: Tento produkt je pouZivan ve spojeni s témi produkty, které jsou uvedeny v pfehledu produktt. Pfed instalaci
a pouzivanim tohoto produktu se ujistéte, Ze jste prostudovali pokyny vyrobce pro ostatni produkty, s nimiz je toto zafizeni
pouzivano.

3.2 Planovani: Naplanujte si systém ochrany proti padu pred zahajenim prace. Zohlednéte vsechny faktory, které mohou
ovlivnit vasi bezpec¢nost pred, béhem a po padu. Pfi planovani zvazte vsechny pozadavky a omezeni uvedena v téchto
pokynech.

A. Ostré hrany: Vyhnéte se praci tam, kde se mohou komponenty systému dostat do kontaktu s nechranénymi ostrymi
hranami a abrazivnimi povrchy. V§echny ostré hrany a abrazivni povrchy by mély byt zakryty ochrannym
materialem.

B. Kompatibilita: P¥i instalaci systému je dilezité, abyste pouzivali kompatibilni komponenty. Kazdy model produktu
je kompatibilni s konkrétni sadou modeld nebo designt produktd.

3.3 Sestaveni montazni zakladny a drzaku na trojnoZku: Viz obrazek pro referenci. Pro instalaci produktu:

1. Pfipevnéte montazni zakladnu k noze trojnozky. Umistéte montazni zdkladnu na pozadovanou pozici na noze
trojnozky a dotahnéte srouby na 15 ft-lb. (20,34 N-m). Nepfetahujte Srouby. Poté utdhnéte uzamykaci $roub na
minimalné& 45 ft-lb. (61 N-m). Drzak neinstalujte na spodni teleskopickou &ast nohy trojnozky. Pro identifikaci
komponentu trojnozky se obratte na pokyny k trojnozce.

2. PFipevnéte montéazni drzak k SRD. Pfipojte montazni drzak k SRD-R vloZenim tfi sroubl skrze drzak do pouzdra
SRD-R. Ujistéte se, Ze zavitové otvory jsou &isté od jakychkoliv nedistot. Utahujte $rouby na 15 ft-Ib. (20,34 N-m).

3. Zajistéte SRD k montazni zakladné. Umistéte SRD s montaznim drzakem na vrchol montazni zakladny, ktera byla
instalovana na trojnozku. Posuiite drazku na konci montazniho drzaku na montazni zakladnu na trojnoZzce.
Upravenim montazni zédkladny trojnozky dosadte spravnou provozni vy§ku SRD. S montaznim drzdkem spodivajicim
na ¢epu otoéte vréek SRD smérem dovnitf, aby se vyrovnal s otvory v drzacich. Stisknéte tlaéitko na konci
zajistovaciho ¢epu a zcela zasufite ¢ep dovnit¥, aby se SRD k trojnozce pevné pfipevnil. Rozviiite lano SRD nad
femenici trojnozky podle uzivatelskych pokyn( trojnozky.

Obrazek 5 - Instalace produktu

4.0 Pouzivani

4.1 Pfed pouzitim: Ovéfte, Ze vase pracovni oblast a systém ochrany proti padu spliiuji véechna kritéria definovana v
téchto pokynech. Ovéfte, Ze je zajistén formalni Zachranny plan. Zkontrolujte produkt podle kontrolnich bodd pro uZivatele
definovanych v "Protokolu o kontrole a udrzbé". Pokud kontrola odhali nebezpeény nebo vadny stav, nebo pokud existuji
jakékoliv pochyby o jeho stavu pro bezpec¢né pouziti, okamzité produkt vyradte z provozu. Jasné ho oznacte
"NEPOUZIVAT". Dal$i informace viz oddil 5.

4.2 Ukotveni: Kromé kapacity produktu musi kazdy systém ochrany proti padu zohlednit pevnost véech podpdrnych
struktur nebo komponent.

A. Struktura ukotveni: Struktura ukotveni zajistujici tento produkt musi byt schopna odolat poZzadovanym zatézim, jak
dovoluje systém ochrany proti padu tohoto produktu.
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B. Pripojovaci body ukotveni: Pfipojovaci body ukotveni pouzité s produktem musi byt schopny odolavat jakymkoliv
nakladlim uplatiovanym produktem.

C. Spojovaci materialy: Jakykoliv spojovaci materidl zajistujici produkt na misté musi byt dostate&né silny, aby udrzel
produkt zaji§tén béhem pouzivani. Dalsi informace viz pokyny vyrobce spojovaciho materiélu.

4.3 Po padu: Pokud je toto zafizeni vystaveno zachyceni padu nebo narazové sile, okamzité ho vyfadte z provozu. Jasné
ho oznad&te "NEPOUZIVAT". Dalsi informace viz oddil 5.

5.0 Kontrola

Poté, co je zafizeni vyFazeno z provozu, nesmi se opét vratit do provozu, dokud zplsobila osoba pisemné nepotvrdi,
Ze je to pfipustné.

5.1 Frekvence kontroly: Produkt by mél byt pfed kazdém pouziti zkontrolovan uzivatelem a navic zplsobilou osobou jinou
nez uzivatelem v intervalech uvedenych nize. Vyssi frekvence pouzivani zafizeni a drsnéj§i podminky mohou vyZzadovat
zvys$eni frekvence kontrol zpUsobilé osoby. Frekvence téchto kontrol by méla byt uréena zplsobilou osobou podle
konkrétnich podminek na pracovisti.

Platny standard nebo region Pozadovana frekvence kontrol zpusobilou osobou
ANSI| a OSHA Jednou ro¢né
CSA Jednou ro¢né
Normy EN Jednou ro¢né

5.2 Postupy kontroly: Provedte kontrolu tohoto produktu podle postupd uvedenych v "Protokolu o kontrole a adrzbé".
Dokumentace kazdé kontroly by méla byt uchovavana vlastnikem tohoto zafizeni. Protokol o kontrole a tdrzbé by mél byt
umistén blizko produktu nebo jinak snadno dostupny uZivateldm. Doporuduje se, aby produkt byl ozna¢en datem pFisti
nebo posledni kontroly.

5.3 Zavady: Pokud produkt nelze vratit do provozu kvili existujici zdvadé nebo nebezpeénému stavu, pak musi byt produkt
bud'zni¢en, nebo zaslan 3M nebo 3M-autorizovanému servisnimu centru k opraveé.

5.4 Zivotnost produktu: Funkéni Zivotnost produktu je uréena pracovnimi podminkami a Gdrzbou. Pokud produkt spliiuje

kritéria pro kontrolu, mdze zlstat v provozu.

Tento produkt mGze zUstat v provozu az do dosazeni své maximalni Zivotnosti, ktera by méla byt méfena od data
vyroby. Jakmile je dosazeno maximalni zZivotnosti produktu, vyradte produkt z provozu.

Maximalni Zivotnost produktu 10 let
6.0 Udrzba, skladovani a opravy

Vybaveni, které potiebuje tidrzbu nebo je planovéano na tdrzbu, by mélo byt oznadeno "NEPOUZIVAT". Tyto §titky
by nemély byt odstranény do doby, nez bude tGdrzba provedena.

6.1 Cisténi: Pravideln& &istéte jistici lano a vnajsi &ast produktu vodou a mirnym mydlovym roztokem. Produkt diikladné
oplachnéte a nechte oschnout na vzduchu. Pokud je to nutné, ¢istéte §titky. Vice informaci naleznete v technickém
véstniku na nasSich webovych strankach: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Likvidace: Prestfihnéte nebo jinak znehodnotte jistici lano a poté produkt vhodné zlikvidujte.

6.3 Opravy: Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze 3M nebo strany pisemné povérené 3M. Nepokousejte se rozebrat
produkt nebo mazat jakékoliv ¢asti.

6.4 Skladovani a preprava: Uchovavejte a pfepravujte produkt v chladném, suchém a &istém prostiedi, mimo pfimé
sluneéni svétlo. Vyhnéte se oblastem, kde mohou byt pfitomny chemické vypary. Po del§im uskladnéni dikladné
zkontrolujte soucasti.
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Nahlé pfechody mezi teplym a extrémné chladnym prostfedim mohou ovlivnit vykon vaseho vybaveni. Mechanicka
zafizeni (jako samonavijeci zafizeni, navijaky, vyprostovaci zafizeni, lezecké rukavy atd.) by méla byt pfizplisobena
pro pouziti v extrémné chladném nebo horkém prostfedi tim, Ze je skladujete v teplotach podobnych pracovnim
podminkam. Vzdy pred pouzitim provedte inspekci vybaveni v pracovnim prostiedi.
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7.0 Stitky a oznaéeni

7.1 Souhrn: Obrazek "Stitky produktu" znazoriiuje $titky a ozna&eni pfitomna na produktu. Nize naleznete souhrn informacfi
poskytovanych s kazdym stitkem a oznacenim.

I Obrazky §titkd jsou pouze ilustrativni. Pro konkrétni informace se prosim obratte na vase §titky produktu.
Pohresované nebo poskozené stitky musi byt vyménény. Vsechny stitky musi byt plné Citelné.

A Vystrazné informace

Obrazek 6 - Stitky produktu
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Slovnicek

Definice: Néasledujici terminy a definice jsou pouzivany v téchto pokynech:

Pro Uplny seznam termint a definic navstivte prosim nase webové stranky: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

® Opravnéna osoba: Osoba pfifazena zaméstnavatelem k vykonavani ¢innosti na misté, kde bude vystavena riziku padu.

e Zpusobila osoba: Osoba schopna identifikovat existujici a pfedvidatelnd rizika v okoli nebo pracovnich podminkach, které jsou
nehygienické, nebezpeéné nebo rizikové pro zaméstnance, a ktera méa autorizaci k pfijimani okamzitych napravnych opatteni k jejich
odstranéni.

e Systém zachyceni padu: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k ochrané uzivatele v pripadé padu.

e Kvalifikovana osoba: Osoba s uzndvanym stupném, certifikdtem nebo profesnim postavenim, nebo ktera svymi rozsahlymi znalostmi,
Skolenim a zkusenostmi Uspésné prokazala svou schopnost fesit nebo Fesit problémy tykajici se Ochrany proti padu a Zachrannych
systému v rozsahu poZzadovaném pfislu§nymi narodnimi, regionalnimi a mistnimi pfedpisy.

® Zachranny systém: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k odstranéni osoby z nebezpeci na bezpeéné misto. Neni
povolen volny pad.

® Zachranar: Osoba pouzivajici zachranny systém k provedeni asistované zachrany.

e Systém zadrzeni: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany tak, aby zabranil uzivateli dostat se k riziku padu. Neni
povolen volny pad.

e Uzivatel: Osoba, ktera vykondava &innosti, zatimco je chranéna systémem ochrany proti padu.

® Zatahovaci zafizeni: Typ vybaveni sklddajici se z bubnu s jisticim lanem, které se zatahuje do pevného pouzdra. EN 360 oznacuje toto
vybaveni jako "Zachycova¢ padu typu s navijecim lanem".

e Systém pracovniho polohovani: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k podpofe uzivatele na pracovnim misté.
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Zaznam o kontrole a udrzbé

Kopii této tabulky je tfeba pouzit pro kazdou kontrolu. Zaznamenejte informace nize.
Vyrobce: 3M Ochrana proti padu
Cislo modelu (sériové &islo):

Datum zakoupeni: Datum prvniho pouziti:

Tento produkt musi byt kontrolovan uzivatelem a navic Zpusobilou osobou, ktera neni uzivatelem, v uréenych intervalech. Dalsi
informace viz oddil 5.

Komponent Postup kontroly Vysledek kontroly
(prosel/neprosel)
Produkt Zkontrolujte produkt na znamky poskozeni. Hledejte praskliny, ohyby, proma¢knuti
nebo opotiebeni, které by mohly ovlivnit funkénost produktu a jeho celkovou
(Obrazek 2) pevnost.

Hledejte znamky koroze na celé jednotce.
Vybaveni k ochrané proti Dodate&né vybaveni k ochrané proti padu pouzivané s produktem je instalovéano a

padu kontrolovano podle pokynd vyrobce. Ovéfte, zda je pevnostni hodnoceni kazdého z
vasich produktl kompatibilni a dostate&né pro zamyslenou aplikaci.

Shrnuti kontroly produktu

Pokud produkt neprojde nékterym kontrolnim postupem, neprojde celkovou kontrolou. Pokud produkt kontrolou neprojde, okamzité ho
vyfadte z pouzivani. Jasné oznacte produkt "NEPOUZIVAT". Dalsi informace viz oddil 5.

Typ kontroly: Uzivatel ZpUsobila osoba Celkovy vysledek kontroly:
(zakrouzkujte jednu)

Kontroloval: Datum kontroly:

Podpis: Datum dalsi kontroly:

Dal$i poznamky:
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Certifikace

Va3 produkt spliiuje narodni nebo regionalni standardy uvedené na pfedni strané téchto pokyndi. Certifikace a shoda
mohou byt omezeny na jednotlivé modely produktd nebo aplikace.

Pro vice informaci o certifikaci nebo poZadavcich na shodu, nahlédnéte do pfislusnych standardi a pfedpisu
uvedenych pro vas produkt.

UZivatelé podle standard ANSI by méli konzultovat kody ANSI Z359 pro ochranu proti padu pro vice informaci.

EN 1496:2006 (TFida B) pfi pouziti s 3591002 nebo 3591003

Naftizeni (EU) 2016/425

EU Typova zkouska EU Kontrola kvality vyroby
C. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. C. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Nizozemsko Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Nizozemsko
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3M™ Trefodsmonteringsbase og -beslag

Brugervejledning
Formularnummer: 5903604, Revision: D

Dette produkt er certificeret til eller er i overensstemmelse med fglgende standarder og forskrifter. Certificerings- og
overensstemmelseskrav kan veere begreenset til individuelle produktmodeller eller -anvendelser. Se Certificeringer
for at fa flere oplysninger.

e EN 1496:2006 (Klasse B)

Vedrgrende identifikation af produktkoder henvises der til tabellerne med produktspecifikationer. Se
produktoversigten for at fa flere produktoplysninger.

Figur 1 - Produktoversigt
Saettets nummer Monteringsbeslag Monteringsbase

3590498 3590497 8008005

Figur 1 — Produktoversigt
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Sikkerhedsoplysninger

Lees alle sikkerhedsoplysninger i denne vejledning, og serg for, at du forstér og felger disse, for du bruger dette produkt. UNDLADELSE HERAF KAN
MEDF@RE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Sikkerhedsoplysninger Formular: 5908239, Revision: E

Tilsigtet anvendelse

Dette produkt bruges som en del af et komplet faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, ikke-godkendt materialehandtering, rekreative eller sportslige aktiviteter eller andre
aktiviteter, der ikke er beskrevet i denne vejledning, er ikke godkendt af 3M og kan medfare alvorlig personskade eller ded.

Dette produkt mé kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

O Advarsel

Dette produkt bruges som en del af et komplet faldsikringssystem.

Alle brugere skal veere fuldt uddannet i sikker installation og drift af deres komplette faldsikringssystem. Misbrug af dette produkt kan medfgre alvorlig
personskade eller ded. For korrekt valg, betjening, installation, vedligeholdelse og service henvises til alle brugervejledninger og producentens anbefalinger.
Tal med din supervisor, eller kontakt 3M's tekniske service vedrgrende yderligere oplysninger.

® Udfer/overhold falgende for at reducere risici i forbindelse med brug af en selvoprullende enhed, som, hvis de ikke undgas, kan medfgre alvorlig
personskade eller ded:

° Underseg produktet fgr hver brug og efter ethvert fald i overensstemmelse med procedurerne specificeret i denne vejledning.

° Hvis eftersynet afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal produktet omgéende tages ud af drift og maerkes med "MA IKKE ANVENDES".
Produktet skal destrueres eller repareres som foreskrevet i denne vejledning.

° Ethvert produkt, som har veeret udsat for faldsikring eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug. Produktet skal destrueres eller repareres
som foreskrevet i denne vejledning.

° Serg for, at faldsikringssystemer, der er sammensat af komponenter fra forskellige producenter, er kompatible og opfylder alle geeldende
faldsikringsbestemmelser, -standarder eller -krav. Ops@g altid en kompetent person, fer du anvender disse systemer.

° Serg for, at produktet er korrekt konfigureret og installeret til sikker drift som beskrevet i denne vejledning.

° Serg for, at sikkerhedslinen holdes fri for alle farer, herunder, men ikke begreenset til: ssmmenfiltring med brugere, andre personer, kerende
maskineri, andre genstande i omgivelserne eller stad fra genstande ovenover arbejdsstedet, der kan falde ned pa sikkerhedslinen eller brugerne.

° Brug passende kantbeskyttelse, nar livlinen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller slibende overflader.

°  Du mé ikke sno, binde, knytte eller tillade slaek i livlinen.

° Undga risiko for fald i forbindelse med livlinens ben. Hvis udstyret hermed skal du fastgare ubrugte ben pa livlinen til fastgerelseselementerne til
sikkerhedslineparkering.

° Antallet af tilladte brugere i henhold til denne vejledning mé ikke overstiges.

° Ma4 ikke anvendes ved hindret faldlinje. Der kraeves uhindret faldvej for at l&se den selvoprullende enhed. Hvis der arbejdes pa langsomt rykkende
materiale, sdsom sand eller korn, eller inden for et snaevert eller trangt omrade, vil brugeren muligvis ikke opné tilstreekkelig hastighed til
automatisk lasning af den selvoprullende enhed.

° Undga pludselige eller hurtige bevaegelser under arbejdet, da dette kan medfere, at den selvoprullende enhed utilsigtet Iases.

° Veer forsigtig ved installation, brug og flytning af produktet, da dele i bevaegelse kan skabe potentielle klemmepunkter.

® Overhold fglgende for at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgéas, kan medfere alvorlig personskade eller ded:

° Dit helbred og fysiske tilstand skal tillade dig at arbejde sikkert i hgjder og modsta alle kreefter, der er forbundet med en faldsikring. Radfer dig
med din laege, hvis du har spgrgsmaél vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

° Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

° Overstig aldrig den maksimale faldafstand, der er specificeret for dit faldsikringsudstyr.

° Brug ikke faldsikringsudstyr, der under eftersyn konstateres uegnet, eller hvis du er bekymret over brugen eller egnetheden af udstyret.
Kontakt 3M kundeservice med eventuelle spgrgsmal.

° Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible forbindelser. R&dfer dig med
3M kundeservice, far du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end dem, der er beskrevet i denne vejledning.

° Veer seerligt forsigtig, nar du arbejder i neerheden af maskiner, som beveeger sig, elektrisk fare, ekstreme temperaturer, kemiske farer,
eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

° Serg for, at dit produkt er godkendt til brug med de farer, der er i dit arbejdsmilje.

° Serg for tilstreekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

° Faldsikringsudstyret mé aldrig modificeres eller eendres. Kun 3M eller personer, som 3M skriftligt har bemyndiget, ma foretage reparationer pé
3M-udstyr.

° Inden du anvender faldsikringsudstyr, skal du sikre dig, at der er en skriftlig redningsplan, der giver hurtig redning, hvis der opstar et fald.

° Hvis der sker et fald, skal der straks sgges laegehjeelp til den faldne person.

° Brug kun en helsele til anvendelser, der involverer faldsikring. Brug ikke et mavebzelte.

° Minimer svingfald ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

° Der skal anvendes et sekundzert faldsikringssystem, nér du treener med dette produkt. Personer under uddannelse ma ikke udsaettes for
utilsigtet faldrisiko.

° Brug altid passende personlige veernemidler under installation, brug eller inspektion af produktet.

° Man skal aldrig arbejde under en ophaengt last eller medarbejder.

° Sikkerhedslinen skal hele tiden veere 100 % fastgjort.
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Produktoversigt

Serg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besag www.3m.com/userinstructions,
eller kontakt 3M kundeservice for at fa opdaterede brugervejledninger.

Inden udstyret tages i brug, skal produktoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i "Inspektions- og
vedligeholdelseslog" pé bagsiden af denne vejledning.

Figur 1 viser de produktmodeller, der er omfattet af denne brugsanvisning. Dette produkt skal bruges sammen med
felgende produkter.

Modelnummer Beskrivelse Brugervejledning
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Trefod 8900276
AM100 Trefod 5908435

Anvendelser af dette produkt styres af de produkter, det bruges sammen med. Se producentvejledningen til disse
produkter for at fa flere oplysninger.

Figur 2 viser de vigtigste komponenter i de tilgeengelige produktmodeller. Monteringsbasen (A) er fastgjort til trefodens
ben af pladerne (B) med deres monteringsudstyr (C). Sikringsstiften (D) fastger monteringsbeslaget (E), efter at det er
fastgjort til den selvoprullende anordning.

Se produktets specifikationstabeller for at f& flere oplysninger.

Figur 2 - Komponenter
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Tabeller over produktspecifikation

Systemspecifikationer

Driftstemperatur: -40 °C til 54,4 °C

Kapacitet: 1 person med en samlet veegt (herunder bekleedning, vaerktgj osv.) pa hgjst 140 kg (140 Ib.)

Komponentspecifikationer

Figur 2 - Komponent Materialer
reference

A Monteringsbase Stal

B Plader Stal

C Montering af hardware Stal

D Sikringsstift Rustfrit stal

E Monteringsbeslag Stal
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1.0 Produktanvendelse

1.1 Formal: Dette produkt bruges som tilbehar eller supplerende komponent til et andet produkt. For mere information bar
brugeren leese producentens instruktioner for de supplerende produkter.

1.2 Opsyn: Brugen af dette udstyr skal foregad under opsyn af en kompetent person.

1.3 Videresalg og distribution: Hvis dette produkt videreseaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person,
der videreseelger, sarge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa sproget i det land,
hvor produktet skal bruges.

1.4 Opleering: Dette udstyr skal monteres og anvendes af personer, der har gennemgaet traening i korrekt anvendelse af
udstyret. Denne vejledning bar anvendes som en del af et medarbejdertraeningsprogram som péakraevet af nationale,
regionale eller lokale standarder. Montgrerne og brugerne af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er bekendte med
denne vejledning, er treenet i korrekt vedligeholdelse og anvendelse af udstyret samt er bekendte med
anvendelseskarakteristika, anvendelsesbegraensninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

1.5 Redningsplan: Nér arbejdsgiveren bruger dette udstyr og tilslutningsdelsystemer, skal vedkommende have en
redningsplan pé skrift og midlerne til at implementere denne plan og til at informere brugere, autoriserede personer og
reddere om planen. Det anbefales at have et redningshold pa stedet. Medlemmer af redningsteamet skal forsynes med det
ngdvendige udstyr og kende til de teknikker, der er ngdvendige for at gennemfgre en vellykket redning. Undervisning skal
gennemfgres med jeevne mellemrum for at sikre, at redderne har de forngdne feerdigheder. Redningsfolk skal have adgang
til denne vejledning. Under hele redningsforlgbet skal man have visuel kontakt eller en anden form for kommunikation med
personen, der reddes.

2.0Systemkrav

2.1 Forankring: Den forankringsstruktur, der sikrer dette produkt, skal kunne modstéa ethvert belastningskrav, som er tilladt
i henhold til dets faldsikringssystem. Se afsnit 4 for at fa flere oplysninger.

2.2 Kapacitet: Brugerkapaciteten for et komplet faldsikringssystem er begreenset til den maksimale kapacitet for den
systemkomponent, som har den laveste nominelle kapacitet. Hvis dit tilslutningsundersystem f.eks. har en kapacitet, der er
mindre end din seles, skal du overholde kapacitetskravene, der er angivet for tilslutningsundersystemet. Kapacitetskrav
findes i producentens anvisninger for de enkelte komponenter i dit system.

2.3 Miljgmaessige farer: Brug af dette udstyr i omrdder med miljgfarer kan kreeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger for
at undgé personskade eller beskadigelse af udstyret. Faremomenter kan omfatte, men er ikke begreenset til: hgj varme,
steerk bleest, kemikalier, korrosive miljger, hagjspaendingsledninger, eksplosive eller giftige gasser, kerende maskineri,
skarpe kanter eller overliggende materialer, som kan falde ned og ramme brugeren eller udstyret. Du kan fa flere
oplysninger hos 3M’s kundeservice.

2.4 Komponentkompatibilitet: 3M-udstyr er designet til brug med 3M-udstyr. Brugen af udstyr, der ikke er fra 3M, skal
foregé under opsyn af en kompetent person. Udskiftninger foretaget med ikke-godkendt udstyr kan bringe udstyrets
kompatibilitet i fare og kan pavirke sikkerheden og pélideligheden af dit faldsikringssystem. Lees og fglg alle anvisninger og
advarsler for alt udstyr fgr brug.

2.5 Kompatibilitet med fastgeringer: En fastgering er kompatibel med tilslutningselementer, nar starrelsen og formen pa
komponenterne ikke far fastgeringen til at dbne sig utilsigtet, uanset retningen. Fastggrelsesanordninger skal overholde
geeldende standarder. Fastgerelsesanordninger skal veere helt lukkede og laste under brug.

3M-fastgarelsesanordninger (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i
vejledningen til det enkelte produkt. Sgrg for, at fastgerelsesanordningerne er kompatible med de systemkomponenter,
som de er tilsluttet. Anvend ikke udstyr, der er ikke-kompatibelt. Brug af ikke-kompatible komponenter kan forarsage, at
fastgerelsesanordningen utilsigtet frakobles. Brug figuren som reference. Hvis tilslutningselementet, som en
fastgerelsesanordning fastgares til, er for lille eller har en ujeevn form, kan der opsta en situation, hvor tilslutningselementet
belaster fastgarelsesanordningens las (A). Denne belastning kan s& fa lasen til at &bne sig (B), hvorved
fastgerelsesanordningen friggres fra tilslutningselementet (C).

2.6 Etablering af fastggrelser: Alle fastgaringer skal vaere kompatible, hvad angar stgrrelse, form og styrke. Se figur for at
fa eksempler pa forkerte fastgarelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden fastggring er fastgjort til.

B. Pa en méade, som vil medfere belastning pa leddet. Store snapkroge bar ikke tilsluttes D-ringe eller andre
tilslutningselementer, medmindre snapkrogen har en l&sestyrke pa 3.600 Ibf (16 kN) eller mere.

C. len forkert tilslutning, hvor starrelsen eller formen péa fastgerelsesanordningen eller tilslutningselementet ikke er
kompatibel og uden visuel bekreeftelse og ser ud til at veere helt tilkoblet.
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Til hinanden.
Direkte til selenet, taljerebsbenmateriale eller forankringslinens materiale, medmindre en s&dan forbindelse er
udtrykkeligt tilladt i henhold til producentens anvisninger.

Til nogen genstand, hvis starrelse eller form ikke tillader fastgerelsesanordningen at lukke og lase helt, eller som
kunne forarsage udrulning af fastgerelsesanordningen.

Pa en made, som forhindrer fastggringen i at flugte korrekt under belastning.

Figur 3 - Kompatibilitet med Figur 4 — Etablering af fastgarelser
fastgerelsesanordninger
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3.0 Montering

3.1 Oversigt: Dette produkt bruges sammen med de produkter, der er identificeret i produktoversigten. Far du monterer
og anvender dette produkt, skal du sikre dig, at du har leest producentens anvisninger for de avrige produkter, som dette
udstyr anvendes sammen med.

3.2 Planlzegning: Planleeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan pévirke din
sikkerhed inden, under og efter et fald. Tag alle krav og begraensninger, som er angivet i denne vejledning, i betragtning.

A. Skarpe kanter: Undgé at bruge dette udstyr pa steder, hvor systemets komponenter kan komme i kontakt med eller
skrabe mod ubeskyttede skarpe kanter og slibende overflader. Alle skarpe kanter og slibende overflader skal
deekkes med beskyttende materiale.

B. Kompatibilitet: Nar du monterer dit system, er det vigtigt, at du anvender kompatible komponenter. Hver
produktmodel er kompatibel til brug med et bestemt szet produktmodeller eller -designs.

3.3 Samling af Trefodsmonteringsbase og -beslag: Brug figuren som reference. Sddan monteres produktet:

1. Fastger monteringsbasen til trefodens ben. Placer monteringsbasen pa det gnskede sted pé trefodens ben, og
speend boltene til 20,34 Nm (15 fod-Ibs). Boltene mé ikke spesendes for hardt. Tilspaend derefter ldsebolten med et
moment pa mindst 61 Nm (45 fod-lbs). Undlad at montere beslaget p& den nederste teleskopiske del af trefodens
ben. Vedrgrende identifikation af trefodens komponenter henvises der til trefodens vejledning.

2. Fastger monteringsbeslaget til SRD'en. Fastger monteringsbeslaget til SRD-R'en ved at indszette tre bolte gennem
beslaget og ind i SRD-R'ens hus. Sgrg for, at hullerne med gevind er fri for snavs. Tilspeend boltene med et moment
pé 20,34 Nm (15 fod-lbs).

3. Fastger SRD'en til monteringsbasen. Anbring SRD'en med monteringsbeslaget oven pa monteringsbasen, der blev
monteret pa trefoden. Skub 8bningen for enden af monteringsbeslaget over pd monteringsbasen pa trefoden.
Juster trefodens monteringsbase efter behov for korrekt SRD-betjeningshgjde. Mens monteringsbeslaget hviler pa
stiften, skal du dreje toppen af SRD'en indad for at bringe hullerne pa linje med hullerne i beslaget. Tryk pa knappen
i enden af sikringsstiften (B), og skub stiften helt ind for at fastggre SRD'en til trefoden. Falg brugervejledningen til
trefoden for at forl&enge SRD-kablet, s& det fares over trefodens trisse.

Figur 5 — Montering af produkt

4.0 Brug

4.1 Far hver ibrugtagning: Tjek, at dit arbejdsomrade og faldsikringssystem opfylder alle kriterier, der er angivet i denne
brugervejledning. Sgrg for, at der forefindes en formaliseret redningsplan. Inspicer produktet i henhold til
inspektionspunkterne under "Bruger", der er defineret i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen”. Hvis inspektionen
paviser en usikker eller defekt tilstand, eller hvis der er tvivl om, hvorvidt produktet er intakt eller sikkert at bruge, skal det
omgaende tages ud af drift. Markér tydeligt produktet med "MA IKKE BRUGES". Se afsnit 5 for at f4 flere oplysninger.

4.2 Forankring: Ud over produktkapaciteten skal ethvert faldsikringssystem tage hgjde for styrkerne i eventuelle baerende
konstruktioner eller komponenter.

A. Forankringsstruktur: Den forankringsstruktur, der fastger dette produkt, skal kunne modsta de kreevede
belastninger, som tillades i henhold til dette produkts faldsikringssystem.
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B. Forankringsforbindelsespunkter: Forankringspunkter, der anvendes sammen med produktet, skal kunne modsta
enhver belastning fra produktet.

C. Fastgerelseselementer: Eventuelle fastgerelseselementer, der fastger produktet, skal vaere staerke nok til at holde
produktet fastgjort under brug. Se anvisningerne fra producenten af fastgerelseselementerne for at fa flere
oplysninger.

4.3 Efter et fald: Hvis udstyret udsaettes for faldstandsning eller kraftpavirkninger fra stad, skal det tages ud af drift med
det samme. Maerk det tydeligt "MA IKKE ANVENDES". Se afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

5.0 Inspektion

Nar udstyret er taget ud af brug, kan det ikke tages i brug igen, far en kompetent person skriftligt bekreefter, at det
er godkendt til brug.

5.1 Inspektioners hyppighed: Produktet skal inspiceres af brugeren fgr hver anvendelse og desuden af en anden
kompetent person end brugeren ved de intervaller, der er angivet nedenfor. Hyppigere brug af udstyret og udfordrende
anvendelsesforhold kan kraeve hyppigere inspektioner fortaget af en kompetent person. Hyppigheden af disse inspektioner
skal fastseettes af den kompetente person efter hensyntagen til arbejdsstedets specifikke forhold.

Gealdende standard eller region Pakraevet frekvens af inspektioner udfert af kompetent person
ANSI og OSHA En gang om éret
CSA En gang om éret
EN-standarder En gang om éret

5.2 Inspektionsprocedurer: Efterse dette produkt i henhold til procedurerne anfgrt i "Inspektions- og vedligeholdelseslog".
Ejeren af dette udstyr skal fere dokumentation for hver inspektion. En inspektions- og vedligeholdelseslog skal placeres i
neerheden af produktet eller pa anden vis veere let tilgeengelig for brugerne. Det anbefales, at produktet markeres med
datoen for naeste eller sidste inspektion.

5.3 Defekter: Hvis produktet ikke kan tages i brug igen pa grund af en eksisterende defekt eller usikker tilstand, skal
produktet enten destrueres eller sendes til reparation hos 3M eller et 3M-autoriseret servicecenter.

5.4 Produktlevetid:Produktets driftsmaessige levetid bestemmes af arbejdsbetingelserne og vedligeholdelsen. Sa leenge
produktet godkendes ved inspektionen, mé det fortsat bruges.

Dette produkt kan forblive i brug op til dets maksimale levetid, som skal méles fra datoen for fremstilling. Nar den
maksimale produktlevetid er ndet, méa det ikke leengere anvendes.

Maksimal produktlevetid 10 ar
6.0 Vedligeholdelse, opbevaring og reparation

Udstyr, der har brug for vedligeholdelse, eller der skal udfares vedligeholdelse af, skal maerkes "MA IKKE
ANVENDES". Disse udstyrsmaerkater ma ikke fjernes, fer der er udfert vedligeholdelse af udstyret.

6.1 Rengaring: Renger med jeevne mellemrum sikkerhedslinen og ydersiden af produktet med vand og en mild
seebeoplgsning. Skyl produktet grundigt og lad det lufttarre. Renger meerkater efter behov. Der henvises til den tekniske
meddelelse pa vores hjemmeside vedrarende naermere oplysninger: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-
Device-Cleaning

6.2 Bortskaffelse: Klip eller deaktiver pd anden méade sikkerhedslinen, og bortskaf derefter produktet pa passende vis.

6.3 Reparation: Kun 3M eller parter med skriftlig bemyndigelse fra 3M ma foretage reparationer pé dette udstyr. Forsag
ikke at skille produktet ad eller smgre dets komponenter.

6.4 Opbevaring og transport: Opbevar og transportér produktet pa et kaligt, tert og rent sted uden for direkte sollys.
Undga steder, hvor der kan veere kemikaliedampe. Inspicer komponenterne efter leengere tids opbevaring.
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Pludselige overgange mellem varme og ekstremt kolde omgivelser kan péavirke dit udstyrs funktionsevne. Mekaniske
anordninger (f.eks. selvoprullende anordninger, spil, udtraeksanordninger, klatremuffer osv.) ber tilpasses til brug i
ekstrem kulde eller varme ved at opbevare dem i temperaturer, der svarer til arbejdsmiljget. Udfer altid en inspektion
fer brug af dit udstyr i dets arbejdsmilja, fer du tager det i brug.
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7.0 Maerkater og markeringer

7.1 Oversigt: Figuren "Produktmaerkater"” illustrerer maerkater og markeringer pa produktet. Se nedenfor for at fa en
oversigt over de oplysninger, der fglger med hver maerkat og markering.

Billederne pa maerkaten er beregnet til at veere repraesentative. Se dine produktmaerkater vedrarende specifikke
oplysninger.

Manglende eller beskadigede meerkater skal udskiftes. Alle maerkater skal vaere fuldt leeselige.

A Advarselsoplysninger

Figur 6 — Produktmaerkater
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Ordforklaring

Definitioner: Fglgende udtryk og definitioner bruges i denne vejledning:
Find en udtemmende liste over termer og definitioner pa vores website: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Autoriseret person: En person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfgre opgaver pa en beliggenhed, hvor personen vil vaere
udsat for en faldrisiko.

o Kompetent person: En person, der er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller arbejdsforhold,
som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at treeffe gjeblikkelige korrigerende
forholdsregler for at eliminere s&danne risici/forhold.

e Faldstandsningssystem: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at beskytte brugeren i tilfeelde af et fald.

o Kompetent person: En person med en anerkendt uddannelse, et anerkendt certifikat eller professionel status, eller som ved
omfattende viden, uddannelse og erfaring har pavist sin evne til at Izse problemer i forbindelse med faldsikring og redningssystemer i
det omfang, der kraeves af geeldende nationale, regionale og lokale bestemmelser.

e Redningssystem: En reekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at flytte en person vaek fra fare og til et sikkert sted. Frit fald er ikke
tilladt.

® Redder: En person, der anvender redningssystemet til at udfere en assisteret undsaetning.

e Fastholdelsessystem: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at forhindre, at brugeren bliver udsat for faldrisiko. Frit fald er
ikke tilladt.

® Bruger: En person, der udferer aktiviteter, mens vedkommende er beskyttet af et faldsikringssystem.

e Selvoprullende enhed: En type udstyr, der bestér af tromleviklet livline, der treekkes ind i et fast hus. EN 360 henviser til dette udstyr
som "Tilbagetraekkelig faldstandsning".

e Arbejdspositioneringssystem: En reekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at statte en bruger i en arbejdsposition.
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Inspektions- og vedligeholdelseslog

En kopi af denne tabel skal bruges ved hver inspektion. Registrer oplysningerne nedenfor.
Producent: 3M Fall Protection
Modelnummer (serienummer):

Kobsdato: Dato for forste brug:

Dette produkt skal inspiceres af brugeren og desuden af en anden kompetent person end brugeren ved de angivne intervaller. Se
afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

Komponent Inspektionsprocedure Inspektionsresultat
(bestaet eller ikke
bestaet)

Produkt Efterse produktet for tegn pa skade. Se efter revner, kneek, buler eller slitage, der

kan pavirke produktet og dets generelle styrke.
(Figur 2)
Efterse hele enheden for tegn pa korrosion.
Faldsikringsudstyr Yderligere faldsikringsudstyr, der bruges sammen med produktet, monteres og

inspiceres i henhold til producentens anvisninger. Kontrollér, at brudstyrken for
hvert af dine produkter er kompatibel og tilstraekkelig til den tilsigtede anvendelse.

Oversigt over produktinspektion

Hvis produktet ikke bestér en inspektionsprocedure, bestar produktet ikke den overordnede inspektion. Hvis produktet ikke bestar
inspektionen, skal det straks tages ud af drift. Markér tydeligt produktet med "MA IKKE BRUGES". Se afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

Inspektionstype: Bruger Kompetent person Samlet inspektionsresultat:
(saet cirkel rundt om)

Inspiceret af: Inspektionsdato:
Underskrift: Frist for naeste inspektion:

Yderligere bemaerkninger:

48



Certificeringer

Dit produkt lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa forsiden af denne brugsanvisning.
Certificerings- og overensstemmelseskrav kan vaere begraenset til individuelle produktmodeller eller -anvendelser.

Vedrgrende yderligere oplysninger om certificerings- eller overensstemmelseskrav henvises der til de geeldende
standarder og forskrifter, der er anfgrt for dit produkt.

Brugere under ANSI-standarder henvises til ANSI Z359 Faldsikrings-koder for at fa flere oplysninger.

EN 1496:2006 (Klasse B), nar det bruges sammen med 3591002 eller

3591003
Forordning (EU) 2016/425
EU-typeundersggelse EU-produktionskvalitetskontrol
Nr. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. Nr. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holland Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holland

49



3M™ Dreibein Montagebasis und Halterung

Gebrauchsanweisung
Formularnummer: 5903604, Revision: D

Dieses Produkt ist zertifiziert nach oder entspricht den folgenden Normen und Vorschriften. Zertifizierung und
Konformitat konnen auf einzelne Produktmodelle oder Anwendungen beschréankt sein. Fiur weitere Informationen
siehe Zertifizierungen.

e EN 1496:2006 (Klasse B)

Zur ldentifizierung von Produktcodes siehe die Produktspezifikationstabellen. Weitere Produktinformationen finden
Sie in der Produktiibersicht.

Abbildung 1 - Produktiibersicht
Bausatznummer Montagehalterung Montagebasis

3590498 3590497 8008005

Abbildung 1 - Produktiibersicht
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Sicherheitsinformationen

Bitte lesen, verstehen und befolgen Sie alle in diesen Anweisungen enthaltenen Sicherheitsinformationen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. DIE
NICHTBEFOLGUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

Diese Anweisungen missen dem Benutzer der Ausristung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie diese Anweisungen zur spateren Bezugnahme auf.

Sicherheitsinformationen Formular: 5908239, Revision: E

BestimmungsgemafRer Gebrauch

Dieses Produkt wird als Teil eines kompletten Absturzsicherungssystems verwendet.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf, nicht genehmigte Materialhandhabung, Freizeit- oder
Sportunternehmungen oder andere nicht in diesen Anweisungen beschriebene Aktivitaten, ist von 3M nicht genehmigt und kann zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fihren.

Dieses Produkt darf nur von geschulten Anwendern in Arbeitsumgebungen verwendet werden.

& Warnung

Dieses Produkt wird als Teil eines kompletten Absturzsicherungssystems verwendet.

Alle Benutzer missen vollstandig in der sicheren Installation und dem Betrieb ihres vollstandigen Absturzsicherungssystems geschult sein. Der Missbrauch
dieses Produkts kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Fir die richtige Auswahl, den Betrieb, die Installation, die Wartung und den Service
beachten Sie alle Bedienungsanleitungen und Empfehlungen des Herstellers. Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an lhren Vorgesetzten oder
kontaktieren Sie 3M Technical Services.

® Um die Risiken im Zusammenhang mit der Verwendung eines H6hensicherungsgerits zu verringern, das, wenn nicht vermieden, zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiithren kdnnte:

° Das Produkt vor jedem Gebrauch und nach jedem Absturzereignis gemaR den in diesen Anweisungen angegebenen Verfahren inspizieren.

° Wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder fehlerhafter Zustand festgestellt wird, das Produkt sofort aus dem Einsatz nehmen und deutlich mit
"NICHT VERWENDEN" kennzeichnen. Zerstéren oder reparieren Sie das Produkt gemaR diesen Anweisungen.

° Jedes Produkt, das einem Absturz oder der Kraft eines Aufpralls ausgesetzt war, muss sofort aus dem Dienst entfernt werden. Zerstéren oder
reparieren Sie das Produkt gemaR diesen Anweisungen.

° Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme, die aus Komponenten verschiedener Hersteller zusammengestellt sind, kompatibel sind und
alle geltenden Vorschriften, Normen oder Anforderungen fiir Absturzsicherung erfiillen. Konsultieren Sie immer eine sachkundige Person, bevor
Sie diese Systeme verwenden.

° Stellen Sie sicher, dass das Produkt gemaR den in diesen Anweisungen beschriebenen Verfahren korrekt konfiguriert und installiert ist, um eine
sichere Bedienung zu gewahrleisten.

° Stellen Sie sicher, dass das verbindende und tragende Seil frei von allen Gefahren ist, einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf: Verheddern mit
Benutzern, anderen Arbeitern, beweglicher Maschinen, anderen umgebenden Objekten von herabfallenden Objekten, die auf das Sicherungsseil
oder Benutzer fallen kénnten.

° Verwenden Sie geeigneten Kantenschutz, wenn das Sicherungsseil mit scharfen Kanten oder abrasiven Oberflachen in Kontakt kommen kénnte.

° Verdrehen, binden, knoten oder lassen Sie das Sicherungsseil nicht locker.

° Vermeiden Sie Stolpergefahren durch das Sicherungsseil. Befestigen Sie bei vorhandenen, unbenutzten Seile des Sicherungsseils diese an den
Verbindungsmittelhaltern der Sicherungsvorrichtung.

° Uberschreiten Sie nicht die in diesen Anweisungen angegebene zuldssige Anzahl von Benutzern.

° Verwenden Sie das Produkt nicht in Anwendungen, bei denen der Fallraum behindert ist. Ein ausreichender Freiraum fiir den Fall ist erforderlich,
um das Héhensicherungsgerat zu sperren. Arbeiten auf langsam verschiebenden Materialien (z. B. Sand oder Getreide) oder in engen Raumen
oder eingeschrankten Raumen kann es dem Arbeiter nicht erméglichen, gentigend Geschwindigkeit zu erreichen, um das Héhensicherungsgeréat
zum Auffangen einrasten zu lassen.

° Vermeiden Sie plétzliche oder schnelle Bewegungen wahrend der Arbeitsoperation, da dies dazu fithren kann, dass das Hohensicherungsgerat
unbeabsichtigt einrastet wird.

° Seien Sie vorsichtig bei der Installation, Verwendung oder dem Bewegen der Produkte, da bewegliche Teile Quetschstellen erzeugen kénnen.

® Um die Risiken im Zusammenhang mit Arbeiten in der Héhe zu verringern, die, wenn nicht vermieden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fiihren kénnten:

° lhr Gesundheitszustand und |hre kérperliche Verfassung missen es lhnen erlauben, sicher in der Hohe zu arbeiten und allen mit einem
Absturzsicherungsvorgang verbundenen Kraften standzuhalten. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Bedenken bezuglich Ihrer Fahigkeit
haben, diese Ausriistung zu verwenden.

° Uberschreiten Sie niemals die zuldssige Kapazitit |hrer Absturzsicherungsausriistung.

° Uberschreiten Sie niemals die maximale Strecke des Absturzes, die fiir Ihre Absturzsicherungsausriistung angegeben ist.

° Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausriistung, die nicht ordnungsgemaR arbeitet, oder wenn Sie Bedenken beziiglich der Verwendung
oder Eignung der Ausriistung haben. Kontaktieren Sie den 3M Kundendienst bei Fragen.

° Einige Kombinationen von Teilsystemen und Komponenten kénnen den Betrieb dieser Ausriistung beeintrachtigen. Verwenden Sie nur
kompatible Verbindungen. Kontaktieren Sie den 3M Kundendienst, bevor Sie diese Ausriistung in Kombination mit anderen als in diesen
Anweisungen beschriebenen Komponenten oder Teilsystemen verwenden.

° Ergreifen Sie besondere VorsichtsmaRnahmen, wenn Sie in der Ndhe von sich bewegender Maschinen, elektrischen Gefahren, extremen
Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder giftigen Gasen, scharfen Kanten, abrasiven Oberflachen oder unter (iberhdngenden
Materialien arbeiten, die auf Sie oder lhre Absturzsicherungsausriistung fallen kénnten.

° Stellen Sie sicher, dass die Verwendung lhres Produkts fiir die in lhrer Arbeitsumgebung vorhandenen Gefahren geeignet ist.

o Stellen Sie sicher, dass beim Arbeiten in der H6he eine ausreichende Fallhéhe vorhanden ist.

° Modifizieren oder dndern Sie niemals lhre Absturzsicherungsausriistung. Nur 3M oder von 3M schriftlich autorisierte Personen diirfen
Reparaturen an 3M Ausriistungen durchfiihren.

° Stellen Sie vor der Verwendung von Absturzsicherungsausriistung sicher, dass ein schriftlicher Rettungsplan vorhanden ist, um im Falle eines
Absturzvorfalls eine sofortige Rettung zu erméglichen.

° Sollte ein Absturzvorfall eintreten, suchen Sie sofort medizinische Hilfe fur die gestiirzte Person.

° Verwenden Sie nur einen Auffanggurt fir Absturzsicherung-Anwendungen. Verwenden Sie keinen Haltegurt.
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Minimieren Sie Pendelstirze, indem Sie so direkt wie mdglich unterhalb des Anschlagpunkts arbeiten.

Ein sekundéres Absturzsicherungssystem muss verwendet werden, wenn mit diesem Produkt trainiert wird. Die Teilnehmer durfen keiner
unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt werden.

Tragen Sie immer geeignete personliche Schutzausriistung, wenn Sie das Produkt installieren, verwenden oder inspizieren.

Arbeiten Sie niemals unter einer hdngenden Last oder einer tber ihnen befindlichen Person.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen einwandfrei verbunden sind und gesichert sind.
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Produktiibersicht

Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version lhrer 3M-Gebrauchsanleitung verwenden. Besuchen Sie
www.3m.com/userinstructions oder kontaktieren Sie den 3M-Kundenservice fiir aktualisierte Benutzerhandbiicher.

Bevor Sie dieses Gerat zum erstenmal nutzen, vermerken Sie die Produktinformationen vom ID-Label in dem
,Inspektions- und Wartungsprotokoll‘ am Ende dieses Handbuchs.

Abbildung 1 zeigt die Produktmodelle, die durch diese Anleitung abgedeckt werden. Dieses Produkt sollte in Verbindung
mit den folgenden Produkten verwendet werden.

Modellnummer Beschreibung Gebrauchsanleitung
3591002 Hoéhensicherungsgerat 5903238
3591003 Hoéhensicherungsgerat 5903238
AK105A Dreibein 8900276
AM100 Dreibein 5908435

Anwendungen fir dieses Produkt werden durch die Produkte bestimmt, mit denen es in Verbindung genutzt wird. Weitere
Informationen finden Sie in den Herstelleranweisungen fir diese Produkte.

Abbildung 2 identifiziert die Hauptkomponenten der verfiigbaren Produktmodelle. Die Montagestation (A) wird mit den
Platten (B) und deren Montageteilen (C) am Dreibeinbein befestigt. Der Verriegelungsstift (D) sichert die
Montagehalterung (E), nachdem sie am Héhensicherungsgerat gesichert wurde.

Weitere Informationen finden Sie in den Produktspezifikationstabellen.

Abbildung 2 - Komponenten
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Produktspezifikationstabellen

Systemdaten

Betriebstemperatur: -40°F bis 130°F (-40°C bis 54,4°C)

Kapazitét: 1 Person mit einem Gesamtgewicht (inklusive Kleidung, Werkzeuge, etc.) von maximal 310 Ib. (140 kg)
Komponentendaten

Abbildung Komponente Materialien

2 Referenz

A Montagebasis Stahl

B Platten Stahl

C Montageteile Stahl

D Federstecker Edelstahl

E Montagewinkel Stahl
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1.0 Produktanwendung

1.1 Zweck: Dieses Produkt wird als Zubehér oder Zusatzkomponente fiir ein anderes Produkt verwendet. Fiir weitere
Informationen sollte der Benutzer die Herstelleranweisungen fiir diese angrenzenden Produkte lesen.

1.2 Uberwachung: Die Nutzung dieser Ausriistung muss von einer fach- und sachkundigen Person beaufsichtigt werden.

1.3 Weiterverkauf und Vertrieb: Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft
wird, muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes liefern, in dem das Produkt verwendet
werden soll.

1.4 Training: Diese Ausriistung muss von Personen installiert und benutzt werden, die in ihrer korrekten Anwendung
geschult sind. Diese Anweisungen sollen als Teil eines Mitarbeiterschulungsprogramms verwendet werden, wie es von
nationalen, regionalen oder lokalen Normen und Regelwerken verlangt wird. Es liegt in der Verantwortung der Benutzer
und Installateure dieser Ausriistung, sich mit diesen Anweisungen vertraut zu machen, im korrekten Umgang und Gebrauch
der Ausriistung geschult zu sein und sich der Betriebseigenschaften, Anwendungsgrenzen und der Folgen eines
unsachgemé&Ren Gebrauchs bewusst zu sein.

1.5 Rettungsplan: Beim Einsatz dieser Ausristung und der Verbindung von Subsystemen muss der Arbeitgeber einen
schriftlichen Rettungsplan haben und die Mittel zur Umsetzung und Kommunikation dieses Plans an Benutzer, befugte
Personen und Retter bereitstellen. Ein ausgebildetes, vor Ort verfligbares Rettungsteam wird empfohlen. Den
Teammitgliedern sollten die Ausriistung und Techniken zur Verfligung stehen, die fir eine erfolgreiche Rettung
erforderlich sind. Schulungen sollten regelmaRig angeboten werden, um die Rettungskompetenz sicherzustellen. Rettern
sollten diese Anweisungen zur Verfligung gestellt werden. Wahrend des Rettungsvorgangs sollte jederzeit visueller
Kontakt oder eine Kommunikationsmaoglichkeit mit der zu rettenden Person bestehen.

2.0 Systemanforderungen

2.1 Anschlagpunkt: Die Struktur, die dieses Produkt sichert, muss in der Lage sein, alle erforderlichen Lasten zu tragen,
wie es von seinem Absturzsicherungssystem erlaubt ist. Siehe Abschnitt 4 fiir weitere Informationen.

2.2 Kapazitat: Die Benutzerkapazitat eines vollstandigen Absturzsicherungssystems ist durch das niedrigst bewertete
Komponente begrenzt. Wenn lhr Verbindungssubsystem beispielsweise eine geringere Kapazitat hat als |hr Auffanggurt,
missen Sie die Kapazitatsanforderungen lhres Verbindungssubsystems einhalten. Lesen Sie die Herstelleranweisungen fiir
jede Komponente lhres Systems fiir die Kapazitatsanforderungen.

2.3 Umweltrisiken: Die Verwendung dieser Ausristung in Bereichen mit Umweltrisiken kann zusatzliche
VorsichtsmaRBnahmen erfordern, um Verletzungen des Benutzers oder Schéden an der Ausriistung zu verhindern. Risiken
kénnen unter anderem beinhalten: hohe Hitze, starke Winde, Chemikalien, korrosive Umgebungen, Spannungsfiihrende
Leitungen, explosive oder giftige Gase, bewegliche Maschinen, scharfe Kanten oder tiber Kopf befindliche Materialien, die
auf den Benutzer oder die Ausriistung fallen oder diese beriihren kénnten. Wenden Sie sich fiir weitere Klarungen an den
3M Kundendienst.

2.4 Komponentenkompatibilitdat: 3M Ausristung ist fiir die Verwendung mit 3M Ausriistung konzipiert. Die Verwendung
mit nicht-3M-Ausriistung muss von einer sachkundigen Person genehmigt werden. Eine Nutzung mit nicht genehmigter
Ausriistung kénnen die Kompatibilitat der Ausriistung gefahrden und die Sicherheit und Zuverlassigkeit lhres
Absturzsicherungssystems beeintrachtigen. Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen und Warnungen fiir alle
Ausristungsgegenstande vor der Verwendung.

2.5 Verbindungselement-Kompatibilitdt: Verbindungselemente sind mit Verbindungselementen kompatibel, wenn die
GroRe und Form eines der Komponenten nicht dazu fiihren, dass sich das Verbindungselement unbeabsichtigt 6ffnet,
unabhéngig von deren Ausrichtung. Verbindungselemente miissen den geltenden Normen entsprechen.
Verbindungselemente miissen wahrend des Gebrauchs vollstandig geschlossen und verriegelt sein.

3M Verbindungselemente ( z.B. Karabiner) sind nur wie in der jeweiligen Gebrauchsanleitung beschrieben zu verwenden.
Stellen Sie sicher, dass Verbindungselemente mit den Systemkomponenten, an die sie angeschlagen sind, kompatibel sind.
Verwenden Sie keine inkompatible Ausristung. Die Verwendung von nicht-kompatiblen Komponenten kann dazu fihren,
dass sich das Verbindungselement unbeabsichtigt 16st. Siehe Abbildung zur Referenz. Wenn das Verbindungselement, an
das ein anderes Verbindungselement angeschlagen wird, unterdimensioniert oder unregelmaRig geformt ist, konnte eine
Situation auftreten, bei der das Verbindungselement eine Kraft auf die Verriegenlung des Verbindungselements ausiibt (A).
Diese Kraft kénnte dann die Verriegelung 6ffnen (B), wodurch sich das eine Verbindungselement vom anderen
Verbindungselement [8st (C).

2.6 Herstellen von Verbindungen: Alle Verbindungen miissen in GroRe, Form und Festigkeit kompatibel sein. Siehe
Abbildung fiir Beispiele nicht korrekter Verbindungen. Verbinden Sie keine Karabiner:
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Mit einer Auffangdse, an die ein anderes Verbindungselement angeschlossen ist.

Auf eine Weise, die zu einer Belastung auf die Offnung fiihren wiirde. Karabiner mit groBen Offnungen sollten nicht
an Auffang6sen oder andere Verbindungselemente angeschlossen werden, es sei denn, der Karabiner hat eine
Bruchlast von 3.600 Ibf (16 kN) oder mehr.

In einer falschen Verriegelung, bei der GroRe oder Form des Verbindungselements oder des Verbindungselements
nicht kompatibel sind und ohne Sichtpriifung als vollstédndig verriegelt erscheinen.

Direkt miteinander verbunden.

Direkt am Gurtband des Auffanggurts, am Verbindungsmittel oder am umschlingenden Anschlagmaterial, es sei
denn, eine solche Verbindung ist ausdriicklich durch die jeweilige Gebrauchsanleitung erlaubt.

Mit einem Objekt, dessen GroRe oder Form es nicht ermdglicht, das Verbindungselement vollstéandig zu schlieRen
und zu verriegeln oder das zum Abrollen des Verbindungselements fiihren kénnte.

Auf eine Weise, die es dem Verbindungselement nicht erméglicht, sich unter Last richtig auszurichten.

Abbildung 3 - Verbindungselement- Abbildung 4 - Herstellen von Verbindungen
Kompatibilitat
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3.0 Installation

3.1 Uberblick: Dieses Produkt wird in Verbindung mit denjenigen Produkten verwendet, die in der Produktiibersicht
identifiziert wurden. Vor der Installation und Benutzung dieses Produkts stellen Sie sicher, dass Sie die
Gebrauchsanleitungen fiir die anderen Produkte, mit denen diese Ausriistung verwendet wird, gelesen haben.

3.2 Planung: Planen Sie Ihr Absturzsicherungssystem, bevor Sie mit lhrer Arbeit beginnen. Berlicksichtigen Sie alle
Faktoren, die lhre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeinflussen kénnen. Berlicksichtigen Sie alle
Anforderungen und Einschriankungen, die in diesen Anweisungen angegeben sind.

A. Scharfe Kanten: Vermeiden Sie Arbeiten, bei denen Systemkomponenten in Kontakt mit ungeschiitzten scharfen
Kanten und abrasiven Oberflachen kommen oder diese streifen kénnten. Alle scharfen Kanten und abrasiven
Oberflachen sollten mit geeignetem Schutzmaterial abgedeckt werden.

B. Kompatibilitat: Bei der Installation Ihres Systems ist es wichtig, dass Sie kompatible Komponenten verwenden.
Jedes Produktmodell ist fiir die Verwendung mit einem spezifischen Satz von Produktmodellen oder -designs
kompatibel.

3.3 Basis- und Halterung des Dreibeins montieren: Siehe Abbildung zur Referenz. Um das Produkt zu installieren:

1. Befestigen Sie die Montagesockel am Dreibeinbein. Positionieren Sie den Montagesockel an der gewiinschten
Stelle am Dreibeinbein und ziehen Sie die Schrauben auf 15 ft-Ib (20,34 Nm) an. Ziehen Sie die Schrauben nicht zu
fest an. Danach ziehen Sie den Sperrbolzen mit einem Mindestwert von 45 ft-lb (61 Nm) an. Installieren Sie die
Halterung nicht auf dem unteren, herausziehbarem Bein des Dreibeinbeins. Zur Identifikation der
Dreibeinkomponenten siehe die Gebrauchsanleitung des Dreibeins.

2. Befestigen Sie die Montagehalterung am Héhensicherungsgerit. Befestigen Sie die Montagehalterung am
Héhensicherungsgerat (mit Rettungshubeinrichtung), indem Sie drei Schrauben durch die Halterung und in das
Gehause des Hohensicherungsgerates einsetzen. Stellen Sie sicher, dass die Gewindebohrungen frei von jeglichen
Riickstanden sind. Ziehen Sie die Schrauben mit 15 ft-1b (20,34 Nm) an.

3. Sichern des Hohensicherungsgerit an dem Montagesockel. Positionieren Sie das Hohensicherungsgerat mit der
Montagehalterung oben auf dem Montagesockel, der am Dreibein installiert wurde. Schieben Sie den Schlitz am
Ende der Montagehalterung auf den Montagesockel am Dreibein. Stellen Sie die Dreibeinmontagesockel nach
Bedarf fiir die richtige Nutzungshdhe des Héhensicherungsgerat (Kurbelnutzung fiir den Rettungshub) ein. Mit der
auf dem Bolzen ruhenden Montagehalterung schwenken Sie die Oberseite des SRD nach innen, um sie mit den
Léchern in den Halterungen auszurichten. Driicken Sie den Knopf am Ende des Sperrbolzens und schieben Sie den
Sperrbolezn vollstandig hinein, um das HéhensicherungsgeratDreibein zu sichern. Fiihren Sie das Seil des
Hoéhensicherungsgerét tGber die Dreibein-Umlenkrolle gemaR der entsprechenden Gebrauchsanleitung.

Abbildung 5 - Produkt installieren

4.0 Verwendung

4.1 Vor jeder Verwendung: Uberpriifen Sie, ob |hr Arbeitsbereich und das Absturzsicherungssystem alle in diesen
Anweisungen definierten Kriterien erfiillen. Stellen Sie sicher, dass ein formaler Rettungsplan vorhanden ist. Priifen Sie das
Produkt gemaR den im "Inspektions- und Wartungsprotokoll" definierten Benutzerinspektionspunkten. Wenn eine
Inspektion einen unsicheren oder defekten Zustand aufdeckt oder wenn Zweifel an der sicheren Verwendung bestehen,
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nehmen Sie das Produkt sofort aus dem Einsatz. Kennzeichnen Sie das Produkt deutlich mit "NICHT VERWENDEN?". Siehe
Abschnitt 5 fur weitere Informationen.

4.2 Anschlagpunkt: Zuséatzlich zur Produktkapazitat muss jedes Absturzsicherungssystem die Festigkeiten aller
unterstiitzenden Strukturen oder Komponenten beriicksichtigen.

A. Anschlagpunktstruktur: Die Anschlagpunktstruktur, die dieses Produkt sichert, muss den erforderlichen Lasten
standhalten kénnen, wie sie von diesem Absturzsicherungssystem erlaubt sind.

B. Anschlagpunktverbindungen: Anschlagpunktverbindungen, die mit dem Produkt verwendet werden, missen den
vom Produkt aufgebrachten Lasten standhalten kénnen.

C. Befestigungselemente: Alle Befestigungselemente, die das Produkt in Position halten, miissen stark genug sein, um
das Produkt wahrend des Gebrauchs zu sichern. Siehe die Gebrauchsanweisungen der Befestigungselemente fir
weitere Informationen.

4.3 Nach einem Absturz: Wenn diese Ausriistung einem Absturzsicherung oder einer Kraft eines Aufpralls ausgesetzt ist,
nehmen Sie sie sofort aus dem Einsatz. Kennzeichnen Sie sie deutlich mit "NICHT VERWENDEN". Siehe Abschnitt 5 fiir
weitere Informationen.

5.0 Inspektion

Nachdem die Ausriistung aus dem Einsatz entfernt wurde, darf sie erst wieder eingesetzt werden, wenn eine
sachkundige Person schriftlich bestatigt, dass der Einsatz wieder sicher méglich ist.

5.1 Inspektionshaufigkeit: Das Produkt muss vor jede Verwendung vom Benutzer und zuséatzlich von einer anderen
sachkundigen Person als dem Benutzer zu den unten angegebenen Intervallen inspiziert werden. Eine héhere Haufigkeit
der Gerateverwendung und héartere Bedingungen kénnen eine Erhéhung der Inspektionshaufigkeit durch eine sachkundige
Person erfordern. Die Haufigkeit dieser Inspektionen sollte von der sachkundigen Person gemaR den spezifischen
Bedingungen der Arbeitsstelle bestimmt werden.

Geltende Norm oder Region Erforderliche Inspektionshaufigkeit durch sachkundige Person
ANSI und OSHA Mindestens einmal pro Jahr

CSA Mindestens einmal pro Jahr

EN Normen Mindestens einmal pro Jahr (alle 12 Monate)

5.2 Inspektionsverfahren: Inspizieren Sie dieses Produkt gemaR den im "Inspektions- und Wartungsprotokoll"
aufgelisteten Verfahren. Dokumentation jeder Inspektion sollte vom Besitzer dieser Ausriistung aufrechterhalten werden.
Ein Inspektions- und Wartungsprotokoll sollte in der Ndhe des Produkts platziert oder ansonsten leicht zuganglich fur
Benutzer sein. Es wird empfohlen, das Produkt mit dem Datum der nachsten Inspektion zu kennzeichnen.

5.3 Miangel: Wenn das Produkt wegen eines bestehenden Defekts oder unsicheren Zustands nicht wieder eingesetzt
werden kann, muss das Produkt entweder zerstért oder zur Reparatur an 3M oder ein von 3M autorisiertes Servicecenter
geschickt werden.

5.4 Produktlebensdauer: Die funktionale Lebensdauer des Produkts wird durch die Arbeitsbedingungen und Wartung
bestimmt. Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfiillt, kann es im Einsatz bleiben.

Dieses Produkt kann bis zu seiner maximalen Produktlebensdauer im Einsatz bleiben, die ab dem Herstellungsdatum
gemessen werden sollte. Nachdem die maximale Produktlebensdauer erreicht ist, entfernen Sie das Produkt aus dem
Einsatz.

Maximale Produktlebensdauer 10 Jahre
6.0 Wartung, Lagerung und Reparatur

Ausriistung, die gewartet werden muss oder fir Wartung geplant ist, sollte mit "NICHT VERWENDEN"
gekennzeichnet werden. Diese Ausriistungskennzeichnungen sollten erst nach Durchfiihrung der Wartung entfernt
werden.
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6.1 Reinigung: Reinigen Sie regelmaRig das Sicherungsseil und das Gehause des Produkts mit Wasser und einer milden
Seifenlésung. Spilen Sie das Produkt griindlich und lassen es an der Luft trocknen. Reinigen Sie Etiketten nach Bedarf. Fiir
weitere Informationen beachten Sie bitte den technischen Bericht auf unserer Webseite: https://www.3M.com/
FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Entsorgung: Zerschneiden oder deaktivieren Sie das Sicherungsseil, und entsorgen Sie das Produkt entsprechend.

6.3 Reparatur: Nur 3M oder schriftlich von 3M autorisierte Parteien diirfen Reparaturen an dieser Ausriistung vornehmen.
Versuchen Sie nicht, das Produkt zu demontieren oder Teile zu schmieren.

6.4 Lagerung und Transport: Lagern und transportieren Sie das Produkt in einer kiihlen, trockenen und sauberen
Umgebung, fern von direktem Sonnenlicht. Vermeiden Sie Bereiche, in denen chemische Dampfe vorkommen kénnen.
Untersuchen Sie die Komponenten nach langerer Lagerung griindlich.

Plstzliche Uberginge zwischen warmen und extrem kalten Umgebungen kénnten die Leistung Ihrer
Ausriistungbeeintrachtigen. Mechanische Gerate (wie selbstaufrollende Gerate, Winden, Rettungshubeinrichtung
usw.) sollten fiir den Einsatz in extremer Kélte oder Hitze angepasst werden, indem sie in Temperaturen gelagert
werden, die der Arbeitsumgebung dhneln. Fiihren Sie immer eine Vorbenutzungspriifung lhrer Ausriistung in ihrer
Arbeitsumgebung durch, bevor Sie sie verwenden.
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7.0 Etiketten und Kennzeichnungen

7.1 Zusammenfassung: Die Abbildung "Produketiketten" zeigt die auf dem Produkt vorhandenen Etiketten und
Kennzeichnungen. Unten finden Sie eine Zusammenfassung der mit jedem Etikett und jeder Kennzeichnung
bereitgestellten Informationen.

Etikettenabbildungen sind reprasentativ. Bitte beziehen Sie sich auf Ihre Produkttiketten fiir spezifische
Informationen.

Fehlende oder beschadigte Etiketten miissen ersetzt werden. Alle Etiketten miissen vollstandig lesbar sein.

A Warnhinweise

Abbildung 6 - Produketiketten
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PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP
9509547 Re. A /

Glossar

Definitionen: Die folgenden Begriffe und Definitionen werden in diesem Handbuch verwendet:

Fir eine umfassende Liste von Begriffen und Definitionen besuchen Sie bitte unsere Website: www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

e Autorisierte Fachkraft: Eine vom Arbeitgeber beauftragte Person, die Aufgaben an einem Ort ausfiihrt, an dem die Person einer
Absturzgefahr ausgesetzt ist.

e Sachkundige Person: Eine Person, die féhig ist, bestehende und vorhersehbare Gefahren in der Umgebung oder den
Arbeitsbedingungen zu erkennen, die unhygienisch, gefahrlich oder gefahrlich fir Mitarbeiter sind, und die befugt ist, umgehende
KorrekturmaBnahmen zu ergreifen, um diese zu beseitigen.

e Absturzsicherungssystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausriistung, die so konfiguriert ist, dass sie den Benutzer im Falle
eines Sturzes schitzt.

e Qualifizierte Person: Eine Person mit einem anerkannten Abschluss, Zertifikat oder beruflichem Ansehen, oder die aufgrund
umfangreichen Wissens, Ausbildung und Erfahrung erfolgreich ihre Féhigkeit nachgewiesen hat, Probleme im Zusammenhang mit
Absturzsicherung und Rettungssystemen im erforderlichen Umfang zu l6sen.

® Rettungssystem: Eine Zusammenstellung von Absturzsicherungsausriistung, die so konfiguriert ist, dass eine Person aus einer
Gefahrenzone zu einem sicheren Ort entfernt wird. Kein freier Fall ist erlaubt.

® Retter: Eine Person, die das Rettungssystem benutzt, um eine unterstiitzte Rettung durchzufiihren.

e Riickhaltesystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausriistung, die so konfiguriert ist, dass der Benutzer daran gehindert wird,
eine Absturzgefahr zu erreichen. Kein freier Fall ist erlaubt.

® Benutzer: Eine Person, die Aktivitaten durchfiihrt, wahrend sie durch ein Absturzsicherungssystem geschiitzt ist.

e Hohensicherungsgerat: Eine Art von Ausriistung, die aus einem trommelgewickelten Sicherungsseil besteht, das in ein festes
Gehause eingezogen wird. EN 360 bezeichnet diese Ausriistung als "Héhensicherungsgerat".

e Haltesystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausriistung, die so konfiguriert ist, dass sie einen Benutzer in einer
Arbeitsposition unterstitzt.
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Inspektions- und Wartungsprotokoll

Eine Kopie dieser Tabelle sollte fiir jede Inspektion verwendet werden. Dokumentieren Sie die Informationen unten.
Hersteller: 3M Absturzsicherung
Modellnummer (Seriennummer):
Kaufdatum: Erstes Benutzungsdatum:

Dieses Produkt muss vom Benutzer und zusétzlich in festgelegten Abstédnden von einer sachkundigen Person, die nicht der Benutzer ist,
inspiziert werden. Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 5.

Komponente Inspektionsverfahren Inspektionsergebnis
(Bestanden oder
Nicht Bestanden)

Produkt Uberpriifen Sie das Produkt auf Anzeichen von Beschadigungen. Achten Sie auf
. Risse, Biegungen, Dellen oder Abnutzungen, die den Betrieb des Produkts und seine
(Abbildung 2) Gesamtfestigkeit beeintrachtigen kénnten.

Untersuchen Sie die gesamte Einheit auf Korrosionsspuren.
Schutzausriistung gegen Zuséatzliche Schutzausriistung gegen Absturz, die mit dem Produkt verwendet wird,
Absturz ist gemaR den Anweisungen des Herstellers installiert und inspiziert. Uberpriifen

Sie, ob die Festigkeitsbewertung fiir jedes Ihrer Produkte kompatibel und
ausreichend fir die beabsichtigte Anwendung ist.

Zusammenfassung der Produktinspektion

Wenn das Produkt ein Inspektionsverfahren nicht besteht, fallt es bei der Gesamtinspektion durch. Falls das Produkt die Inspektion
nicht besteht, nehmen Sie es sofort aus dem Betrieb. Kennzeichnen Sie das Produkt eindeutig mit "NICHT VERWENDEN". Weitere
Informationen finden Sie in Abschnitt 5.

Inspektionstyp: Benutzer sachkundige Person Gesamtergebnis der Inspektion:
(eins einkreisen)

Inspektor: Inspektionsdatum:
Unterschrift: Nichste Inspektion fallig:

Zusiatzliche Notizen:
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Zertifizierungen

Ihr Produkt entspricht den auf dem Titelblatt dieser Anleitung aufgefiihrten nationalen oder regionalen Normen.
Zertifizierung und Konformitat kdnnen auf einzelne Produktmodelle oder Anwendungen beschrankt sein.

Fur weitere Informationen zu den Zertifizierungs- oder Konformitatsanforderungen ziehen Sie bitte die fir lhr
Produkt aufgefiihrten Normen und Vorschriften zu Rate.

Benutzer unter ANSI-Normen sollten die ANSI Z359 Absturzsicherungsvorschriften fiir weitere Informationen
konsultieren.

EN 1496:2006 (Klasse B) bei Verwendung mit 3591002 oder

3591003
Verordnung (EU) 2016/425
EU Typenpriifung EU Produktionsqualitatssicherung
No. 2797 (BSI)Die Niederlande B.V.Say BuildingJohn M. No. 2797 (BSI)Die Niederlande B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Niederlande Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Niederlande
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3M™ Baon otipLEng kat Bpayiovag tpimodou

Odnyteg xpriong
ApBudg evtunou: 5903604, Avabswpnon: D

AuUTO To TPOoLdV lval mLOTOTOLNPEVO 1] GUPHOPYWVETAL PE TA aKOAOUBa PO TUTIA KAl KAVoVLopoUG. H
TLOTOTO(NON KAL N CUPHOPYPWOT UTIOPEL VA TIEPLOPLOTOUV OE UEMOVWHEVA HOVTEAD TTPOLOVTIWV I EPAPUOYEG. Ma
MEPLOOOTEPEG MANPOWOPLEG, avatpeEte otnv evotnta /1LOTONOLOELG.

e EN 1496:2006 (Katnyopia B)

la TNV Tautonoinon Twv KWSLKWVY TPolovTwY, avatpeETe 0TOUG VAKEG tpoSLaypapuwV mpoloviog. Avatpegte
otnV Enlokénnon npoidvtog yla nepLocOTEPEG MANPOYOPLEG OXETLKA HE TO TTPOLOV.

Elkéva 1 - Enlokdnnon mpoiovtog

ApLBOG KLT Yrootriplypa npocdptnong Bdon otripLEng
3590498 3590497 8008005

Ewkdva 1 - Enlokénnon npoioviog
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MANpoYopLeg yLa TNV acaiela

MapakahoUpe SLABACTE, KATAVONOTE KAl akoAoUBRoTe OAEG TLG MANpoWopieg acpalelag o€ AUTEG TLG 08nyleg mpLv and Tn xprion autol Tou TpolovToG.
ZE ANTIOETH MEPINTQXH, ENAEXETAI NA NMPOKAHOEI XOBAPOX TPAYMATIZMOX 'H ©ANATOZ.

OL 08nyieg autég mpénel va 50800V oTov Xpriotn Tou eEomALlopoU. KpatroTte auTéq TLg 08nyieg yia peEAAOVTLKY avagopd.

MAnpowopieg yla tnv acpdiera ‘Evtuno: 5908239, AvaBewpnon: E

J 4 J A
Mpooptgbpevn xprion
AuTO TO TPOLdV XpnoLpoToLelTal WG PEPOG EVOG TANPOUG GUCTHUATOG TPooTaciag and NTWOELG.

H xprjon o€ onotadnnote AAN e@appoyr mou nepNapBAVEL, HETAED AAAWV, PN EYKEKPLEEVO XELPLOPO UALKWVY, PUXAYWYLKEG 1) ABANTLKEG
5paotnpLdTNTEG, 1} GAEG 5pactnPLOTNTEG TOU eV MEPLYPAPOVTAL OE QUTEG TLG 08NYLEC, SV elval eykekpLuévn anod TNV 3M Kal pTopel Va POKAAETEL
ooBapd tpaupatiopd r Bdvaro.

AuTS TO TTPOLdV TIPooPLdeTAL AMOKAELOTIKA yLa XPrioN and EKMALSEUPEVOUG XPHOTEG OE EPAPHOYEG OTOV XWPO Epyaciag.

M Npoegldornolnon

AUTO TO TtPOTLOV XPNOLUOTIOLELTAL WG HEPOG EVOG TAIPOUG CUCTHUATOG TPOCTACLAG And MTWOELG.

‘ONoL OL XPrOTEG PEMEL VA VAL TANPWG EKTIALSEVPEVOL OTNV ACPAAT EYKATAOTACH KAl AELTOUPYLA TOU MARPOUG CUCTHHATOG TPOOTACLAG and NTWOELG.
H AavBaopévn xprion autol Tou npolovtog pmopel va npokaléoel coBapo Tpavpatiopd r Bavato. Ma tnv KatdAnAn emioyn, Aettoupyia,
£yKATAoTaoN, CUVTIPNON Kal 0€pPLG, avatpeéETe o€ OAa Ta eyXELPISLA 08NYLWV KAl TLG CUCTACELG TOU KATACKEUAOTH. [la MEPLOCOTEPEG MANPOPOPLEC,
aneuBuvBeite oToV MPOLOTAPEVO 0AG 1] EMKOWWVAOTE pE TLG TEXVLKEG Yrnpeoieg tng 3M.

® [ava pelwdoulv oL kivSuvol tou oxetidovral pe tn xprion pLag eravatuAoobpevng Sudragng, oL onolot, av Sev anoyeuxBouv, Ba uropovcav va
o8nyrjoouv og coBapé Ttpavpatiopd rj Bdvaro:

°  EAéyXeTE TO MPOLOV ipLv and KABE Xprion Kat peTd and KAbe nepintwon ntwong, cUuPwva pe TLG Sladikacieg nou kabopidovral otLg
napouoeg odnyleg.

° Edv n entBewpnon anokaAUPEeL eMLOQAAELG ] ENATTWHATIKEG CUVONKEG, BE0TE apéowg To mPOoLdV EKTOG XPrONG KAL EMLONUAVETE TO
€USLAKpLTA pE TNV EVEELEN «MH XPHEIMOIOIEITE». KataotpeYte i EnLOKEVAOTE TO TPOoildv Onw¢ analteltal and auteg TG odnyleg.

°  OnoLoSAMOTE TPOLOV £XEL UMOOTEL AVACXEDN TTTWONG I} TPOOKPOUON TPEMEL VA TEDEL ApEOWG EKTOG XPpronG. KataotpeYTe r enLoKeUAOTE TO
npoidv Onwe anatteital and auteg TG 0dnyleg.

° BeBawwBelte 6TL Ta CUCTAPATA TPOOTAGLAG and MTWOELG TA onoia cuVApuoAoyoUVTaL and EAPTHUATA TTOU £XOUV KATACKEUAOTEL and
GAAOUG KATAOKEUAOTEG lval cupBatd kat TANPOUV GAOUG TOUG LOXUOVTEG KAVOVLoHOUG, TpOTUTA 1) ANALTHOELG TPOoTACiag and MTtwoeLg. Na
OUPPBOUAEVEDTE TAVTA €Va LKAVO ATOMO TipLV and TN XPron QUTWVY TWV CUCTNHATWV.

° BeBawBeite 6TL To mpoidv £xeL SLapopPwBEL kat eykataotabel cwotd yla acpalr] AeLttoupyia, dnwg MEPLYPAPETAL OE AUTEG TLG 0SNYLEC.

° BeBawwBelte 6TL TO SLACWOTIKSG OKOLWVL TapApEVEL paKpLA and GAOUG TOUG KLVSUVOUG, OTIWG, EVSELKTLKA: UTAEELUO PE XPHOTEG, GAAOUG
EPYATEG, KLVOUPEVA pnyavipata, AAa yUpw avtikeipeva f mpdoKpouaon anod evagpla avtikeipeva nou Ba propoloav va nécouv avw oTo
SLacwoTIkd okowi fj Toug XprioTEC.

°  XpnouomnoLrote KATAANAN TPooTacia AKpwY OTAV TO SLACWOTIKO OKOLVL PTtopel va €pBEL Og ema@r| pe alXunPEG AKPEG 1 AELAVTLKES
EMUPAVELEG.

°  Mn CUGCTPEWETE, PN SEVETE, PNV KAVETE KOPTO KAL uNV a@rveTe XaAapd To SLaCWOTLKO OKOLVi.

°  Ano@UYETE TOUG KLWEUVOUG OKOVTAUUATOG pe Ta mddLa tnG ypappng {wrig. Eav Stabétete tov e§onALlopo, cUVSEOTE Ta ayxpnotponointa nddia
™G ypappng {wrg ota otolxela mpoodptnong ac@aALong avasen.

° Mnv unepBaivete Tov aplBpd TWV ENLTPENOPEVWVY XPNOTWV Ttou KaBopifovtal oTLg tapouoeg odnyieg.

° MnV TN XPNOLUOTIOLELTE OE EQAPHOYEG TTOU €XOUV EPTIOSLOPEVN SLASPOpT TTWONG. ATALTELTAL AVEPTIOSLOTN TPOXLA yLla va eEacpalLoTel
Betikr) aopdAion tng SRD. H epyacia og UALKA o petakvolvtat apyd (T.x. Gupog r) KOKKOL) 1} 0€ KAELOTOUG I MEPLOPLOPEVOUG XWPOUG,
umopEL va pnv enLTpénel oTov pyalopevo va avantVEEL enapkr) TaxUTNTaA yLa va KAELSWoeL Tnv SRD.

°  Ano@UYETE TLG anOTOEG 1] YPIYOPEG KWV OELG KATA TN SLAPKELA TNG EPYaciag, SLOTL auTo pmopel va tpokaléoel akoUoLo KAe{Swpa tng SRD.

° Anatteital npoooyr Katd tnv eykatdotaon, Tn Xxprion rj tn HETAKLVNGON TOU mpolovTog, KaBWGE Ta KLVOUPEVA péPn PmopEel va SnuLoupyrjcouvy
onueta eykAwpBLopou.

® [atn pelwon Twv KwdUvwv rou cuvséovral pe v epyaocia o UPog, oL onolot, av Ssv anopeuyBolv, Ba propoloav va odnyrjcouv os coBapd
tpaupatiopd fi 6dvaro:

° H uyela oag Kat n QUOLK) 604G KATAOTACN TPEMEL VA 0AG EMLTPENOUV VA £pYALEoTE pe AoPAAELa O UPOG KAL VA AVTEXETE OAEG TLG
SuvdpeLg ou oxetifovrtatl pe éva oupBdav avAoxeong TTWOoNG. AV €XETE AMOPLEG OXETIKA pE TN LKAVOTNTA 0aG VA XPNOLUOTIOL|OETE QUTOV
Tov eonALopd, cupBoUAEUBELTE ToV yLaTpod 0ag.

° Moté pnv unepBatvete TNV enLTpENOPEVN SUVAPLKOTNTA Tou £EomALopoU TpooTaciag and MTWOELG.

° Moté pnv unepBatvete To avwTato 6pLo andotaong eEAeUBePNG Twong nou kabopidetat yLa Tov eonAlopd npootaciag oag and NTWOELS.

° Mn xpnotponoleite kavévav eEomALopd pootaciag and nTwWaoeLg 0 onolog Sev £XEL TEPATEL TNV eMLBEWPNON pe EnLtuyia, fj av avnouxeite
yla T Xprion Tou 1 yLa TNV KataAANAGTNTA Tou. I'a TUXOV anopleg, EMLKOLVWVNOTE Pe TNV e5UNNPETNON MEAATWY TNG 3M.

°  Oplopévol ouvduacopol unocuoTNUATWV Kat eEaptnudtwy unopel va ennpedoouv tn AeLtoupyia Tou e§onALlopol autol. Xpnolpomnoleite
po6vo oupBatolg cuvsuaopoUG. EmMKOLVWVAGOTE pe TNV eEUNNPETNON MEAATWVY TNG 3M TPLV XPNOLUOTOLCETE QUTOV ToV £E0TALOpO o€
ouvSUaouO pe EEQPTAPATA I} UTIOCUOTANATA SLAPOPETIKA and QUTA MOV TEPLYPAPOVTAL OTLG tapoUoEeG 0SNyLeG.

° Na elote e£aLpeTKd MPOOEKTIKOL KATA TNV €pyacia KoVTd o€ KLvoUpeva pnxavipata, NAEKTPLKO pelua, akpaieg Beppokpacieg,
EMLKIVELVA XNULKA, EKPNKTLKA I TOEKA aépLa, aLXpHNPEG AKpEG, AELAVTLKEG EMLPAVELEG 1) KATW and UALKA Ta onola propel va néoouv navw
0ag | tavw oTov e50MALONO TTPOCTACLAG OAG OO TTWOELG.

° BeBawwBelte 6TL N Xprion ToU mpolovTog oy SLaBETETE elval KATAMNAN yLa Toug KLv§UVouG mou untdpyouv oto nepLBaiov epyaciag
oag.

° BeBawwBelte 6TL UTAPXEL ENAPKEG SLAKEVO TTWONG KATA TNV gpyacia og VYOG,

° [10TE pnV MPAYHATOTOLELTE AANAYEG I} TPOMOTOLNOELG 0TOV £E0TALOpO pootaciag and nTWoeLg. Movo n 3M 1} mpéowna pE ypamntr)
gfouolodotnon and tnv 3M prnopoUv va mpaypaTonoLjo0UV EMLOKEVEG OTOV EEOTALOO TNG 3M.

° [pw amnod tn xprion tou e€omALlopoy tpootaciag anod TTWoeLg, BePalwbeite OTL éxeL eknmovnBel €va ypantd oxéSLo Stdowong to onolo
EMLTPEMEL TNV Apeon SLACWON O MEPLNTWON TTWONG.

°  ZTnv nepintwon ntwong, avantrote apéowg Latpikn Poribela yla tov epydtn o onoiog unéotn TNV nTwon.
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XpnotpotoLeite pévo oAdowpn €EPTUCN YLa EPAPHOYEG AVACYEDNG TTWONG. Mn xpnotponoleite {wvn ouykpdtnong tou Kopuou.
MepLoplote TG NTWOoELG pe TOAAVTWON, SOUAEUOVTAG, 600 aUTO gival Suvato, akpLBWG KATW and To onueio aykuPWaong.

Katd tnv eknaidsuon pe auto To mpolov, mpeneL va xpnotpomnoleital Seutepelov cUOTNPA TPOOTACLAG and MTWOELG. OL EKalSEVOPEVOL
Sev npénel va ektiBevtal og kivéuvo akoloLag ntwong.

Na popdrte navta KataANAa p€oa AtopLkng mpootaciag Katd Ttnv eykatdotaon, Xprion f entbewpnon tou tpoldvtog.

Moté pnv epyddeote Katw and avaptnuévo @optio f epyalduevo.

Alatnpeite navta to 100% Tng npoodeong.
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Enlokonnon npoidvtog

Atao@alidete ndvta OTL XpnOLPOTOLELTE TNV TeEAEUTala £KS00N TOU gyxXELPLEiou 08nyLwv tng 3M. EntokepBeite
TNV LotooeAisa www.3m.com/userinstructions 1] EMLKOWVWVAOTE pe eEUMNPETNON TeEAATwyY NG 3M yLa
EVNUEPWUEVA EYXELPLSLA OSNYLWV.

MpLv anod tn xprion tou e€onAlopol autoU Kataypdyte Ta oToLyela Tou npolovtog nou Bplokovtal oTtny ETIKETA
Tautdtnta oto «ApXELO KaTaypawrg entBeWPNONG KAl CUVTAPNONG» OTO TLOW PEPOG TOU EYXELPLSLOU aUTOU.

H elkova 1 anelkovidel Ta povTéEAa mPoloVIwWY ToU KAAUTITOVTAL and authyv tTnv odnyla. Autd To npolov mpeEneL va
Xpnotyonoleitatl o€ cuvSuaopd pe Ta akdAouBa mpoldvta.

ApLBu6G povTEAOU Meprypaepn 08nyleg xpriong
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Tpinodo 8900276
AM100 Tpinoso 5908435

OL epappoyeg yla autod to npoiov Slemovial and Ta mpoidvta o cuvduaopd pe Ta onola xpnolyomnoLeitat. Avatpegte
OTLG 08NylEG TOU KATAOKEUAOTH AQUTWV TWV TPOLOVTWV YLA MEPLOCOTEPEG MTANPOPOPLEG.

H Ewkéva 2 mpoaodlopilel Baoikd otolyela Twy SLaBEoipwy povtéAwv npoidvtwyv. H Bdaon otripléng (A) otepewvetal
OTO OKENOG TOU TPLmodou peow Twv MAaKwV (B) pe Tto avtiotolyo UALkS otepewang (C). O nelpog npoadeang (D)
aoaAilel Tn Baon otnpténg (E) apou otepewBel 0TNV ENAVATUALCOOOPEV CUOKEUN.

Avatpe€te 0TOoUG iVaKEG TpoSLaypaPpwV TPolovTog yLa TEPLOCOTEPESG TANPOPOPLES.

Ewkdva 2 - E§aptrpata
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Mivakeg mpodLaypagwv npoiovtog

MpodLaypayeg cuotrpatog

Oeppokpacia -40 °C €wc 54,4 °C (-40 °F €w¢ 130 °F)

AeLToupylag:

Auvaplkotnta: 1 dtopo pe cuvduaouévo Bdapog (cupnephapBavopsvwy polxwy, EPYOAELWY K.ATL) OXL Avw Twv 140 KAWV
(310 AiBpeq).

MpodLaypawsg Twv Eaptnudtwy

Ewoéva 2 EEdptnua YAwka
Avagpopd
A Bdon otnpléng XdAuBag
B MAGKEG XaAuBag
o] YAwS tomoBétnong XdAuBag
D Melpog pe gykomn AVOEELSWTO atodAL
E YTooTrpLypd TpocdpTnong XdAuBag
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1.0 Epappoyn npoiovtog

1.1 Zkomd¢: AuTO To TTPoloOV XpnotluonoLeltal WG eEAPTNUA 1 CUPTANPWHATLKO £APTNUA yLa AAAO Ttpoidv. MNa
MEPLOOOTEPEG MANPOWPOPLEG, O XPrOTNG PENEL VA SLABACEL TLG 08NYLEG TOU KATACKEUAOTH) YLa TA MAPAKEPEVA
npotévta.

1.2 En{BAeyn: H xprion autol tou eEomAlopol npénel va yivetal und tnv eniBAeyn apuodSlou atopou.

1.3 MetanwAnon Kat Stavopr|: EGv to npoidv petanwAnBel eKTOG TNG APXLKAG XWPAG TPOOPLOHOU, O HETATWANTHG
TpENEL va mPounBeVoEL QUTEG TLG 08NYLEG 0TN YAWOOA TG XWPAG 0TnV onola poKeLTaL va XpnotpomnotnBel To npoidv.

1.4 ExnaiSeuon: Autog o eE0mALOpOG TpoOpLLETaL YLa EYKATACTAON KAL XPrion and ATtopd nou elval eKmalSeupéva otn
OWOTN €QAPPOYI TOU. AUTEG OL 08NYLEG TTPEMEL VA XPNOLUOTOLOUVTAL WG HEPOG EVOG TTPOYPAPHATOG KATAPTLONG TWV
epyalopévwy, Onwe analteltat anod ta EBVLKA, TEPLPEPELAKA KAl TOTILKA tpoTuna. AoTeAEl EUBUVN TWV XPNOTWV Kat
TEXVLIKWV EYKATAOTAONG AUTOU Tou €onAlopou va Sltac@alioouv OTL elval eE0LKELWHPEVOL PE AUTEG TLG 08NYLEG, £XOUV
eknalSeuTel 0TN CWOTH PpoVTLSa KAl Xprjon autou Tou eEonmAlopou Kal yvwpi{ouv Ta XapakTnpLoTika Asttoupylag,
TOUG MEPLOPLOPOUG EPAPUOYIG KAL TLG CUVETELEG TNG AKATAANANG XProng autou Tou eEomALopoU.

1.5 Zxe610 Sldowong: Katd tn xprion autou Tou e50mALopOU KAl TWV CUVSETIKWY UTIOCUCTNHATWY, 0 £py0ddTng
TPENEL Va SLABETEL eva ypantd oXESLO0 SLACWONG KaL TA PECA YLA VA TO EQYAPHOOEL, KOBWGE KAL VA TO KOLVOTIOLEL OTOUG
XProTEG, o€ eEoucLlodotnueva AToua, Kal 08 SLACWOTEG. TUVLOTATAL PLa EKTALSEUPEVN EMLTOTLA opdda Stdowong. Ta
HEAN TNG opadag Ba mpénel va elvat eQodLaouéva Pe TOV anapaitnto E0MALONO KAL TLG TEXVLKEG YLA VA EKTEAECOUV uLa
EMLTUXN SLAowaorn. H eknalSeuon mpEneL va mapEXETAL O MEPLOSLKI BACN WOTE va eEACQANLOTEL N EMAPKELA YVWOEWY
TwV SLaowoTtwv. OL SLaCWOTEG Ba MPEMEL VA £X0UV EQOSLACTEL HE AUTEC TLG 08NYLEG. Oa MPEMEL VA UTAPXEL OTITLKN
ENMAQ 1] HECO EMLKOLVWVLAG PE TO ATONO TOU SLAcWeTAL avd Taod OTLyur KATdA Tn SLApKeLa TG Sladlkaoiag
Sltacwong.

2.0 ArtaLTrOELG CUCTHHATOG

2.1 AykUpwon: H Sopr aykUpwong nou ac@aAilel auto To mpoldv npénel va elval o€ B€on va avtexeL onoLadnnote
anattoupeva Poptia, OTWE ENLTPENETAL PE TO CUOTNPA TPOOTACLAG and nTwaon. BA. Evotnta 4 yLa nepLocoTepeg
nAnpoYopleg.

2.2 Avvapikétnra: H Suvapkotnta xpriong evog mANpoug CUCTAPATOG TPOCTACLAG and MTWOELG mepLopidetal anod To
OToLYXELO YE TN XauNAOTEPN OVOUAOCTLKI PEYLOTN SUVAULKOTNTA. MNa apASeLlyud, EQV TO CUVSETIKO UMOCUCTNHA EXEL
Suvaplkotnta pltkpdtepn and tn Sikr oag {Wvn aoPaANELAG, TPENEL VA CUPHOPPWOELTE PE TLG ATALTIOELG
SUVaPLKOTNTAG TOU GUVSETLKOU UTIOCUOTHHATOG. AVaTPEETE OTLG 08NYLEG TOU KATAOKEUAOTH YLa KABe eEApTnua tou
OUOTNHATOG 0AG YLa TLG ANALTAOELG SUVAPLKOTNTAG.

2.3 NepBarovtikol kivduvoL: H xprion autol tou eE0MALOpOU O TEPLOXEG pE TEPLBAAAOVTLKOUG KLVSUVOUG pmopel va
anattel tpOoHeTEG TPOPUAAEELG yLa TNV AMOTPOT) TPAUNATLOPOU Tou Xpriotn ) {nutdg otov e§omAlopd. LToug
KLw8Uvoug pmopel va reptAapBavovtat, petagl aMwv: N uPnAn Beppdtnta, oL Loxupol AvepoL, Ta XNULKA, Ta
SLOBPWTLKA mepLRBANOVTA, TA NAEKTPOPOPA KAAWSLA UPNANG TAONG, TA EKPNKTLKA 1] TOELKA agpLa, TA KLVoUpeVa
pnxavruata, Ta aunped dkpa r) Ta avtikeipeva tou Bpiokovtal ndvw and tov epyaldpevo Kal EVEEXETAL VA TTECOUV
Kat va €pBouv o€ enayr] e Tov Xprotn r ue Tov e§omAlopd. Emkolvwvnote pe tnv egunnpetnon neAatwv tg 3M yla
neEpALTEPW SLEUKpivLoN.

2.4 TupBardtnra eEaptnudtwy: O eEomAlopdg tng 3M elval oxedlacuévog yla xprion pévo pe eEonAlopo tng 3M. H
xprion e€omALlopoU ektog 3M mpEneL va eykplvetal and apuddLlo Atopo. YoKataoTACELG PE pn EYKEKPLPEVO EomALopd
propel va B€couv og kivsuvo tn cupBatdtnta tou eEomALlopoU KAl va ENNPEACOUV TNV AoPAAELa KaL TNV a§lomiotia
TOU oUOTAPATOoG Tpootaciag and NTWOoEeLG. ALaBAoTe Kat akoAouBoTe OAEG TLG 08NYLEG KaL TLG TPOELSOTOLNOELG yLa
OAOV TOV €EOTIALOMO TIPLV TN XPNON.

2.5 ZupBardtnta cuvdéopwv: OL cUVSEopoL Elval ouuBatol pe Ta CUVSETLKA oTolyela dTav To péyebog Kat To oxNua
OTOLOUSITOTE OTOLXELOU S€V TPOKAAEL TO KOUGLO AVOoLypd TOU CUVSECHOU, aveEApTNTA and TOV TPOCAVATOALOPO
Tou. OL CUVSECUOL TTPEMEL VA CUPHOPPWVOVTAL HE TA LoxUovta npdtund. Ot cUVSECHOL TtpEnEL va elvat TARpwg
KAELOTOL KaL a0PAALOpEVOL KATA T SLAPKELA TNG XPHoNG.

Ot ouvéeopot tng 3M (yavt{ol acpaAeiag KaL kKapapmivep) EXOUV OXESLAOTEL yLa va XpnoLUOTOLOUVTAL AMOKAELOTIKA
oUPPWVA LE TLG TPOSLAYPAPEG OE KABE eyxelpiSLo 0dnyLwv. Alacpaliote 0tL ol cUvSeopol elval cupfatol pe ta
e€aptruata Ttou cuotruatog ota onola cuvséovtal. Mn xpnolyomnoleite acupBato eomAlopo. H xprion acuufatwyv
e€apTnudtwy propel va mpoKaAECEL AKOUOLA AEPTAOKN] TOU CUVSEOpOU. AvatpeEte oTnv €lkova yla avagopd. Eav to
OUVSETLKO 0TOoLYElO 0TO OTOl0 MPOCAPTATAL O CUVSECHOG EVAL HLKPOTEPOU PEYEDOUG 1] £XEL AKAVOVLOTO OXua, Ba
pTOPOUCE VA TPOKUEL PLa KATACTAON OTIOU TO CUVSETLKO oTolyelo aokel SUvaun otnv VAN Tou cuvséopou (A). H
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SUvapn autr] Ba propoUoE 0T CUVEXELA VA TPOKAAETEL TO Avolypd TG mUANG (B), anepumAékovtag Tov oUVSECHO and
TO OUVSETLKO otolyeio (C).

2.6 Anuloupyia cuvdéoswv: OAeG OL CUVSETELG ipEmEL va elval cupBatég og péyebog, oxrpa Kat avtoyn. Avatpefte
OTNV ELKOVA YLA TAPASElypata akataAANAWY cuvSEoewv. Mnv mpooaptdte ayKlotpa acWaAelag Kal kapautivep:

A. Zekpiko avdptnong otov onolo gival cuvsedepgvog Evag AANOG CUVEECHOG.

B. Me tpdmno nou Ba unopoloe va €xeL WG anoTEAeopa poptio otnv nUAN. Ta AyKlotpa ac@aAeiag peyaAou Adtpou
Sev mpemeL va cUVSEovTaAL pE KPIKOUG avapTnong rj GAAQ OCUVSETIKA OTOLXELQ, EKTOG EAV TO AYKLOTPO AOWOAELAG
€xeL avtoxn muAng 3,600 Ibf (16 kN) ) yeyaAutepn.

C. Zenepintwon AavBaopévng EPTAOKIG, OTOU TO pEYEB0G 1} TO OXIPA TOU CUVEECHOU 1] TOU CUVSETLKOU
otolxelou Sev gival cupBato kat, xwplg ontikn emtBeBaiwon, umopel va paivetal otL €xel epmAaKel TANPWG.

D. Meta&u touc.

E. AneuBelag pe tnV evioxuTikn Tawia e§aptuong, To UALKO OKEAOUG LpdvTa 1) TO UALKO pOaSEDN(, EKTOG AV uLa
TETOLA OUVEEQT EMLTPEMETAL PNTA OTLG 08NYLEG TOU KATAOKELAOTY).

F. Ze omoLoénnote avilkelpevo Tou onolou To peyeBog ) To oxrua €V ENLTPENEL OTOV OUVEECHO Va KAELOEL KaL va
aoPaAloeL TApWG, 1 tou Ba prtopoloE va MPOKAAECEL AVOLYHA TOU GUVSEGHOU.

G. Me TpOmo oV Va pnv ENLTPENEL TN OWOT €UBUYPAUULON TOU cUVEECOUL OTav Bploketal und poptio.

Ewkdva 3 - ZupBatdtnta CUVSECHWY Ewkdva 4 — AnuLoupyila cuvSECEWV
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3.0 Eykatdotaon

3.1 Entokénnon: Autd to mpoldv xpnolpomnoleltal o€ cuvduacpo pe Ta poiovta nou poodlopilovtat otnv
EMLOKOTINGN TPOLOVTOG. MPLV EYKATACTOETE KAL XPNOLUOTIOLCETE AUTO TO TPOoLdv, BeBalwbeite OTL £xete SLABACEL TLG
o8nyleg kataokeuaotn yLa ta undlolra polovta pe ta onola xpnotponoleital autdg o eE0TALOpOG.

3.2 TxeSaopde: Mpotou Eekvrioete TV epyactia, oxeSLdote To cUOTNUA TPOCTACIAG and NTWOELG. YTIoAoy(oTE GAOUG
TOUG TAPAYOVTEG TTOU PTOPEL VA EMNPEACOUV TNV ACPAAELA 0aG TTPLV, KATA T SLAPKELA KAL HETA ano tworn. AdPete
uTtoPn OAEG TLG UTIOXPEWOELG KAl TOUG TIEPLOPLOOUG Ttou KabBopidovtal oTig napoUceg oSnyleg.

A. Apnpég akpég: Mnv epyaleote o€ onuela 6mou Ta e60pTrpaTa ToU cUCTHPATOG propel va épBouv o€ enagn pe
N T(POOTATEUNEVEG ALYUNPESG AKUES KAL TPAXLEG EMUPAVELEG 1] VA ySapBoULv and auTtég. OAEG oL alypnpEG aKpEG
KOL Ol TPAXLEG EMUPAVELEG TPETEL VA KAAUTTOVTAL PE TIPOOTATEUTIKO UALKO.

B. ZupBatrétnra: Katd tnv £ykatdotacon Tou cUCTHPATOG 0ag, lval onuavtiko va xpnotpomnoleite oupBatd
efaptnuata. Kabe povtélo mpoilovtog elvatl cupBato yLa xprion HE EVa CUYKEKPLPEVO CUVOAO HOVTEAWV 1
oxeSlwv mpoloviwv.

3.3 ZuvappoAdynon tng Baong otr)pLEng kat tou Bpayiova tou tpimodou: Avatpefte otnv lkova yLa avagopd. MNa va
€YKATAOTNOETE TO POLOV:

1. Zrepewote tn Baon otriplEng oto okéAog Tou Tplnodou. Tormobetrote tn Bdon otripténg otnv emtbupntr) B¢on
OTO OKENOG TOU Tpinmodou kat o@i&te ta pnouldvia pe pomr| 15 ft-Ib. (20,34 N-m). Mnv opiyyete unepBoAikd ta
HTTOUAOVLA. TN CUVEXELA, OPLETE TO POUAOVL AC0PAALCNG PE poTir TOUAAYLoTOoV 45 ft-Ib. (61 N-m). Mnv
TomoBeteite TOV Bpayiova 0To KATW TNAECKOTLKO TUUA TOU OKEAOUG Tou Tpinodou. MNa Tnv avayvwpLon Twv
efaptnuatwy Tou tpinodou, avatpélte otig oSnyleg Tou Tpinodou.

2. Zuvééote tn Baon otripl§ng oto SRD. uvséate TN Bdon otrpLléng oto SRD-R elodyovtag Tpla pmouAdvla péca
and tov Bpayiova kat péoa oto nepiPAnua SRD-R. BeBalwbeite 0TL Ol OTELPWTEG OTEG Elval anaAAaypEveG anod
uttoAeippata. Z@i&te Ta pnouAodvia pe porry 15 ft-lb. (20,34 N-m).

3. Aoyaliote to SRD otn Bdon otfipL§ng. Tonobetriote To SRD pe tov Bpayiova otrplEng ndvw otn Bdon
otnpLéng mou €xeL tonoBetnBel oto Tpinodo. TUpete TNV uMoSoXT 0To AKPO Tou Ppayiova otrpténg endvw otn
Bdon otnpléng oto tpinodo. Pubuiote tn Bacn otnpténg tou Tpinodou, étol wote to SRD va Bploketal oto
KataA\nAo UPog Aettoupyiag. Me tov Bpayiova otrpLéng va akoUpmdel OToV NElPO, TEPLOTPEYPTE TO ENAVW
pEPOG TOU SRD mpog Ta peoa yLa va eUBUYPAPPLOTEL PE TLG OTEG 0Ta UnooTnplypata. Matrote to koupri 0To
GKPO TOU TElpou TTPOCSECNG KAl CUPETE TMANPWCE TOV TELPO TTPOG TA PECA YLA VA OTEPEWOETE TO SRD oTO
Tpinodo. Enekteivete To kKaAAwWSLo SRD endvw and tnv Tpoxaiia tou TpinoSou akoAoubwvtag TLg 08nyleg
Xprjong tou tpinodou.

Ewova 5 - Eykatdotaacn tou mpoiovtog

4.0 Xprion

4.1 MNpw and kabe xprion: BeBawwbelte 6TL 0 XwpPoG pyaciag oag Kat To cUoTNUA TPOoTaciag and NTWOoEL TANPOLV
OAa ta KpLtripLa rou opifovtal otig mapouoeg o8nyleg. EmaAnBelote OtL €xeL 1eBel o€ epappoyr| £va entonuo oxedlo
SLaowonc. EmBewpriote o mpoidv cupPwva pe ta onueia entbewpnong «Xpriotn» nou kabopidovtat oto «ApxeLo
Kataypayng entBewpnong kat cuvtripnong». Edv katd tnv entBewpnon Stantotwhel pla ento@aln r EAATTWHATLKE
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KATaotaon, 1 €av udpyeL onoladAnoTe ap@LBoAia OXETLKA UE TNV KATAOTAOY] TOU yLa ao@aAr) xprion, 6€ote apeow
TO TPOLOV EKTOG XProNG. Emlonuavete euSLAKpLTA TO TPOLOV pe TNV evSelEn «MH XPHZIMOMOIEITE». BA. Evotnta 5 yia
TEPLOCOTEPEG TANPOYPOPLEG.

4.2 AykUpwon;: EKTog and tn Suvaplkotnta tou npoilovtog, KaBe cuotnua npootaciag and NTWOoELG TPENEL Va
AauBAveL urOYPn TLG AVTOXEG OTOLWVSTOTE UTOOTNPLKTLKWY Souwv ) eEaptnudtwv.

A. Aopr ayKUpwaong: H Sopr aykUpwaong mou acaiidel autd To npoidv npenel va elval o€ BEon va aviéxeL Ta
AnALTOUMEVA POPTLA, OTIWG EMLTPENETAL PE TO OUOTNUA TPOCTACLAG and MTWOELG auToU Tou TTPolovTOoG.

B. Znueia ovvSeong aykUpwong: Ta onuela cuvEEoN ayKUPWONG IOV XPNOLUOTIOLOUVTAL PE TO tPOLOV TIPENEL Va
QVTEXOUV OTIOLASHTOTE PopTia Epapuooval oTo npoidv.

C. Ipdvteg: Onoladnnote péoa oTePEWONG TOU AcPAAL{ouv To mpoldv ot BEon Tou mpEneL va elval apKETA
avOEKTIKA, OUTWG WOTE va SLatnpolV To TPoiloV aoPAAEG KATA TN Xpron. Aglte TLG 08nyLlEG TOU KATAOKEUAOTN
TWV HECWV OTEPEWOTNG YLA TEPLOCOTEPEC TANPOPOPLEC.

4.3 Metd ano ntwon: Edv autog o eEonALlopog uttootel SUvapn avAacyeong TTwong f Kpouong, BE0TE Tov apéowg
EKTOG XPrioNG. EmLonpavete tov eusLakpLta pe TNy €veelen «MH XPHZIMONMOIEITE». BA. Evotnta 5 yLa nEPLOCOTEPES
nANpoYopleg.

5.0 EnBewpnon

AoV o0 eEomALopOG TEBEL EKTOG XPrioNnG, SeV UTOPEL va TEBEL EK VEOU OE Xprion PEXPL VA appoSLO ATOpO Va
enLBeRalwoEL eyypapwg OTL elvat anodekto va cupPel auto.

5.1 Tuxvotnta enBewpnong: To mpoiov npénel va embewpeltal pLv and KABe xprion and Tov Xpriotn Kat, ENLALoy,
and €va apposLo mPOoWNOo EKTOG and Tov Xpriotn ota Stactripata nou kabopidovtal mapakdtw. H peyaAutepn
ouxvotnta xprong tou eEomALopol Kal oL GKANPOTEPEG CUVBNKEG EVEEXETAL Va anattouv avgnaon tng cuxvotnTag Twv
emBewpricewv and appdSLo atopo. H ouxvoTNTa QUTWVY TWV emBewpr)oswv tpénel va kabopidetat anod To apposdLo
ATopo olPPWVA PE TLG ELSLKEG CUVONKEG Tou epyota&iou.

Egpappolbpevo npdtuno I nepLoxn ArnattoUpevn ouxvoTNTA TWY ENOEWPHOEWV and LKavA dtopa
ANSI kat OSHA Mia @opd tov xpdvo
CSA Mia @opd tov xpdvo
Mpotuna EN Mia @opd tov xpdvo

5.2 Awadkaoieg entBewpnong: EnBewpriote auto o npoilov cUpPwva pe TLg SLadikacieg mou napatibeval oto
«Apyelo kataypapng entbewpnong Kat cuvtrpnong». Tekunplwon kabe entBewpnong npénel va tnpeital and tov
Kdtoxo autou tou efomAlopou. Eva apyelo kataypagng entBewpnong KaL ouvtrpnong npéneL va tonobeteitat kovtd
oTo nPoldv | va lval aAALWE EVKOAQ TPOCGRACLEO amd TOUG XPrOTEG. TUVLOTATAL TO TPOLOV VA ENMLONUALVETAL PE TNV
nuEpounvia g endpevng 1 tng teAeutatag entBewpnong.

5.3 EAattwpata: Eav to npolov Sev unopel va tebel ek vEou o€ Xprion AOyw eVOG UPLOTAPEVOU EAQTTWHATOC 1
EMLOPAAOUG KOTAOTAONG, TOTE TO TPOLOV TIPENEL ELTE va KATAOTpaEel £ite va anootalel otnv 3M 1| o€
€£0UOLOS0TNUEVO KEVTPO ouVTHPNONG TNG 3M yLa EMLOKEUN.

5.4 Audpkela {wng mpoldvtog:H SLapkela {wng Tou mpoiovTog eEapTdATal and TLG EPYACLAKEG CUVONKEG KAl TN
ouvtripnon. Epdoov to npolov nAnpol ta kpLtrpLa entBewpnong, mopel va cuveyioeL va xpnotpomnoteital.

AUTO To TPOoLoV unopel va cuveyioeL va xpnotuonoLeltal uexpl tn péylotn Stapketa {wrg Tou, n onola peEneL va
uttoAoyidetal anod TNV NEEPOPNVLA KATACKEUNG TOU. AQoU entteUxBel N péylotn SLapkeLa (wrig Tou mpolovtog,
B£oTE TO TIPOLOV EKTOG XPrONG.

Méylotn SLdpkeLla {wng rpoiovtog 10 €N
6.0 Zuvtnpnon, Anobrkeuaon Kat Emlokeun

E€omALopog tou xpelddetal cuvtnpnon f XEL MPOYPAUUATLOTEL yLa CUVTNPNON TPETEL VA PEPEL TNV Cruavon
«MH XPHZIMOTOIEITE». AUTEG OL ONUAVOELG TOU EEOTMALOPOU SEV TIPEMEL VA A@ALPOUVTAL PEXPL VA
npayupatonolnBel n cuvtrpnon.
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6.1 KaBapLopdg: Kabapilete neploSLkd To SLaCWOTIKO OKOLVL KaL TO EEWTEPLKO TOU MPOLOVTOG pE VEPS Kal €va Mo
SLAALpA 0anouvLoU. ZEMAUVETE KOAA TO TPOLOV KAl OTEYVWOTE TO 0Tov aépa. KaBaplote TLg eTIKETEG OnwG amatteital.
a nepLocOTEPEG MANPOYPOPLEG, TAPAKANOUPE QVATPEETE OTO TEXVLIKO SEATLO OTNV LOTOOEAISA pag: https://
www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Antoppudn: KOWte | anevepyonoLote pe AGANO TPOTO TO SLACWOTIKO OXOLVL Kal, 0T CUVEXELD, anopplTe To
TPOLOV KATAAANAQ.

6.3 Entokeur}: Movo n 3M 1} dtopa e§ouctoSotnuéva eyypdewe amnod tTnv 3M propoUv va KAVOUV ENLOKEUEG OE AUTOV
ToV €€0MALOPO. MV EMLYELPHOETE VA AMOCUVAPUOAOYOETE TO MPOLOV 1] va Altmdvete omoladnnote eEaptruata.

6.4 AnoBrikeuon kat petapopd: AmoBNKEVOTE KAL HETAPEPETE TO TPOLOV O SPOCEPO, ENPo Kat kKaBapo neptBdiiov,
HOKPLA Ao TO APecOo NALAKO PWG. Na ano@eUyETe XWPOUG OTIOU EVEEXETAL VA UTIAPXOULV atuol and XNUIKEG OUaLEG.
ErnBswpeite oxoAaotika ta e€aptrpata petd and anobrKeuon tapateTauevng SLAPKELAC.

Ol EQPVLKEG PETAKLVNOELG PETAEL BeppWV Kal €EALPETLKA KPUWV TEPLBAAOVTWY Ba umopolcav va Ennpeacouv
TNV anddoon tou £0TMALoHOU 0aG. OL pNXAVIKEG OCUOKEUEC (OTWE OL EMAVATUALOCOHEVEG CUOKEUEG, TA BapoUAKa,
Ol OUOKEUEG avAKTNONG, Ta pavikia avappixnong K.AT.) mpénel va mpooapuodovtal yla Xprjon o€ CUVONKEG
akpatou YPuxoug r BeppoTnTag, anobnkeUoVTAG ta os BepuoKPACLeg TapOUOLEG uE To epBANoV epyaatag.
ExteAeite mavta EAeyyo mpLv anod tn Xprion tou eEomAlopol oag oto mePLBAANOV EpYaAciag TOU mpLY ToV
XPNOLUOTOLIOETE.
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7.0 ETIKETEG KAl ONUAVOELG

7.1 Z0voPn: H elkova «ETLKETEG TPOLOVTWV» ameELKOVIEL ETIKETEG KAL ONUAVOELG TIOU UTtApXOUV OTO Ttpoldv. Atite
TAPAKATW Yl pla cUVOPN TWV TANPOYPOPLWV TIOU MAPEXOVTAL UE KABE ETIKETA KAl Oruavor).

OL ELKOVEG TWV ETIKETWV Tpoopidovtal va lval avTlnpooWTEUTIKEG. AVATPEETE OTLG ETIKETEG TWV TPOLOVTWV TOU
SLOBETETE yLA OUYKEKPLUEVEC TANPOPOPLEC.

OL ETLKETEG IOV AELTOLV 1) €X0UV KataoTpagel mpenel va avtikabiotavtat. OAEG OL ETIKETEG MPENEL VA Elval
TANPWG EVAVAYVWOTEG,.

A YNUAVTLKEG TIPOELSOTIOLIOELG

Ewk6va 6 - ETikéTeg tpoiovtog

-~ ~
e N

\

IMPORTANT: Do NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGEA |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP

9509547 Re. A /

A€E\GYLO OpwV
OpLopol: OL akdAouBoL 6poL Kal 0pLopoL XPNOLHOTOLOUVTAL O AUTEG TLG 0SNYLEG:

Ma pta mAripn Alota dpwv Kat 0pLopwy, entokeBeite tov Lotdtond pag: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

e EfoucloSotnuévo dtopo: Eva dtopo mou €xeL opLotel and Tov epyodotn va ektehel kaBrkovta og B€on onou Ba ektebel o
KivSuvo ntwong.

e App68Lo dtopo: To atopo mou elval og B€on va avayvwplogl UPLOTAPEVOUG Kal tpoBAEYLIOUG KLVSUVOUG 0To tepLBAiov 1
ouvBnkeg epyactiag mou sivat avBuyLelvEg, ento@aleig ) entkivBuVeg yLa Toug epyaopéVoug, KaL TO omolo €xel Adela va AdBeL
aueca SLopBWTLKA péTpa yLa TNV €AW TOUC.

e YUotnua avdoxeong ntwong: Eva cbvolo e€omAtopol tpootaciag and nMTWOoELG Tov Elval SLapopPwpEVO yLd TNV TpooTacia Tou
XProTn O€ MEPINTWOnN TTWonG.

e [IpocovtoUyo dtopo: Eva GTopo pe avayvwpLoPEVo Tttux (o, TLOTOMOLNTIKO 1} EmMAyYEAUATLKN untdoTaon, i To onolo, pEow
EKTETAPEVNG YVWONG, EKTALSEVONG Kal epmelplag, £xeL emlSELEEL pe emLTUXLA TNV LKAVOTNTA TOU Va emAUEL I VA QVTLHETWTLEL
npoBAfuata nou oxeti{ovtal yg T CUCTHUATA TTPOOTACLAG Ao MTWOELG KAl SLaowong otov Babud mou anatteitat and toug
LoXUOVTEG EBVIKOUG, MEPLPEPELAKOUG KAl TOTLKOUG KAVOVLOHOUG.

e YUotnua Stdowong: Eva cUvolo eEomAlopol npootaciag and NTWOoELG mou elval SLapopPWUEVO yLa TNV AropdKpuUVGn VoG
atOpou amod KWEUVOUG mPOoG pLa ac@alr BEaorn. Aev enttpénetal n eEAeUBepn TTWOnN.

e Ailaowotng: Eva dtopo mou xpnotponolel To cUoTNEA SLACWONG YL Va npaypatonolosL untofBonBoluevn Stacwan.

e YUotnua ouykpdtnong: Eva cUVoAo e£0mALopOU TPOOoTaciag and NTWOELG TTOU £lval SLOPOPPWHEVO VA ANOTPENEL TOV XProTN
and 1o va pBAcEL o€ KIvSUVO NTWoNG. Agv enLtpEnetal n eEAeUBepn TTWON.

® Xprotng: Eva dtopo mou eKTeAEl SpactnpLOTNTEG VW MPOCTATEVETAL antd €va cUOTNUA TPOOTACLAG OO MTWOELG.

e Enavatulloodpevn cuokeuri: Evag tunog eEonAlopol mou anoteAeltal and £va SLacwoTkO OXOLVL TOU ENAVATUALYETAL OE OTEPED
nepiBANpa. To EN 360 avagEpeTal o€ aUTOV ToV EE0TALOUO WG «QVACUPOUEVO anOCRECTAPA TTWOEWV».
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e >Uotnua Siatripnong adgwaAolg B€ong katd tnv epyacia: Eva obvolo eEomAiopol mpootaciag and nTwoeLg mou elvat
SLapoPPWHEVO yLa TNV UOOTHPLEN €VOG XPproTn o€ pLa B€on katda tnv epyacta.
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Apxelo kataypagng entBewpnong KaL cuvtrpnong

‘Eva avtiypagpo autol Tou nivaka npenel va xpnolpornoleital og kdbe emBewpnon. Kataypdyte tig mAnpopopieg napakdtw.
Kataokevaotrg: Mpootacia and Ntwon 3M
ApLOpSG povtéhou (oeLplakdg aplipdg):

Hpepopnvia ayopdg: Huepopnvia npwtng xpriong:

AUTO TO TtpoloV mpénel va enBewpeltal and Tov XprioTn Ka, ENLAEoV, and éva appdsLo TPOoWTO EKTOG and ToV Xprjotn ota
Slaotrpata nou kaBopidovtat. BA. Evotnta 5 yLa neplocoTePEG MANPOYOpPLEG.

EEdptnua Aladikaola enlBewpnong ArnotéAeopa
emBewpnong
(emtuxian
anotuyla)
Mpotdv EntBewpriote to mpoidv yia onpdsdia nuLag. Avalntriote pwypEs, KapWeLg,
BaBouAwpata rj Bopeg ou Ba prmopoliocav va ENNPEACOLV TN AELTOUpYLA TOU
(Ewdva 2) TPOLOVTOG KAl T CUVOALKH avtoxr Tou.

Avalntriote onudsdia SLaBpwaong oe oAOkANpn tn povasda.

E€omnALopog npootaoctiag Mpdobetog e§onAlopdg mpootaciag and NTwWon ToU XPrOLHOTIOLELTAL PE TO

anod MTWOELG npolov eykabiotatal kal entbewpeital clpPWVaA pe TG 0dnyleg Tou
Kataokevaotr. BeBalwbeite 6tL 0 Seiktng avtoxng yla kabe éva and ta npoidvia
oag elvat cupBaTog Kal EMAPKNG YLA TNV TPOBAETOHEVN EQAPHOYT).

MNepiAnyn tng emBewpnong npoiovtog

Edv o mpoidv anotUxeL o€ pia Sladikacia entBewpnong, TOTE TO mMPOLOV AnOTUYXAVEL 0T CUVOALKH emLBEWpPNOn. EAv To mpoidv
anotUXEL TNV eMBEWPN O, BE0TE TO APECWE EKTOG XpronG. Emtonpdvete euSLakpLTa To npolov pe TNy £velgn «MH
XPHZIMOTMOIEITE». BA. Evotnta 5 yLa mepLOCOTEPEG TANPOYOPLEG.

TUnog Xpriotng App68L0 Atopo TUVOAKO anotéAecHa

enLBewpnong: emBEWpPNONG:

(mpwtog KUKAOC)

ErBewpriBnke and: Hupepopnvia entBewpnong:
Ynoypaon: Hpepopnvia endpevng emBewpnong:

MNpdoBeTEG ONUELWOELG:
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MwotonoL)oeLg

To npoidv CUPHOPYPWVETAL PE TA EBVIKA 1] MEPLYPEPELAKA tpOTUTA TTOU KaBopidovtal 0Tto EWPUANC AUTWY TWV
08nylwv. H Lotomnotnon Kat n cuppop@won urnopel va nepLlopi{ovtal o€ HEPOVWHEVA HOVTEAA TTPOTOVTWVY N

EPAPUOYEG.

Ma mepLooOTEPEG TANPOWOPLEG OXETIKA HE TLG AMALTIOELG TTLOTOTOLNONG ] CUPHOPYPYWONG, AVATPEETE oTa
€PAPPOOTEA TIPOTUTIA KAL TOUG KAVOVLOPOUG TTOU AVAPEPOVTAL yLa TO Tpoilov 6ag.

O xpriotec oUpwva pe ta tpotuna ANSI npénel va cupBoulelovtal Toug KwSLKOUE mPooTaciag and nTwWoELg
ANSI 2359 yLa nepLocOTEPEG TANPOPOPLEG.

EN 1496:2006 (Katnyopia B) 6tav xpnotpomnoteital pe to 3591002

r To 3591003
Kavoviopég (EE) 2016/425
E&£taon tunou EE MoloTLkog €\eyxog napaywyng EE
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Netherlands Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Netherlands
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Base de Montaje y Soporte para Tripode 3M™

Instrucciones para el Usuario
Numero de Formulario: 5903604, Revision: D

Este producto estéa certificado o cumple con las siguientes normas y regulaciones. La certificacidn y el cumplimiento
pueden estar restringidos a modelos o aplicaciones individuales del producto. Para obtener mas informacion,
consulte Certificaciones.

e EN 1496:2006 (Clase B)

Para la identificacion de codigos de producto, consulte las tablas de especificaciones del producto. Vea la Vision
general del Producto para obtener mas informacion sobre el producto.

Figura 1 - Visién general del Producto
Nuamero de Kit Soporte de Montaje Base de Montaje

3590498 3590497 8008005

Figura 1 - Descripcion general del Producto
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Informacién de seguridad

Por favor, lea, comprenda y siga toda la informacién de seguridad contenida en estas instrucciones, antes de utilizar este producto. NO HACERLO PODRIA
RESULTAR EN LESIONES GRAVES O MUERTE.

Estas instrucciones deben ser proporcionadas al usuario del equipo. Conserve estas instrucciones para referencia futura.

Informacién de seguridad Formulario: 5908239, Revisién: E

Uso previsto

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién anticaidas.

El uso en cualquier otra aplicacién, incluidos pero no limitados a manejo de materiales no aprobado, actividades recreativas o relacionadas con deportes, u
otras actividades no descritas en estas instrucciones, no esta aprobado por 3M y podria resultar en lesiones graves o muerte.

Este producto debe ser utilizado solo por usuarios capacitados en aplicaciones laborales.

O Advertencia

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién anticaidas.

Todos los usuarios deben estar completamente capacitados en la instalacion y operacion segura de su sistema completo de proteccion anticaidas. El mal uso
de este producto podria resultar en lesiones graves o muerte. Para la seleccion, operacion, instalacion, mantenimiento y servicio adecuados, consulte todos
los manuales de instrucciones y las recomendaciones del fabricante. Para mas informacién, consulte a su supervisor o contacte a Servicios Técnicos de 3M.

® Para reducir los riesgos asociados con el uso de un dispositivo anticaidas autorretractil que, si no se evita, podria resultar en lesiones graves o
muerte:

° Revise el producto antes de cada uso y después de cualquier evento de caida, de acuerdo con los procedimientos especificados en estas
instrucciones.

° Silainspeccion revela una condicién insegura o defectuosa, retire el producto del servicio inmediatamente y etiquételo claramente como "NO
USAR". Destruya o repare el producto seguln lo requieran estas instrucciones.

° Cualquier producto que haya estado sujeto a detencién de caidas o fuerza de impacto debe ser retirado del servicio inmediatamente. Destruya o
repare el producto segun lo requieran estas instrucciones.

° Asegurese de que los sistemas de proteccion anticaidas ensamblados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sean
compatibles y cumplan con todas las normas, estandares o requisitos de proteccion anticaidas aplicables. Consulte siempre a una persona
competente antes de utilizar estos sistemas.

° Asegurese de que el producto esté configurado e instalado correctamente para una operacion segura, tal como se describe en estas
instrucciones.

° Asegurese de que el sistema anticaida esté libre de todos los peligros, incluidos, pero no limitados a: enredos con usuarios, otros trabajadores,
maquinaria en movimiento, otros objetos circundantes, o impacto de objetos del techo que podrian caer sobre el sistema anticaida o los usuarios.

o Utilice proteccion adecuada para las aristas cuando el sistema anticaida pueda entrar en contacto con bordes cortantes o superficies abrasivas.

° No tuerza, ate nudos o deje holgura en el sistema anticaida.

° Evite los riesgos de tropiezo con las patas del sistema anticaida. Si esta equipado, coloque las patas no utilizadas del sistema anticaida en los
elementos de fijacion de uso de la eslinga.

° No exceda el nimero de usuarios permitidos especificado en estas instrucciones.

° No lo use en aplicaciones que tengan un camino de caida obstruido. Se requiere un camino claro para bloquear el dispositivo anticaidas retractil.
Trabajar sobre materiales que se mueven lentamente (por ejemplo, arena o grano), o dentro de espacios confinados o espacios limitados, puede
no permitir que el trabajador alcance la velocidad suficiente para bloquear el dispositivo.

° Evite movimientos repentinos o rapidos durante la operacion de trabajo porque esto puede causar que el dispositivo retractil se bloquee de
manera no intencionada.

° Tenga cuidado al instalar, usar o mover el producto, ya que las partes méviles pueden crear puntos de pellizco.

® Para reducir los riesgos asociados con trabajar en alturas que, si no se evitan, podrian resultar en lesiones graves o muerte:

° Su salud y condicion fisica deben permitirle trabajar de manera segura en altura y soportar todas las fuerzas asociadas con un evento de
detencion de caidas. Consulte a su médico si tiene preguntas sobre su capacidad para utilizar este equipo.

° Nunca exceda la capacidad permitida de su equipo de proteccién anticaidas.

° Nunca exceda la distancia de caida libre méxima especificada para su equipo de proteccién anticaidas.

° No utilice ningun equipo de proteccién anticaidas que falle en la inspeccion, o si tiene dudas sobre el uso o idoneidad del equipo. Contacte a
los servicios al cliente de 3M para cualquier pregunta.

° Algunas combinaciones de subsistema y componente pueden interferir con el funcionamiento de este equipo. Utilice solo conexiones
compatibles. Contacte a los servicios al cliente de 3M antes de usar este equipo en combinacién con componentes o subsistemas distintos de
los descritos en estas instrucciones.

° Tome precauciones adicionales al trabajar alrededor de maquinaria en movimiento, riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros
quimicos, gases explosivos o téxicos, bordes cortantes, superficies abrasivas, o debajo de materiales suspendidos que podrian caer sobre
usted o su equipo de proteccién anticaidas.

° Asegurese de que el uso de su producto esté calificado para los peligros presentes en su entorno de trabajo.

° Asegurese de que haya una suficiente distancia de caida cuando trabaje en altura.

° Nunca modifique o altere su equipo de proteccion anticaidas. Solo 3M o personas autorizadas por escrito por 3M pueden realizar reparaciones
al equipo de 3M.

° Antes de usar el equipo de proteccion anticaidas, aseglrese de que exista un plan de rescate por escrito para proporcionar rescate rapido si
ocurre un incidente de caida.

° Siocurre un incidente de caida, busque atencién médica de inmediato para el trabajador caido.

° Use solo un arnés de cuerpo entero para aplicaciones de detencidn de caidas. No use un cinturén corporal.

° Minimize las caidas con péndulo trabajando lo mas directamente debajo del punto de anclaje posible.

° Debe utilizarse un sistema secundario de proteccién anticaidas cuando se realicen practicas de capacitacién con este producto. Los
participantes no deben estar expuestos a un riesgo de caida no intencionado.

° Siempre use el equipo de proteccion personal adecuado al instalar, usar o inspeccionar el producto.

° Nunca trabaje debajo de una carga suspendida o de otro trabajador.
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o

Siempre mantenga la sujeciéon completa.
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Descripcién general del producto

Asegurese siempre de estar utilizando la Gltima revisién de su manual de instrucciones 3M. Visite www.3m.com/
userinstructions o contacte con los servicios al cliente de 3M para obtener manuales de instrucciones actualizados.

Antes de usar este equipo, registre la informacidon del producto desde la etiqueta de identificacion en el 'Registro de
Inspeccidn y Mantenimiento' en la parte posterior de este manual.

La Figura 1 describe los modelos de producto cubiertos por esta instruccion. Este producto debe usarse en conjunto con
los siguientes productos.

Nidmero de modelo Descripcién Instrucciones de usuario
3591002 Dispositivo anticaidas retractil 5903238
3591003 Dispositivo anticaidas retractil 5903238
AK105A Tripode 8900276
AM100 Tripode 5908435

Las aplicaciones de este producto estan regidas por los productos con los que se utiliza en conjunto. Consulte las
instrucciones del fabricante para esos productos para mas informacion.

La Figura 2 describe los componentes clave de los modelos de producto disponibles. La Base de Montaje (A) se asegura a
la pata del tripode mediante las Placas (B) con su Equipos de Montaje (C). El Pasador de Traba (D) asegura el Soporte de
Montaje (E) después de haberlo asegurado al Dispositivo Anticaidas retractil.

Consulte las tablas de especificaciones del producto para mas informacion.

Figura 2 - Componentes
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Tablas de Especificaciones del Producto

Especificaciones del Sistema

Temperatura de -40°F a 130°F (-40°C a 54.4°C)
Servicio:
Capacidad: 1 persona con un peso combinado (incluyendo ropa, herramientas, etc.) de no mas de 310 Ib. (140 kg)

Especificaciones de los Componentes

Referencia Componente Materiales
dela
Figura 2

A Base de Montaje Acero

B Placas Acero

C Equipos de Montaje Acero

D Pasador de Traba Acero Inoxidable

E Soporte de Montaje Acero
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1.0 Aplicacion del Producto

1.1 Objetivo: Este producto se utiliza como un accesorio o componente suplementario para otro producto. Para obtener
mas informacidn, el usuario debe leer las instrucciones del fabricante para esos productos adyacentes.

1.2 Supervisién: El uso de este equipo debe ser supervisado por una Persona Competente.

1.3 Reventa y Distribucién: Si este producto se revende fuera del pais de destino original, el revendedor debe
proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en el que se utilizara el producto.

1.4 Formaciodn: Este equipo debe ser instalado y utilizado por personas capacitadas en su correcta aplicacion. Estas
instrucciones se deben utilizar como parte de un programa de formacion de empleados segun lo requieran las normas
nacionales, regionales o locales. Es responsabilidad de los usuarios e instaladores de este equipo asegurarse de que estén
familiarizados con estas instrucciones, capacitados en el cuidado y uso correcto de este equipo, y conscientes de las
caracteristicas operativas, limitaciones de aplicacién y consecuencias del uso inadecuado de este equipo.

1.5 Plan de Rescate: Al usar este equipo y conectar subsistemas, el empleador debe tener un plan de rescate escrito y los
medios para implementar y comunicar ese plan a los usuarios, personas autorizadas y rescatistas. Se recomienda un equipo
de rescate en el lugar. Los miembros del equipo deben contar con el equipo y las técnicas necesarias para realizar un
rescate exitoso. Se debe proporcionar capacitacion de forma periddica para asegurar la competencia de los rescatistas.
Los rescatistas deben disponer de estas instrucciones. Debe haber contacto visual o medios de comunicacién con la
persona que esta siendo rescatada en todo momento durante el proceso de rescate.

2.0 Requisitos del Sistema

2.1 Anclaje: La estructura de anclaje que asegura este producto debe ser capaz de soportar cualquier carga requerida
segun lo permita su sistema de Proteccion Anticaidas. Consulte la Seccién 4 para obtener més informacion.

2.2 Capacidad: La capacidad del usuario de un sistema completo de Proteccion Anticaidas esta limitada por el
componente de méaxima capacidad nominal mas baja. Por ejemplo, si su subsistema de conexién tiene una capacidad
menor que su arnés, debe cumplir con los requisitos de capacidad de su subsistema de conexién. Consulte las
instrucciones del fabricante para cada componente de su sistema sobre los requisitos de capacidad.

2.3 Peligros Ambientales: El uso de este equipo en areas con peligros ambientales puede requerir precauciones
adicionales para prevenir lesiones al usuario o dafios al equipo. Los peligros pueden incluir, pero no se limitan a: altas
temperaturas, vientos fuertes, productos quimicos, ambientes corrosivos, lineas eléctricas de alta tensién, gases explosivos
o téxicos, maquinaria en movimiento, bordes cortantes o materiales suspendidos que puedan caer y contactar al usuario o
al equipo. Contacte a los servicios al cliente de 3M para obtener mas aclaraciones.

2.4 Compatibilidad de Componentes: El equipo de 3M esta disefiado para ser utilizado con equipo de 3M. El uso con
equipo que no sea de 3M debe ser aprobado por una Persona Competente. Las sustituciones hechas con equipo no
aprobado pueden comprometer la compatibilidad del equipo y pueden afectar la seguridad y fiabilidad de su sistema de
Proteccion Anticaidas. Lea y siga todas las instrucciones y advertencias para todo el equipo antes de usarlo.

2.5 Compatibilidad de Conectores: Los conectores son compatibles con los elementos de conexién cuando el tamafio y la
forma de cualquiera de los componentes no causan que el conector se abra inadvertidamente, independientemente de la
orientacién. Los conectores deben cumplir con las normas aplicables. Los conectores deben estar completamente
cerrados y bloqueados durante el uso.

Los conectores de 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para ser usados solo segun lo
especificado en cada manual de instrucciones. Aseglrese de que los conectores sean compatibles con los componentes
del sistema a los que estan conectados. No use equipo que no sea compatible. El uso de componentes no compatibles
puede provocar que el conector se desenganche involuntariamente. Vea la figura para referencia. Si el elemento de
conexidn al que se acopla un conector es de tamanio insuficiente o de forma irregular, podria ocurrir una situacién en la que
el elemento de conexién aplique una fuerza al cierre del conector (A). Esta fuerza podria entonces causar que el cierre se
abra (B), desenganchando el conector del elemento de conexién (C).

2.6 Realizacion de Conexiones: Todas las conexiones deben ser compatibles en tamafio, forma y fuerza. Consulte la figura
para ejemplos de conexiones inapropiadas. No conecte mosquetones con cierre automatico y mosquetones:

A. A una anilla en D a la que esté conectado otro conector.

B. De manera que se produzca una carga sobre el cierre. Los mosquetones de boca grande no deben conectarse a
anillas en D u otros elementos de conexidn, a menos que el mosquetdn tenga una resistencia del cierre de 3,600 Ibf
(16 kN) o mas.

C. Enun falso enganche, donde el tamafio o la forma del conector o elemento de conexién no es compatible y, sin
confirmacidn visual, pareceria estar completamente enganchado.
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Entre si.
Directamente a la cincha del arnés, material de pierna de la eslinga, o material de autoamarre a menos que tal
conexidn esté explicitamente permitida por las instrucciones del fabricante.

A cualquier objeto cuyo tamafio o forma no permita que el conector se cierre y bloquee completamente, o que
podria causar deslizamiento del conector.

De manera que no permita que el conector se alinee adecuadamente mientras esta bajo carga.

Figura 3 - Compatibilidad de Conectores Figura 4 - Realizando Conexiones
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3.0 Instalacion

3.1 Descripcidén general: Este producto se utiliza junto con aquellos productos identificados en el Resumen del Producto.
Antes de instalar y usar este producto, asegurese de haber leido las instrucciones del fabricante para los otros productos
con los cuales se utiliza este equipo.

3.2 Planificacion: Planifique su sistema de Proteccién Anticaidas antes de comenzar su trabajo. Tenga en cuenta todos los
factores que pueden afectar su seguridad antes, durante y después de una caida. Considere todos los requisitos y
limitaciones especificados en estas instrucciones.

A. Bordes cortantes: Evite trabajar donde los componentes del sistema puedan estar en contacto con, o raspar,
bordes cortantes no protegidos y superficies abrasivas. Todos los bordes cortantes y superficies abrasivas deben
cubrirse con material protector.

B. Compatibilidad: Al instalar su sistema, es importante que utilice componentes compatibles. Cada modelo de
producto es compatible para su uso con un conjunto especifico de modelos o disefios de productos.

3.3 Montaje de la Base de Montaje del Tripode y Soporte: Consulte la figura como referencia. Para instalar el producto:

1. Fije la base del montaje a la pata del tripode. Coloque la base del montaje en la ubicaciéon deseada sobre la pata
del tripode y apriete los pernos a 15 ft-lb. (20,34 N-m). No apriete en exceso los pernos. Luego, aplique el par de
apriete al perno de bloqueo a un minimo de 45 ft-lb. (61 N-m). No instale el soporte en la parte telescépica inferior
de la pata del tripode. Para la identificacién de los componentes del tripode, consulte las instrucciones del tripode.

2. Fije el soporte de montaje al SRD. Fije el soporte de montaje al SRD-R insertando tres pernos a través del soporte y
dentro de la carcasa del SRD-R. Aseglrese de que los orificios roscados estén libres de cualquier residuo. Apriete
los pernos a 15 ft-Ib. (20,34 N-m).

3. Asegure el SRD a la base de montaje. Posicione el SRD con el soporte de montaje sobre la base de montaje que se
instalé en el tripode. Deslice la ranura al final del soporte de montaje sobre la base de montaje en el tripode. Ajuste
la base de montaje del tripode seglin sea necesario para el funcionamiento adecuado del SRD a la altura correcta.
Con el soporte de montaje descansando sobre el pasador, pivotee la parte superior del SRD hacia adentro para
alinearlo con los orificios en los soportes. Presione el botén al final del pasador de retencién y deslice
completamente el pasador hacia adentro para asegurar el SRD al tripode. Extienda el cable del SRD sobre la polea
del tripode siguiendo las instrucciones del usuario del tripode.

Figura 5 - Instalacién del Producto

4.0 Uso

4.1 Antes de Cada Uso: Verifique que su area de trabajo y el sistema de Proteccion Anticaidas cumplan con todos los
criterios definidos en estas instrucciones. Verifique que se tenga un Plan de Rescate formal en su lugar. Inspeccione el
producto segun los puntos de inspeccidn del "Usuario" definidos en el "Registro de Inspeccion y Mantenimiento". Si la
inspeccidn revela una condicién insegura o defectuosa, o si hay alguna duda sobre su estado para su uso seguro, retire el
producto del servicio de inmediato. Marque claramente el producto con "NO USAR". Consulte la Seccién 5 para obtener
mas informacion.

4.2 Anclaje: Ademas de la capacidad del producto, cualquier sistema de proteccidn anticaidas debe tener en cuenta las
resistencias de cualquier estructura o componente de soporte.
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A. Estructura de Anclaje: La estructura de anclaje que asegura este producto debe ser capaz de soportar las cargas
requeridas, segun lo permitido por el sistema de proteccion anticaidas de este producto.

B. Puntos de Conexién de Anclaje: Los puntos de conexion de anclaje utilizados con el producto deben ser capaces
de soportar cualquier carga aplicada por el producto.

C. Elementos de Fijacion: Cualquier elemento de fijacién que asegure el producto en su lugar debe ser lo
suficientemente fuerte como para mantener el producto asegurado durante su uso. Consulte las instrucciones del
fabricante de los elementos de fijacién para mas informacion.

4.3 Después de una Caida: Si este equipo esta sometido a detencidn de caidas o fuerza de impacto, retirelo del servicio de
inmediato. Marque claramente con "NO USAR". Consulte la Seccién 5 para mas informacién.

5.0 Inspeccién

Después que el equipo ha sido retirado del servicio, no se podra devolver al servicio hasta que una Persona
Competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo.

5.1 Frecuencia de Inspeccién: El producto debe ser inspeccionado antes de cada uso por el usuario y, ademas, por una
Persona Competente distinta del usuario a los intervalos especificados abajo. Una mayor frecuencia de uso del equipo y
condiciones mas duras pueden requerir aumentar la frecuencia de las inspecciones de una Persona Competente. La
frecuencia de estas inspecciones debe ser determinada por la Persona Competente segun las condiciones especificas del
lugar de trabajo.

Norma o Regién Aplicable Frecuencia Requerida de Inspecciones por Persona Competente
ANSI|y OSHA Una vez cada afio
CSA Una vez cada afio
Normas EN Una vez cada afio

5.2 Procedimientos de Inspeccién: Inspeccione este producto segin los procedimientos listados en el "Registro de
Inspeccidén y Mantenimiento". La documentacién de cada inspeccidn debe ser mantenida por el propietario de este equipo.
Un registro de inspeccidn y mantenimiento debe colocarse cerca del producto o de otra manera estar facilmente accesible
para los usuarios. Se recomienda que el producto esté marcado con la fecha de la tltima inspeccion o de la préxima
inspeccion.

5.3 Defectos: Si el producto no puede ser devuelto al servicio debido a un defecto existente o una condicién insegura,
entonces el producto debe ser destruido o enviado a 3M o a un Centro de Servicio autorizado por 3M para su reparacién.

5.4 Vida Util del Producto: La vida funcional del producto est4 determinada por las condiciones de trabajo y el
mantenimiento. Mientras el producto cumpla con los criterios de inspecciéon, puede permanecer en servicio.

Este producto puede permanecer en servicio hasta su vida util maxima, la cual debe medirse desde la fecha de
fabricacién. Una vez que se haya alcanzado la vida Gtil méxima del producto, retirelo del servicio.

Vida Util Maxima del Producto 10 aflos
6.0 Mantenimiento, Almacenamiento y Reparacién

El equipo que necesita mantenimiento o que esta programado para mantenimiento debe ser marcado con "NO
USAR". Estas etiquetas de equipo no deben ser removidas hasta que se realice el mantenimiento.

6.1 Limpieza: Limpie periédicamente el sistema anticaida y el exterior del producto con agua y una solucién de jabén
suave. Enjuague el producto completamente y séquelo al aire. Limpie las etiquetas seglin sea necesario. Para mas
informacion, por favor consulte el boletin técnico en nuestro sitio web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-
Device-Cleaning

6.2 Eliminacion: Corte o deshabilite de otra manera el sistema anticaida y luego disponga del producto de manera
adecuada.

6.3 Reparacién: Solo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden realizar reparaciones a este equipo. No
intente desarmar el producto ni lubricar ninguna de sus partes.
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6.4 Almacenamiento y Transporte: Almacene y transporte el producto en un ambiente fresco, seco y limpio, fuera de la
luz solar directa. Evite dreas donde puedan existir vapores quimicos. Inspeccione minuciosamente los componentes

después de un almacenamiento prolongado.

Las transiciones repentinas entre ambientes calidos y extremadamente frios podrian afectar el rendimiento de su
equipo. Los dispositivos mecanicos (como los dispositivos retractiles, polipastos, dispositivos de recuperacion,
manguitos de escalada, etc.) deben adaptarse para usarse en frio o calor extremo almacenandolos a temperaturas
similares al entorno de trabajo. Siempre realice una inspeccion previa al uso de su equipo en su entorno de trabajo

antes de usarlo.
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7.0 Etiquetas y Marcados

7.1

Resumen: La figura "Etiquetas de Producto” ilustra las etiquetas y los marcados presentes en el producto. Vea a

continuacién un resumen de la informacién proporcionada con cada etiqueta y marcado.

A

Gl

Las imagenes de las etiquetas son representativas. Por favor, consulte las etiquetas de su producto para obtener
informacién especifica.

Las etiquetas que faltan o estan dafiadas deben ser reemplazadas. Todas las etiquetas deben ser completamente
legibles.

Informacién de Advertencia

Figura 6 - Etiquetas del Producto

-~ ~
e N

\
| IMPORTANT: poNOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP
9509547 Re. A /

osario

Definiciones: Los siguientes términos y definiciones se utilizan en estas instrucciones:

Para una lista completa de términos y definiciones, por favor visite nuestro sitio web: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

Persona Autorizada: Persona asignada por el empleador para realizar funciones en un lugar donde estara expuesta a un riesgo de
caida.

Persona Competente: Persona capaz de identificar peligros existentes y previsibles en el entorno o en las condiciones de trabajo que
son insalubres, peligrosas o riesgosas para los empleados, y que tiene la autorizacién para tomar medidas correctivas inmediatas para
eliminarlos.

Sistema de Detencién de Caidas: Conjunto de equipos de Proteccion Anticaidas configurados para proteger al usuario en caso deuna
caida.

Personal Cualificado: Persona con un titulo reconocido, certificado o estatus profesional, o que por amplio conocimiento, formacién
y experiencia, ha demostrado exitosamente su capacidad para resolver problemas relacionados con los sistemas de Proteccion
Anticaidas y Rescate de acuerdo con las regulaciones nacionales, regionales y locales aplicables.

Sistema de Rescate: Conjunto de equipos de Proteccion Anticaidas configurados para trasladar a una persona desde un riesgohasta
un lugar seguro. No se permite caida libre.

Rescatador: Persona que utiliza el sistema de rescate para realizar un rescate asistido.

Sistema de Retencién: Conjunto de equipos de Proteccion Anticaidas configurados para impedir que el usuario alcance un riesgo de
caida. No se permite caida libre.

Usuario: Persona que realiza actividades estando protegida por un sistema de Proteccién Anticaidas.

Dispositivo Anticaidas Retractil: Equipo que consiste en un sistema anticaida enrollado en un tambor que se retrae en una carcasa
solida. EN 360 se refiere a este equipo como un "Dispositivo Retractil Tipo Bloqueador".

Sistema de Posicionamiento en el Trabajo: Conjunto de equipos de Proteccidon Anticaidas configurada para sujetar a un usuario en
una posicién de trabajo.
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Registro de Inspeccién y Mantenimiento

Se debe utilizar una copia de esta tabla para cada inspeccién. Registre la informacién a continuacién.

Fabricante: 3M Proteccién Anticaidas

Numero de Modelo (Nimero de

Fecha de Compra:

Serie):

Fecha de Primer Uso:

Este producto debe ser inspeccionado por el usuario y, adicionalmente, por una Persona Competente distinta al usuario en los
intervalos especificados. Vea la Seccion 5 para mas informacién.

Componente

Producto

(Figura 2)

Equipo de Proteccion
Anticaidas

Procedimiento de Inspeccién Resultado de la
Inspeccién
(Aprobado o
Rechazado)

Inspeccione el producto en busca de signos de dafio. Busque grietas, doblado,
abolladuras o desgastes que puedan afectar el funcionamiento del producto y su
resistencia en general.

Busque signos de corrosién en toda la unidad.
El equipo adicional de Proteccién Anticaidas que se utiliza con el producto esta
instalado e inspeccionado conforme a las instrucciones del fabricante. Verifique que

la clasificacién de resistencia de cada uno de sus productos sea compatible y
suficiente para la aplicacion prevista.

Resumen de Inspeccién del Producto

Si el producto no pasa un procedimiento de inspeccién, entonces falla la inspeccién general. Si el producto falla la inspeccion, retirelo
del servicio de inmediato. Marque claramente el producto "NO USAR". Vea la Seccién 5 para méas informacion.

Tipo de Inspeccién: Usuario
(marque uno)

Inspeccionado Por:
Firma:

Notas Adicionales:

Persona Competente Resultado General de la
Inspeccién:

Fecha de Inspeccién:

Préxima Inspeccién:
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Certificaciones

Su producto cumple con las normas nacionales o regionales identificadas en la cubierta frontal de estas instrucciones. La
certificacion y el cumplimiento pueden estar restringidos a modelos de productos o aplicaciones individuales.

Para obtener mas informacién sobre los requisitos de certificacién o cumplimiento, consulte las normas y
regulaciones aplicables listadas para su producto.

Los usuarios bajo normas ANSI deben consultar los cédigos de proteccion anticaidas ANSI Z359 para obtener mas
informacion.

EN 1496:2006 (Clase B) cuando se utiliza con 3591002 o 3591003

Reglamento (UE) 2016/425

Examen UE de Tipo Control de Calidad de Produccién de la UE
No. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. No. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Paises Bajos Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Paises Bajos
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3M™ Statiivi paigaldusalus ja klamber

Kasutusjuhend
Vormi number: 5903604, redaktsioon: D

See toode on sertifitseeritud v&i vastab jargmistele standarditele ja maarustele. Uksikute tootemudelite véi nende
kasutamise puhul vdivad sertifitseerimised ja vastavused olla piiratud. Lisateavet leiate jaotisest Sertifitseerimised.

e EN 1496:2006 (klass B)

Tootekoodide tuvastamiseks vt toote spetsifikatsioonidetabelit. Lisateavet toote kohta leiate toote lilevaatest.

Joonis 1 - toote ililevaade
Komplekti number Kinnitusklamber Paigaldusalus

3590498 3590497 8008005

Joonis 1 — toote lilevaade
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Ohutusteave

Enne toote kasutamist lugege l4bi ning tehke endale selgeks kogu juhendis esitatud ohutusteave ning jargige seda. SELLE NOUDE EIRAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

See juhend tuleb anda seadme kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Ohutusteave Vorm: 5908239, Versioon: E

Sihtotstarve

Toodet kasutatakse tervikliku kukkumiskaitsestisteemi osana.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas kinnitamata materjalikaitluses, vabaaja- vdi sporditegevustes vdi teistes
nendes juhistes kirjeldamata tegevustes, ja see v6ib pdhjustada raskeid vigastusi v6i surma.

Seda toodet tohivad kasutada ainult koolitatud kasutajad té6koharakendustes.

O Hoiatus

Toodet kasutatakse tervikliku kukkumiskaitsestisteemi osana.

Kbik kasutajad peavad olema labinud taieliku valjadppe kogu kukkumiskaitsesiisteemi ohutuks paigaldamiseks ja kasutamiseks. Toote vaarkasutamine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi véi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja teeninduse kohta lugege k&iki kasutusjuhendeid ja tootjasoovitusi.
Lisateabe saamiseks p66rduge tlemuse poole vdi vétke ihendust ettevotte 3M tehnilise toega.

® Selleks et vihendada automaatplokiga kaasnevaid ohte, mille eiramine véib p&hjustada raskeid vigastusi vi surma, toimige jargmiselt.

° Kontrollige toodet enne iga kasutamist ja parast iga kukkumisjuhtumit, jargides selles juhendis toodud toiminguid.

° Kui kontrollimisel avastatakse ohtlik voi defektne olukord, eemaldage toode viivitamatult kasutusest ja téhistage see selgelt markega ,MITTE
KASUTADA*. Havitage v6i parandage toode nendele juhistele vastavalt.

° Kaik tooted, millele on rakendatud kukkumiskaitset voi 166gijéudu, tuleb viivitamatult kasutusest kdrvaldada. Havitage vdi parandage toode
nendele juhistele vastavalt.

° Toimige jargmiselt, et viahendada kasutades seotud ohte, mille eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi vi surma. Enne vastavate siisteemide
kasutamist konsulteerige alati padeva to6tajaga.

° Veenduge, et toode oleks konfigureeritud ja paigaldatud &igesti ohutuks kasutamiseks, nagu on kirjeldatud selles juhendis.

° Veenduge, et julgestuskoie kasutamisel ei esineks mingeid ohte, mille hulka kuuluvad muu hulgas jargmised ohud: takerdumine kasutajate, teiste
tootajate, lilkkuvate masinate voi muude Umbritsevate objektide taha voi kokkupdrge pea kohal asuvate objektidega, mis vdivad julgestuskéiele voi
kasutajatele peale kukkuda.

° Kasutage sobivat servakaitset, kui paasteliin voib kokku puutuda teravate servade vdi abrasiivsete pindadega.

o Arge vainake, siduge, sélmige julgestusksit ega laske sellel Idveneda.

° Vilistage oht, et jalgadega paésteliini taha ei komistataks. Olemasolu korral kinnitage turvaliini kik vabad otsad turvaliini
parkimiskinnituselementide kiilge.

o Arge iletage selles juhendis maaratud lubatud kasutajate arvu.

° arge kasutage, kui kukkumistee on blokeeritud. Automaatploki lukustamiseks on vaja takistuseta teed. On véimalik, et té6tamine aeglaselt
paigaltnihkuval materjalil (nt liiv v&i kruus) véi piiratud véi kitsas ruumis ei véimaldada tdétajal saavutada automaatploki lukustumiseks piisavat
suurt kiirust.

° Vilistage t56 ajal dkilised ja kiired liigutused, sest need vdivad pdhjustada automaatploki juhusliku lukustamise.

° Olge toote paigaldamisel, kasutamisel véi liigutamisel ettevaatlik, kuna liilkuvad osad vdivad tekitada muljumiskohti.

® Selleks et vdhendada kdrgustes té6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine véib pShjustada raskeid vigastusi v6i surma, toimige jargmiselt.

° Teie tervislik ja fuusiline seisund peab véimaldama teil ohutult teha kérgtoid ja taluda kéiki kukkumiskaitsega seotud joudusid. Kui teil on
kiisimusi selle seadme kasutamise kohta, pidage néu oma arstiga.

° Arge kunagi liletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevéimet.

° Arge kunagi liletage kukkumiskaitseseadmele maaratud maksimaalset vaba kukkumise vahemaad.

°  Arge kasutage kukkumiskaitsevahendeid, mis ei labi kontrolli v&i kui tunnete muret seadme kasutamise v&i sobivuse parast. Kiisimuste korral
votke thendust ettevotte 3M klienditeenindusega.

° Mdned alamsiisteemide v6i komponentide kombinatsioonid vdivad hairida selle varustuse toimimist. Kasutage ainult tihilduvaid Ghendusi. Enne
seadme kasutamist koos muude kui selles juhendis kirjeldatud komponentide vi alamsilisteemidega votke ihendust 3M klienditeenindusega.

° Kasutage taiendavaid ettevaatusabindusid, kui to6tate lilkuvate masinate, elektriliste ohtude, darmuslike temperatuuride, keemiliste ohtude,
plahvatusohtlike v6i mirgiste gaaside, teravate servade, abrasiivsete pindade laheduses kérgemal olevate materjalide all, mis vdivad kukkuda
teie voi teie kukkumiskaitsevahendite peale.

° Veenduge, et toote kasutamine on hinnatud vastaks teie to6keskkonnas esinevate ohtude suhtes.

° Korgustes tootades veenduge, et allalangemiseks vajalik ruum oleks piisav.

o Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. 3M-seadmeid tohivad remontida ainult 3M v&i 3M-i poolt kirjalikult volitatud
isikud.

° Enne kukkumiskaitsevarustuse kasutamist veenduge, et on olemas kirjalik paasteplaan, mis véimaldab kiiret paastmist kukkumisjuhtumi korral.

° Kukkumise korral vdimaldage kukkunud té6tajale viivitamata arstiabi.

° Kasutage kukkumiskaitse rakendustes ainult taiskeharakmeid. Arge kasutage rihma.

° Vahendage véimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tades nii vahetult ankurduspunkti all kui véimalik.

° Selle tootega seotud valjadppel tuleb kasutada teisest kukkumiskaitseslisteemi. Koolitatavad ei tohi kokku puutuda tahtmatu kukkumisohuga.

° Toote paigaldamisel, kasutamisel vdi kontrollimisel kandke alati sobivaid isikukaitsevahendeid.

o Arge kunagi té6tage rippuva koorma vai té6taja all.

° Sailitage alati 100%-ne kinnitus.
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Toote lilevaade

Veenduge alati, et kasutaksite 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimate kasutusjuhendite saamiseks kiilastage
ettevotte veebilehte www.3m.com/userinstructions voi votke tihendust ettevotte 3M klienditeenindusega.

Enne selle varustuse kasutuselevotmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastamist voimaldavad andmed, mis on
vajalikud kaesoleva kasutusjuhendi I6pus toodud llevaatus- ja hooldusp&eviku taitmiseks.

Joonisel 1 on kujutatud selles juhises kirjeldatud tootemudelid. Seda toodet tuleb kasutada koos jargmiste toodetega.

Mudeli number Kirjeldus Kasutusjuhend
3591002 Ise tagasitdmbuv seade (SRD) 5903238
3591003 Ise tagasitdmbuv seade (SRD) 5903238
AK105A Statiiv 8900276
AM100 Statiiv 5908435

Selle toode kasutamine sdltub toodetest, millega koos seda kasutatakse. Lisateavet vaadake selliste toodete tootja
juhendist.

Joonisel 2 on n3idatud saadaolevate tootemudelite pdhiosad. Paigaldusalus (A) on kinnitatud statiivi jalale plaatidega (B)
nende kinnitamisvahendite (C) abil. Lukustustihvt (D) kinnitab kinnitusklambri (E) parast seda, kui selle on kinnitanud ise
tagasitdmbuv seade (SRD).

Lisateavet leiate toote spetsifikatsioonitabelitest.

Joonis 2 - komponendid
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Toote spetsifikatsioonitabelid

Silisteemi spetsifikatsioonid

Tédtemperatuur: —40°C kuni 54,4 °C (-40 °F kuni 130 °F)

Kandevéime: Uks kasutaja kogukaaluga (sh réivad, tooriistad jms) maksimaalselt 140 kg (310 naela).

Osade tehnilised andmed

Tahis Komponent Materjalid
joonisel 2
A Paigaldusalus Teras
B Plaadid Teras
C Paigaldusriistad Teras
D Lukustustihvt Roostevaba teras
E Kinnitusklamber Teras
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1.0 Toote kasutamine

1.1 Otstarve: Seda toodet kasutatakse teise toote jaoks tarviku voi lisakomponendina. Lisateabe saamiseks palun lugege
kasutaja poolt vastavate kiilgnevate toodete tootjajuhiseid.

1.2 Jarelvalve: Selle varustuse kasutamine peab toimuma pédeva isiku jarelevalve all.

1.3 Edasimiiiik ja turustamine: Kui seda toodet miitiakse mujal kui algses sihtriigis, peab edasimiiiija esitama selle
kasutusjuhendi kohalikus riigikeeles.

1.4 Viljaope: selle varustuse peavad paigaldama ja seda kasutama t66tajad, kes on saanud selle nduetekohase kasutamise
véljadppe. See juhend on mdeldud kasutamiseks osana té6tajate koolitusprogrammist riiklike, piirkondlike ja kohalike
nduete taitmiseks. Selle seadme kasutajad ja paigaldajad peavad olema selle juhendiga tutvunud, oskama seadet hooldada
ja kasutada ning olema teadlikud seadme tehnilistest naitajatest, piirangutest ja vaarkasutuse tagajargedest.

1.5 Paasteplaan: selle seadme kasutamiseks ja alamsiisteemide (ihendamiseks peab té6andjal olema koostatud kirjalik
paasteplaan, vajalikud vahendid paasteplaani realiseerimiseks ning meetmed kasutajad, volitatud isikud ja paastjad
paasteplaaniga kurssi viia. Soovitatav on asjakohase viljabppega kohapealse paastemeeskonna olemasolu.
Meeskonnaliikmetel peab olema paasteoperatsiooni &nnestumiseks vajalik varustus ja teadmised vajalikest t66votetest.
Paastjate oskuste tagamiseks peavad nad labima regulaarseid koolitusi. Need juhised tuleks paastjatele anda.
Paasteprotsessi ajal peaks paastetavaga olema kogu aeg visuaalne kontakt véi suhtlusvéimalus.

2.0 Siisteemi nouded

2.1 Ankurdus: ankurdusvahendid, millega see toode on kinnitatud, peab olema suuteline pidama vastu mis tahes
ndutavatele koormustele, mis on lubatud toote kukkumiskaitseslisteemiga. Lisateavet leiate jaotisest 4.

2.2 Kandevéime: taieliku kukkumiskaitsesiisteemi kandevdime on piiratud selle nérgima komponendi maksimaalse
kandevdimega. Naiteks kui teie Gihendatava alamsiisteemi kandevdime on vaiksem kui rakmete kandevéime, peate jargima
Uhendatava alamsiisteemi kandevdime ndudeid. Teavet kandevdime nduete kohta vaadake tootja juhistest oma slisteemi
iga komponendi kohta.

2.3 Keskkonnaohud: selle seadme kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib néuda taiendavaid ettevaatusabindusid, et
véltida kasutaja vigastamist v6i seadmete kahjustamist. Ohtude hulka véivad kuuluda jargmised tegurid: kérge kuumus,
tugevad tuuled, kemikaalid, s6ovitav keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud véi miirgised gaasid, liikuv tehnika,
teravad servad voi pea kohal olevad materjalid, mis véivad kasutajale vdi seadmele peale kukkuda. P&hjalikuma selgituse
saamiseks votke Gihendust ettevotte 3M klienditeenindusega.

2.4 Uhilduvad komponendid: ettevitte 3M seadmed on loodud kasutamiseks ettevétte 3M seadmetega. Muude seadmete
kasutamise peavad kinnitama padevad t66tajad. Kinnitamata seadmetega tehtud asendused vdivad ohustada seadmete
Uhilduvust ja mjutada kukkumistokkeslisteemi ohutust ning téokindlust. Enne kasutamist lugege ja jargige koikide
seadmete kdiki juhiseid ning hoiatusi.

2.5 Liitmike thilduvus: liitmikud thilduvad ihendusdetailidega, kui kummagi komponendi suurus ja kuju ei pdhjusta
liitmiku tahtmatut avanemist, olenemata asendist. Liitmikud peavad vastama kehtivatele standarditele. Liitmikud peavad
olema kasutamise ajal taielikult suletud ja lukustatud.

Ettevotte 3M liitmikud (iselukustuvad konksud ja karabiinid) on ette nahtud kasutamiseks ainult vastava toote
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Veenduge, et liitmikud Ghilduksid siisteemikomponentidega, millega need tihendatakse.
Arge kasutage mitteiihilduvat varustust. Mitteiihilduvate komponentide kasutamine vdib péhjustada liitmiku tahtmatu
lahtitulemise. Vt joonist. Juhul kui Gihendusdetail, mille kiilge liitmik kinnitatakse, on alamddduline v6i sobimatu kujuga, vdib
ette tulla olukordi, kus ihendusdetaili avaldatav jdud rakendub liitmiku (A) sulgurile. See jéud véib pdhjustada sulguri
avanemise (B), mille tagajarjel véib liitmik Gihendusdetailist (C) lahti tulla.

2.6 Uhenduste tegemine: Kaigi iihenduste suurus, kuju ja tugevus peavad omavahel tihilduma. Joonisel on naidatud valesti
loodud tihendused. Arge kinnitage iselukustuvaid konkse ja karabiine jargmiselt.

A. D-réngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liitmik.

B. Viravale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks ihendada D-réngaste ega muude
tihendusdetailidega, vélja arvatud juhul, kui iselukustuva konksu sulguri tugevus on 16 kN (3600 jdunaela) v&i
suurem.

C. Voltskinnitusse, mille puhul liitmiku véi tihendusdetaili suurus véi kuju ei Ghildu ning ilma visuaalse vaatluseta
tundub, et detailid on korralikult Gthendatud.

D. Teineteise kiilge.

E. Otse rakmelindi, rihmajala materjali v6i sidumispaela materjali kiilge, vélja arvatud juhul, kui selline ihendus on
sOnaselgelt lubatud tootja juhistes.
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. Mis tahes objekti kiilge, mille suurus vai kuju ei véimalda liitmikul taielikult sulguda ja lukustuda véi mis voib
pdhjustada liitmiku valjatulemist.
. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

Joonis 3 - liitmiku Ghilduvus Joonis 4 — iihenduste loomine
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3.0 Paigaldus.

3.1 Ulevaade. Seda toodet kasutatakse koos tooteiilevaates nimetatud toodetega. Enne selle toote paigaldamist ja
kasutamist veenduge, et olete lugenud teiste toodete tootja juhiseid, millega seda seadet kasutatakse.

3.2 Planeerimine. enne t606 alustamist tuleb kukkumiskaitsesiisteemi kasutamine hoolikalt Iabi m&elda. Koikide véimalike
asjaolude ettendagemisest sdltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist. Jargige koiki selles
kasutusjuhendis kirjeldatud néudeid ja piiranguid.

A. Teravad servad. Viltige to6tamist kohtades, kus siisteemi osad voivad puudutada vdi hdéruda teravate esemete
vastu. Kdik teravad servad ja abrasiivsed pinnad tuleb katta kaitsematerjaliga.

B. Sobivus: siisteemi paigaldamisel on oluline kasutada tihilduvaid komponente. Iga toote mudel Ghildub mudelite vai
kavandite spetsiifilise komplektiga.

3.3 Statiivi kinnitusaluse ja -klambri paigaldamine: Vt joonist. Toote paigaldamiseks tehke jargmist:

1. Kinnitage alus statiivi jala kiilge. Asetage kinnitusalus soovitud kohta statiivi jalal ja pingutage seejarel
kinnituspoldid 15 jalgnaelani (20,34 N-m). Arge pingutage polte iile. Seejarel pingutage lukustuspolt vahemalt45
jalgnaelani (61 N-m). Arge paigaldage klambrit statiivi jala alumisele (teleskoop) osale. Statiivi juhendis saate naha
selle komponente.

2. Kinnitage kinnitusklamber SRD-le. Kinnitage kinnitusklamber SRD-R-le, sisestades kolm polti Iabi klambri ja SRD-R
korpusesse. Veenduge, et keermestatud avades pole priigi. Pingutage poldid kuni 15 jalanaelani (20,34 N-m).

3. Kinnitage SRD paigaldusalusele. Asetage SRD koos kinnitusklambriga paigaldusaluse tlaosale, mis paigaldati
statiivile. Libistage pilu kinnitusklambri otsas statiivil olevale paigaldusalusele. Kohandage statiivi paigaldusalus
sobivale SRD t66korgusele. Kinnitusklambriga tihvtil, kallutage SRD (laosa sissepoole, et joondada klambri
avadega. Vajutage nuppu kinnitustihvti otsas ja likake tihvt sisse, et kinnitada SRD statiivile. Kerige SRD kaabel ule
statiivi rulliku, jargides statiivi kasutusjuhendit.

Joonis 5 - toote paigaldamine

4.0 Kasutamine

4.1 Enne iga kasutuskorda: Veenduge, et teie t66koht ja kukkumiskaitsesiisteem vastaksid kdigile selles juhendis
maaratletud kriteeriumidele. Veenduge, et ametlik paasteplaan oleks olemas. Kontrollige toodet, jargides kasutajale
méeldud kontrolltoiminguid jaotises ,Ulevaatus- ja hoolduspaevik“. Kui tilevaatusel ilmneb ohtlik v&i puudulik seisund véi
kui selle kasutusseisundi ohutus oh kaheldav, eemaldage toode viivitamatult kasutuselt. Margistage toode selgelt tekstiga
MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

4.2 Ankurdus. Lisaks toote kandevdimele peab iga kukkumiskaitsesiisteem arvestama mis tahes tugistruktuuride véi
komponentide tugevustega.

A. Ankurduskonstruktsioon. seda toodet kinnitav ankurkonstruktsioon peab pidama vastu ndutavatele koormustele,
mida lubab selle toote kukkumiskaitsesiisteem.

B. Ankurduspunktid. Tootega kasutatavad ankurduspunktid peavad taluma kdiki toote poolt rakendatavaid koormusi.

C. Kinnitid: Kdik toodet paigal hoidvad kinnitusvahendid peavad olema piisavalt tugevad, et hoida toodet kasutamise
ajal kindlalt kinnitatuna. Lisateavet vt kinnituste tootja juhendist.
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4.3 Parast kukkumist. Kui seadmele rakendub pidurdus- véi 166gijéud, eemaldage see kohe kasutuselt. Méargistage see
selgelt tekstiga MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

5.0 Ulevaatus

Kui seade on kasutuselt eemaldatud, ei tohi seda uuesti kasutada enne, kui padev isik on selle sobivust kirjalikult
kinnitanud.

5.1 Ulevaatuse sagedus: Kasutaja peab toodet enne igat kasutuskorda kontrollima. Peale selle peab alltoodud ajavahemike
tagant tegema siisteemi lilevaatuse selleks padev isik, kes ise ei vdi olla selle siisteemi kasutaja. Seadmete sagedasema
kasutamise ja karmimate kasutustingimuste korral vdib juhtuda, et padev isik peab neid sagedamini kontrollima. Ulevaatuse
sageduse peaks maarama padev isik vastavalt t66kohas kehtestatud tingimustele.

Kohaldatav standard vai piirkond Padeva isiku ldbiviidavate kontrollimiste ndutav sagedus
ANSI ja OSHA Iga aasta Uks kord
CSA Iga aasta Uks kord
EN standardid Iga aasta Uks kord

5.2 Ulevaatustoimingud: Kontrollige seda toodet vastavalt jaotises ,Ulevaatus- ja hoolduspaevik® kirjeldatud toimingutele.
Seadme omanik peab kdigi tilevaatuste dokumentatsiooni alles hoidma. Ulevaatus- ja hoolduspaevik peaks asuma toote
lahedal v6i olema kasutajatele muul viisil hélpsasti kattesaadav. Soovitatav on markida tootele jargmise véi eelmise
llevaatuse kuupaev.

5.3 Defektid: Kui toodet ei saa olemasoleva defekti voi ohtliku seisundi téttu hooldusesse tagastada, tuleb toode havitada
vOi saata parandamiseks 3M-ile véi 3M-i volitatud hoolduskeskusse.

5.4 Toote kasutusiga.Toote kasutusiga oleneb to66tingimustest ja hooldusest. Toodet vdib kasutada, kuni see vastab
Ulevaatuse kriteeriumitele.

Toode voib jaada kasutusele kuni toote maksimaalse kasutusajani, mida tuleks arvestada alates
valmistamiskuupéevast. Kui toote maksimaalne kasutusaeg on saavutatud, eemaldage toode kasutuselt.

Toote maksimaalne kasutusaeg 10 aastat
6.0 Hooldus, hoiustamine ja remontimine

Seadmed, mis vajavad hooldust véi mis on kavas hooldusesse saata, tuleb margistada tekstiga MITTE KASUTADA.
Neid seadmete silte ei tohi eemaldada enne, kui hooldus on tehtud.

6.1 Puhastamine: Puhastage turvaliini ja toote valispinda regulaarselt vee ja lahja seebilahusega. Loputage toode hoolikalt
ja kuivatage 6hu kaes. Puhastage vastavalt vajadusele silte. Lisateavet leiate tehnilistest teadetest meie veebisaidil: https://
www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Korvaldamine: Loigake paasteliin 1abi voi keelake selle kasutamine muul viisil, seejarel korvaldage toode
nduetekohaselt.

6.3 Remont: Seda seadet tohib remontida ainult 3M v&i 3M-i kirjaliku volitusega isik. Arge proovige toodet lahti vétta ega
selle ihtki osa maardeainega maérida.

6.4 Hoiustamine ja transportimine: Hoiustage ja transportige toodet jahedas, kuivas ning puhtas keskkonnas, mis on
otsese paikesevalguse eest kaitstud. Valtige ruume, kus voib olla kemikaalide aure. Pérast pikemat hoiustamist kontrollige
komponente pdhjalikult.

Jarsud tleminekud sooja ja darmiselt kiilma keskkonna vahel véivad méjutada varustuse toimimist. Mehaanilised
seadmed (naiteks automaatplokid, vintsid, tdmbeseadmed, ronimislukud jms) tuleks kohandada darmuslikus kiilmas
vOi kuumuses kasutamisele, hoides neid tookeskkonnale lahedastel temperatuuridel. Enne varustuse kasutamist
kontrollige seda alati varustuse to6keskkonnas.
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7.0 Sildid ja margistus

7.1 Kokkuvéte: Joonisel ,Tootesildid” on kujutatud tootel olevaid silte ja margistusi. Allpool leiate iga sildi ja méargistusega
kaasneva teabe kokkuvdtte.

I Sildi kujutised peavad olema naitlikud. Tapsemat teavet vaadake tootesiltidelt.
Kui sildid on puudu v&i pole loetavad, tuleb need asendada. Kdik sildid peavad olema taielikult loetavad.

A Hoiatusteave

Joonis 6 — tootesildid
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Sonastik

Maisted. Selles kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi moisteid ja méaaratlusi.

Moistete ja maaratluste pohjaliku loendi vaatamiseks kiilastage meie veebisaiti: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

e Volitatud isik: td6andja maaratud isik, kellel on 6igus teha t66d asukohas, kus ta puutub kokku allakukkumisohuga.

e Piadev isik: isik, kes on pddev hindama olemasolevaid ja ettendhtavaid ohte imbruskonnas véi t66tingimustes, mis on té6taja jaoks
antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult tarvitusele votma parandusmeetmed selliste ohtude kdrvaldamiseks.

o Kukkumise pidurdamise siisteem: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud kasutajat kukkumise korral kaitsma.

o Kvalifitseeritud isik: isik, kellel on tunnustatud kraad, tunnistus véi erialane tunnustus véi kes on laialdaste teadmiste, valjaéppe ja
kogemuste pdhjal tdestanud oma véimet lahendada kukkumiskaitse- ja paastesiisteemide probleeme asjakohaste riiklike, piirkondlike,
ning kohalike maaruste kohaselt.

e Paastesiisteem: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud inimese viimiseks ohtlikust kohast ohutusse kohta.
Vabalangemine ei ole lubatud.

e Paistja: isik, kes kasutab paastesiisteemi abistatud paastetos tegemiseks.

e Turvasiisteem: Kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud kasutaja kukkumisohuni jbudmise tokestamiseks.
Vabalangemine ei ole lubatud.

e Kasutaja: Isik, kes teostab tegevusi kukkumiskaitsesiisteemiga kaitstuna.

o Automaatplokk: Seadmetiiiip, mis koosneb trumlile keritud p&asteliinist, mis tdmbub tagasi tugevasse korpusesse. EN 360 viitab
sellele seadmele kui ,Sissetdmmatavat tltpi kukkumise peatajale”.

o Tooasendis hoidmise slisteem: Kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud toetama kasutajat t66asendis.
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Ulevaatus- ja hoolduspievik

Selle tabeli koopiat tuleks kasutada igal lilevaatusel. Kirjutage teave alla.
Tootja: 3M kukkumiskaitse
Mudeli number (seerianumber):

Ostukuupiev: Esmase kasutusele vétmise kuupéev:

Seda toodet peab kontrollima kasutaja ja lisaks padev isik, kes ise ei tohi olla kasutaja, teatud ajavahemike tagant. Lisateavet leiate

jaotisest 5.
Komponent Ulevaatustoimingud Ulevaatuse
tulemus (labinud
v&i nurjunud)
Toode Kontrollige toodet kahjustuste suhtes. Otsige pragusid, paindumist, mdlke vai
kulumist, mis véib méjutada toote talitlust ja selle tldist tugevust.
(joonis 2)
Otsige korrosioonimarke kogu seadmelt.
Kukkumiskaitsevahendid Tootega koos kasutatavad taiendavad kukkumiskaitsevahendid paigaldatakse ja

kontrollitakse vastavalt tootja juhistele. Veenduge, et iga teie toote tugevusreiting
on thilduv ja kavandatud rakenduse jaoks piisav.

Toote lilevaatuse kokkuvote

Kui toode mdnda tilevaatustoimingut ei labi, siis ei labi toode ka uldist Gilevaatust. Kui toode ldist tlevaatust ei labi, eemaldage see
kohe kasutuselt. Méargistage toode selgelt tekstiga MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

Ulevaatuse tiiiip Kasutaja Padev isik Uldise tilevaatuse tulemus
(markige ringiga

iiks)

Ulevaataja: Ulevaatuse kuupiev:
Allkiri: Jargmine llevaatus:
Markused:
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Sertifikaadid

See toode vastab riiklikele vdi piirkondlikele standarditele, mis on margitud kasutusjuhendi esikaanele. Sertifitseerimine ja
vastavus voivad olla piiratud tiksikute tootemudelite vdi rakenduste suhtes.

Lisateavet sertifitseerimis- véi vastavusnduete kohta leiate oma toote jaoks loetletud standarditest ja eeskirjadest.

ANSI standardite puhul peaksid kasutajad uurima lisateavet ANSI Z359 kukkumiskaitse koodides.

EN 1496:2006 (klass B), kui kasutatakse koos mudelitega 3591002

v6i 3591003
Masirus (EL) 2016/425
EL-i tiubihindamine EL tootmiskvaliteedi kontroll
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holland Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holland
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3M™ Kolmijalan Kiinnitin ja Kiinnityslevy

Kayttoohjeet

Lomakenumero: 5903604, Revisioversio: D

Tama tuote on sertifioitu tai vastaa seuraavia standardeja ja maarayksia. Sertifiointi ja vastaavuus saattavat rajoittua
yksittéisiin tuote-malleihin tai sovelluksiin. Lisatietoja on kohdassa Sertifikaatit.

e EN 1496:2006 (Luokka B)

Tunnistaaksesi tuotekoodit, katso tuotteen erittelytaulukot. Katso Tuotteen Esittely saadaksesi lisatietoja tuotteesta.

Kuva 1 - Tuotteen Esittely
Settinumero Kiinnitin Kiinnityslevy

3590498 3590497 8008005

Kuva 1 - Tuotteen Esittely
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Turvallisuustiedot

Lue, ymmirra ja noudata kaikkia naissi ohjeissa esitettyja turvallisuustietoja ennen tuotteen kayttss. LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN
LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

N&ma3 ohjeet on annettava laitteen kayttajélle. Sailyta ohjeet mybhempas tarvetta varten.

Turvallisuustiedot Lomake: 5908239, Versio: E

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tata tuotetta kdytetaan osana taydellista putoamissuojausjarjestelméaa.

Kaytté muissa sovelluksissa, mukaan lukien muun muassa ei-hyvaksytty materiaalinkasittely, vapaa-ajan tai urheiluun liittyvat aktiviteetit tai muut naissa
ohjeissa kuvaamattomat toiminnot, ei ole 3M:n hyvaksymia ja voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan koulutettujen kayttajien kayttoon tyépaikkasovelluksissa.

O Varoitus

T&ta tuotetta kdytetdan osana taydellistd putoamissuojausjarjestelmaa.

Kaikkien kayttajien on oltava taysin koulutettuja taydellisen putoamissuojausjarjestelman turvalliseen asennukseen ja kaytto6n. Tuotteen virheellinen kaytto
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Oikean valinnan, kdyton, asennuksen, huollon ja palvelun varmistamiseksi tutustu kaikkiin kayttéohjeisiin
ja valmistajan suosituksiin. Lisatietoja saat esimieheltési tai ottamalla yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin.

® Vihentasksesi itsestadn kelautuvan laitteen kaytésta aiheutuvia riskejé, jotka voivat johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan, ellei niita
vilteta:
° Tarkasta tuote ennen jokaista kédyttoa ja jokaisen putoamistapahtuman jalkeen naissa ohjeissa maarattyjen menettelyjen mukaisesti.
° Jos tarkastus paljastaa vaarallisen tai viallisen kunnon, poista tuote valittémasti kaytosta ja merkitse se selkeasti "ALA KAYTA". Havita tai korjaa
tuote naiden ohjeiden mukaisesti.

Mika tahansa tuote, joka on joutunut putoamisen pyséyttavéan tapahtuman tai putoamiseneston iskuvoiman kohteeksi, on poistettava vélittomasti

kaytosta. Havita tai korjaa tuote naiden ohjeiden mukaisesti.

° Varmista, etta eri valmistajien komponenteista koottujen putoamissuojausjarjestelmien komponentit ovat yhteensopivia ja tayttavat kaikki
sovellettavat putoamissuojausta koskevat maaraykset, standardit tai vaatimukset. Kysy aina neuvoa péatevalta henkil6lta ennen tallaisten
jarjestelmien kayttda.

° Varmista, ettd tuote on konfiguroitu ja asennettu oikein turvallista kdytto4 varten naiden ohjeiden mukaisesti.

° Varmista, ettd elamanlanka pidetaan vapaana kaikista vaaroista, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen: takertuminen kayttajiin, muihin tyéntekijdihin,
liikkuviin koneisiin tai ymparoiviin esineisiin, tai ylhaaltd putoavien esineiden isku elaménlankaan tai kayttajiin.

° Kayta asianmukaista reunasuojausta, kun elaménlanka voi joutua kosketuksiin teravien reunojen tai hankaavien pintojen kanssa.

° Ala kierra, sido, solmi tai anna eliaminlangan |6ysty3.

° Viélta kompastumisvaaroja eldménlangan haaroilla. Jos varusteessa on tdma ominaisuus, kiinnita kayttaméattomat elamanlangan haarat liitoskdyden
pitimiin.

o Ala ylita naissa ohjeissa maaritettya sallittujen kiayttajien lukumazraa.

o Ala kayta sovelluksissa, joissa putoamisreitti on estynyt. SRD:n lukkiutuminen edellyttia vapaata reittia. Tyoskentely hitaasti siirtyvilla
materiaaleilla (esim. hiekka tai vilja) tai ahtaissa tai rajatuissa tiloissa ei valttamattd mahdollista riittdvaa nopeutta SRD:n lukkiutumiseen.

° Valta akillisia tai nopeita liikkeita tyén aikana, koska ne voivat aiheuttaa SRD:n tahattoman lukkiutumisen.

° Kayta varovaisuutta tuotteen asennuksessa, kaytossa tai siirtamisessé, koska liikkuvat osat voivat aiheuttaa puristumisvaaroja.

® Vihentddksesi korkealla tyéskentelysta aiheutuvia riskejd, jotka voivat johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan, ellei niita vélteta:

° Terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on oltava sellainen, etta voit tyoskennella turvallisesti korkealla ja kest&aa kaikki putoamisen pysayttavaan
tapahtumaan liittyvat voimat. Ota yhteytta laékariisi, jos sinulla on kysymyksia tdman laitteen kayttokyvystasi.

o Ala koskaan ylita putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.

o Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteille maaritettys enimmaista vapaan pudotuksen etaisyytta.

o Ala kayta mitadn putoamisenestolaitteita, jotka eivit lapaise tarkastusta, tai jos sinulla on huolia laitteen kiytosta tai soveltuvuudesta. Ota
yhteyttd 3M:n asiakaspalveluun kaikissa kysymyksissa.

° Jotkin alajarjestelma- ja komponenttiyhdistelmat voivat héirita tamén laitteen toimintaa. Kayté ainoastaan yhteensopivia liitantja. Ota yhteytta
3M:n asiakaspalveluun ennen tdmaén laitteen kayttod yhdessa muiden kuin néissa ohjeissa kuvattujen komponenttien tai alajérjestelmien
kanssa.

° Kayta erityista varovaisuutta tyoskennellessasi likkkuvien koneiden, sdhkovaarojen, adrimmaisten lampétilojen, kemiallisten vaarojen,
rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen, teravien reunojen, hankaavien pintojen laheisyydessa tai materiaalien alla, jotka voivat pudota p&éllesi tai
putoamisenestolaitteidesi paalle.

° Varmista, ettd tuotteen kayttd on arvioitu tydymparistéssa esiintyvia vaaroja varten.

° Varmista, ettd kdytdssasi on riittédva vapaa tila tyoskennellessasi korkealla.

o Ala koskaan muuta tai muokkaa putoamisenestolaitteitasi. Vain 3M tai 3M:n kirjallisesti valtuuttamat henkilét voivat korjata 3M:n laitteita.

° Ennen putoamissuojauslaitteiden kaytt6a varmista, etté kirjallinen pelastussuunnitelma on olemassa, jotta mahdollinen putoamistapahtuma
voidaan hoitaa viipymatta.

° Putoamistapauksen sattuessa hakeudu valittémasti ladkarin hoitoon.

° Kayta putoamisen pysayttavissa sovelluksissa ainoastaan kokovartalovaljaita. Ala kayta vartalovyota.

° Minimoi heiluripudotukset tyoskentelemalla mahdollisimman suoraan ankkurointipisteen alapuolella.

° Toissijainen putoamissuojausjarjestelma on kaytettava, kun tamén tuotteen kanssa harjoitellaan. Harjoittelijoita ei saa altistaa tahattomalle
putoamisvaaralle.

° Kayté aina asianmukaisia henkilénsuojaimia tuotteen asennuksen, kayton tai tarkastuksen aikana.

o Ala koskaan tydskentele riippuvan kuorman tai tyéntekijan alapuolella.

° Yllapida aina taydellinen kiinnitys.
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Tuote-esittely

Varmista aina, ettd kaytossasi on uusin 3M:n kéayttéohjeiden versio. Vieraile sivulla www.3m.com/userinstructions tai
ota yhteyttd 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi péivitetyt kdyttdohjeet.

Ennen laitteen kaytt6a kirjaa tuotetiedot tunnistekilvesta taman oppaan lopussa olevaan Tarkastus- ja huoltolokiin.

Kuvassa 1 on esitetty tdman ohjeen piiriin kuuluvat tuotemallit. Tata tuotetta tulee kdyttda yhdessé seuraavien tuotteiden
kanssa.

Mallinumero Kuvaus Kéyttoohjeet
3591002 itsestdan kelautuva laite 5903238
3591003 itsestaan kelautuva laite 5903238
AK105A kolmijalka 8900276
AM100 kolmijalka 5908435

Taman tuotteen kayttokohteet maaraytyvat niiden tuotteiden mukaan, joiden kanssa sita kaytetaan. Lisatietoja saat
kyseisten tuotteiden valmistajan ohjeista.

Kuvassa 2 on tunnistettu saatavilla olevien tuotemallien keskeiset osat. Kiinnitysalusta (A) kiinnitetaan kolmijalan jalkaan
levyilld (B) ja niiden kiinnitysosilla (C). Pykalatappi (D) varmistaa kiinnittimen (E) sen jalkeen, kun se on kiinnitetty itsestdan
kelautuvaan laitteeseen.

Lisatietoja on tuotteen teknisissa taulukoissa.

Kuva 2 - Komponentit
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Tuotteen tekniset taulukot

Jéarjestelméan tekniset tiedot

Kayttolampétila: -40 °F - 130 °F (-40 °C - 54,4 °C)

Kantavuus: 1 henkil$, jonka yhteenlaskettu paino (mukaan lukien vaatteet, tyékalut jne.) on enintaan 310 Ib (140 kg)

Komponenttien tekniset tiedot

Kuvaviite Komponentti Materiaalit
2
A Asennuspohja Terés
B Levyt Teras
C Kiinnitysosat Teras
D Lukitusnasta Ruostumaton terés
E Kiinnitin Teras
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1.0 Tuotteen kaytto

1.1 Tarkoitus: Tata tuotetta kaytetdan lisdvarusteena tai tdydentavana komponenttina toiselle tuotteelle. Lisatietojen
saamiseksi kayttajan tulee lukea valmistajan ohjeet niille liitettaville tuotteille.

1.2 Valvonta: Tama laite tulee olla patevan henkilon valvonnassa.

1.3 Jalleenmyynti ja jakelu: Jos tata tuotetta myydaan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolelle, jalleenmyyjan on
toimitettava nama ohjeet siind maassa kaytettaviaksi tarkoitetulla kielella.

1.4 Koulutus: Tama laite tulee asentaa ja kayttaa henkil6illa, jotka on koulutettu sen oikeaan kayttoon. Naita ohjeita
kaytetaan osana tyontekijoiden koulutusohjelmaa, kuten kansalliset, alueelliset tai paikalliset standardit edellyttavat.
Kayttajien ja asentajien on varmistettava, ettd ovat perehtyneet naihin ohjeisiin, koulutettu oikeaan kunnossapitoon ja
kayttoon, seka tietoisia laitteen kayttoominaisuuksista, sovellusrajoituksista ja virheellisen kayton seurauksista.

1.5 Pelastussuunnitelma: Kun kaytat tata laitetta ja liitat alijarjestelmia, tyénantajalla on oltava kirjallinen
pelastussuunnitelma ja mahdollisuus toteuttaa ja kommunikoida tdma suunnitelma kayttajille, valtuutetuille henkiléille ja
pelastajille. Koulutetun tiimin lasndolo tapahtumapaikalla on suositeltavaa. Tiimin jasenille tulisi tarjota laitteet ja tekniikat,
jotka ovat valttamattémia onnistuneen pelastamisen suorittamiseksi. Koulutus tulisi jarjestaa saannollisesti pelastamisen
taitojen takaamiseksi. Pelastajille tulisi antaa namé ohjeet. Pelastuksen suorittamisen aikana tulisi olla koko ajan visuaalinen
yhteys tai viestintdyhteys pelastettavan henkilon kanssa.

2.0 Jarjestelmavaatimukset

2.1 Ankkurointi: Ankkurointirakenteen, johon tama tuote kiinnitetaan, on kyettava kestamaan putoamissuojauksen sallimat
tarvittavat kuormitukset. Katso lisatietoja kohdasta 4.

2.2 Kapasiteetti: Taydellisen putoamissuojauksen kayttajakapasiteetin rajoittaa sen matalimpirajoituksellinen
maksimikapasiteettikomponentti. Esimerkiksi, jos liitantajarjestelmasi kapasiteetti on alhaisempi kuin valjaidesi, sinun on
noudatettava liitantajarjestelmasi kapasiteettivaatimuksia. Katso jarjestelmasi jokaisen komponentin valmistajaohjeet
kapasiteettivaatimuksia varten.

2.3 Ympdristévaarat: Tama laite vaatii mahdollisesti ylimaaraisia varotoimenpiteita kaytettdessa alueilla, joilla on
ympaéristovaaroja, kayttajan loukkaantumisen tai laitteiden vaurioitumisen estamiseksi. Vaarat voivat sisaltaa, mutta eivat
rajoitu vain: voimakkaaseen lampd6n, voimakkaisiin tuuliin, kemikaaleihin, korroosiota aiheuttaviin ymparistéihin, suureen
voltin sahkalinjoihin, rajahtaviin tai myrkyllisiin kaasuihin, likkkuviiin koneisiin, teraviin reunoihin tai ylapuolella oleviin
esineisiin, jotka voivat pudota ja osua kayttajaan tai laitteeseen. Ota yhteyttda 3M asiakaspalveluun lisaselvityksia varten.

2.4 Komponenttien yhteensopivuus: 3M laitteet on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa 3M laitteiden kanssa. Kaytté muun
kuin 3M laitteen kanssa tulee hyvaksya patevan henkilon toimesta. Ei-hyvaksyttyjen laitteiden kayttod voi vaarantaa
laitteiden yhteensopivuuden ja vaikuttaa sinun putoamissuojauksen turvallisuuteen ja luotettavuuteen. Lue ja noudata
kaikki ohjeet ja varoitukset kaikille laitteille ennen kayttoa.

2.5 Liittimien yhteensopivuus: Liittimet ovat yhteensopivia liitososien kanssa, kun joko komponentin koko tai muoto ei
aiheuta liittimen tahatonta avautumista riippumatta liitosasennosta. Liittimien on noudatettava soveltuvia standardeja.
Liittimien on oltava kokonaan suljettuina ja lukittuina kayt6n aikana.

3M liittimet (jousihakaa ja karabiineja) on suunniteltu kaytettavaksi vain kyseisen ohjeen mukaisesti. Varmista, ett liittimet
ovat yhteensopivia niihin liitettyjen jarjestelmakomponenttien kanssa. Ala kayts yhteensopimattomia laitteita. Ei-
yhteensopivien komponenttien kaytto voi aiheuttaa liittimen tahattoman irtautumisen. Katso kuvaa viitteeksi. Jos
litantaelementti, johon liitin kiinnitetaan, on alikokoinen tai sen muoto on epasaanndllinen, voi syntya tilanne, jossa
litdntdelementti kohdistaa voimaa liittimen lukkoon (A). Téma voima voi sitten avata lukon (B), irrottaen liittimen
litantaelementista (C).

2.6 Liitantojen tekeminen: Kaikkien liitant6jen on oltava yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan. Katso
kuvaa esimerkkeja sopimattomista liitannoista. Ala kiinnita jousihakoja ja karabiineja:

A. D-renkaaseen, johon toinen liitin on kiinnitetty.

B. Tavalla, joka aiheuttaisi kuormitusta lukkoon. Suurella suulla varustettuja jousihakoja ei tule kiinnittaa D-renkaisiin
tai muihin liitososiin, ellei jousihakan lukon vahvuus ole 3,600 Ibf (16 kN) tai suurempi.

C. Vaarassa kiinnityksessa, jossa liittimen tai litososan koko tai muoto ei ole yhteensopiva ja, ilman visuaalista
vahvistusta, nayttéisi olevan taysin kiinnitetty.

D. Toisiinsa.

E. Suoraan valjaiden vydhihnoihin, kdysimateriaaliin tai ympéaryskéysimateriaaliin, ellei tallaista liitosta nimenomaisesti
sallita valmistajan ohjeissa.
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Mihin tahansa esineeseen, jonka koko tai muoto ei salli liittimen taysin sulkeutua ja lukittua, tai joka voi aiheuttaa
littimen ulosliukumisen.
. Tavalla, joka ei salli liittimen oikeaa kohdistusta kuormitettuna.

Kuva 3 - Liittimen yhteensopivuus Kuva 4 - Liitdnt6jen tekeminen

106




3.0 Asennus

3.1 Esittely: Tata tuotetta kaytetdan yhdessa tuote-esittelyssa mainittujen tuotteiden kanssa. Varmista ennen taman
tuotteen asentamista ja kayttamista, etta olet lukenut valmistajan ohjeet muista tuotteista, joiden kanssa taté laitetta
kaytetaan.

3.2 Suunnittelu: Suunnittele putoamissuojausjarjestelmasi ennen tydn aloittamista. Ota huomioon kaikki tekijat, jotka
voivat vaikuttaa turvallisuuteesi ennen putoamista, sen aikana ja jalkeen. Huomioi kaikki néissé ohjeissa méaaritellyt
vaatimukset ja rajoitukset.

A. Teravat reunat: Valta tyoskentelya alueilla, joissa jarjestelman komponentit voivat koskettaa tai naarmuttaa
suojaamattomia terévié reunoja tai hankaavia pintoja. Kaikki terévat reunat ja hankaavat pinnat tulisi suojata
suojamateriaalilla.

B. Yhteensopivuus: Jarjestelmaa asennettaessa on tarkeaa kayttaa yhteensopivia komponentteja. Jokainen tuotemalli
on yhteensopiva kaytettavaksi tietyn tuotemallien tai -suunnittelujen kanssa.

3.3 Kolmijalan kiinnitysalustan ja kiinnittimen kokoonpano: Katso kuvio viitteena. Tuotteen asentamiseksi:

1. Kiinnita kiinnitysalusta kolmijalan jalkaan. Sijoita kiinnitysalusta haluttuun kohtaan kolmijalan jalassa ja kirista pultit
15 ft-Ib (20,34 N-m). Ala kirista pultteja liikaa. Kirista sitten lukituspultti vahintasn 45 ft-lb (61 N-m). Al4 asenna
kiinnitinta kolmijalan alemman teleskooppiosan paalle. Kolmijalan komponenttien tunnistamiseksi katso kolmijalan
ohjeet.

2. Kiinnita kiinnitin SRD:hen. Kiinnita kiinnitin SRD-R:3an asettamalla kolme pulttia kiinnittimen lapi ja SRD-R:n
koteloon. Varmista, etta kierteitetyt reiat eivat ole tukossa.

3. Varmista SRD kiinnitysalustaan. Sijoita SRD kiinnittimen kanssa kolmijalan kiinnitysalustan paalle. Liuta kiinnittimen
paassa oleva aukko kiinni kolmijalan asennettuun kiinnitysalustaan. Sdada kolmijalan kiinnitysalustaa sdadettavan
SRD:n kayttoa varten oikeaan korkeuteen. Kun kiinnitin lepaa tapin paalla, kdanna SRD:n ylaosa sisdanpain
kohdistamaan reiat kiinnittimiin. Paina painiketta detenttapin paassa ja liu'uta tappi kokonaan sisdan varmistaaksesi
SRD:n kolmijalkaan. Veda SRD-kaapeli yli kolmijalan vetopydran, seuraten kolmijalan kayttajaohjeita.

Kuvio 5 - Tuotteen asennus

4.0 Kayttd

4.1 Ennen jokaista kdyttokertaa: Varmista, etta tydalueesi ja putoamissuojausjarjestelmasi tayttavat naissa ohjeissa
madritellyt vaatimukset. Varmista, ett4 virallinen pelastussuunnitelma on olemassa. Tarkista tuote "Kaytt&jan"
tarkastuspisteiden mukaisesti "Tarkistus- ja huoltoloki"-kohdasta. Jos tarkistus paljastaa turvattoman tai viallisen tilan tai
jos on epailysta turvallisesta kaytosts, poista tuote kaytosta valittomasti. Merkitse tuote selkeasti "EI KAYTETA". Katso
lisatietoja kohdasta 5.

4.2 Ankkurointi: Tuotteen kapasiteetin lisdksi mika tahansa putoamissuojausjérjestelma tulee ottaa huomioon tukevien
rakenteiden tai komponenttien lujuudet.

A. Ankkurointirakenne: Tata tuotetta kiinnittava ankkurointirakenne on kyettava kestamaan vaaditut kuormat, jotka
tuotteen putoamissuojausjarjestelma sallii.
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B. Ankkurointipisteet: Tuotteen kanssa kaytettavat ankkurointipisteet on kyettava kestdméaan tuotteen aiheuttamat
kuormat.

C. Kiinnittimet: Kaikkien tuotteeseen kiinnitettavien kiinnittimien on oltava riittavan vahvoja pitamaan tuote
turvallisesti paikallaan kayton aikana. Katso kiinnittimien valmistajan ohjeet lisatietoja varten.

4.3 Putoamisen jalkeen: Jos tdma laite altistuu putoamisen estaville tai iskuskuormalle, poista se kaytosta valittomasti.
Merkitse se selkeasti "EI KAYTETA". Katso lisatietoja kohdasta 5.

5.0 Tarkastus

Varusteet, jotka on poistettu kaytosta, eivat saa palata kayttoon ennen kuin pateva henkilé on kirjallisesti vahvistanut,
etta niiden kayttd on hyvaksyttavaa.

5.1 Tarkastusvili: Tuote tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa kayttajan toimesta ja lisdksi muu kuin kayttaja
tarkastaa sen patevan henkilon toimesta seuraavasti: varusteiden kayton tiheampi kaytto ja ankarammat olosuhteet
saattavat vaatia tiheyden lisdamista patevan henkilén suorittamiin tarkastuksiin. Naiden tarkastusten tiheys tulee maarittaa
patevan henkilon toimesta tydmaan erityisten olosuhteiden mukaan.

Sovellettava standardi tai alue Tarvittava patevan henkilon tarkastusvali
ANSI ja OSHA Kerran vuodessa
CSA Kerran vuodessa
EN-standardit Kerran vuodessa

5.2 Tarkastusmenettelyt: Tarkasta tdama tuote "Tarkastus- ja huoltoloki" -osiossa listattujen menettelyjen mukaisesti.
Jokaisen tarkastuksen dokumentointi tulisi séilyttda tdman laitteen omistajan toimesta. Tarkastus- ja huoltoloki tulee

sijoittaa lahelle tuotetta tai muuten helposti kayttajien saatavilla. Suositeltavaa on, etta tuote merkitdan seuraavan tai
viimeisimman tarkastuksen paivamaaralla.

5.3 Viat: Jos tuotetta ei voida palauttaa kaytt66n vian tai turvattoman tilan vuoksi, tuote tulee joko tuhota tai lahettaa
3M:lle tai 3M:n valtuuttamaan huoltopisteeseen korjattavaksi.

5.4 Tuotteen elinik&: Tuotteen toiminnallinen elinikd m&araytyy tyéolosuhteiden ja huollon mukaan. Niin kauan kuin tuote
lapaisee tarkastuskriteerit, se voi pysya kaytossa.

Tama tuote voi pysya kaytossa sen enimmaistuotteen elinkaaren ajan, joka alkaa valmistuspaivasta. Kun
enimmaistuotteen elinkaari on saavutettu, poista tuote kaytosta.

Suurin tuotteen elinkaari 10 vuotta
6.0 Huolto, Sailytys ja Korjaus

Varustetta, joka tarvitsee huoltoa tai on ajoitettu huollettavaksi, tulee merkita "EIl KAYTETA". Nait4
varustemerkkauksia ei tule poistaa ennen kuin huolto on suoritettu.

6.1 Puhdistus: Puhdista ajoittain elamé&nlanka ja tuotteen ulkopinta vedelld ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele tuote
huolellisesti ja anna kuivua ilmassa. Puhdista etiketit tarvittaessa. Saat lisatietoja teknisesta esitteesta verkkosivuiltamme:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Havittaminen: Katkaise tai muuten tee elamanlanka kayttokelvottomaksi, ja havitad tuote asianmukaisesti.

6.3 Korjaus: Vain 3M tai 3M:n kirjallisesti valtuuttamat osapuolet saavat korjata tats laitetta. Al yrita purkaa tuotetta tai
voidella mitdan osia.

6.4 Siilytys ja kuljetus: Sailyta ja kuljeta tuotetta viiledssa, kuivassa ja puhtaassa ymparistossa, suojassa suorilta

auringonsateilta. Valta alueita, joissa voi esiintya kemiallisia hoyryja. Tarkista komponentit huolellisesti pitkéan sailytyksen
jalkeen.

On suositeltavaa, etta kayttaja rajoittaa tuotteen altistumista UV-valolle. Pitkdaikainen altistuminen UV-valolle voi
aiheuttaa vyohihna materiaalin nopeamman heikkenemisen.
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Akilliset siirtymat lampimien ja erittdin kylmien ymparistojen valilla voivat vaikuttaa varusteesi toimivuuteen.
Mekaaniset laitteet (kuten itsestidan vetdytyvat laitteet, vinssit, palautuslaitteet, kiipeilyholkit jne.) tulee sovittaa
kaytettavaksi aari kylméassa tai kuumassa sailyttamalla ne ympariston lampétilaa vastaavissa lampétiloissa. Suorita
aina ennakkotarkastus varusteillesi tydymparistdssa ennen niiden kayttoa.
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7.0 Tunnisteet ja merkinnat

7.1 Yhteenveto: "Tuotetunnisteet" -kuva havainnollistaa tuotteessa olevia tunnisteita ja merkintgja. Katso alta yhteenveto
kussakin tunnisteessa ja merkinnéssa annetusta tiedosta.

I Tunnistekuvat ovat edustavia. Tarkistathan tuotetunnisteistasi tarkat tiedot.

Puuttuvat tai vaurioituneet tunnisteet on vaihdettava. Kaikkien tunnisteiden on oltava téysin luettavia.

A Varoitustiedot

Kuva 6 - Tuotetunnisteet

-~ ~
v N

\
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Sanasto

Maaritelmat: Seuraavia termeja ja maaritelmia kaytetdan naissa ohjeissa:

Kattavan luettelon termeista ja maaritelmista saat vierailemalla nettisivuillamme: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

e Valtuutettu henkilé: Ty6nantajan nimeama henkild, joka suorittaa tehtévia paikassa, jossa han altistuu putoamisvaaralle.

e Piteva henkil6: Henkild, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennakoitavat vaarat ymparistossa tai tydolosuhteissa, jotka ovat
epahygieenisia, vaarallisia tai vaarallisia tyontekijoille, ja jolla on valtuudet ryhtya vélittomiin toimenpiteisiin niiden poistamiseksi.

e Putoamissuojajérjestelma: Putoamissuojauksen muodostama laitteistokokonaisuus, joka suojaa kayttajaa putoamisen sattuessa.

e Piteva henkil: Henkild, jolla on tunnustettu tutkinto, sertifikaatti tai ammattipatevyys, tai joka laajan tietamyksens3, koulutuksensa ja
kokemuksensa ansiosta on menestyksekkaasti osoittanut kykynsé ratkaista tai selvittda putoamissuojaus- ja pelastusjarjestelmiin
liittyvia ongelmia siina laajuudessa kuin sovellettavat kansalliset, alueelliset ja paikalliset saddokset vaativat.

® Pelastusjarjestelma: Putoamissuojauksen muodostama laitteistokokonaisuus, joka on tarkoitettu siirtamaan henkil6 vaarallisista
olosuhteista turvalliseen paikkaan. Vapaita pudotuksia ei sallita.

® Pelastaja: Henkilo, joka kayttaa pelastusjarjestelmas avustettuun pelastukseen.

e Rajoittava jarjestelma: Putoamissuojauksen muodostama laitteistokokonaisuus, joka estaa kayttajaa paaseméasta putoamisvaaralliseen
alueeseen. Vapaita pudotuksia ei sallita.

e Kayttaja: Henkilo, joka suorittaa toimintoja suojattuna putoamissuojausjarjestelmalla.

o Itsestdan kelautuva laite: Laitetyyppi, joka koostuu rumpuun kelautuvasta elamanlangasta, joka kelautuu takaisin kiintedan koteloon.
EN 360 viittaa tahan laitteeseen nimella "kelaustyyppinen putoamisen pysayttaja".

o Tydasemointijarjestelma: Putoamissuojauksen muodostama laitteistokokonaisuus, joka tukee kayttajaa tybasemassa.
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Tarkastus- ja huoltoloki

Taman taulukon kopio tulee kayttaa jokaisen tarkastuksen yhteydessa. Kirjaa tiedot alle.
Valmistaja: 3M Putoamissuojaus
Mallinumero (Sarjanumero):

Ostopdiva: Ensimmainen kayttokerta:

Taman tuotteen tulee tarkastaa kayttajan ja lisdksi muu kuin tuotteen kayttaja, pateva henkild, maaratyin valiajoin. Katso lisatietoja

kohdasta 5.
Komponentti Tarkastusmenettely Tarkastustulos
(Hyviksytty tai
Hylitty)
Tuote Tarkasta tuote vaurioiden varalta. Tarkista halkeamat, taipuminen, kolhut tai
kuluminen, jotka voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan ja sen yleiseen kestavyyteen.
(Kuva 2)
Tarkista koko yksikosta korroosion merkit.
Putoamisenestolaitteet Lisdputoamisenestolaitteet, joita kdytetdan tuotteen kanssa, on asennettu ja

tarkastettu valmistajan ohjeiden mukaisesti. Varmista, etta jokaisen tuotteen
lujuusluokitus on yhteensopiva ja riittava suunniteltuun kayttoon.

Tuotteen tarkastuksen yhteenveto

Jos tuote epdonnistuu tarkastusmenetelmassa, se hylataan. Jos tuote ei lapaise tarkastusta, poista se valittomasti kaytosta. Merkitse
tuote selkeasti "ALA KAYTA". Katso lisatietoja kohdasta 5.

Tarkastustyyppi: Kayttaja Pateva henkild Kokonaisarvio:
(ympyrdi yksi)

Tarkastajan nimi: Tarkastuspédivamaara:
Allekirjoitus: Seuraava tarkastuspaivamaara:

Lisdhuomiot:
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Sertifioinnit

Tuotteenne tayttaa kansallisten tai alueellisten standardien vaatimukset, jotka on tunnistettu taméan ohjeen etukannessa.
Sertifiointi ja vaatimustenmukaisuus voivat rajoittua yksittaisiin tuotemalleihin tai sovelluksiin.

Lisatietoja sertifioinnista tai vaatimustenmukaisuusvaatimuksista, katso tuotekohtaiset standardit ja maaraykset.

ANSI-standardien piiriin kuuluvien kayttajien tulisi tarkistaa ANSI Z359 putoamissuojauksen koodit saadakseen

lisatietoa.
EN 1496:2006 (Luokka B) kun kaytetdan yhdessa 3591002 tai
3591003 kanssa
Asetus (EU) 2016/425
EU-tyyppitarkastus EU-tuotannon laadunvalvonta
No. 2797 (BSI)Alankomaiden B.V.Say-rakennusJohn M. No. 2797 (BSI)Alankomaiden B.V.Say-rakennusJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Alankomaat Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Alankomaat
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Base de montage et support de tripode 3M™

Instructions d’utilisation
Numéro de formulaire : 5903604, Révision : D

Ce produit est certifié conforme aux normes et réglementations suivantes. La certification et la conformité peuvent
étre limitées a certains modéles de produit ou applications. Pour plus d’informations, voir Certifications.

e EN 1496:2006 (Classe B)

Pour I'identification des codes de produit, reportez-vous aux tableaux de spécifications du produit. Consultez la
Présentation du produit pour plus d’informations.

Figure 1 - Présentation du produit

Numéro de kit Support de montage Base de montage

3590498 3590497 8008005

Figure 1 - Présentation du produit
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Informations de sécurité

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les informations de sécurité contenues dans ces instructions avant d’utiliser ce produit. LE NON-RESPECT DE CES
INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre fournies a I'utilisateur de I’équipement. Conservez ces instructions pour référence ultérieure.

Informations de sécurité Formulaire : 5908239, Révision : E

Utilisation prévue

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systéme complet de protection antichute.

Toute utilisation dans une autre application, y compris, sans s’y limiter, la manutention de matériaux non approuvée, les activités récréatives ou sportives, ou
d’autres activités non décrites dans ces instructions, n’est pas approuvée par 3M et peut entrainer des blessures graves ou la mort.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés dans des applications en milieu de travail.

O Avertissement

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systéme complet de protection antichute.

Tous les utilisateurs doivent étre pleinement formés a I'installation et a I'utilisation en toute sécurité de leur systéme complet de protection antichute. Une
utilisation incorrecte de ce produit peut entrainer des blessures graves ou la mort. Pour une sélection, une utilisation, une installation, un entretien et un
service appropriés, consultez tous les manuels d’instructions et les recommandations du fabricant. Pour plus d’informations, veuillez vous adresser a votre
supérieur ou contacter les Services Techniques 3M.

® Pour réduire les risques liés a I'utilisation d’un dispositif rétractable qui, s’ils ne sont pas évités, pourraient entrainer des blessures graves ou la
mort :

o

o

Inspectez le produit avant chaque utilisation et aprés tout événement de chute, conformément aux procédures spécifiées dans ces instructions.
Si I'inspection révéle un état dangereux ou défectueux, retirezimmédiatement le produit du service et apposez clairement I’étiquette « NE PAS
UTILISER ». Détruisez ou réparez le produit conformément a ces instructions.

Tout produit ayant été soumis a un arrét de chute ou a une force d’impact doit étre immédiatement retiré du service. Détruisez ou réparez le
produit conformément a ces instructions.

Assurez-vous que les systéemes de protection antichute assemblés a partir de composants fabriqués par différents fabricants sont compatibles et
qu’ils répondent a toutes les réglementations, normes ou exigences applicables en matiére de protection antichute. Consultez toujours une
personne compétente avant d’utiliser ces systémes.

Assurez-vous que le produit est configuré et installé correctement pour une utilisation en toute sécurité, comme décrit dans ces instructions.
Veillez a ce que la ligne de vie soit exempte de tous dangers, y compris, sans s’y limiter : ’'emmélement avec les utilisateurs, d’autres travailleurs,
des machines en mouvement, d’autres objets environnants, ou I'impact d’objets en hauteur pouvant tomber sur la ligne de vie ou sur les
utilisateurs.

Utilisez une protection de bord appropriée lorsque la ligne de vie peut entrer en contact avec des arétes vives ou des surfaces abrasives.

Ne tordez pas, n’attachez pas, ne nouez pas et n’autorisez pas de mou dans la ligne de vie.

Evitez les risques de trébuchement avec les brins de la ligne de vie. Le cas échéant, fixez tout brin inutilisé de la ligne de vie aux éléments de
dispositif de fixation de longe.

Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs autorisés spécifié dans ces instructions.

N’utilisez pas dans des applications présentant une trajectoire de chute obstruée. Une trajectoire dégagée est requise pour verrouiller le SRD.
Travailler sur des matériaux se déplagant lentement (par exemple, sable ou grain), ou dans des espaces confinés ou limités, peut ne pas permettre
a l'utilisateur d’atteindre une vitesse suffisante pour verrouiller le SRD.

Evitez les mouvements brusques ou rapides pendant I'opération de travail, car cela peut entrainer le verrouillage involontaire du SRD.

Faites preuve de prudence lors de I'installation, de I'utilisation ou du déplacement du produit, car les piéces mobiles peuvent créer des points de
pincement.

® Pour réduire les risques liés au travail en hauteur qui, s’ils ne sont pas évités, pourraient entrainer des blessures graves ou la mort :

° Votre état de santé et votre condition physique doivent vous permettre de travailler en hauteur en toute sécurité et de résister a toutes les
forces associées a un événement d’arrét de chute. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a utiliser cet
équipement.

° Ne dépassez jamais la capacité admissible de votre équipement de protection antichute.

° Ne dépassez jamais la distance en chute libre maximale spécifiée pour votre équipement de protection antichute.

° N'utilisez aucun équipement de protection antichute qui échoue a I'inspection, ou si vous avez des préoccupations concernant I'utilisation ou
I’adéquation de I’équipement. Contactez le service client 3M pour toute question.

° Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent interférer avec le fonctionnement de cet équipement. N'utilisez que des
connexions compatibles. Contactez le service client 3M avant d’utiliser cet équipement en combinaison avec des composants ou sous-
systémes autres que ceux décrits dans ces instructions.

° Prenez des précautions supplémentaires lorsque vous travaillez a proximité de machines en mouvement, de risques électriques, de

températures extrémes, de risques chimiques, de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, de surfaces abrasives, ou sous des matériaux en

hauteur susceptibles de tomber sur vous ou sur votre équipement de protection antichute.

Assurez-vous que I'utilisation de votre produit est adaptée aux dangers présents dans votre environnement de travail.

° Assurez-vous qu’il y a une distance d’arrét suffisante lors du travail en hauteur.

Ne modifiez ni n’altérez jamais votre équipement de protection antichute. Seuls 3M, ou des personnes autorisées par écrit par 3M, peuvent

effectuer des réparations sur I’équipement 3M.

Avant d'’utiliser ’équipement de protection antichute, assurez-vous qu’un plan de sauvetage écrit est en place afin de fournir un sauvetage

rapide en cas d’incident de chute.

° En cas d’incident de chute, sollicitezimmédiatement une assistance médicale pour le travailleur tombé.

° N'utilisez qu’un harnais complet pour les applications d’arrét de chute. N’utilisez pas une ceinture de travail.

° Minimisez les chutes pendulaires en travaillant aussi directement que possible sous le point d’ancrage.

Un systéme de protection antichute secondaire doit étre utilisé lors de la formation avec ce produit. Les stagiaires ne doivent pas étre exposés

a un risque de chute involontaire.

° Portez toujours des équipements de protection individuelle appropriés lors de Iinstallation, de I'utilisation ou de I'inspection du produit.
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° Ne travaillez jamais sous une charge ou un travailleur suspendu.
° Maintenez toujours une connexion a 100 % (Tie-Off).
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Présentation du produit

Assurez-vous toujours d’utiliser la derniére révision de votre manuel d’instructions 3M. Visitez www.3m.com/
userinstructions ou contactez le service client 3M pour obtenir les manuels d’instructions mis a jour.

Avant d’utiliser cet équipement, enregistrez les informations du produit figurant sur I’étiquette d’identification dans
le « Journal d’inspection et de maintenance » a la fin de ce manuel.

La figure 1 illustre les modeles de produit couverts par cette instruction. Ce produit doit étre utilisé conjointement avec les
produits suivants.

Numéro de modéle Description Instructions d’utilisation
3591002 Dispositif rétractable 5903238
3591003 Dispositif rétractable 5903238
AK105A Tripode 8900276
AM100 Tripode 5908435

Les applications de ce produit sont régies par les produits avec lesquels il est utilisé conjointement. Consultez les
instructions du fabricant pour ces produits pour davantage d’informations.

La figure 2 identifie les composants clés des modéles de produit disponibles. La base de montage (A) est fixée au tripode
par les plaques (B) avec leur quincaillerie de montage (C). La goupille & encliquetage (D) sécurise le support de montage (E)
aprés qu’il a été fixé au dispositif rétractable.

Voir les tableaux de spécifications du produit pour plus d’informations.

Figure 2 - Composants
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Tableaux des spécifications du produit

Spécifications du systéme

Température de service : -40°F 4 130°F (-40°C a 54,4°C)

Capacité : 1 personne avec un poids total (vétements, outils, etc. inclus) ne dépassant pas 310 Ib (140 kg)

Spécifications des composants

Référence Composant Matériaux
dela
figure 2

A Embase de fixation Acier

B Plats Acier

C Quincaillerie de montage Acier

D Goupille a bille Acier inoxydable

E Support de montage Acier
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1.0 Application du produit

1.1 Objectif : Ce produit est utilisé comme accessoire ou composant complémentaire pour un autre produit. Pour plus
d’informations, I'utilisateur doit lire les instructions du fabricant des produits adjacents.

1.2 Supervision : L’utilisation de cet équipement doit étre supervisée par une personne compétente.

1.3 Revente et distribution : Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination initial, le revendeur doit fournir
ces instructions dans la langue du pays dans lequel le produit sera utilisé.

1.4 Formation : Cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées a sa bonne application. Ces
instructions doivent étre utilisées dans le cadre d’un programme de formation des employés tel qu’exigé par les normes
nationales, régionales ou locales. Il incombe aux utilisateurs et aux installateurs de cet équipement de s’assurer qu’ils
connaissent ces instructions, qu’ils sont formés a I’entretien et a 'utilisation corrects de cet équipement, et qu’ils sont
conscients des caractéristiques de fonctionnement, des limites d’application et des conséquences d’une utilisation
incorrecte de cet équipement.

1.5 Plan de sauvetage : Lors de I'utilisation de cet équipement et des sous-systémes de connexion, ’employeur doit
disposer d’un plan de sauvetage écrit ainsi que des moyens de mettre en ceuvre et de communiquer ce plan aux
utilisateurs, aux personnes autorisées et aux sauveteurs. Une équipe de sauvetage formée, présente sur site, est
recommandée. Les membres de I’équipe doivent disposer de I’équipement et des techniques nécessaires pour effectuer un
sauvetage réussi. Une formation doit étre dispensée périodiquement afin d’assurer la compétence des sauveteurs. Les
sauveteurs doivent recevoir ces instructions. Un contact visuel ou un moyen de communication avec la personne secourue
doit étre maintenu a tout moment pendant le processus de sauvetage.

2.0 Exigences du systéme

2.1 Ancrage : La structure d’ancrage assurant la fixation de ce produit doit étre capable de résister a toutes les charges
requises conformément au systéme de protection antichute. Voir la section 4 pour plus d’informations.

2.2 Capacité : La capacité utilisateur d’'un systéme complet de protection antichute est limitée par le composant ayant la
plus faible capacité maximale nominale. Par exemple, si votre sous-systéme de connexion a une capacité inférieure a celle
de votre harnais, vous devez respecter les exigences de capacité de votre sous-systéeme de connexion. Consultez les
instructions du fabricant pour chagque composant de votre systéme concernant les exigences de capacité.

2.3 Dangers environnementaux : L’utilisation de cet équipement dans des zones présentant des dangers
environnementaux peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter les blessures a I'utilisateur ou les
dommages a I’équipement. Les dangers peuvent inclure, sans s’y limiter : fortes chaleurs, vents violents, produits
chimiques, environnements corrosifs, lignes électriques a haute tension, gaz explosifs ou toxiques, machines en
mouvement, arétes vives, ou matériaux en hauteur susceptibles de tomber et d’entrer en contact avec I'utilisateur ou
I’équipement. Contactez le service clients 3M pour de plus amples précisions.

2.4 Compatibilité des composants : L’équipement 3M est congu pour étre utilisé avec de I'équipement 3M. Toute
utilisation avec un équipement non 3M doit étre approuvée par une personne compétente. Les substitutions avec un
équipement non approuvé peuvent compromettre la compatibilité de I’équipement et affecter la sécurité et la fiabilité de
votre systéme de protection antichute. Lisez et suivez toutes les instructions et mises en garde relatives a tous les
équipements avant utilisation.

2.5 Compatibilité des connecteurs : Les connecteurs sont compatibles avec les éléments de connexion lorsque la taille et
la forme de I’'un ou I’'autre composant n’entrainent pas I’ouverture involontaire du connecteur, quelle que soit I'orientation.
Les connecteurs doivent étre conformes aux normes applicables. Les connecteurs doivent étre entierement fermés et
verrouillés pendant 'utilisation.

Les connecteurs 3M (crochets & pression et mousquetons) sont congus pour étre utilisés uniguement comme spécifié dans
chaque manuel d’instructions. Assurez-vous que les connecteurs sont compatibles avec les composants du systéme
auxquels ils sont reliés. N’utilisez pas d’équipement non compatible. L’utilisation de composants non compatibles peut
entrainer le désengagement involontaire du connecteur. Voir la figure pour référence. Si I’élément de connexion auquel un
connecteur est attaché est de taille insuffisante ou de forme irréguliére, une situation peut se produire ou I’élément de
connexion applique une force sur le serrage du connecteur (A). Cette force peut alors provoquer I'ouverture du serrage (B),
désengageant le connecteur de I’élément de connexion (C).

2.6 Réalisation des connexions : Toutes les connexions doivent étre compatibles en taille, en forme et en résistance. Voir
la figure pour des exemples de connexions inappropriées. N’attachez pas de crochets a pression et de mousquetons :

A. AunanneauenD auquel un autre connecteur est attaché.
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D’une maniére qui entrainerait une charge sur le serrage. Les crochets a pression a grande ouverture ne doivent pas
étre connectés a des anneaux en D ou a d’autres éléments de connexion, 8 moins que le crochet a pression n’ait
une force de serrage de 3 600 Ibf (16 kN) ou plus.
Dans un engagement faux, ou la taille ou la forme du connecteur ou de I’élément de connexion n’est pas compatible
et, sans confirmation visuelle, semblerait étre entierement engagé.
Les uns aux autres.
Directement au sanglage du harnais, au matériau de brin de longe ou au matériau de cable de sécurité, sauf si une
telle connexion est explicitement autorisée par les instructions du fabricant.

. A tout objet dont la taille ou la forme ne permet pas au connecteur de se fermer et de se verrouiller complétement,
ou qui pourrait provoquer le détachement du connecteur.
D’une maniére qui ne permet pas au connecteur de s’aligner correctement sous charge.

Figure 3 - Compatibilité des connecteurs Figure 4 - Réalisation des connexions
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3.0 Installation

3.1 Présentation : Ce produit est utilisé conjointement avec les produits identifiés dans la Présentation des produits. Avant
d’installer et d’utiliser ce produit, assurez-vous d’avoir lu les instructions du fabricant pour les autres produits avec lesquels
cet équipement est utilisé.

3.2 Planification : Planifiez votre systéme de protection antichute avant de commencer vos travaux. Prenez en compte
tous les facteurs pouvant affecter votre sécurité avant, pendant et aprés une chute. Tenez compte de toutes les exigences
et limitations spécifiées dans ces instructions.

A. Bords tranchants : Evitez de travailler lorsque des composants du systéme peuvent entrer en contact avec, ou
frotter contre, des bords tranchants non protégés et des surfaces abrasives. Tous les bords tranchants et surfaces
abrasives doivent étre recouverts de matériau de protection.

B. Compatibilité : Lors de I'installation de votre systéme, il est important d’utiliser des composants compatibles.
Chaque modéle de produit est compatible pour une utilisation avec un ensemble spécifique de modéles ou de
conceptions de produits.

3.3 Assemblage de la base de montage du tripode et du support : Voir la figure pour référence. Pour installer le produit :

1. Fixez la base de montage a la jambe du tripode. Positionnez la base de montage a ’emplacement souhaité sur la
jambe du tripode et serrez les boulons a 15 ft-Ib (20,34 N-m). Ne serrez pas excessivement les boulons. Ensuite,
appliquez un couple d’au moins 45 ft-Ib (61 N-m) sur le boulon de blocage. N’installez pas le support sur la partie
télescopique inférieure de la jambe du tripode. Pour I'identification des composants du tripode, consultez les
instructions du tripode.

2. Fixez le support de montage au SRD. Fixez le support de montage au SRD-R en insérant trois boulons a travers le
support et dans le boitier du SRD-R. Assurez-vous que les trous taraudés sont exempts de débris. Serrez les boulons
a 15 ft-lb (20,34 N-m).

3. Fixez le SRD a la base de montage. Positionnez le SRD avec le support de montage sur le dessus de la base de
montage installée sur le tripode. Faites coulisser la fente a I'extrémité du support de montage sur la base de
montage du tripode. Ajustez la base de montage du tripode au besoin pour obtenir la hauteur de fonctionnement
appropriée du SRD. Avec le support de montage reposant sur la goupille, pivotez le haut du SRD vers I’intérieur
pour l'aligner avec les trous dans les supports. Appuyez sur le bouton a I’extrémité de la goupille a bille et insérez
complétement la goupille pour sécuriser le SRD au tripode. Déployez la corde du SRD sur la poulie du tripode en
suivant les instructions d’utilisation du tripode.

Figure 5 - Installation du produit

—

4.0 Utilisation

4.1 Avant chaque utilisation : Vérifiez que votre zone de travail et votre systéme de protection antichute répondent a tous
les critéres définis dans ces instructions. Vérifiez qu’un plan de sauvetage formel est en place. Inspectez le produit selon les
points d’inspection « Utilisateur » définis dans le « Journal d’inspection et de maintenance ». Si I'inspection révéle un état
dangereux ou défectueux, ou en cas de doute quant a son état pour une utilisation sire, retirez immédiatement le produit
du service. Identifiez clairement le produit par I’étiquette « NE PAS UTILISER ». Voir la Section 5 pour plus d’informations.
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4.2 Ancrage : En plus de la capacité du produit, tout systéme de protection antichute doit prendre en compte la résistance
de toute structure ou de tout composant de support.

A. Structure d’ancrage : La structure d’ancrage sécurisant ce produit doit étre capable de résister aux charges
requises, telles que permises par le systéme de protection antichute de ce produit.

B. Points de connexion d’ancrage : Les points de connexion d’ancrage utilisés avec le produit doivent étre capables
de résister aux charges appliquées par le produit.

C. Fixations : Toute fixation maintenant le produit en place doit étre suffisamment robuste pour garder le produit
sécurisé pendant I'utilisation. Consultez les instructions du fabricant des fixations pour plus d’informations.

4.3 Aprés une chute : Si cet équipement a été soumis a un arrét de chute ou a une force d’impact, retirez-le
immédiatement du service. Identifiez-le clairement par I’étiquette « NE PAS UTILISER ». Voir la Section 5 pour plus
d’informations.

5.0 Inspection

Aprés qu’un équipement a été retiré du service, il ne peut pas étre remis en service avant qu’une personne
compétente confirme par écrit qu’il est acceptable de le faire.

5.1 Fréquence d’inspection : Le produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par I'utilisateur et, en outre, par une
personne compétente autre que I'utilisateur aux intervalles spécifiés ci-dessous. Une fréquence d’utilisation plus élevée de
I’équipement et des conditions plus sévéres peuvent nécessiter une augmentation de la fréquence des inspections par une
personne compétente. La fréquence de ces inspections doit étre déterminée par la personne compétente en fonction des
conditions spécifiques du chantier.

Norme ou région applicable Fréquence requise des inspections par une personne compétente
ANSI et OSHA Une fois par an
CSA Une fois par an
Normes EN Une fois par an

5.2 Procédures d’inspection : Inspectez ce produit selon les procédures énumérées dans le « Journal d’inspection et de
maintenance ». La documentation de chaque inspection doit étre conservée par le propriétaire de cet équipement. Un
journal d’inspection et de maintenance doit étre placé a proximité du produit ou étre autrement facilement accessible aux
utilisateurs. Il est recommandé que le produit soit marqué avec la date de la prochaine ou de la derniére inspection.

5.3 Défauts : Si le produit ne peut pas étre remis en service en raison d’un défaut existant ou d’un état dangereux, alors le
produit doit étre soit détruit, soit envoyé a 3M ou a un Centre d’assistance agréé par 3M pour réparation.

5.4 Durée de vie du produit : La durée de vie fonctionnelle du produit est déterminée par les conditions de travail et la
maintenance. Tant que le produit satisfait aux critéres d’inspection, il peut rester en service.

Ce produit peut rester en service jusqu’a sa durée de vie maximale, laquelle doit étre mesurée a partir de la date de
fabrication. Une fois la durée de vie maximale atteinte, retirez le produit du service.

Durée de vie maximale du produit 10 ans
6.0 Entretien, stockage et réparation

Un équipement nécessitant un entretien ou planifié pour entretien doit étre étiqueté « NE PAS UTILISER ». Ces
étiquettes d’équipement ne doivent pas étre retirées avant que I’entretien soit effectué.

6.1 Nettoyage : Nettoyez périodiquement la ligne de vie et I’extérieur du produit avec de I’eau et une solution de savon
doux. Rincez le produit soigneusement et laissez-le sécher a I’air. Nettoyez les étiquettes si nécessaire. Pour plus
d’informations, veuillez consulter le bulletin technique sur notre site Web : https://www.3M.com/FallProtection/
Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Elimination : Coupez ou désactivez autrement la ligne de vie, puis éliminez le produit de maniére appropriée.

6.3 Réparation : Seule 3M ou des parties autorisées par écrit par 3M peuvent effectuer des réparations sur cet
équipement. N’essayez pas de démonter le produit ni de lubrifier des piéces.
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6.4 Stockage et transport : Stockez et transportez le produit dans un environnement frais, sec et propre, a I’abri de la
lumiére directe du soleil. Evitez les zones ol des vapeurs chimiques peuvent étre présentes. Inspectez soigneusement les
composants aprés une période de stockage prolongée.

Les transitions soudaines entre des environnements chauds et extrémement froids peuvent affecter les
performances de votre équipement. Les dispositifs mécaniques (tels que les dispositifs autorétractables, les treuils,
les dispositifs de récupération, les coulisseaux de montée, etc.) doivent étre adaptés a une utilisation en conditions
de froid ou de chaleur extrémes en les stockant a des températures similaires a celles de I’environnement de travail.
Effectuez toujours une inspection préalable a 'utilisation de votre équipement dans son environnement de travail
avant de l'utiliser.
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7.0 Etiquettes et marquages

7.1 Résumé : Lillustration « Etiquettes du produit » présente les étiquettes et marquages apposés sur le produit. Voir
ci-dessous pour un résumé des informations fournies avec chaque étiquette et marquage.

Les images d’étiquettes sont fournies a titre représentatif. Veuillez vous référer aux étiquettes de votre produit pour
des informations spécifiques.

Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent étre remplacées. Toutes les étiquettes doivent étre
parfaitement lisibles.

A Informations d’avertissement

Figure 6 - Etiquettes du produit

-~ ~
e N

\
| IMPORTANT: poNOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP
9509547 Re. A /

Glossaire

Définitions : Les termes et définitions suivants sont utilisés dans ces instructions :

Pour une liste compléte des termes et définitions, veuillez visiter notre site Web : www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

e Personne agréée : Personne désignée par ’employeur pour accomplir des taches a un endroit ou elle sera exposée
a un risque de chute.

e Personne compétente : Personne capable d’identifier les dangers existants et prévisibles dans I’environnement ou
les conditions de travail qui sont insalubres, dangereuses ou risquées pour les employés, et qui est autorisée a
prendre rapidement des mesures correctives pour les éliminer.

e Systéme antichute : Ensemble d’équipement de protection antichute configuré pour protéger I’utilisateur en cas de
chute.

e Personnel qualifié : Personne titulaire d’un dipléme, certificat ou titre professionnel reconnu, ou qui, grace a des
connaissances, une formation et une expérience approfondies, a démontré avec succés sa capacité a résoudre les
problémes liés a la protection antichute et aux systémes de sauvetage, dans la mesure requise par les
réglementations nationales, régionales et locales applicables.

e Systéme de sauvetage : Ensemble d’équipement de protection antichute configuré pour soustraire une personne
aux dangers et la conduire vers un endroit sir. Aucune chute libre n’est autorisée.

e Sauveteur : Personne utilisant le systéme de sauvetage pour effectuer un sauvetage assisté.

e Systéme de retenue : Ensemble d’équipement de protection antichute configuré pour empécher I'utilisateur
d’atteindre un risque de chute. Aucune chute libre n’est autorisée.

e Utilisateur : Personne qui effectue des activités tout en étant protégée par un systéme de protection antichute.

123


http://www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Dispositif rétractable : Type d’équipement composé d’une ligne de vie enroulée sur un tambour qui se rétracte
dans un boitier solide. EN 360 désigne cet équipement comme un « antichute a rappel automatique ».
e Systéme de maintien au travail : Ensemble d’équipement de protection antichute configuré pour soutenir un

utilisateur dans une position de maintien de travail.
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Journal d’inspection et de maintenance

Une copie de ce tableau doit étre utilisée pour chaque inspection. Enregistrez les informations ci-dessous.
Fabricant : 3M Protection antichute
Numéro de modéle (numéro de série) :
Date d’achat : Date de premiére utilisation :

Ce produit doit étre inspecté par I'utilisateur et, en outre, par une personne compétente autre que I'utilisateur, a des intervalles
spécifiés. Voir la section 5 pour plus d’informations.

Composant Procédure d’inspection Résultat de
I'inspection
(Réussite ou Echec)

Produit Inspectez le produit pour détecter des signes de dommages. Recherchez des
. fissures, des déformations, des bosses ou une usure susceptibles d’affecter le
(Figure 2) fonctionnement du produit et sa résistance globale.

Recherchez des signes de corrosion sur I’ensemble de I'unité.
Equipement de protection L’équipement de protection antichute supplémentaire utilisé avec le produit est
antichute installé et inspecté conformément aux instructions du fabricant. Vérifiez que la

résistance nominale de chacun de vos produits est compatible et suffisante pour
I’application prévue.

Résumé de I'inspection du produit

Si le produit échoue a une procédure d’inspection, alors le produit échoue a 'inspection globale. En cas d’échec de I'inspection, retirez-
le immédiatement du service. Etiquetez clairement le produit « NE PAS UTILISER ». Voir la section 5 pour plus d’informations.

Type d’inspection : Utilisateur Personne compétente Résultat global de I'inspection :
(entourer I’'un)

Inspecté par: Date de I'inspection :
Signature : Prochaine inspection prévue :

Notes supplémentaires :
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Certifications

Votre produit est conforme aux normes nationales ou régionales indiquées sur la premiére page de ces instructions. La
certification et la conformité peuvent étre limitées a certains modéles de produit ou a certaines applications.

Pour plus d’informations sur les exigences en matiére de certification ou de conformité, reportez-vous aux normes et
réglementations applicables répertoriées pour votre produit.

Les utilisateurs relevant des normes ANSI doivent consulter les codes ANSI Z359 sur la protection antichute pour
plus d’informations.

EN 1496:2006 (Classe B) lorsqu’utilisé avec 3591002 ou 3591003

Réglement (UE) 2016/425
Examen UE de type Controle de la qualité de production de ’'UE
N° 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. N° 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Pays-Bas Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Pays-Bas
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Support et base de montage de trépied 3mMC

Directives d’utilisation

Numéro de formulaire : 5903604, révision : D

Ce produit est certifié ou conforme aux normes et réglementations suivantes. La certification et la conformité
peuvent étre limitées aux applications ou aux modéles de produit individuels. Pour obtenir de plus amples
renseignements, consultez la section Certifications.

e EN 1496:2006 (classe B)

Pour trouver les codes de produit, consultez les tableaux des spécifications du produit. Consultez la présentation du
produit pour plus d’informations.

Figure 1 — Présentation du produit
Numéro de trousse Support de montage Base de montage

3590498 3590497 8008005

Figure 1 — Présentation du produit
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Renseignements sur la sécurité

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les informations de sécurité contenues dans ces instructions avant d’utiliser ce produit. NE PAS LE FAIRE POURRAIT
ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre fournies a I'utilisateur de ’équipement. Conservez ces instructions pour toute référence ultérieure.

Renseignements sur la sécurité Formulaire : 5908239, Révision : E

Utilisation prévue

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systéme complet de protection contre les chutes.

Toute utilisation pour d’autres applications y compris, mais sans s’y limiter, la manutention non approuvée de matériaux, des activités de loisirs ou sportives,
ou d’autres activités non décrites dans les présentes instructions, n’est pas approuvée par 3M et pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des utilisations en milieu de travail.

O Avertissement

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systéme complet de protection antichute.

Tous les utilisateurs doivent étre entiérement formés sur l'installation et I'utilisation en toute sécurité de leur systéme de protection contre les chutes complet.
Une mauvaise utilisation de ce produit peut entrainer des blessures graves ou la mort. Pour une sélection, un fonctionnement, une installation, une
maintenance et un entretien appropriés, consultez tous les manuels d’instructions et les recommandations du fabricant. Pour obtenir plus d’informations,
consultez votre superviseur ou contactez les services techniques de 3M.

® Pour réduire les risques associés a I'utilisation d’un dispositif autorétractable qui, s’ils ne sont pas évités, peuvent entrainer des blessures graves ou
la mort:

° Inspectez le produit avant chaque utilisation et aprés toute chute, conformément aux procédures décrites dans ces instructions.

° Silinspection révéle un état dangereux ou défectueux, mettez immédiatement le produit hors service et étiquetez-le clairement avec la mention
« NE PAS UTILISER ». Détruisez ou réparez le produit conformément a ces instructions.

° Tout produit qui a subi un arrét de chute ou une force d’impact doit étre mis hors service immédiatement. Détruisez ou réparez le produit
conformément a ces instructions.

° Assurez-vous que les systémes de protection contre les chutes assemblés a partir de composants fabriqués par différents fabricants sont
compatibles et respectent tous les réglements, normes ou exigences applicables en matiére de protection contre les chutes. Consultez toujours un
professionnel qualifié avant toute utilisation de ces systémes.

° Assurez-vous que le produit est configuré et installé correctement pour un fonctionnement en toute sécurité, comme décrit dans ces instructions.

° Assurez-vous que le cable de streté est exempt de tout danger, y compris, mais sans s’y limiter : 'enchevétrement avec des utilisateurs, d’autres
travailleurs, des machines en mouvement ou d’autres objets environnants, ou les objets situés au-dessus qui pourraient heurter le cable de sireté
ou les utilisateurs en tombant.

o Utilisez une protection de bord appropriée lorsque le cable de siireté peut entrer en contact avec des arétes tranchantes ou des surfaces
abrasives.

° Ne tordez pas, n’attachez pas, ne nouez pas et ne laissez aucun jeu dans la ligne de vie.

° Evitez le danger d’accrochage dans les segments de la ligne de vie. Si I’appareil le permet, attachez les brins inutilisés de la ligne de vie aux
éléments d’attache de la longe de parcage.

° Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs permis indiqué dans ces instructions.

° Ne pas I'utiliser dans des applications qui présentent une trajectoire de chute obstruée. Une trajectoire de chute non obstruée est nécessaire pour
verrouiller le dispositif autorétractable. Il est possible qu’une personne travaillant sur un matériau instable, comme du sable ou du grain, ou dans
des espaces confinés, ne puisse pas atteindre une vitesse de chute suffisante pour verrouiller le dispositif autorétractable.

° Evitez tout mouvement brusque ou rapide lors du fonctionnement opérationnel, car cela peut entrainer un blocage non intentionnel du dispositif
autorétractable.

° Faites preuve de prudence lors de I'installation, de I'utilisation ou du déplacement du produit, car les pieéces mobiles peuvent présenter des risques
de pincement.

® Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, s’ils ne sont pas évités, peuvent entrainer des blessures graves ou la mort :

° Votre santé et votre condition physique doivent vous permettre de travailler en hauteur en toute sécurité et de résister a toutes les forces
associées a un arrét de chute. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre capacité d’utiliser cet équipement.

° Ne dépassez jamais la capacité autorisée de votre équipement de protection contre les chutes.

° Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale déterminée pour votre équipement de protection contre les chutes.

o N'utilisez pas d’équipement de protection contre les chutes si son inspection résulte en un échec, ou si vous avez des inquiétudes quant a
I’utilisation ou a I'adéquation de I’équipement. Contactez le service clientéle de 3M pour toute question.

° Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent interférer avec le fonctionnement de ce matériel. N'utilisez que des
connexions compatibles. Communiquez avec le service clientéle de 3M avant d’utiliser cet équipement en combinaison avec des composants
ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans ces instruction.

° Prenez des précautions supplémentaires lorsque vous travaillez a proximité de machines en mouvement, de dangers électriques, de
températures extrémes, de dangers chimiques, de gaz explosifs ou toxiques, de bords tranchants, de surfaces abrasives ou sous des matériaux
suspendus qui pourraient tomber sur vous ou sur votre équipement de protection contre les chutes.

° Assurez-vous que |'utilisation de votre produit est adaptée aux dangers présents dans votre environnement de travail.

° Assurez-vous que la distance de chute est suffisante lorsque vous travaillez en hauteur.

° Ne modifiez jamais votre équipement de protection contre les chutes. Seul 3M ou les personnes autorisées par écrit par 3M peuvent effectuer
des réparations d’équipement de 3M.

° Avant d’utiliser I’équipement de protection contre les chutes, assurez-vous qu’un plan de sauvetage écrit est en place pour étre en mesure de
procéder a un sauvetage rapide en cas de chute.

° Siune chute se produit, veillez a ce que le travailleur qui a chuté consulte immédiatement un médecin.

° Utilisez uniguement un harnais complet pour les utilisations a arrét de chute. N'utilisez pas de ceinture de travail.

° Réduisez au minimum les chutes dues au balancement en travaillant aussi prés que possible sous le point d’ancrage.

° Un systéme de protection contre les chutes secondaire doit étre utilisé lors des formations effectuées avec ce produit. Les personnes en
formation ne doivent pas étre exposées a un risque de chute involontaire.
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° Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de I'installation, de I'utilisation ou de I'inspection du produit.
° Ne travaillez jamais sous une charge ou un travailleur suspendu.
° Soyez toujours complétement attaché.
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Présentation du produit

Assurez-vous de toujours utiliser la version la plus récente de votre manuel d’instructions de 3M. Visitez le site
www.3m.com/userinstructions ou contactez le service client de 3M pour obtenir les manuels d’instructions mis a
jour.

Avant d’utiliser cet équipement, consigner les informations sur les produits indiquées sur I’étiquette d’identification
dans le « Journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

La Figure 1 illustre les modéles de produits couverts par ce manuel d’instructions. Ce produit doit étre utilisé avec les
produits suivants.

Numéro de modéle Description Directives d’utilisation
3591002 Dispositif autorétractable 5903238
3591003 Dispositif autorétractable 5903238
AK105A Tripode 8900276
AM100 Tripode 5908435

Les applications de ce produit sont régies par les produits avec lesquels il est utilisé. Consultez les directives d’utilisation
de ces produits pour de plus amples renseignements.

La figure 2 illustre les principaux composants des modeéles de produits offerts. La base de montage (A) est fixée a la jambe
du tripode au moyen des plagues (B), avec leur matériel de montage (C). La goupille de détente (D) fixe le support de
montage (E) une fois qu’il a été fixé au dispositif rétractable.

Voir les tableaux des spécifications des produits pour obtenir plus d’informations.

Figure 2 — Composants
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Tableaux des spécifications du produit

Spécifications du systéme

Température -40°C 4 54,4 °C (-40 °F 4 130 °F)
d’utilisation :
Capacité : Une personne dont le poids combiné (y compris les vétements, outils, etc.) ne dépasse pas 140 kg (310 Ib)

Spécifications des composants :

Figure 2 - Composant Matériaux
Référence

A Base de montage Acier

B Plaques Acier

(e} Matériel de montage Acier

D Goupille de détente Acier inoxydable

E Support de montage Acier
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1.0 Application du produit

1.1 Objet : Ce produit est utilisé comme accessoire ou composant supplémentaire pour un autre produit. Pour obtenir plus
d’informations, I'utilisateur doit lire les instructions du fabricant pour les produits adjacents.

1.2 Supervision : L’utilisation de cet équipement doit étre supervisée par une personne compétente.

1.3 Revente et distribution : Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir
ces instructions dans la langue du pays dans lequel le produit sera utilisé.

1.4 Formation : Cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées sur sa bonne utilisation. Ces
instructions doivent étre utilisées dans le cadre d’un programme de formation des employés, tel que requis par les normes
nationales, régionales ou locales. Il reléve de la responsabilité des utilisateurs et des installateurs de cet équipement de
s’assurer de connaitre ces instructions, d’étre formés sur le bon entretien et la bonne utilisation de cet équipement et d’étre
conscients des caractéristiques de fonctionnement, des limites d’utilisation et des conséquences d’une mauvaise utilisation
de cet équipement.

1.5 Plan de sauvetage : Lors de ['utilisation de cet équipement et des sous-systémes de raccordement, ’employeur doit
disposer d’un plan de sauvetage écrit et des moyens de mettre ce plan en ceuvre ainsi que de le communiquer aux
utilisateurs, aux personnes autorisées et aux sauveteurs. Il est recommandé d’avoir une équipe de sauvetage formée sur
place. Les membres de I’équipe doivent disposer de I’équipement et des techniques nécessaires pour effectuer un
sauvetage réussi. Une formation doit étre dispensée périodiquement pour assurer la compétence des sauveteurs. Ces
instructions doivent étre fournies aux sauveteurs. En tout temps pendant le processus de sauvetage, un contact visuel ou
des moyens de communication doivent étre établis avec la personne étant secourue.

2.0 Configuration requise

2.1 Ancrage : La structure d’ancrage de ce produit doit étre capable de supporter toutes les charges requises par le
systéme de protection contre les chutes. Consultez la section 4 pour obtenir plus d’informations.

2.1 Capacité : La capacité d’utilisation d’un systéme complet de protection contre les chutes est limitée par le composant
ayant la capacité maximale nominale la moins élevée. Par exemple, si votre sous-systéme de raccordement a une capacité
inférieure a celle de votre harnais, vous devez vous conformer aux exigences de capacité de votre sous-systéme de
raccordement. Consultez les instructions du fabricant de chagque composant de votre systéme pour connaitre les
exigences en matiére de capacité.

2.3 Dangers environnementaux : L’utilisation de cet équipement dans des zones présentant des dangers
environnementaux peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter de blesser I'utilisateur ou d’endommager
I’équipement. Les dangers peuvent inclure, mais sans s’y limiter : la chaleur élevée, les vents violents, les produits
chimiques, les environnements corrosifs, les lignes électriques a haute tension, les gaz explosifs ou toxiques, les machines
en mouvement, les bords tranchants ou les matériaux suspendus qui peuvent tomber et heurter I'utilisateur ou
I’équipement. Veuillez communiquer avec le service clientéle de 3M pour toute information complémentaire.

2.4 Compatibilité des composants : L’équipement de 3M est congu pour étre utilisé avec I’équipement de 3M. L'utilisation
avec I’équipement d’un autre fabricant que 3M doit étre approuvée par une personne qualifiée. Utiliser un équipement non
approuvé peut entrainer une incompatibilité entre les équipements et compromettre la sécurité et la fiabilité de votre
systéme de protection contre les chutes. Lisez et suivez toutes les instructions et tous les avertissements pour tous les
équipements avant de les utiliser.

2.5 Compatibilité des connecteurs : Les connecteurs sont compatibles avec les éléments de raccordement lorsque la
taille et la forme de I'un ou I’autre des composants ne provoquent pas I'ouverture accidentelle du connecteur, quelle que
soit 'orientation. Les raccords doivent étre conformes aux normes applicables. lls doivent étre complétement fermés et
verrouillés pendant I'utilisation.

Les raccords de 3M (mousquetons) sont congus pour étre utilisés uniquement conformément a ce qui est décrit dans
chaque manuel d’instructions. Assurez-vous que les raccords sont compatibles avec les composants du systéme auxquels
ils sont raccordés. N’utilisez jamais d’équipement incompatible. L’utilisation de composants incompatibles peut provoquer
un désengagement involontaire du connecteur. Consultez la Figure a titre de référence. Si I’élément de raccordement
auquel un raccord est fixé est sous-dimensionné ou de forme irréguliére, cela pourrait faire en sorte que I’élément de
raccordement applique une pression sur I'ouverture du raccord (A). Cette pression pourrait ouvrir le raccord (B), qui se
décrocherait alors de I’élément de raccordement (C).

2.6 Effectuer les connexions : Toutes les connexions doivent étre compatibles en termes de taille, de forme et de
résistance. Se référer a la figure pour des exemples de connexions incorrectes. Ne fixez pas de crochets mousquetons ou
mousquetons :
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A un anneau en D auquel un autre connecteur est déja fixé.

D’une maniére telle a entrainer une pression sur ’ouverture. Les crochets mousquetons a gorge large ne doivent
pas étre raccordés a des anneaux en D ou a d’autres éléments de raccordement, @ moins que la force de
déclenchement de I’'ouverture du mousqueton ne soit de 16 kN (3 600 Ibf) ou plus.

Dans un mauvais raccordement, ou la taille ou la forme du raccord ou de I’élément de raccordement n’est pas
compatible, mais qui, sans confirmation visuelle, semble étre entierement raccordé.

L’un a l'autre.

Directement sur la sangle du harnais, le matériau de la branche de la longe ou le matériau de I'attache, @ moins
qu’un tel raccordement ne soit explicitement autorisée par les instructions du fabricant.

. A tout objet dont la taille ou la forme ne permet pas au raccord de se fermer et de se verrouiller complétement, ou
qui pourrait provoquer le décrochage du raccord.

D’une maniére qui ne permet pas au connecteur de s’aligner correctement lorsqu’il supporte une charge.

w >

Figure 3 — Compatibilité du connecteur Figure 4 — Effectuer des connexions

133



3.0 Installation

3.1 Présentation : Ce produit est utilisé conjointement avec les produits désignés dans la présentation du produit. Avant
d’installer et d’utiliser ce produit, assurez-vous d’avoir lu les instructions du fabricant pour les autres produits avec lesquels
cet équipement est utilisé.

3.2 Planification : Planifiez votre systéme de protection contre les chutes avant de commencer votre travail. Tenez compte
de tous les facteurs susceptibles d’avoir une incidence sur votre sécurité avant, pendant et aprés une chute. Tenez compte
de toutes les exigences et limitations décrites dans ces instructions.

A. Arétes tranchantes : Evitez de travailler I3 ol les composants du systéme peuvent &tre en contact avec des arétes
vives non protégées et des surfaces abrasives, ou frotter contre elles. Tous les bords tranchants et toutes les
surfaces abrasives doivent étre recouverts d’un matériau de protection.

B. Compatibilité : Lors de I'installation de votre systéme, il est important d’utiliser des composants compatibles.
Chaque modéle de produit est compatible avec un ensemble précis de modéles de produits ou de conceptions.

3.3 Assemblage du support et base de montage du tripode : Consultez la Figure a titre de référence. Pour installer le
produit :

1. Fixez la base de montage a la branche du tripode. Positionnez la base de montage a ’emplacement souhaité sur la
branche du tripode et serrez les boulons 4 20,34 N-m (15 |b-pi). Ne pas trop serrer les boulons. Puis, serrez le
boulon de verrouillage & un minimum de 61 N-m (45 pi-Ib). Ne pas installer le support sur la partie télescopique
inférieure de la branche du tripode. Pour trouver les composants du tripode, voir les instructions livrées avec le
tripode.

2. Fixez le support de montage au dispositif autorétractable (SRD). Fixez le support de montage au dispositif
autorétractable & anneau (SRD-R) en insérant trois boulons a travers le support et dans le logement du SRD-R.
Assurez-vous que les trous filetés sont dégagés de tout débris. Serrez I’écrou a 20,34 N-m (15 pi-lb).

3. Fixez I’adaptateur a dispositif autorétractable a la base de montage. Positionnez le dispositif autorétractable avec
le support de montage au-dessus de la base de montage installée sur le tripode. Faites glisser la fente a I’extrémité
du support de montage sur la base de montage du tripode. Ajustez la base de montage du tripode au besoin jusqu’a
obtenir une hauteur de fonctionnement du dispositif autorétractable appropriée. Avec le support de montage
reposant sur la goupille, pivotez le haut du dispositif autorétractable vers I'intérieur afin de I’aligner avec les trous
des supports. Appuyez sur le bouton a I’extrémité de la goupille d’arrét et faites glisser la goupille complétement
pour fixer le dispositif autorétractable au tripode. Acheminez le cable du dispositif autorétractable sur la poulie du
tripode en suivant les instructions d’utilisation du tripode.

Figure 5 - Installation du produit

4.0 Utilisation

4.1 Avant chaque utilisation : Vérifiez que votre zone de travail et votre systéme de protection contre les chutes
répondent a tous les critéres définis dans ces instructions. Vérifiez qu’un plan de sauvetage formel est en place. Inspectez
le produit selon les points d’inspection « Utilisateur » définis dans le « Journal d’inspection et d’entretien ». Si I'inspection
révéle un état dangereux ou défectueux, ou s’il y a le moindre doute quant a son état pour une utilisation en toute sécurité,
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mettez immédiatement le produit hors service. Etiquetez clairement le produit avec la mention « NE PAS UTILISER ».
Consultez la section 5 pour obtenir plus d’informations.

4.2 Ancrage : Outre la capacité du produit, tout systéme de protection contre les chutes doit prendre en compte les forces
de toute structure ou composant de support.

A. Structure d’ancrage : La structure d’ancrage qui fixe ce produit doit étre capable de supporter les charges
requises, comme le permet le systéme de protection contre les chutes de ce produit.

B. Points de raccordement d’ancrage : Les points de raccordement d’ancrage utilisés avec le produit doivent étre
capables de résister a toutes les charges appliquées par le produit.

C. Attaches: Toute attache fixant le produit en place doit étre suffisamment solide pour maintenir le produit immobile
pendant I'utilisation. Pour des informations détaillées, veuillez vous référer aux instructions fournies par le fabricant
de la fixation.

4.3 Aprés une chute : Si cet équipement subit un arrét de chute ou une force d’impact, mettez-le immédiatement hors
service. Etiquetez-le clairement avec la mention « NE PAS UTILISER ». Voir la section 5 pour obtenir plus d’informations.

5.0 Inspection

Une fois que de I’équipement a été mis hors service, il ne peut étre remis en service tant qu’une personne qualifiée
n’a pas confirmé par écrit qu’il est acceptable de le faire.

5.1 Fréquence d’inspection : Le produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par 'utilisateur et également par une
personne compétente autre que I'utilisateur selon les intervalles précisés ci-dessous. Une fréquence d’utilisation plus
élevée de I’équipement et des conditions plus difficiles peuvent nécessiter d’augmenter la fréquence des inspections de la
personne qualifiée. La fréquence de ces inspections doit étre déterminée par la personne qualifiée en fonction des
conditions particuliéres du chantier.

Norme ou région applicable Fréquence requise des inspections par une personne compétente
ANSI et OSHA Une fois par an
CSA Une fois par an
Normes EN Une fois par an

5.2 Procédures d’inspection : Inspectez ce produit selon les procédures indiquées dans le « Journal d’inspection et
d’entretien ». La documentation de chaque inspection doit étre conservée par le propriétaire de I’équipement. Un journal
d’inspection et d’entretien doit étre placé a proximité du produit ou les utilisateurs peuvent y avoir accés facilement. Il est
recommandé de marquer sur le produit la date de la prochaine ou de la derniére inspection.

5.3 Défauts : Si le produit ne peut pas étre remis en service en raison d’un défaut existant ou d’un état dangereux, le
produit doit étre détruit ou envoyé a 3M ou a un centre de service agréé 3M aux fins de réparation.

5.4 Durée de vie du produit :La durée de vie fonctionnelle du produit dépend des conditions d’utilisation et de I’entretien.
Tant que le produit satisfait aux critéres d’inspection, il peut étre utilisé.

Ce produit peut rester en service jusqu’a la fin de sa durée de vie maximale, laquelle doit étre calculée a partir de sa
date de fabrication. Une fois la durée de vie maximale atteinte, le produit doit étre mis hors service.

Durée de vie maximum du produit 10 ans
6.0 Entretien, stockage et réparation

L’équipement qui nécessite un entretien ou dont I’entretien est programmé doit étre étiqueté avec la mention « NE
PAS UTILISER ». Ces étiquettes d’équipement ne doivent pas étre retirées tant que I’entretien n’est pas effectué.

6.1 Nettoyage : Nettoyer régulierement les cables de slreté et la surface du produit avec de I’eau chaude et une solution
savonneuse douce. Rincez le produit abondamment et laissez sécher a I’air. Nettoyez les étiquettes au besoin. Veuillez
consulter le bulletin technique sur notre site Web pour obtenir plus d’informations : https://www.3M.com/FallProtection/
Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Elimination : Coupez ou désactivez le cable de streté, puis jetez le produit de maniére appropriée.
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6.3 Réparation : Seules 3M ou les parties autorisées par écrit par 3M peuvent réparer ce matériel ou cet équipement. Ne
pas tenter pas de démonter le produit ni de lubrifier quelque composant que ce soit du dispositif.

6.4 Stockage et transport : Stockez et transportez le produit dans un environnement frais, sec et propre, a I’abri de la
lumiére directe du soleil. Evitez les zones ou il peut y avoir des vapeurs chimiques. Inspectez soigneusement les
composants aprés un stockage prolongé.

Des variations brutales entre des températures chaudes et extrémement froides peuvent altérer les performances de
I’équipement. Les dispositifs mécaniques (comme les dispositifs autorétractables, les treuils, les dispositifs de
récupération, les manchons d’escalade, etc.) doivent étre conditionnés & des températures comparables a celles de
I’environnement d’utilisation afin de garantir leur fonctionnement par temps froid ou chaud extréme. Inspectez
toujours votre équipement dans son environnement d’utilisation avant chaque emploi.
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7.0 Etiquettes et marquages

7.1 Résumé : La Figure « Etiquettes de produit » illustre les étiquettes et marquages présents sur le produit. Voir ci-dessous
pour un résumé des informations fournies avec chaque étiquette et marquage.

Les images des étiquettes sont destinées a étre représentatives. Veuillez consultez les étiquettes de votre produit
pour obtenir des informations spécifiques.

Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent étre remplacées. Toutes les étiquettes doivent étre
parfaitement lisibles.

A Mises en garde

Figure 6 — Etiquettes de produit

-~ ~
e N

\
| IMPORTANT: poNOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP
9509547 Re. A /

Glossaire

Définitions : Les termes et définitions suivants sont utilisés dans ces instructions :

Pour consulter une liste compléte des termes et définitions, veuillez visiter notre site Web : www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

® Personne autorisée : Personne désignée par 'employeur pour effectuer des taches a un endroit ou elle sera exposée a un risque de
chute.

® Personne compétente : Personne qui a la capacité de reconnaitre les dangers existants et prévisibles au sein du milieu de travail ou de
reconnaitre les conditions de travail insalubres, risquées ou dangereuses pour les employés, et qui posséde I'autorisation d’apporter
rapidement des mesures correctives pour les éliminer.

o Systéeme d’arrét de chute : Ensemble d’équipements de protection contre les chutes configurés pour protéger I'utilisateur en cas de
chute.

® Personne qualifiée : Personne titulaire d’un dipldme, d’un certificat ou d’un statut professionnel reconnu, ou qui, en vertu de ses
connaissances, d’une formation et d’une expérience approfondies, a démontré avec succés sa capacité de résoudre les problémes liés
aux systémes de protection contre les chutes et de sauvetage dans la mesure requise par les réglements nationaux, régionaux et
locaux.

o Systéme de sauvetage : Une collection d’équipements de protection contre les chutes configurés pour déplacer une personne hors
des dangers, vers un endroit sr. Aucune chute libre n’est permise.

® Sauveteur : Personne utilisant le systéme de sauvetage pour effectuer un sauvetage assisté.

o Systéme d’arrét : Ensemble d’équipements de protection contre les chutes configurés pour empécher I'utilisateur d’étre exposé a un
risque de chute. Aucune chute libre n’est permise.

e Utilisateur : Personne qui effectue des activités tout en étant protégée par un systéme de protection contre les chutes.

e Dispositif autorétractable : Equipement constitué d’une ligne de vie enroulée sur un tambour se rétractant dans un boitier rigide. La
norme EN 360 qualifie cet équipement d’« antichute rétractable ».
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e Dispositif pour travaux en élévation : Ensemble d’équipements de protection contre les chutes configurés pour soutenir un utilisateur
dans une position de travail.
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REGISTRE D’INSPECTION ET D’ENTRETIEN

Une copie de ce tableau doit étre utilisée pour chaque inspection. Enregistrez les informations ci-dessous.
Fabricant : Protection contre les chutes 3M
Numéro de modéle (numéro de série) :
Date d’achat : Date de la premiére utilisation :

Ce produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par 'utilisateur et également par une personne compétente autre que I'utilisateur
selon les intervalles précisés ci-dessous. Voir la section 5 pour obtenir plus d’informations.

Composant Méthode d’inspection Résultat de
I'inspection
(réussite ou échec)

Produit Inspectez le produit pour détecter des signes de dommages. Recherchez la
) présence de fissures, de plis, de bosses ou d’usure qui pourraient nuire au
(Figure 2) fonctionnement du produit et a sa résistance globale.

Inspectez le matériel au complet afin d’y déceler toute trace de corrosion.

Equipement de protection Le matériel de protection contre les chutes supplémentaire utilisé avec le produit est

antichute installé et inspecté selon les instructions du fabricant. Vérifiez que la cote de
résistance de chacun de vos produits est compatible et adéquate selon I'application
prévue.

Résumé de I'inspection du produit

Si le produit échoue a une procédure d’inspection, alors le produit échoue a 'inspection générale. Si le produit échoue a 'inspection,
mettez-le immédiatement hors service. Etiquetez clairement le produit avec « NE PAS UTILISER ». Voir la section 5 pour obtenir plus
d’informations.

Type d’inspection : Utilisateur Personne compétente Résultat global de I'inspection :
(cercle un)

Inspecté par: Date de I'inspection :

Signature : Prochaine inspection prévue le :

Remarques supplémentaires :
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Homologations

Votre produit est conforme aux normes nationales ou régionales mentionnées sur la couverture de ces instructions. La
certification et la conformité peuvent étre limitées a8 des modéles de produits ou a des applications individuels.

Pour plus d’informations sur les exigences de certification ou de conformité, reportez-vous aux normes et
réglementations applicables répertoriées pour votre produit.

Les utilisateurs soumis aux normes ANSI doivent consulter les codes de protection contre les chutes ANSI Z359 pour
plus d’informations.

EN 1496:2006 (classe B) lorsqu’utilisé avec les séries 3591002 ou

3591003
Réglement (UE) 2016/425
Type d’essai de 'UE Controle de la qualité de la production de 'UE
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building, John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas
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3M™ montazna baza i nosaé¢ za tronozac

Korisnicke upute za uporabu
Broj obrasca: 5903604, revizija: D

Ovaj proizvod certificiran je prema sljedeéim mjerodavnim standardima i propisima ili je u skladu s njima. Certifikacija
i sukladnost mogu biti ograni¢eni na pojedinaéne modele proizvoda ili primjene. Dodatne informacije potrazite u
odjeljku Certifikacije.

e EN 1496:2006 (klasa B)

Za identifikaciju sifri proizvoda pogledajte tablicu sa specifikacijama proizvoda. Dodatne informacije o proizvodu
potrazite u odjeljku Pregled proizvoda.

Slika br. 1 - Pregled proizvoda
Broj kompleta Montazni nosaé MontazZna baza

3590498 3590497 8008005

Slika br. 1 — Pregled proizvoda
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Sigurnosne informacije

Proéitajte s razumijevanjem i pratite sve sigurnosne informacije iz ovih uputa prije uporabe proizvoda. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO
OZBILJNIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Korisnik opreme mora dobiti ove upute. Spremite upute za buduce koristenje.

Sigurnosne informacije Obrazac: 5908239, Revizija: E

Namjena

Ovaj se proizvod upotrebljava kao dio kompletnog sustava zastite od pada.

Tvrtka 3M ne odobrava uporabu opreme na bilo koji drugi nagin, ukljuéujuéi izmedu ostalog i neodobreno rukovanje materijalom, rekreativne ili sportske
aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim uputama, te bi takve uporabe mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je proizvod namijenjen isklju€ivo za obuéene korisnike i za uporabu u radnim okruzenjima.

& Upozorenje

Ovaj se proizvod upotrebljava kao dio kompletnog sustava zastite od pada.

Svi korisnici moraju biti u potpunosti obu&eni za sigurnu ugradnju i upotrebu kompletnog sustava zastite od pada. Neodgovarajuce koristenje ovog proizvoda
moglo bi dovesti do teskih ozljeda ili smrti. Za pravilan odabir, rad, ugradnju, odrzavanje i servis pogledajte sve upute za upotrebu i preporuke proizvodaca. Za
vi§e informacija obratite se svom nadredenom ili odjelu za tehni¢ke usluge tvrtke 3M.

® U svrhu smanjenja rizika vezanih uz koristenje samouvlaénog uredaja koje bi, ako se ne izbjegnu, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

° Pregledajte proizvod prije svake upotrebe i nakon pada u skladu s postupcima navedenim u ovim uputama.

° Ako se tijekom pregleda ustanovi da je uredaj nesiguran ili ako se otkrije kvar, odmah povucite proizvod iz upotrebe i oznagite ga jasnom oznakom
,NE UPOTREBLJAVATI“. Unistite ili popravite proizvod u skladu s ovim uputama.

° Svaki proizvod koji je bio izloZen padu ili udarnoj sili potrebno je odmah povuéi iz upotrebe. Unistite ili popravite proizvod u skladu s ovim
uputama.

° Pobrinite se da su sustavi za zastitu od pada koji su sastavljeni od dijelova razli¢itih proizvoda¢a kompatibilni te da ispunjavaju sve vazece propise,
standarde ili zahtjeve u pogledu zastite od pada. Prije uporabe ovih sustava uvijek potraZite savjet stru¢ne osobe.

° Provjerite je li proizvod pravilno konfiguriran i montiran za siguran rad sukladno ovim uputama.

° pobrinite se da traka za spasavanje bude podalje od svih opasnosti, §to obuhvaca, izmedu ostalog, sljedeée: zaplitanje s drugim korisnicima,
drugim radnicima, pokretnim strojevima, drugim okolnim predmetima ili udarcima predmeta iznad glave koji mogu pasti na sigurnosno uze ili
korisnike.

° Primijenite odgovarajudéu zastitu rubova kada uze za spasavanje moze doéi u dodir s otrim rubovima ili abrazivnim povrginama.

° Nemojte uvijati sajlu, vezivati je, vezati u &vor ni dopustiti da bude labava.

° |zbjegavajte opasnosti od spoticanja nogama o uze za spasavanje. Ako su opremljene, pri¢vrstite neiskoristene noZice uzeta za spasavanje na
elemente za priévricivanje uzeta za spasavanje.

° Ne premasujte broj dopustenih korisnika naveden u ovim uputama.

° Ne upotrebljavajte u primjenama u kojima postoje prepreke na putanji pada. Za blokiranje samouvlaénog uredaja potrebna je slobodna putanja.
Rad na materijalima koji se sporo kreéu (primjerice pijesak ili Zito) ili u sku&enim i ograniéenim prostorima nec¢e omoguéiti radniku dostizanje brzine
dovoljne za blokiranje samouvlaénog uredaja.

° lzbjegavajte nagle ili brze pokrete tijekom rada jer to moze uzrokovati nenamjerno blokiranje samouvla&nog uredaja.

° Budite oprezni pri montazi, uporabi i premjestanju proizvoda jer pokretni dijelovi mogu stvoriti to¢ke prignjeéenja.

® U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ako se ne izbjegnu, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

° Vase zdravlje i tjelesno stanje moraju biti odgovarajuci za siguran rad na visini i izdrzavanje svih sila povezanih s dogadajem zaustavljanja pada.
Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za kori§tenje ove opreme obratite se svom lije¢niku.

° Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet opreme za zastitu od pada.

° Nikad ne premasujte maksimalnu udaljenost slobodnog pada navedenu za opremu za zastitu od pada.

° Nemojte upotrebljavati opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju ili ako imate nedoumice u vezi s upotrebom ili prikladno§éu
opreme. Za sva pitanja obratite se korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M.

° Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koritenje ove opreme. Upotrebljavajte samo kompatibilne spone. Obratite se
korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M prije uporabe ove opreme u kombinaciji s komponentama ili podsustavima koji nisu opisani u ovim uputama.

° Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva, elektri¢nih opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti,
eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih rubova, abrazivnih povrsina ili ispod tereta koji bi mogao pasti na vas ili na opremu za zastitu od pada.

° Provjerite je li proizvod ispitan za opasnosti koje su prisutne u vasem radnom okruzenju.

° Prilikom rada na visini, vodite ratuna o odgovarajuéem odstojanju za pad.

° Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opremu mogu popravljati isklju¢ivo tvrtka 3M ili osobe koje je tvrtka 3M
za to ovlastila pisanim putem.

° Prije upotrebe opreme za zastitu od pada provjerite je li sastavljen pisani plan spasavanja kako bi se osiguralo brzo spasavanje u slu¢aju pada.

° U sluéaju pada odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢ za djelatnika koji je pao.

° Upotrebljavajte samo pojas za cijelo tijelo za primjenu pri zaustavljanju pada. Nemojte upotrebljavati pojas za tijelo.

° Minimizirajte padove s njihanjem tako §to éete radove obavljati izravno ispod toc¢ke sidrista ili $to blize tom polozaju.

° Prilikom obuke za rad s ovim proizvodom mora se upotrebljavati sekundarni sustav zastite od pada. Djelatnici koji se obu&avaju ne smiju biti
izloZeni opasnosti od slu¢ajnog pada.

° Uvijek nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije proizvoda.

° Nikada nemojte raditi pod viseéim teretom ili ispod radnika koji radi na visini.

° Uvijek budite 100 % vezani.
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Pregled proizvoda

Uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu 3M proizvoda. Posjetite web-mjesto www.3m.com/
userinstructions ili se obratite korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M za aZurirane upute za uporabu.

Prije uporabe ove opreme, zabiljezite podatke o proizvodu s identifikacijske naljepnice u ,Dnevniku pregleda i
odrzavanja” na straznjoj strani ovog priru¢nika.

Na slici 1 prikazani su modeli proizvoda na koje se primjenjuju ove upute. Ovaj se proizvod treba upotrebljavati u
kombinaciji s proizvodima u nastavku.

Broj modela Opis Korisni¢ke upute za uporabu
3591002 Samouvlaéni uredaj 5903238
3591003 Samouvlaéni uredaj 5903238
AK105A Tronozac 8900276
AM100 Tronozac 5908435

Primjene ovog proizvoda reguliraju proizvodi s kojima se zajedno upotrebljava. Dodatne informacije potraZite u uputama
proizvodaca za te proizvode.

Na slici 2 prikazane su glavne komponente dostupnih modela proizvoda. Montazna baza (A) priévr§éena je za nogu
trono$ca pomodéu ploda (B) i pripadajuéih montaznih elemenata (C). Sigurnosni klin (D) priévr§éuje montazni nosa& (E)
nakon §to se priévrsti na samouvlaéni ureda;j.

Dodatne informacije potrazite u tablicama sa specifikacijama proizvoda.

Slika 2 — Komponente
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Tablica sa specifikacijama proizvoda

Specifikacije sustava

Radna temperatura: —40 °C do 54,4 °C (-40 °F do 130 °F)

Kapacitet: jedna osoba kombinirane mase (ukljudujuéi odjeéu, alate itd.) ne veé¢e od 140 kg (310 Ib.) po osobi

Specifikacije komponenti

Oznaka na Komponenta Materijali
slici 2

A Montazna baza Celik

B Plo¢e Celik

C Montazni element Celik

D Sigurnosni klin Nehrdajuéi ¢elik

E Montazni nosaé Celik
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1.0 Primjena proizvoda

1.1 Namjena: Ovaj se proizvod upotrebljava kao pribor ili dodatna komponenta drugog proizvoda. Dodatne informacije
korisnik bi trebao potraziti u uputama proizvodaca za te druge proizvode.

1.2 Nadzor: uporabu ove opreme mora nadzirati stru¢na osoba.

1.3 Preprodaja i distribucija: Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan izvorne odredi$ne zemlje, preprodavac ove upute
mora izdati na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati.

1.4 Obuka: ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu. Ove upute trebaju
se koristiti kao dio programa obuke zaposlenika prema nacionalnim, regionalnim ili lokalnim standardima. Korisnici i
montaZeri opreme moraju se upoznati s ovim uputama, proéi obuku o pravilnom odrzavaniju i koritenju te poznavati radne
karakteristike, ograni¢enja primjene i posljedice nepravilne primjene opreme.

1.5 Plan spasavanja: kad se upotrebljavaju oprema opreme i spojni podsustavi, poslodavac mora imati pisani plan
spasavanja i sredstva za provedbu i priopéavanje toga plana korisnicima, ovlastenim osobama i spasiocima. Preporuca se
osposobljeni spasilacki tim na licu mjesta. Clanovi tima moraju imati opremu te poznavati tehnike potrebne za uspjesno
spasavanje. Obuku treba obavljati periodi¢no kako bi se osigurala struénost spasilaca. Spasiocima je potrebno ustupiti ove
upute. U svakom trenutku tijekom procesa spasavanja mora se odrzavati vizualni kontakt ili nacin komunikacije s osobom
koja se spasava.

2.0 Preduvijeti sustava

2.1 Sidriste: struktura sidri$ta koja priévr§cuje ovaj proizvod mora podnositi potrebno optereéenje koje je odredeno za
sustav zastite od pada ovog proizvoda. Vise informacija potrazite u 4. odjeljku.

2.2 Kapacitet: kapacitet korisnika cijelog sustava zastite od pada ogranicen je kapacitetom komponente s najnizim
maksimalnim nazivnim kapacitetom. Na primjer, ako va$ spojni podsustav ima kapacitet koji je manji od vaseg kabelskog
snopa, morate se pridrzavati zahtjeva za kapacitetom vaseg spojnog podsustava. Potrebni kapacitet svake komponente
sustava potrazite u uputama proizvodaca.

2.3 Opasnosti okruzenja: primjena opreme u opasnim okruzenjima moze zahtijevati dodatne mjere predostroznosti za
sprjeavanje ozljeda korisnika ili o§te¢enja opreme. Opasnosti mogu, izmedu ostaloga, ukljuéivati: visoku temperaturu,
snazne vjetrove, kemikalije, korozivna okruzenja, visokonaponske strujne vodove, eksplozivne ili toksiéne plinove, pokretne
strojeve, ostre bridove ili materijale na visini koji mogu pasti i doéi u kontakt s korisnikom ili opremom. Za dodatna
pojasnjenja obratite se korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M.

2.4 Kompatibilnost komponenti: 3M oprema namijenjena je za uporabu s 3M opremom. Kori§tenje s opremom koja nije
3M mora odobriti nadlezna osoba. Zamjene s neodobrenom opremom mogu ugroziti kompatibilnost opreme i utjecati na
sigurnost i pouzdanost sustava zastite od pada. Proditajte i slijedite sve upute i upozorenja za svu opremu prije uporabe.

2.5 Kompatibilnost spojnica: spojnice su kompatibilne sa spojnim elementima kada veli¢ina i oblik bilo koje komponente
ne uzrokuje nenamjerno otvaranje spojnice, bez obzira na orijentaciju. Spojnice moraju biti u skladu s primjenjivim
standardima. Spojnice moraju biti potpuno zatvorene i blokirane tijekom uporabe.

Spojnice tvrtke 3M (kuke sa zapinjagem i karabineri) namijenjene su za primjenu iskljuéivo u skladu s uputama u priru&niku.
Provijerite jesu li konektori u skladu s komponentama sustava na koje su spojeni. Nemojte upotrebljavati nekompatibilnu
opremu. Uporaba nekompatibilnih komponenti moze uzrokovati nenamjerno otpustanje spojnice. Pogledajte sliku za
primjer. Ako je spojni element na koji spojnica nalijeZze premali ili nepravilnog oblika, moZe se dogoditi da spojni element
primjenjuje silu na zatvaraé spojnice (A). Ova sila bi tada mogla uzrokovati otvaranje zatvarada (B), odvajajuéi spojnicu od
spojnog elementa (C).

2.6 Spajanje: spojnice moraju biti uskladene veli¢inom, oblikom i ¢vrstoéom. Primjere neispravnih spojeva pogledajte na
slici. Nemojte spajati kuke sa zapinja¢em i karabinere:

A. na D-prsten na koji je spojena druga spojnica

B. na nacin koji bi uzrokovao preoptereéenje zatvaraca; karabineri s velikim grlom ne smiju se spajati na D-prstenove
ili druge spojne elemente, ako kvadica nema snagu zatvara&a od najmanje 3600 Ibf (16 kN).

C. kod nepravilnog kopéanja, kada veli€ina ili oblik spojnice ili spojnog elementa nisu uskladeni i kada bez provjere
djeluju u potpunosti zakopc&ane.

D. jednu za drugu

E. izravno na mrezu remenja, materijal vezica za noge ili povratni materijal ako takav spoj nije izri¢ito dopusten u
uputama proizvodaca

F. na bilo koji predmet ¢&ija veli¢ina ili oblik ne dopustaju da se spojnica potpuno zatvori i blokira ili koji bi mogao
uzrokovati izvlacenje spojnice

156



G. na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optere¢enjem.

Slika 3 — Kompatibilnost prikljucaka

Slika 4 - lzrada veza
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3.0 Postavljanje

3.1 Pregled: Ovaj se proizvod upotrebljava zajedno s onim proizvodima navedenima u pregledu proizvoda. Prije
postavljanja i uporabe ovog proizvoda, procitajte upute proizvodaca za druge proizvode uz koje se ova oprema
upotrebljava.

3.2 Planiranje: prije pocetka rada isplanirajte svoj sustav zastite od pada. Uzmite u obzir sve ¢imbenike koji bi mogli utjecati
na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograni¢enja navedena u uputama.

A. Oéstri bridovi: izbjegavajte rad na mjestima gdje komponente sustava mogu doéi u kontakt ili se trljati o nezasti¢ene
ostre rubove ili abrazivne povrsine. Svi ostri rubovi i abrazivne povrsine moraju se prekriti zastitnim materijalom.

B. Kompatibilnost: pri montiranju sustava vazno je upotrebljavati kompatibilne komponente. Svaki model proizvoda
kompatibilan je za upotrebu s odredenim skupom modela ili dizajna proizvoda.

3.3 Sastavljanje montazne baze i nosa¢a za tronoZac: pogledajte sliku za primjer. Kako biste postavili proizvod:

1. Pri¢vrstite montaznu bazu na nogu tronosca. Postavite montaznu bazu na Zeljeno mjesto na nozi tronosca pa
zategnite vijke na 15 ft-lb. (20,34 Nm). Nemojte previse zatezati vijke. Zatim zategnite vijak za fiksiranje na
minimalno 45 ft-lb. (61 Nm). Nemojte postavljati nosa& na donji teleskopski dio noge tronosca. Za identifikaciju
komponenti trono$ca, pogledajte pripadajuée upute.

2. Pri¢vrstite montaZni nosa¢ na samouvlaéni uredaj. Pri¢vrstite montazni nosa¢ na samouvlaéni uredaj na nacin da
kroz nosa¢ umetnete tri vijka u kuciste uredaja. Pobrinite se da na provrtima s navojima nema ostataka. Zategnite
vijke na 15 ft-lb. (20,34 Nm).

3. Priévrstite samouvlaéni uredaj na montaznu bazu. Postavite samouvlacni uredaj s montaznim nosacem na vrh
montazne baze koja je postavljena na tronozac. Postavite utor na kraju montaznog nosa¢a na montaznu bazu za
tronozac. Prilagodite montaznu bazu za tronoZac po potrebi za odgovaraju¢u radnu visinu samouvlaénog uredaja.
Dok je montaZni nosa¢ na klinu, zakrenite vrh samouvlaénog uredaja prema unutra kako bi se poravnao s rupama na
nosac¢ima. Pritisnite gumb na kraju zapornog klina i potpuno uvucite klin kako biste samouvlaéni uredaj pri¢vrstili za
tronozac. PolozZite kabel samouvlaénog uredaja preko kolotura trono$ca u skladu s korisni¢kim uputama za
tronozac.

Slika 5 — Postavljanje proizvoda

4.0 Uporaba

4.1 Prije svake uporabe: provijerite ispunjavaju li vase podruéje za rad i sustav zastite od pada sve kriterije definirane u
ovim uputama. Provjerite je li implementiran plan spasavanja. Pregledajte proizvod prema to¢kama za pregled definiranima
u ,Zapisniku pregleda i odrzavanja” pod stavkom 'Korisnik'. Ako je provjerom utvrdeno stanje koje nije ispravno ili sigurno
ili ako postoji sumnja u sigurnu uporabu, odmah uklonite uredaj iz uporabe. Jasno oznacite uredaj oznakom ,,NE
UPOTREBLJAVATI. Vise informacija potrazite u 5. odjeljku.

4.2 Sidriste: osim kapaciteta proizvoda, za svaki se sustav zastite od pada mora u obzir uzeti i évrstoc¢a svih potpornih
struktura ili komponenti.

A. Struktura sidrista: struktura sidrista koja pri¢vric¢uje ovaj proizvod mora podnositi potrebno opterecenje koje je
odredeno za sustav zastite od pada ovog proizvoda.
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B. Tocke sidrista: tocke sidrista koje se upotrebljavaju s ovim proizvodom moraju modi izdrzati sva opterecenja koja
uzrokuje proizvod.

C. Priévrsni elementi: Svi pri¢vrsni elementi koji priévriéuju proizvod moraju biti dovoljno jaki da osiguraju sigurnost
proizvoda tijekom uporabe. Za vise informacija pogledajte upute proizvodaca pri¢vrsnog elementa.

4.3 Nakon pada: ako je oprema izlozZena sili zaustavljanja pada ili udarnoj sili, odmah je uklonite iz uporabe. Jasno oznacite
»NE KORISTITI Vise informacija potrazite u Odjeljku 5.

5.0 Provjera

Nakon §to opremu uklonite iz upotrebe, neéete je modéi vratiti u upotrebu sve dok struéna osoba pisanim putem ne
potvrdi da je to prihvatljivo.

5.1 Ucestalost pregleda: proizvod prije svake uporabe mora pregledati korisnik i, dodatno, stru¢na osoba koja nije korisnik
u razdobljima koja se navode ispod. Vecéa uestalost uporabe opreme i teZi uvjeti mogu zahtijevati poveéanje ucestalosti
inspekcija nadleznih osoba. U&estalost ovih pregleda treba odrediti nadlezna osoba prema specifiénim uvjetima podrugja
izvodenja radova.

Primjenjivi standard ili regija Potrebna uéestalost pregleda od strane struénih osoba
ANSI i OSHA Jednom godisnje
CSA Jednom godisnje
EN standardi Jednom godisnje

5.2 Postupci pregleda: pregledajte ovaj proizvod prema postupcima navedenim u ,Dnevniku pregleda i odrzavanja“.
Vlasnik ove opreme treba voditi dokumentaciju o inspekcijama. Dnevnik inspekcija i odrzavanja treba biti postavljen blizu
proizvoda ili treba na drugi nacin biti lako dostupan korisnicima. Preporu¢ujemo da proizvod oznacite datumom sljedece ili
posljednje inspekcije.

5.3 Neispravnosti: ako se proizvod ne moze vratiti u uporabu zato §to ima nedostatak ili nije u sigurnom stanju, potrebno
ga je unistiti ili poslati na popravak tvrtki 3M ili ovlastenom servisnom centru tvrtke 3M.

5.4 Vijek trajanja proizvoda:funkcionalni vijek trajanja proizvoda odreduje se u skladu s uvjetima rada i odrzavanja.

Proizvod se moze upotrebljavati sve dok prolazi kriterije pregleda.

Ovaj proizvod moze ostati u uporabi do maksimalnog vijeka trajanja proizvoda, koji bi se trebao mjeriti od datuma
proizvodnje. Nakon dosega maksimalnog vijeka trajanja proizvoda uklonite ga iz uporabe.

Maksimalni vijek trajanja proizvoda 10 godina
6.0 Odrzavanje, skladistenje i popravak

Oprema koju je potrebno odrzavati ili za koju je planirano odrzavanje treba imati oznaku ,,NE KORISTITI“. Ove
oznake opreme ne treba uklanjati dok se ne izvr$i odrzavanje.

6.1 Ciséenje: periodiéno gistite traku za spasavanije i vanjsku povriinu proizvoda vodom i blagom otopinom sapuna.
Proizvod temeljito isperite i osu$ite na zraku. Ogistite oznake po potrebi. Za vie informacija pogledajte tehni¢ki priruénik
na naS§em web-mjestu: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Zbrinjavanje: prerezite traku za spasavanje ili na neki drugi na¢in onemogudite njezinu uporabu, a zatim proizvod
odlozite u otpad na odgovarajuéi nagin.

6.3 Popravak: opremu mogu popravljati iskljucivo tvrtka 3M ili strane koje je tvrtka 3M za to ovlastila pisanim putem.
Nemojte pokusSavati rastaviti proizvod ni podmazivati dijelove.

6.4 Skladistenje i prijevoz: skladistite i prevozite proizvod na hladnom, suhom, &istom mjestu, podalje od izravne sunéeve

svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte komponente nakon duljeg
skladistenja.
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Nagli prijelazi izmedu toplog i ekstremno hladnog okruzenja mogu utjecati na performanse vase opreme. Mehanicke
uredaje (kao $to su uredaji za samouvla&enje, vitla, uredaji za izvlagenje, navlake za penjanje itd.) treba prilagoditi za
uporabu u ekstremnim hladnoéama ili vru¢inama skladistenjem na temperaturama sli¢nim radnom okruzenju. Uvijek
prije uporabe izvrsite pregled opreme u njenom radnom okruzenju.
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7.0 Naljepnice i oznake

7.1 Sazetak: na slici "Oznake proizvoda" prikazuju se naljepnice i oznake koje se nalaze na proizvodu. U nastavku potrazite
sazetak informacija za svaku naljepnicu i oznaku.

I Slike naljepnica sluze kao primjer. Konkretne informacije pogledajte na naljepnicama na proizvodu.
Naljepnice koje nedostaju ili su o§te¢ene moraju se zamijeniti. Sve naljepnice moraju biti potpuno ¢itljive.

A Informacije upozorenja

Slika 6 — Naljepnice proizvoda
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Pojmovnik

Definicije: U ovim se uputama upotrebljavaju sljedeéi pojmovi i definicije:
Za opsezan popis pojmova i definicija posjetite nasu web-stranicu: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Ovlastena osoba: osoba koju poslodavac angazira za obavljanje duznosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloZiti opasnosti od pada.

e Struéna osoba: osoba koja je sposobna identificirati postojeée i predvidive opasnosti u okruzjima ili radnim uvjetima koji su
nehigijenski, nesigurni ili opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti azurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.

e Sustav za zaustavljanje pada: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran za zastitu korisnika u slu¢aju pada.

e Kvalificirana osoba: osoba s priznatim stupnjem struénosti, certifikatom ili profesionalnim znanjem ili osoba koja je temeljem
opseznog iskustva, obuke i znanja uspje$no pokazala svoju sposobnost rje§avanja problema povezanih sa sustavima zastite od pada ili
spasavanja do mjere koju zahtijevaju drzavni, regionalni ili lokalni propisi.

e Sustav za spasavanje: komplet opreme za zastitu od pada konfigurirane kako bi se osobe dovele na sigurno iz opasnih situacija. Ne
dopusta slobodan pad.

e Spasilac: osoba koja upotrebljava sustav za spasavanje u sklopu potpomognutog spasavanja.

e Sustav za zastitu od pada: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran tako da sprije¢i opasnost od pada korisnika. Ne dopusta
slobodan pad.

e Korisnik: osoba koja izvr§ava radnje dok je zasticena sustavom za zastitu od pada.

e Samouvlagivi uredaj: Vrsta opreme koja se sastoji od sigurnosnog uzeta namotanog na bubanj koji se uvlaéi u &vrsto kuéiste. U normi
EN 360 ova se oprema naziva "uvlagivim uredajem za zaustavljanje pada".

e Sustav za pozicioniranje tijekom rada: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran za drzanje korisnika u radnom poloZaju.

161


http://www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Za svaki pregled treba upotrebljavati kopiju ove tablice. ZabiljeZite podatke u nastavku.
Proizvodaé: 3M Zastita od pada
Broj modela (serijski broj):

Datum kupovine: Datum prve uporabe:

ovaj proizvod prije svake uporabe mora pregledati korisnik i, dodatno, strué¢na osoba koja nije korisnik, u navedenim razdobljima. Vise
informacija potrazite u 5. odjeljku.

Komponenta Raspored inspekcije Rezultat pregleda
(prolaz ili pad)

Proizvod Pregledajte ima li proizvod znakove ostecenja. Potrazite pukotine, pregibe, uleknuéa
ili znakove istro$enosti koji mogu utjecati na rad i ukupnu snagu proizvoda.

(slika 2)
Potrazite znakove korozije na cijeloj jedinici.

Oprema za zastitu od pada Dodatna oprema za zastitu od pada koja se upotrebljava s proizvodom ugraduje se i

pregledava prema uputama proizvodaca. Provjerite je li ocjena &vrstoce za svaki od
vasih proizvoda kompatibilna i dovoljna za namjeravanu primjenu.

Sazetak o pregledu proizvoda

Ako proizvod ne prode postupak inspekcije, proizvod ne prolazi cjelokupnu inspekciju. Ako proizvod ne prode pregled, odmah ga
uklonite iz upotrebe. Jasno oznagite uredaj oznakom ,NE UPOTREBLJAVATI*. Vise informacija potrazite u 5. odjeljku.

Vrsta inspekcije: Korisnik Struéna osoba Sveukupni rezultat pregleda:
(prvi krug)

Inspekciju izvrsio: Datum pregleda:

Potpis: Rok sljedece inspekcije:

Dodatne napomene:
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Certifikacije

Vas je proizvod u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardima navedenim na naslovnici ovih uputa. Certifikacija i
sukladnost mogu biti ograni¢eni na pojedinaéne modele proizvoda ili primjene.

Dodatne informacije o zahtjevima za certifikaciju ili sukladnost potrazite u mjerodavnim standardima i propisima koji
se navode za vas$ proizvod.

Korisnici proizvoda na koje se primjenjuju standardi ANSI dodatne informacije trebaju potraziti u propisima o zastiti
od pada ANSI Z359.

EN 1496:2006 (klasa B) kada se upotrebljava s 3591002 ili 3591003

Uredba (EU) 2016/425
EU ispitivanje tipa EU kontrola kvalitete proizvodnje
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nizozemska Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nizozemska
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3M™ haromlabu allvany régzitéttalpa és konzolja

Hasznalati Gtmutaté
Nyomtatvany szama: 5903604, Valtozat: D

A jelen termék megkapta a kovetkezé szabvanyok tandsitasat, vagy megfelel az ott felsorolt eléirdsoknak. A
tanusitas és a megfelel6ség egyes termékmodellekre vagy alkalmazéasokra korlatozédhat. Tovabbi informaciokért
lasd: Tandsitvdnyok.

o EN 1496:2006 (B osztaly)

A termékkddok azonositasahoz tekintse meg a termékspecifikacios tablazatokat. A termékkel kapcsolatos tovabbi
informacidkért olvassa el a Termékattekintést.

1. dbra — Termék attekintése
Készlet szama Tartészerkezet Roégzitétalp

3590498 3590497 8008005

1. 4bra — Termék attekintése
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Biztonsagi informaciok

Kérjik, hogy a jelen termék hasznalata el6tt olvassa el, értelmezze és kdvesse a jelen hasznélati utmutatéban szereplé 6sszes biztonsagi informaciét. ENNEK
ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezt a hasznalati Gtmutatét a felszerelés hasznaléjanak a rendelkezésére kell bocsatani. Orizze meg ezt az utmutatét jGvébeni hivatkozas céljara.

Biztonsagi informaciok Urlap: 5908239, Viltozat: E

Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen termék egy teljes értékl zuhanasvédelmi rendszer részelemeként hasznalatos.

A 3M nem hagy jéva semmilyen egyéb jellegl hasznélatot, beleértve, de nem kizarélagosan a nem jovahagyott anyagmozgatast, szabadidés vagy
sporttevékenységet, illetve a jelen utmutatéban nem szerepld barmely egyéb tevékenységet, mert ezek sulyos sériiléseket vagy halalt okozhatnak.

A jelen terméket csak képzett felhasznaldk hasznalhatjak, munkahelyi feladatvégzéshez.

M Figyelmeztetés

A jelen termék egy teljes értéki zuhanasvédelmi rendszer részelemeként hasznalatos.

Minden felhasznalénak teljes kor( képzést kell kapnia a teljes zuhanasvédelmi rendszer biztonséagos tizembe helyezése és mikodtetése targyaban. A jelen
termék nem rendeltetésszerl hasznalata stlyos sériiléshez vagy halélhoz vezethet. A megfelel vélasztas, mikodtetés, telepités, karbantartés és szervizelés
érdekében olvassa el az 6sszes hasznélati Gtmutatét és a gyartd ajanlasait. Tovabbi informacidkért forduljon feletteséhez vagy a 3M muszaki
tgyfélszolgalatahoz.

® Az 6nvisszah(zé eszkdz hasznalatahoz kapcsol6dé - sulyos sériilés vagy halaleset lehetéségét hordozé — kockazatok csokkentése érdekében
tegye a kovetkezéket:

o

o

o

o

Minden egyes hasznélat el6tt, tovabba zuhanasi esemény utan vizsgalja meg a terméket a jelen Gtmutatdban leirt eljarasoknak megfeleléen.

Ha az ellendrzés soran nem biztonsdgos vagy hibas éllapotra deril fény, haladéktalanul vonja ki a terméket a hasznélatbdl, és lassa el jol lathato
»NEM SZABAD HASZNALNI” jelléssel. A rendszert a jelen Gtmutatéban leirtaknak megfeleléen semmisitse meg vagy javitsa meg.

Minden olyan terméket, amely aktivalodott zuhanasgatlasi miveletben vagy zuhanasgatlasi er6hatasnak volt kitéve, haladéktalanul ki kell vonni a
hasznalatbdl. A rendszert a jelen Gtmutatoban leirtaknak megfeleléen semmisitse meg vagy javitsa meg.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kiilénb6zé gyartoktdl szarmazé részegységeket tartalmazéd zuhanasvédelmi rendszerek részegységei egymassal
kompatibilisek, és megfelelnek az 8sszes vonatkozé zuhanasvédelmi elSirasnak, szabvanynak és kovetelménynek. E rendszerek hasznalata el6tt
mindig konzultéljon egy hozzaérts személlyel.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék a biztonsdgos mikddéshez megfeleléen van konfiguralva és izembe helyezve, a jelen Gtmutatéban leirtak
szerint.

Gondoskodjon arrél, hogy a biztositokstélnél semmilyen veszély ne alljon fenn — beleértve, de nem kizardlag a kévetkezdket: 6sszeakadas mas
felhasznaléval, dolgozéval, mozgd berendezéssel vagy egyéb kérnyezs targgyal, illetve a biztositokdtélre vagy a felhasznaldkra zuhanas
lehetéségét hordozo targyak.

Alkalmazzon megfelelé élvédelmet, ha a biztositokotél éles peremmel vagy koptatéfeliilettel érintkezhet.

Ne csavarja meg, ne késse meg, ne csomdzza meg és ne engedje lazara a biztositokotelet.

Ugyeljen arra, hogy senki ne essen el a biztositokstélben. Ha van ilyen, régzitse a biztositokotél esetleges hasznalaton kiviili labait a rogzitékatél
tartéelemeihez.

Ne Iépje tul a felhasznéldk — jelen Gtmutatéban engedélyezett — maximalis szamat.

Ne hasznélja olyan alkalmazasnal, ahol a zuhanas Gtjaban akadaly van. Az 6nvisszah(zé eszkoz reteszeléséhez szabad Ut sziikséges. Lassan mozgé
anyagon (példaul homok vagy kavics esetén), illetve zart vagy sz(ik helyeken végzett munka esetén eléfordulhat, hogy a dolgozé mozgasi
sebessége nem éri el az 6nvisszah(z6 eszkdz reteszeléséhez sziikséges értéket.

Munkavégzés soran kertiilje a hirtelen és a gyors mozdulatokat, mert az az 6nvisszahuzé eszkoz indokolatlan reteszel6dését okozhatja.

Jérjon el gondosan a termék Gizembe helyezése, haszndlata és mozgatasa soran, ugyanis a mozgé elemek becsipédési pontokat hozhatnak létre.

® A magasban torténé munkavégzéshez kapcsolodo, sulyos sériilés vagy halal veszélyét hordozé kockazatok csokkentése érdekében kévesse az
alabbiakat:

° Egészségileg és fizikailag alkalmas allapotban kell lennie a magasban térténé munkavégzéshez, és a zuhanésgatlasi esemény soran
bekodvetkezd Gsszes eréhatas elviseléséhez. Ha kérdése meril fel ezen felszerelés hasznalataval kapcsolatos alkalmasséagara vonatkozoan,
konzultaljon orvosaval.

° Soha ne lépje tal a zuhanasvédelmi felszerelés névleges maximalis terhelését.

° Soha ne lépje tul a zuhanasvédelmi felszereléshez megadott maximalis szabadesési tavolsagot.

° Ne hasznéljon olyan zuhanasvédelmi felszerelést, amely nem felel meg az ellenérzéseken, illetve olyat, amelynek hasznalataval vagy
alkalmassagaval kapcsolatban aggalyai vannak. Barmilyen kérdéssel forduljon a 3M tigyfélszolgalatahoz.

° Bizonyos alrendszer- és alkatrészkombinaciok megzavarhatjék a jelen eszkoz mikédését. Csak kompatibilis csatlakozékat hasznéljon. Miel6tt
ezt a berendezést a jelen hasznalati utasitasban leirtaktdl eltérd alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egytitt hasznélné, forduljon a 3M
ugyfélszolgalatahoz.

° Kilonés gondosséaggal jarjon el mozgd gépek kozelében, szélséséges hdmérsékleten, tovabba elektromos jellegl veszély, vegyi jellegl
veszély, robbanékony vagy mérgezd gazok, éles szegély vagy koptatdfelilet jelenlétében térténé munkavégzéskor, illetve olyan felfliggesztett
targyak alatt, amelyek Onre vagy a zuhanasvédelmi felszerelésre zuhanhatnak.

° Gy6z4djon meg arrdl, hogy a termék a biztonsagi besoroldsa szerint hasznédlhaté a munkakornyezetében felmeriilé veszélyek esetén.

° Magasban térténé munkavégzés esetén gondoskodjon a megfeleld zuhanasi térrél.

° Soha ne médositsa vagy alakitsa at a zuhanasvédelmi felszerelést. 3M felszerelést kizarélag a 3M vallalat vagy a 3M irdsos felhatalmazasaval
rendelkezd személy javithat.

° Zuhanasvédelmi felszerelés hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy létezik zuhanasi eseményre vonatkozd, azonnali mentést részletezd,
irésos mentési terv.

° Zuhandsi esemény bekdvetkezéskor azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozéhoz.

° Mindig teljes testhevederzetet hasznéljon a zuhanésgatlasi alkalmazasokhoz. Ne hasznéljon hashevedert.

° Csokkentse minimalisra a lengézuhanas esélyét azzal, hogy a kikdtési pont alatti lehetd legkdzelebbi helyen dolgozik.

° A jelen termékkel kapcsolatos gyakorlati képzés soran kételezé méasodlagos zuhanasvédelmi rendszert is hasznélni. A képzés résztvevéit tilos
kitenni nem szandékolt zuhanasveszélynek.
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° Mindig viseljen megfelelé egyéni védéfelszerelést a termék tizembe helyezésekor, hasznélatakor és vizsgalatakor.
° Soha ne dolgozzon felfiiggesztett teher vagy dolgozé alatt.
° Mindig biztositson 100%-os rogzitettséget.
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Termék attekintése

Minden alkalommal gy6z6djén meg arrdl, hogy a 3M hasznélati dtmutatéjanak legtjabb verzidjat hasznalja. Frissitett
hasznélati utasitasokért latogasson el a www.3m.com/userinstructions weboldalra, vagy forduljon a 3M
tgyfélszolgalatahoz.

Az eszkdz hasznalata el6tt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikonyv végén
talalhaté ,Ellenérzési és karbantartasi napléba”.

Az 1. dbra azonositja a jelen utasitasban targyalt termékmodelleket. Ezt a terméket a kvetkezd termékekkel egyitt kell
hasznalni.

Modellszam Leiras Hasznalati Gtmutaté
3591002 Magatoél visszahlizédé eszkdz 5903238
3591003 Magatdl visszahizodé eszkoz 5903238
AK105A Haromlabu allvany 8900276
AM100 Haromlaba allvany 5908435

A termék alkalmazdasat az hatarozza meg, hogy milyen termékeket hasznalnak egyutt. Tovabbi informaciokért tekintse meg
az adott termékek gyartéjanak utasitasait.

A 2. dbra az elérheté termékmodellek f6 komponenseit azonositja. A régzitétalpat (A) a lemezek (B) és a régzitéelemek (C)
segitségével régzitik a haromlabu allvany labahoz. A régzitéesap (D) régziti a tartészerkezetet (E) azutéan, hogy az az
Onvisszah(zédé eszk6zhoz rogzitve lett.

Tovéabbi informacidkért lasd a termékleirasi tablazatokat.

2. abra — Alkatrészek
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Termékjellemzdék tablazata

Rendszerjellemzék
Uzemi hémérséklet: -40 °C és +54,4 °C koz6tt (-40 °F — +130 °F)
Terhelhetdség: 1 személy legfeljebb 310 font (140 kg) éssztdmeggel (ruhazattal, szerszamokkal és egyebekkel egyiitt).

Az alkatrész jellemzéi

2. abra, Alkatrész Anyagok
referencia
A Rogzitétalp Acél
B Lemezek Acél
C Rogzitéeszk6zok Acél
D Roégzitécsap Rozsdamentes acél
E Tartoszerkezet Acél
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1.0 Termék alkalmazasa

1.1 Cél: Ezt a terméket egy masik termék kiegészit6 vagy kiegészitd dsszetevéjeként hasznaljak. Tovabbi informaciokért a
felhasznaldnak el kell olvasnia a gyarté utasitasait az emlitett kiegészité termékekrél.

1.2 Feliigyelet: A berendezés hasznalatat hozzaérté személynek kell felligyelnie.

1.3 Tovabbértékesités és forgalmazas: Ha a terméket az eredeti rendeltetési orszagon kiviil értékesitik, a viszonteladénak
biztositania kell ezeket az utasitasokat annak az orszagnak a nyelvén, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

1.4 Képzés: Ezt a berendezést a megfelel6 alkalmazasra betanitott személyeknek kell felszerelniiik és hasznalniuk. Jelen
hasznalati Gtmutatét a nemzeti, regionadlis vagy helyi szabvéanyok altal eléirt munkavallaléi képzési program részeként kell
hasznalni. Az eszkoz felhasznaléi és izembe helyezéi felelések azért, hogy ismerjék a jelen hasznalati Gtmutatét, ki
legyenek képezve az eszkoz helyes kezelésére és hasznalatara, valamint tisztaban legyenek az eszk6z mikodésének
jellemzéivel, a felhasznélasra vonatkozé korlatozasokkal és a helytelen hasznélatbdl szarmazé kévetkezményekkel.

1.5 Menekitési tervezet: A jelen eszkodz és csatlakozé alrendszereinek hasznalata soran a munkaaddnak rendelkeznie kell
irasban rogzitett mentési tervvel, az annak végrehajtdsahoz sziikséges eszkdzokkel, valamint a tervet a felhasznaldkkal, a
jogosult személyekkel és a mentési szakemberekkel meg kell ismertetnie. Képzett, helyszini mentécsapat jelenléte ajanlott.
A csapattagok szdmara biztositani kell a sikeres mentéshez sziikséges felszerelést és eljarasi médokat. Rendszeres
id6kozonként képzést kell tartani a mentési szakemberek jartassdganak biztositdsa érdekében. Jelen Gtmutatét a mentés
szakemberek rendelkezésére kell bocsatani. A mentési folyamat soran folyamatosan fenn kell tartani a vizualis kapcsolatot
vagy mas kommunikaciés modot a mentendd személlyel.

2.0 Rendszerkovetelmények

2.1 Kikotési pont: A terméket csatlakoztato szerkezetnek képesnek kell lennie arra, hogy ellenélljon a leesés elleni védelmi
rendszer altal megengedett Gsszes sziikséges terhelésnek. Tovabbi informaciok az 4. részben talalhatok.

2.2 Terhelhet6ség: A teljes leesés elleni védelmi rendszer felhasznaloéi kapacitasanak felsé korlatjat a legalacsonyabb
maximalis névleges kapacitasu alkotérész hatarozza meg. Ha példéul a csatlakoztatott alrendszer kapacitasa kisebb, mint
az On 4ltal hasznalt hevederzeté, akkor a csatlakoztatott alrendszer kapacitasi kdvetelményeinek kell megfelelnie. A
kapacitasra vonatkozé kévetelményeket illetéen tekintse meg a rendszer egyes alkotérészeire vonatkozé gyartoi
utasitasokat.

2.3 Koérnyezeti Veszélyek: A berendezés veszélyes kérnyezetben valé hasznélata tovabbi dvintézkedéseket igényelhet a
felhaszndlé sériilésének és a berendezés karosodasanak elkeriilése érdekében. llyen veszélyek lehetnek — egyebek mellett
— a kovetkezdk: magas hé, erés szél, vegyszerek, korroziv kornyezet, nagyfesziltségui elektromos vezetékek,
robbanasveszélyes vagy mérgezé gazok, mozgo gépek, éles szegélyek, magasban lévé targyak, amelyek leeshetnek és
érintkezhetnek a felhasznaloval vagy az eszkdzzel. Tovabbi felvilagositasért forduljon a 3M lgyfélszolgalatahoz.

2.4 Alkatrész-kompatibilitas: A 3M felszereléseket 3M felszerelésekkel valé hasznalatra tervezték. A nem a 3M éltal
gyartott felszereléssel valé hasznélatot j6va kell hagynia egy hozzaérté személynek. A nem jévahagyott felszereléssel
torténd helyettesités veszélyeztetheti a felszerelés kompatibilitasat, és befolyasolhatja a zuhanasvédelmi rendszerének
biztonsagat és megbizhatdsagat. Hasznalat el6tt olvassa el és tartsa be az 6sszes berendezésre vonatkozé Gsszes utasitast
és figyelmeztetést.

2.5 A csatlakozé kompatibilitasa: A csatlakozok akkor kompatibilisek a csatlakozéelemekkel, ha egyik alkatrész mérete és
alakja sem okozza a csatlakozé véletlen kinyilasat, iranytdl fliggetleniil. A csatlakozéknak meg kell felelniiik a vonatkozé
szabvanyoknak. A csatlakozdoknak hasznalat kézben teljesen zarva és reteszelve kell lenniiik.

A 3M csatlakozék (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes hasznalati Gtmutatékban meghatarozott médon
alkalmazhatok. Gy6zédjon meg arrél, hogy a csatlakozék kompatibilisek azokkal a rendszeralkatrészekkel, amelyekhez
csatlakoztatva vannak. Ne hasznaljon nem kompatibilis alkatrészeket. A nem kompatibilis alkatrészek hasznélata a
csatlakozé akaratlan kioldasat okozhatja. Lasd az abrat tajékoztatasul. Ha talsagosan kis méretd, illetve szabalytalan alaku a
csatlakozdelem, amelyhez csatlakozét réogzitenek, eléfordulhat, hogy a csatlakozéelem erét fejt ki a csatlakozd rugés
billenty(jére (A). Ez az er6 a rugés billenty kinyildsat okozhatja (B), levélasztva a csatlakozét a csatlakozéelemrdl (C).

2.6 Csatlakoztatasok: A csatlakoztatasoknak méret, alak és teherbirds szempontjabdl egyarant kompatibilisnek kell
lenniiik. A helytelen csatlakoztatasokra példak lathatok az abran. Ne régzitsen biztonsagi horgot és karabinert:

A. olyan D-gyr(ih6z, amelyhez masik csatlakozéelem csatlakozik;

B. ...Ugy, hogy az terhelést jelentsen a zarényelv szamara. Nagy nyilasu biztonsagi horgot nem szabad szabvéanyos
méretl D gydlrikkel vagy méas csatlakozéelemekkel csatlakoztatni, kivéve, ha a biztonsagi horog kapujanak
szilardsaga 16 kN (3600 Ibf) vagy nagyobb.
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. hibas 6sszekapcsolassal, amikor a csatlakozé vagy csatlakozéelem mérete vagy alakja nem kompatibilis, és
szemrevételezés hidnyaban ugy tiinhet, hogy a csatlakozok teljes mértékben 6sszekapcsolodtak;

. Egymashoz rogzités.

. Kozvetlenil a hevederzet pantjdhoz, a rogzitékotél labanak anyagéahoz, illetve visszabujtatott anyaghoz, hacsak a
gyarto utasitasai ezt kifejezetten nem engedélyezik.

. Olyan targyhoz, amelynek mérete vagy alakja nem teszi lehetévé a csatlakozé teljes bezarasat és reteszelését, vagy
amely a csatlakozé letekeredését okozhatja.

. ..Ugy, hogy az gatolja a csatlakozéelem terhelés alatti megfelel6 beallasat.

3. abra — Csatlakoz6k kompatibilitasa 4. abra — Csatlakozasok létrehozasa
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3.0 Telepités

3.1 Attekintés: Ez a termék a Termékattekintésben azonositott termékekkel egyiitt hasznalatos. A termék telepitése és
hasznalata el6tt olvassa el a gyartd utasitasait azokkal a termékekkel kapcsolatban, amelyekkel ez a berendezés egyiitt
hasznalhato.

3.2 Tervezés: Tervezze meg a leesés elleni védelmi rendszert a munka megkezdése elétt. Vegyen figyelembe minden
tényezG6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolyasolhatja a biztonsagot. Vegye figyelembe a jelen Gtmutatéban
meghatarozott 6sszes eldirast és korlatozast.

A. Eles szegélyek: Ne dolgozzon olyan helyen, ahol a rendszer elemei védéanyag nélkiili, éles szegélyekhez érhetnek,
vagy érdes fellletekhez surlédhatnak. Az 6sszes éles szélet és érdes feliiletet véddanyaggal kell bevonni.

B. Kompatibilitas: A rendszer felszerelésekor fontos, hogy kompatibilis 6sszetevéket hasznéljon. Minden
termékmodell a termékmodellek vagy dizajnok egy meghatarozott készletével kompatibilis.

3.3 A haromlabu allvany alapjanak és tartjanak 6sszeszerelése: Lasd az dbrat tajékoztatasul. A termék telepitése:

1. Régzitse a régzitétalpot a haromlabu allvany labahoz. Helyezze a tarté alapot a kivant helyre a haromlabu allvany
laban, és feszitse meg a csavarokat 15 ft-Ib-vel. (20,34 Nm). Ne huzza tul a csavarokat. Ezutéan csavarja meg a
zaréesavart minimum 45 ft-lb-vel. (61 Nm). Ne szerelje a konzolt a haromlabu allvany labanak alsé teleszképos
részére. A haromlabu allvany alkatrészeinek azonositdsdhoz lasd a haromlabu allvany utasitasait.

2. Rogzitse a tartészerkezetet az SRD-hez. Rogzitse a tartdszerkezetet az SRD-R-hez Gigy, hogy harom csavart helyez
4t a konzolon és az SRD-R burkolatba. Ugyeljen ra, hogy a menetes lyukak mentesek legyenek minden térmeléktsl.
Huzza meg a csavarokat 15 ft-Ib-vel. (20,34 Nm).

3. Rogzitse az SRD-t a rogzitétalphoz. Helyezze az SRD-t a tartdszerkezettel a haromlabu allvanyra szerelt rogzitétalp
tetejére. Cslsztassa a tartoszerkezetet végén talalhaté nyilast a haromlabu allvany rogzitdalapjara. Allitsa be a
haromlabu allvany régzitétalpat a megfelel6 SRD mikddési magassaghoz. A tartészerkezetet a csapra helyezve
forgassa befelé az SRD tetejét, hogy egy vonalba keriiljon a konzolok furataival. Nyomja meg a rogzitécsap végén
talalhaté gombot, és csusztassa be teljesen a csapot, hogy az SRD-t régzitse a haromlabu allvanyhoz. Huzza at az
SRD kabelt a haromlabu allvany csigajan, a haromlabu allvany hasznalati utasitdsdnak megfeleléen.

5. dbra — A termék telepitése

4.0 Hasznalat

4.1 Minden hasznalat elé6tt: Ellendrizze, hogy a munkaterilet és a személyi zuhanasvédelmi rendszer megfelel-e a jelen
Utmutatéban meghatarozott 6sszes feltételnek. Ellendrizze, hogy érvényben van-e hivatalos menekitési terv. Ellendrizze a
terméket a ,felhasznaléi” ellenérzési pontok szerint, amelyek az ,ellendrzési és karbantartasi napléoban” vannak
meghatarozva. Ha az ellenérzés soran nem biztonségos vagy hibas allapotra deriil fény, vagy ha barmilyen kétely meril fel
a biztonsagos hasznalatra valo6 alkalmassaggal kapcsolatban, haladéktalanul vonja ki a terméket a hasznalatbél. Lassa el a
terméket j6l lathaté ,HASZNALNI TILOS” jelzéssel. Tovabbi informaciok az 5. részben talalhatdk.

4.2 Kiko6tési pont: A termék teherbirasa mellett minden leesés elleni védelmi rendszernek figyelembe kell vennie a
tartoszerkezetek vagy alkatrészek erésségét.
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A. Kikotés szerkezete: A terméket csatlakoztato szerkezetnek képesnek kell lennie arra, hogy ellenalljon a termék
leesés elleni védelmi rendszere altal megengedett Gsszes sziikséges terhelésnek.

B. Kikotési csatlakozasi pontok: A termékhez hasznalt kikotési csatlakozasi pontoknak ki kell birniuk a termék altal
kifejtett terheléseket.

C. Régzitéelemek: A terméket a helyén rogzitd ragasztokotéseknek elég erésnek kell lennitk ahhoz, hogy a termék
hasznalat kézben biztonsagosan régzitve maradjon. Tovabbi informacidkért tekintse meg a kotéelemek gyartdjanak
hasznalati utasitasat.

4.3 Zuhanas utan: Ha a jelen eszk6z zuhanast gatolt meg, vagy zuhanasgatlasi eréhatasnak volt kitéve, azonnal helyezze az
eszkodzt hasznalaton kiviil. J6l lathatéan jellje meg ,HASZNALNI TILOS” felirattal. Tovabbi informaciok az 5. részben
talalhatok.

5.0 Ellenérzés

A berendezést a hasznalatbdl torténd kivonast kévetéen mindaddig tilos ismét hasznalatba éallitani, amig egy
kompetens személy irdsban meg nem erdsiti, hogy ennek nincs akadalya.

5.1 Ellenérzési gyakorisag: A terméket minden egyes hasznélat el6tt a felhasznaldnak, és ezen felll a felhasznal6tdl eltérd
illetékes személynek az aldbbiakban meghatarozott idék6zonként ellenériznie kell. A felszerelés nagyobb gyakorisagu
hasznalata és szélsGségesebb kortilmények miatt sziikség lehet arra, hogy hozzaérté személyek gyakrabban ellenérizzék
azt. Ezeknek a vizsgalatoknak a gyakorisagat a hozzaérté személynek kell meghataroznia a munkateriilet egyedi
korilményei alapjan.

Alkalmazandé szabvany vagy régi6 Az illetékes személy altal végzett ellenérzések eléirt gyakorisaga
ANSI és OSHA Evente egyszer
CSA Evente egyszer
EN Szabvanyok Evente egyszer

5.2 Ellendrzési eljarasok: Vizsgalja meg a terméket a ,Vizsgélati és karbantartasi napléban” felsorolt eljarasoknak
megfeleléen. A berendezés tulajdonosanak minden ellenérzésrél dokumentaciot kell vezetnie. Az ellendrzési és
karbantartasi naplét a termék kdzelében kell elhelyezni, vagy annak méas médon kdnnyen hozzaférhetének kell lennie a
felhasznalék szamara. Ajanlott a terméken megjeldini a kdvetkezé vagy legutdbbi ellendrzés datumat.

5.3 Hibak: Ha a terméket nem lehet tobbé hasznalatba allitani |étezd hiba vagy nem biztonsagos allapot miatt, akkor a
terméket meg kell semmisiteni, vagy el kell kiildeni a 3M-nek, illetve egy hivatalos 3M szervizkézpontnak javitas céljabdl.

5.4 Termék élettartama:A termék funkcionadlis élettartamat a munkakérilmények és a karbantartas hatarozza meg. Amig a
termék megfelel az ellendrzési kritériumoknak, izemben maradhat.

Ez a termék a maximalis termékélettartamaig lizemben maradhat, amelyet a gyartas idépontjatol kell szamitani. A
termék maximalis élettartamanak elérése utan vonja ki a terméket a hasznalatbal.

Maximalis termékélettartam 10 év
6.0 Karbantartas, tarolas és javitas

A karbantartasra szorulé vagy beiitemezett karbantartasra kijel6lt berendezéseket ,HASZNALNI TILOS” felirattal kell
ellatni. Ezeket a cimkéket nem szabad eltavolitani a berendezésrdl a karbantartas elvégzéséig.

6.1 Tisztitas: Rendszeresen tisztitsa meg a mentékotelet és a termék kiilsé részeit vizzel és enyhe szappanos oldattal.
Alaposan Oblitse le a terméket és szaritsa meg a levegdn. Sziikség szerint tisztitsa meg a cimkéket. Bévebb informacioért
olvassa el a muszaki tadjékoztatot a webhelylnkon: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Eltavolitas: Vagja el vagy mas modon hatastalanitsa a mentékotelet, majd a terméket megfeleléen artalmatlanitsa.

6.3 Javitas: A berendezést csak a 3M vagy a 3M 4éltal irasban meghatalmazott felek javithatjak. Ne probalja szétszerelni a
terméket vagy megkenni barmelyik alkatrészt.
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6.4 Tarolas és szallitas: Hlivos, szaraz, tiszta, kozvetlen napfénytél védett kérnyezetben tarolja és szaéllitsa a terméket.

Keriilje az olyan terlileteket, ahol a berendezések vegyszergéznek lehetnek kitéve. Hosszabb tarolds utan alaposan
ellendrizze az alkatrészeket.

A meleg és rendkivil hideg kornyezet kdzotti hirtelen atmenetek befolyasolhatjak a berendezés teljesitményét. A
mechanikus eszkézdket (példaul az énvisszahuzé eszkdzoket, csorléket, behizéeszkdzoket, maszdhiivelyeket stb.) a
munkakérnyezethez hasonléd hémérsékleten térténd tarolasukkal kell alkalmassa tenni a széls6séges hidegben vagy
héségben torténd hasznélatra. Hasznélat elétt mindig végezze el a berendezés hasznalat elétti ellendrzését a
munkakdérnyezetében.
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7.0 Cimkék és jelolések

7.1 Osszefoglalé: A , Termékcimkék” abra a terméken talalhaté cimkéket és jeldléseket mutatja be. Az egyes cimkékhez és
jelolésekhez kapcsolddo informacidk Gsszefoglalasat lasd alabb.

A cimkéken szereplé képek abrazolasi céllal késziiltek. Konkrét informaciokért olvassa el a termékismertetd
cimkéket.

A hidnyzé vagy sérilt cimkéket potolni kell. Minden cimkének teljesen olvashaténak kell lennie.

A Figyelmeztet6 informaciok

6. abra — Termékcimkék

-~ ~
v N

\
| IMPORTANT: ponoTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROR
9509547 Re. A /

Szdészedet

Definiciok: A kévetkezd fogalmak és meghatarozasok szerepelnek ebben az utasitadsban:

A kifejezések és meghatarozasok atfogé listajaért latogasson el weboldalunkra: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

o Feljogositott személy: A munkaadé éltal az olyan helyen végzett feladatok ellatasara kijel6lt személy, ahol az adott személy
zuhanésveszélynek van kitéve.

® Hozzaérté személy: Olyan valaki, aki képes beazonositani a kdrnyezet jelenlegi és elére lathatd veszélyeit, valamint a munkavallalék
szdmara egészségtelen, veszélyes vagy kockazatos munkakoriilményeket, és aki megfelelé felhatalmazassal rendelkezik arra, hogy
azonnal beavatkozzon és megsziintesse az ilyen kérilményeket.

® Zuhanasgatlé rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata a felhasznaléjanak védelme leesés esetén.

o Képesitett szakember: Elismert képesitéssel, bizonyitvannyal vagy professzionalis poziciéval rendelkezé személy, vagy olyan
személy, aki széles korli ismereteivel, képzettségével és tapasztalataval sikeresen igazolta, hogy képes megoldani vagy elharitani
zuhanasvédelmi és mentési rendszerekkel kapcsolatos problémakat a vonatkozé orszégos, teriileti és helyi szabalyozasok altal
megkovetelt mértékben.

® Mentési rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata, hogy egy személyt veszélyes kornyezetbdl
biztonsagos kérnyezetbe juttasson. A szabadesés nem megengedett.

® Mentési szakember: A mentési rendszert asszisztalt mentés végrehajtasahoz hasznalé személy.

® |Leesésgatlé rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egylttese, amelynek feladata a felhasznalé zuhanasveszélyes helyzetbe
keriilésének kikliszobolése. A szabadesés nem megengedett.

o Felhasznal6: Személy, aki tevékenységet végez zuhanasvédelmi rendszer altal biztositott védelem mellett.

e Onvisszahuz6 eszkdz: Egy olyan felszereléstipus, amely egy tdmaor hazba visszahuzédo, dobra tekert mentSkatélbsl all. Az EN 360
ezt a berendezést ,visszahuzhaté tipust zuhanasgatlonak” nevezi.

® Munkahelyzet-beallité rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egylittese, amelynek feladata a felhasznalé megtartasa adott
munkavégzési helyzetben.
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Vizsgalati és karbantartasi naplé

E tablazat egy példanyat minden egyes ellenérzéshez hasznalni kell. Az alabbi informacidkat régzitse.
Gyarté: 3M Fall Protection
Modellszam (sorozatszam):
Vasarlas datuma: Els6 hasznalat datuma:

Ezt a terméket minden egyes hasznélat el6tt a felhasznélénak, és ezen felill a felhasznal6tdl eltérd illetékes személynek meghatarozott
id6kozonként ellendriznie kell. Tovabbi informaciok az 5. részben talalhatok.

Alkatrész Ellenérzési eljaras Az altalanos
ellenérzés
eredménye (sikeres
vagy sikertelen)

Termék Vizsgalja meg a terméket sériilés jeleit keresve. Keresse azokat a repedéseket,
elhajlasokat, sériiléseket vagy kopasokat, amelyek befolyasolhatnak a rendszert és
(2. abra) annak ltalanos teherbirasat.

Keresse a korrozid jeleit az egész egységen.

Zuhanasvédelmi felszerelés A termékhez hasznalt tovabbi zuhanasvédelmi felszerelést a gyartd utasitasai szerint
telepitették és ellenérzik. Ellenérizze, hogy az egyes termékek szilardsagi besorolasa
kompatibilis és elegendé-e a tervezett alkalmazashoz.

Termékellenérzési 6sszefoglald

Ha a termék nem felel meg az egyik ellenérzési eljarason, akkor a termék nem felelt meg az altalanos ellenérzésen. Ha a termék nem
felel meg az ellenérzésen, azonnal hasznalaton kiviil kell helyezni. Lassa el a terméket j6l 1athato ,HASZNALNI TILOS” jelzéssel.
Tovabbi informacidk az 5. részben talalhatok.

Ellenérzés tipusa: Felhasznald Hozz&aért6 személy Az altalanos ellenérzés

(karikédzzon be eredménye:

egyet)

Az ellenérzést végezte: Az ellenérzés datuma:

Alairas: A kévetkezé ellenérzés esedékessége:

Tovabbi megjegyzések:
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Tanusitvanyok

A termék megfelel a jelen hasznalati Gtmutaté boritéjan jelzett nemzeti vagy regionalis szabvanyoknak. A tanusitas és a
megfeleléség korlatozédhat egyes termékmodellekre vagy alkalmazasokra.

A tanusitasi vagy megfelel6ségi kovetelményekkel kapcsolatos tovabbi informacidkért olvassa el a termékére
vonatkozé szabvanyokat és el6irasokat.

Az ANSI-szabvanyok szerinti a felhasznaléknak tovabbi informacidkért az ANSI Z359 leesés elleni védelemre
vonatkozé szabalyzatot kell tanulmanyozniuk.

EN 1496:2006 (B osztaly) 3591002 vagy 3591003 termékekkel
egyutt hasznélva

PPE-kre vonatkozé, 2016/425/EU rendelet

EU-s tipusvizsgalat EU-s min&ség-ellenérzés
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amszterdam, Hollandia Keynesplein 9 1066 EP Amszterdam, Hollandia
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3M™ festiundirstada og festing fyrir prifét

Notendaleidbeiningar
Nudmer eydublads: Endurskodun 5903604: D

Pessi vara er annadhvort vottud samkveemt eda uppfyllir eftirfarandi stadla og reglugerdir. Vottun og fylgni kann ad
takmarkast vid einstakar vorugerdir eda notkun. Nénari upplysingar ma nalgast i Vottanir.

e EN 1496:2006 (flokkur B)

Upplysingar um audkenningu vérukéda er ad finna i toflu fyrir teeknilysingar @ vérum. Frekari upplysingar um
vorurnar er ad finna i véruyfirlitinu.

Mynd 1 - véruyfirlit
Nuamer setts Festing Festiundirstada

3590498 3590497 8008005

Mynd 1 - voruyfirlit
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Oryggisupplysingar

Pu parft ad hafa lesid, skilid og fylgt 6llum 6ryggisupplysingum i pessum leidbeiningum &8ur en pu notar pessa véru. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI
FYLGT GETUR PAD VALDID ALVARLEGUM MEIDSLUM EDA DAUDA.

Pessar leidbeiningar verdur ad afhenda notanda bunadarins. Geymdu pessar leibeiningar til notkunar sidar.

Oryggisupplysingar Eydublad: 5908239, Endurskodun: E

Fyrirhugud notkun

bessi vara er notud sem hluti af heildsteedu fallvarnarkerfi.

Oll 6nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, 6sampykkt lyfting efnis, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda Gnnur notkun sem ekki er lyst i pessum
lei8beiningum, er ekki sampykkt af halfu 3M og geeti valdis alvarlegum meidslum eda dauda.

bessi vara er adeins aetlud starfsfélki sem fengid hefur til pess pjalfum & vinnusvaesi.

A Vidvoérun

bessi vara er notud sem hluti af heildsteedu fallvarnarkerfi.

Allir notendur verda ad hafa fengid fulla pjalfun i 6ruggri uppsetningu og notkun & pvi heildsteeda fallvarnarkerfi sem peir nota. Rong notkun a pessari véru
geeti valdid alvarlegum mei&slum eda dauda. Upplysingar um rétt val, notkun, uppsetningu, vidhald og pjénustu er ad finna i leidbeiningahandbékum og
tilmaelum framleidanda. Frekari upplysingar fast hja yfirmanni eda hja teeknipjénustudeild 3M.

® Til ad draga Gr dhaettu i tengslum vid notkun a sjalfinndraganlegum binadi sem gaeti, verdi henni ekki fordad, leitt til alvarlegra slysa eda dauda:

° Skod&adu voruna fyrir hverja notkun og eftir hvert falltilvik, i samraemi vid verklagsreglurnar sem tilgreindar eru i pbessum leidbeiningum.

° Ef skodun leidir i ljés 6traust dstand eda galla skal tafarlaust taka véruna ar notkun og merkja hana med greinilegum heetti ,EKKI NOTA“. Fargadu
vorunni eda gerdu vid hana samkvaemt kréfunum i pessum leidbeiningum.

° Allar vorur sem hafa stédvad fall eda fengid 4 sig hogg parf tafarlaust ad taka dr notkun. Fargadu vérunni eda gerdu vid hana samkvaemt kréfunum
i pessum leidbeiningum.

° Gakktu ur skugga um ad fallvarnarkerfi sem eru sett saman ar thlutum sem framleiddir eru af mismunandi adilum séu samhaef og uppfylli allar
videigandi fallvarnarreglur, stadla eda krofur. Adur en slik kerfi eru notud skal avallt hafa samrad vid vottadan eda heefan adila.

° Gakktu Ur skugga um ad varan sé sérstillt og sett upp & réttan hatt til ad tryggja 6rugga notkun, eins og lyst er i pessum leidbeiningum.

° Tryggdu ad bjérgunarlinunni sé haldid fra allri haettu, par 4 medal en takmarkast ekki vid: ad han fleekist i notendum, 68ru starfsfélki, vélbinadi 4
hreyfingu eda 68rum néalaegum hlutum, eda hogg fré hlutum sem kunna ad falla & bjérgunarlinuna eda notendur.

° Notadu videigandi vérn & brinum pegar bjérgunarlinan geeti snert skarpar brunir eda hrjuft yfirbord.

° Ekki snda upp 4, binda eda hnyta hnuta 4 liflinuna, eda gefa slaka 4 hana.

° Fordastu ad notendur hrasi um stodir liflinunnar. Festa skal dnotada feetur bjérgunarlinunnar vid tengibinadareiningar dragreipisins.

° Ekki fara yfir pann fjlda leyfilegra notenda sem tilgreindur er i pessum leidbeiningum.

° Ekki skal nota bunadinn vi8 adstaedur par sem fall getur ekki att sér stad vegna hindrana. Skyr leid er naudsynleg til ad lzesa sjalfinndraganlegum
bunadi. Ef unnid er med efni sem hreyfist haegt (t.d. sandur eda korn) eda i lokudu eda préngu rymi getur veri® ad ekki naist naegilegur hradi til ad
leesa SRD-bunadinum.

° Fordist skyndilegar eda sndggar hreyfingar medan a vinnu stendur vegna pess ad pad getur valdid pvi ad sjélfinndraganlegi banadurinn laesist fyrir
slysni.

° Syndu adgat vid uppsetningu, notkun eda tilfeerslu & vérunni, par sem hreyfanlegir hlutar geta valdid haettu 4@ ad klemmast.

® Til ad draga ur dhaettu sem fylgir pvi ad starfa i mikilli haed sem gaeti, verdi henni ekki fordad, leitt til alvarlegra slysa eda dauda:

° Heilsa pin og likamlegt astand parf a8 vera fullnaegjandi til ad pu sért faer um ad vinna 4 6ruggan hatt i haed og pola hogg sem verda vid
hugsanlega fallst6dvun. Hafdu samband vid leekninn pinn ef pu hefur spurningar vardandi feerni pina til ad nota pennan bunad.

° Aldrei ma fara yfir leyfilegt burdarpol fallvarnarbinadarins.

° Aldrei ma fara yfir hamarksfjarleegd fyrir frjalst fall sem tilgreind er fyrir fallvarnarbinadinn pinn.

° Ekki nota fallvarnarbuinad sem stenst ekki skodun eda ef pad hefur ahyggjur af notkun eda hzefi bunadarins. Hafdu samband vid pjénustuver 3M
ef frekari spurningar vakna.

° Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa binadar. Adeins skal nota tengingar sem eru samhaefar vid pennan bunad.
Hafdu samband vid pjénustuver 3M a8ur en pessi bunadur er notadur med 68rum ihlutum eda undirkerfum en peim sem lyst er i bessum
leidbeiningum.

° Beittu auknum varGdarradstéfunum pegar pu vinnur i kringum vélar & hreyfingu, par sem haetta 4 raflosti er til stadar, mjég hatt hitastig, eda
haetta vegna idefna, naleegt sprengifimum eda eitrudum lofttegundum, skérpum brinum eda svarfflétum eda fyrir nedan efni sem geeti fallid &
pig eda fallvarnarbanadinn pinn.

° Gakktu ur skugga um ad notkun vérunnar pinnar sé kvordud fyrir pa dhaettupaetti sem eru fyrir hendi i pinu vinnuumhverfi.

° Gakktu ur skugga um ad pad sé nzegilegt fallbil pegar unnid er i haed.

° Aldrei gera breytingar @ samsetningu eda gerd fallvarnarbunadarins. Adeins 3M, eda einstaklingar sem 3M hefur veitt skriflegt leyfi, mega
framkvaema vidgerdir 8 3M-bunadi.

° Adur en fallvarnarbnadur er notadur skal tryggja ad skrifleg bjérgunaraaetiun sé til stadar til ad veita bradaadstod ef fallatvik 4 sér stad.

° Ef fall 4 sér stad skal leita leeknishjalpar tafarlaust fyrir pann/pa sem fyrir fallinu vard.

° Adeins skal nota beisli fyrir allan likamann med fallvarnarbunadi. Ekki skal nota likamsbelti.

° Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er.

° Vi pjalfun starfsfélks i notkun pessarar voru verdur ad nota varafallvarnarbinad. Starfsmadur i pjalfun ma aldrei eiga 4 haettu ad lenda éveent i
fallhaettu.

° Notadu alltaf videigandi persénuhlifar pegar pa setur upp, notar eda skodar véruna.

° Aldrei skal vinna undir upphengdri byr&i eda starfsmanni sem hangir f linu.

° Haltu alltaf 100% bindingu.
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Voruyfirlit

Gangid avallt ur skugga um ad notud sé nyjasta Gtgafa leidbeiningahandbdka fré 3M. Haegt er ad nélgast uppfeerdar
leidbeiningahandbaekur & www.3m.com/userinstructions eda med pvi ad hafa samband vid pjénustuver 3M.

Fyrir notkun bunadarins skal afrita merkingu bunadarins i ,Eftirlits- og vidhaldsskra“ & bakhlid pessarar handbodkar.

Mynd 1 synir peer vérugerdir sem pessar leidbeiningar eiga vid um. Adeins ma nota pessa véru med eftirfarandi vérum.

Gerdarnimer Lysing Notendaleidbeiningar
3591002 Sjalfinndraganlegur bunadur 5903238
3591003 Sjalfinndraganlegur bunadur 5903238
AK105A prifétur 8900276
AM100 brifétur 5908435

Notkun & pessari voru reedst af peim vérum sem notadar eru med henni. Sja leidbeiningar fra framleidendum pessara vara
til ad fa frekari upplysingar.

Mynd 2 tilgreinir lykilpeetti tilteekra vérugerda. Festiundirstadan (A) er fest vi® prifétinn med plotum (B) med festibunadi
sinum (C). Stillipinninn (D) festir festinguna (E) eftir ad han hefur verid fest vid sjéalfinndragandi banadinn.

Sja toflur fyrir voruteeknilysingar til ad fa frekari upplysingar.

Mynd 2 - ihlutir
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Toflur fyrir taeknilysingar 48 vorum

Taeknilysing kerfis

Notkunarhitastig: -40°F til 130°F (-40°C til 54,4°C)

Geta: 1 einstaklingur par sem samanlégd pyngd (med fatnadi, verkfaerum o.s.frv.) er ad hamarki 140 kg (310 Ib.)

Taeknilysing ihluta

Mynd 2, ihlutur Efni
tilvisun

A Festiundirstada Stal

B Plotur Stal

C Festibunadur Stal

D Stillipinni Ry&fritt stal

E Festing Stal
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1.0 Notkun voéru

1.1 Tilgangur: Pessi vara er notud sem aukabunadur eda vidboétarhlutur fyrir adra voru. burfi notandinn frekari upplysingar
er honum bent a leidbeiningar fra framleidanda pessara medfylgjandi vara.

1.2 Eftirlit: Notkun pessa bunadar skal fara fram undir eftirliti heefs adila.

1.3 Endursala og dreifing: Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar leidbeiningar
4 tungumali landsins par sem varan verdur notud.

1.4 bjalfun: Bunadurinn parf ad vera settur upp og notadur af adilum sem hafa hlotid pjalfun i réttri notkun hans. Pessar
leidbeiningar skal nota sem hluta af pjalfun starfsmanna i samreaemi vid landsbundnar eda sveedisbundnar kréfur. Pad er a
abyrgd notenda og uppsetningaradila pessa bunadar ad peir/paer hafi ndd gédum skilningi 4 leidbeiningum pessum og
hlotid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa binadar. Einnig er naudsynlegt ad peir/peer skilji eiginleika bunadarins vid
notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan bunad & rangan hatt.

1.5 Bjoérgunaraaetlun: Vid notkun blanadarins og tengdra undirkerfa verdur vinnuveitandi ad gera skriflega bjérgunaraeetiun
og hafa tilfong til ad hrinda slikri daetlun i framkvaemd og midla henni til notenda, adila med leyfi og bjorgunaradila. Maelt er
med ad pjalfad bjérgunarteymi sé a stadnum. Medlimir i bjérgunarteymi purfa ad fa naudsynlegan binad og teeki til ad geta
framkvaemt farseela bjorgun. Pjalfun aetti ad fara fram med reglubundnum haetti til a8 tryggja skilvirkni vid bjorgun.
Bjorgunarfolk eetti ad fa pessar leidbeiningar i hendur. Heegt parf ad vera ad sja eda hafa samskipti vid adilann sem verid er
ad bjarga 6llum stundum medan & bjérguninni stendur.

2.0 Kerfiskrofur

2.1 Festingar: Festingarstadur pessarar voru verdur ad geta polad alla farmpyngd innan leyfilegra marka fallvarnarkerfisins.
Nanari upplysingar eru i kafla 4.

2.2 Geta: Afkastageta fullbuins fallvarnarkerfis takmarkast vid hamarksafkastagetu ihlutarins sem hefur lsegstu uppgefnu
afkastagetuna. Ef tengda kerfid hefur til deemis laegri afkastagetu en beltid parf ad fylgja krofum tengda kerfisins fyrir
afkastagetu. Krofur um afkastagetu fyrir hvern ihlut kerfisins er ad finna i leidbeiningum framleidanda.

2.3 Umhverfishaetta: Notkun pessa binadar 4 svaedum med umhverfisheettu getur krafist vidbétarradstafana til ad koma |
veg fyrir meidsli 8 notendum eda skemmdir 4 bunadi. Heettur geta med&al annars verid: har hiti, mikill vindur, idefni, setandi
umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbinadur a hreyfingu, hvassar branir eda efni fyrir ofan
sem getur fallid nidur eda komist i snertingu vid notandann eda bunadinn. Hafid samband vid pjénustuver 3M til ad fa
frekari skyringar.

2.4 Samheefi ihluta: Bainadur fra 3M er sérhannadur til notkunar med 68rum bunadi fra 3M. Kalla verdur til haefan aédila til
ad sampykkja notkun 4 banadi fra 68rum framleidendum en 3M. begar upprunalegum bunadi er skipt at fyrir sampykktan
binad getur slikt dregid ur samhaefi buinadarins og haft dhrif 4 6ryggi og areidanleika fallvarnarkerfisins. Adur en
banadurinn er notadur skaltu lesa og fylgja 6llum videigandi fyrirmaelum og varnadarordum.

2.5 Samhaefi tengis: Tengi eru samhaef vid tengieiningar pegar staerd og l6gun hvors ihlutar veldur pvi ekki ad tengid
opnist fyrir slysni, 6had pvi hvernig pad snyr. Tengi verda ad uppfylla videigandi stadla. Tengi verda ad vera alveg lokud og
leest vid notkun.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins aetlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum peirra.
Trygg8u ad tengi séu samhaef vid kerfisihluti sem pau tengjast. Ekki nota binad sem er ekki samhaefur. Séu ihlutir sem ekki
eru samheefir notadir getur pad valdid pvi ad tengid losni fyrir slysni. Sja mynd til vidmi&unar. Ef tengieining sem tengi er
fest vid er of litil eda 6regluleg ad 16gun geeti 4stand komid upp par sem tengieiningin beitir afli 4 hlid tengisins (A). betta afl
getur sidan valdi® pvi ad hlidid opnist (B) og tengid losni fra tengieiningunni (C).

2.6 Tenging framkvamd: Allar tengingar verda ad vera af sambeerilegri staerd, I6gun og styrkleika. Sja mynd fyrir daemi
um ranga tengingu. Ekki festa smellukréka og karabinur:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

B. A pann hatt sem mundi orsaka alag 4 hligid. Ekki skal tengja smellukréka med stérri smellu vid D-hringi eda annan
tengibinad nema hlidstyrkur smellukréksins sé 3.600 Ibf (16 kN) eda meiri.

C. Vid 6fullkomna tengingu, par sem steerd eda l6gun tengis eda tengiblnadar er ekki samhaef, sem virdist vera i lagi,
an sjonreennar stadfestingar.

D. Vid hvort annad.

E. Beint vid efnid i beislinu, dragreipinu eda tengibinadinum nema slikar festingar séu leyfdar sérstaklega {
leid8beiningum framleidanda.

F. Vid hlut af steerd sem gerir pad ad verkum ad ekki er haegt ad loka tenginu og leesa ad fullu eda sem tengi getur
runnid af.
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G. A pann hatt sem kemur i veg fyrir ad tengid samstillist rétt undir alagi.

Mynd 3 - samhafi tengis

Mynd 4 - Tenging framkvaemd
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3.0 Uppsetning

3.1 Yfirlit: Pessi vara er notud med vérunum sem tilgreindar eru i voruyfirlitinu. Adur en pl setur upp og notar pessa véru
skaltu ganga ur skugga um ad pu hafir lesid lei8beiningar framleidanda fyrir hinar vérurnar sem pessi banadur er notadur
me3.

3.2. A=tlanagerd: Skipuleggis fallvarnarkerfid adur en vinna hefst. Takis tillit til allra patta sem geta haft ahrif a 6ryggi fyrir
fall, medan & pvi stendur, og eftir fall. Taktu tillit til krafna og takmarkana sem fram koma i pessum leidbeiningum.

A. Skarpar brunir: Ekki vinna & st68um par sem ihlutir kerfisins geta komist i snertingu vi® 6vardar, skarpar brinir og
svarfandi yfirbord. bekja verdur allar skarpar branir og svarfandi yfirbord med hlifdarefni.

B. Samhaefi: begar kerfid er sett upp er mikilveegt ad nota samheefa ihluti. Hver gerd vérunnar er samheefd til notkunar
me3d tilteknum vérugerdum eda hénnunarlinum.

3.3 Samsetning festiundirst6du og festingar fyrir prifot: Sja mynd til dtskyringar. Til ad setja upp véruna:

1. Festu festiundirstéduna vid fétinn a prifeetinum. Stadsettu festiundirstéduna & aeskilegum stad a feeti prifétarins og
hertu boltana i 15 fet-Ib. (20,34 Nm). Herdid bolta ekki um of. Snidu svo laesingarboltanum ad lagmarki i 45 fet-lb.
(61 Nm). Ekki setja festinguna 4 nedri Gtdraganalega hluta prifétarins. Sja leidbeingar med prifaetinum til ad bera
kennsl & ihluti prifétarins.

2. Festu festinguna vid sjalfindraganlega banadinn. Festu festinguna vid sjalfindraganlega binadinn med pvi ad setja
prja bolta i gegnum festinguna og inn i his sjalfindraganlega bunadarins. Gaettu pess ad engin 6hreinindi séu i
skrafgétunum. Hertu boltana i 15 fet-lb. (20,34 Nm).

3. Festu sjalfindraganlega bunadinn vid festiundirstéduna. Komdu sjalfindraganlega binadinum med festingunni fyrir
ofan & festiundirstédunni sem sett var a prifétinn. Renndu raufinni 4 enda festingarinnar & festiundirstéduna a
prifeetinum. Stilltu festiundirstédu prifétarins eftir porfum fyrir rétta vinnuhaed fyrir sjalfindraganlega bunadinn.
Lattu festinguna hvila & pinnanum og snGdu efri hluta sjalfindraganlega bunadarins inn svo hann sé i linu vid gétin &
festingunum. Yttu & hnappinn 4 enda stillipinnans og renndu pinnanum ad fullu inn til a8 festa sjalfindraganlega
banadinn vid prifétinn. Dragdu linu sjélfindraganalega bunadarins yfir trissu prifétarins samkvaemt leidarvisi
prifétarins.

Mynd 5 - Uppsetning vérunnar

4.0 Notkun

4.1 Fyrir hverja notkun: Stadfestu ad vinnusveedid og fallvarnarkerfid uppfylli 61l skilyrdi sem tekin eru fram i pessum
leidbeiningum. Stadfestu ad formleg bjérgunarédeetlun sé til stadar. Skodadu véruna i samraemi vid skodunarpunkta
»,notanda“ sem skilgreindir eru i ,,Eftirlits- og vidhaldsskra“. Ef skodun leidir i ljés galla eda ef einhver vafi leikur 8 6ryggi vid
notkun skal hzetta notkun vérunnar tafarlaust. Merkid véruna greinilega med merkinu ,EKKI NOTA®. Nanari upplysingar eru
i kafla 5.

4.2 Festingar: Til vidbétar vid afkastagetu vorunnar skal fallvarnarkerfi taka tillit til styrkleika allra burdarvirkja eda ihluta.

A. Festingarstadur: Festingarstadur pessarar véru verdur ad geta polad naudsynlega farmpyngd samkvaemt
fallvarnarkerfi vérunnar.
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B. Tengistadir festinga: Tengistadir festinga sem notadir eru med vérunni verda ad geta polad allt alag sem varan
veldur.

C. Festar: Allir festar sem festa véruna a sinum stad verda ad vera naegilega sterkir til ad halda vérunni vid notkun.
Frekari upplysingar er ad finna i lei8beiningum fra framleidanda festingar.

4.3 Eftir fall: Ef pessi banadur verdur fyrir fallstédvun eda hoggkrafti skal taka hann tafarlaust Gr notkun. Merkid med
skyrum heetti ,EKKI NOTA®. Nénari upplysingar eru i kafla 5.

5.0 Eftirlit

bPegar binadurinn hefur verid tekinn Gr notkun ma ekki taka hann aftur i notkun fyrr en haefur adili stadfestir skriflega
ad pad sé i lagi.

5.1 Skodunartidni: Notandinn skal skoda véruna fyrir hverja notkun, auk pess sem heefur adili annar en notandinn skal
skoda hana med pvi millibili sem er tilgreint hér ad nedan. Tidari notkun a binadinum og erfidari adsteedur kunna ad krefjast
tidari skodana fra haefum adila. Tidni pessara skodana aetti ad dkvardast af haefa adilanum samkvaemt peim adstaedum sem
eru til stadar & vinnusvaedinu.

Gildandi stadlar eda svaedi Naudsynleg tidni skodana hzefra adila
ANSI og OSHA Einu sinni & ari
CSA Einu sinni & ari
EN stadlar Einu sinni & ari

5.2 Skodunaradferdir: Skodadu pessa voru samkvaemt adferdunum sem taldar eru upp i ,Eftirlits- og vidhaldsskra“. Eigandi
pessa blunadar aetti ad sja um skraningu fyrir hverja skodun. Eftirlits- og vidhaldsskra aetti ad vera nalaegt vorunni eda
audveldlega adgengileg notendum. Meelt er med pvi ad varan sé merkt med dagsetningu neestu eda sidustu skodunar.

5.3 Gallar: Ef ekki er haegt ad taka véruna aftur i notkun vegna fyrirliggjandi galla eda 6traustra adstaedna verdur annad
hvort ad farga vérunni eda senda hana til 3M eda 8 3M-vidurkennda pjonustumidstod til vidgerdar eda til ad fa nyja voru.

5.4 Liftimi vorur:Liftimi vérunnar raedst af vinnuadsteedum og vidhaldi. Nota ma véruna afram svo lengi sem hin stenst
skodunarvidmid.

Voru pbessa méa nota ad hamarksliftima sem er maeldur fra framleidsludegi. Heettid notkun vérunnar pegar
hamarksliftima er nad.

Hamarks liftimi véru 10 4r
6.0 Vidhald, geymsla og vidgerdir

Bunadur sem parfnast vidhalds eda sem vidhald hefur verid timasett fyrir aetti ad vera merktur ,EKKI NOTA*. Ekki
aetti ad fjarleegja pessar merkingar fyrr en vidhald fer fram.

6.1 prif: Hreinsadu bjérgunarlinuna og ytra byrdi vérunnar reglulega med vatni og mildri sapulausn. Skoladu véruna
vandlega og loftpurrkadu. Hreinsa skal merkingar eftir pérfum. Frekari upplysingar ma finna i teeknitilkynningunni a
vefsvaedi okkar: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Forgun: Klipptu eda losadu bjérgunarlinuna & annan hatt, fargadu sidan vérunni a videigandi hatt.

6.3 Vidgerdir: Adeins 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera vid pennan buinad. Ekki reyna ad taka
vOruna i sundur eda smyrja nokkra hluta hennar.

6.4 Geymsla og flutningur: Geymid og flytjid véruna i svélum, purrum og hreinum pakkningum an pess ad Gtsetja véruna
fyrir beinu soélarljési. Fordast skal svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodadu ihlutina vandlega eftir langa
geymslu.
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Miklar hitasveiflur geta haft ahrif 4 afkastagetu banadarins. Vélknuin teeki (eins og sjalfinndraganlegur banadur,
vindur, endurheimtarbanadur, klifurslif o.s.frv.) skulu adl6gud notkun i miklum kulda eda hita med pvi ad geyma pau
vid hitastig sem er svipad vinnuumhverfinu. Skodid binadinn avallt 45ur en hann er notadur, i pvi umhverfi sem & ad

nota hann i.
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7.0 Merki og merkingar

7.1 Samantekt: Myndin ,Vérumerkingar® synir merki og merkingar sem eru a@ vorunni. Sja eftirfarandi samantekt &
upplysingum sem fylgja hverjum merkimida og merkingu.

I Myndir @ merkimidum skulu vera lysandi. Skodadu merkimida vérunnar til ad fa nakveemar upplysingar.
Setja verdur nyja merkimida fyrir pa sem tynast eda skemmast. Allir merkimidar verda ad vera vel lzesilegir.

A Vidvorunarupplysingar

Mynd 6 - vérumerkingar
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IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Ordalisti

Skilgreiningar: Eftirfarandi hugtok og skilgreiningar eru notadar i pessum leidbeiningum:
Teemandi lista yfir hugtok og skilgreiningar er ad finna a vefsvaedi okkar: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Vidurkenndur adili: Adili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullneegja skyldum 4 vinnustad par sem adili getur verid i fallhaettu.

o Haefur adili: Adili sem hefur getu til ad bera kennsl d naverandi eda fyrirsjdanlega haettu i umhverfinu, eda bera kennsl & vinnuskilyrdi
sem eru 6heilbrigd, haettuleg eda dgna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur heimild til a8 gripa til videigandi radstafana til ad sneida hja
heettunni.

o Fallstédvunarkerfi: Fallvarnarbinadur i nokkrum hlutum, sérstilltur til ad vernda notandann ef hann fellur.

e Vottadur adili: Adili med skilgreinda menntun, vottord eda faglega pekkingu, eda adili sem hefur, med pekkingu sinni, pjalfun og
reynslu, synt fram & fullnaegjandi getu til ad leysa Gr vandamalum tengdum fallvérnum og bjérgunarkerfum ad pvi marki sem videigandi
lands- og sveedisbundnar reglugerdir krefjast.

e Bjorgunarkerfi: Fallvarnarbanadur i nokkrum hlutum, sérstilltur til ad for8a manneskju fra haettum og koma henni & 6ruggan staé.
Ekkert fall er heimilad.

e Bjorgunaradili: S4 sem notar bjérgunarkerfid til ad framkvaema bjérgun.

e Varnarkerfi: Fallvarnarbinadur i nokkrum hlutum, sérstilltur til a8 koma i veg fyrir ad notandinn komist i fallhaettu. Ekkert fall er
heimilad.

o Notandi: Sé sem notar fallvarnarkerfid vid vinnu.

e Sjalfinndraganlegur bunadur: Binadur sem samanstendur af bjérgunarlinum sem dragast inn i traust has. [ EN 360 er pessi bunadur
nefndur ,Inndraganlegur fallstédvunarbunadur®.

e Vinnustédukerfi: Fallvarnarbinadur, sérstilltur til ad stydja notanda i vinnust8u.
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Eftirlits- og vidhaldsskra

Nota skal eintak af pessari t6flu vid hverja skodun. Skraid upplysingar hér ad nedan.
Framleidandi: 3M Fall Protection
TegundarnGmer (radndmer):
Dagsetning kaupa: Dagsetning fyrstu notkunar:

Notandi skal skoda bunadinn auk pess sem hzefur adili annar en notandinn skal skoda hann med pvi millibili sem tilgreint er. Nanari
upplysingar eru i kafla 5.

ihlutur Skodunaradferd Nidurstodur
skodunar (st6dst
eda st6dst ekki)
Vara Athugid hvort varan hafi skemmst. Leitid ad sprungum, beygjum, deeldum eda sliti
sem geeti haft dhrif & notkun vérunnar og heildarstyrk hennar.
(Mynd 2)
Leiti® eftir merkjum um teeringu i allri einingunni.
Fallvarnarbanadur Vidbotarfallvarnarbinadur sem notadur er med pessari voru er settur upp og

skodadur samkvaemt leidbeiningum framleidandans. Gangid Ur skugga um ad
einkunn fyrir styrkleika fyrir allar vérur sé samhaef og fullnaegjandi fyrir fyrirhugada
notkun.

Samantekt a4 skodun

Ef varan stenst ekki einn patt skodunar er litid svo & ad hun hafi ekki stadist heildarskodun. Takid véru sem ekki stenst skodun tafarlaust
ar notkun. Merki® véruna greinilega med merkinu ,EKKI NOTA®. Nanari upplysingar eru i kafla 5.

Skodunargers: Notandi Heefur asdili Nidurstodur heildarskodunar:
(gerdu hring um eitt)

Skodad af: Dagsetning skodunar:
Undirskrift: Naesta skodun datlud:

Frekari athugasemdir:
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Vottanir:

bessi vara er i samraemi vid innlenda og sveedisbundna stadla sem tilgreindir eru 4 forsidu pessara leidbeininga. Vottun og
fylgni kann ad takmarkast vid einstakar vérugerdir eda notkun.

Frekari upplysingar um vottun eda skilyrdi var8andi reglufylgni er ad finna i videigandi st68lum og reglugerdum fyrir
voéruna sem um raedir.

Notendum undir ANSI-st68lum er bent & ANSI Z359 fallvarnarkéda vardandi frekari upplysingar.

EN 1496:2006 (Flokkur B) pegar pad er notad med 3591002 eda

3591003
Reglugerd (ESB) nr. 2016/425
Skodun ad ESB-gerd Gaedaeftirlit med framleidslu ESB-merktra vara
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Netherlands Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Netherlands
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Base e Staffa di Montaggio per Treppiede 3M™

Istruzioni per I'uso
Numero modulo: 5903604, Revisione: D

Questo prodotto & certificato o conforme alle seguenti norme e regolamenti. La certificazione e la conformita
possono essere limitate a singoli modelli di prodotto o applicazioni. Per ulteriori informazioni, consultare
Certificazioni.

e EN 1496:2006 (Classe B)

Per I'identificazione dei codici prodotto, fare riferimento alle tabelle delle specifiche del prodotto. Vedere la
Panoramica del prodotto per ulteriori informazioni.

Figura 1 - Panoramica del prodotto

Numero kit Staffa di montaggio Base di montaggio

3590498 3590497 8008005

Figura 1 - Panoramica del prodotto
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Informazioni sulla sicurezza

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni. LA MANCATA
OSSERVANZA DI QUANTO SOPRA PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O MORTE.

Le presenti istruzioni devono essere fornite all’utilizzatore dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

Informazioni sulla sicurezza Modulo: 5908239, Revisione: E

Uso previsto

Questo prodotto & utilizzato come parte di un sistema completo di protezione anticaduta.

L’uso in qualsiasi altra applicazione, incluso, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, la movimentazione di materiali non approvata, attivita ricreative o
sportive o altre attivita non descritte nelle presenti istruzioni, non & approvato da 3M e potrebbe causare lesioni gravi o morte.

Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da utenti formati in applicazioni in ambito lavorativo.

O Avvertenza

Questo prodotto & utilizzato come parte di un sistema completo di protezione anticaduta.

Tutti gli utenti devono essere completamente formati sulla corretta installazione e sul funzionamento del proprio sistema completo di protezione anticaduta.
Un uso improprio di questo prodotto potrebbe causare lesioni gravi o morte. Per la corretta selezione, il funzionamento, I'installazione, la manutenzione e
I’assistenza, fare riferimento a tutti i manuali d’uso e alle raccomandazioni del produttore. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio supervisore o
contattare i Servizi Tecnici 3M.

® Perridurre i rischi associati all’'uso di un dispositivo retrattile che, se non evitati, potrebbero causare lesioni gravi o morte:

° |spezionare il prodotto prima di ogni utilizzo e dopo qualsiasi evento di caduta, in conformita alle procedure specificate nelle presenti istruzioni.

° Se l'ispezione evidenzia una condizione non sicura o un difetto, rimuovere immediatamente il prodotto dal servizio e contrassegnarlo chiaramente
con la dicitura "NON UTILIZZARE". Distruggere o riparare il prodotto come indicato nelle presenti istruzioni.

° Qualsiasi prodotto che sia stato soggetto ad arresto caduta o a forza d’impatto deve essere immediatamente rimosso dal servizio. Distruggere o
riparare il prodotto come indicato nelle presenti istruzioni.

° Assicurarsi che i sistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti di produttori diversi siano compatibili e soddisfino tutte le norme,
regolamenti o requisiti applicabili in materia di protezione anticaduta. Consultare sempre una persona competente prima di utilizzare tali sistemi.

° Assicurarsi che il prodotto sia configurato e installato correttamente per un funzionamento sicuro, come descritto nelle presenti istruzioni.

° Assicurarsi che la linea vita sia mantenuta libera da tutti i pericoli, inclusi, a titolo esemplificativo ma non esaustivo: impigliamenti con I'utente, altri
lavoratori, macchinari in movimento, altri oggetti circostanti o impatti da oggetti sospesi che potrebbero cadere sulla linea vita o sugli utenti.

° Utilizzare un’adeguata protezione dei bordi quando la linea vita puo entrare in contatto con spigoli vivi o superfici abrasive.

° Non attorcigliare, legare, annodare o lasciare gioco nella linea vita.

° Evitare pericoli di inciampo con i bracci della linea vita. Se presente, fissare eventuali bracci inutilizzati della linea vita agli elementi di
stazionamento cordino.

° Non superare il numero di utenti consentiti specificato nelle presenti istruzioni.

° Non utilizzare in applicazioni in cui il percorso di caduta & ostruito. E necessario un percorso libero per bloccare il SRD. Lavorare su materiali che si
spostano lentamente (ad es. sabbia o granaglie) o all’interno di spazi confinati o limitati potrebbe non consentire al lavoratore di raggiungere una
velocita sufficiente per bloccare il SRD.

° Evitare movimenti bruschi o rapidi durante le operazioni di lavoro poiché ciod potrebbe causare il bloccaggio involontario del SRD.

° Prestare attenzione durante l'installazione, 'uso o lo spostamento del prodotto, poiché le parti in movimento possono creare punti di
schiacciamento.

® Perridurre i rischi associati al lavoro in quota che, se non evitati, potrebbero causare lesioni gravi o morte:

° La salute e la condizione fisica devono consentire di lavorare in quota in sicurezza e di sopportare tutte le forze associate a un evento di arresto
caduta. Consultare il medico in caso di dubbi sulla capacita di utilizzare questa attrezzatura.

° Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura per la protezione anticaduta.

° Non superare mai la distanza di caduta libera massima specificata per la propria attrezzatura per la protezione anticaduta.

° Non utilizzare alcuna attrezzatura per la protezione anticaduta che non superi I'ispezione o se si hanno dubbi sull’'uso o sull’idoneita
dell’attrezzatura. Contattare I’assistenza clienti 3M per qualsiasi domanda.

° Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti possono interferire con il funzionamento di questa attrezzatura. Utilizzare solo connessioni
compatibili. Contattare I'assistenza clienti 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con componenti o sottosistemi diversi da
quelli descritti nelle presenti istruzioni.

° Adottare ulteriori precauzioni quando si lavora in prossimita di macchinari in movimento, rischi elettrici, temperature estreme, rischi chimici,
gas esplosivi o tossici, spigoli vivi, superfici abrasive o al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere su di voi o sulla vostra attrezzatura
per la protezione anticaduta.

° Assicurarsi che 'uso del prodotto sia adeguato ai pericoli presenti nel proprio ambiente di lavoro.

° Assicurarsi che vi sia spazio di caduta sufficiente quando si lavora in quota.

° Non modificare né alterare mai la propria attrezzatura per la protezione anticaduta. Solo 3M, o persone autorizzate per iscritto da 3M, possono
effettuare riparazioni alle attrezzature 3M.

° Prima di utilizzare I'attrezzatura per la protezione anticaduta, assicurarsi che sia presente un piano di salvataggio scritto per fornire un soccorso
tempestivo in caso di incidente di caduta.

° Se si verifica un incidente di caduta, cercare immediatamente assistenza medica per il lavoratore coinvolto.

o Utilizzare solo un’imbracatura integrale per applicazioni di arresto caduta. Non utilizzare una cintura corporea.

° Ridurre al minimo le cadute oscillanti lavorando il piu possibile esattamente al di sotto del punto di ancoraggio.

° E necessario utilizzare un sistema secondario di protezione anticaduta durante ’'addestramento con questo prodotto. | tirocinanti non devono
essere esposti a un pericolo di caduta non intenzionale.

° Indossare sempre dispositivi di protezione individuale appropriati durante I'installazione, I'uso o I'ispezione del prodotto.

° Non lavorare mai al di sotto di un carico o di un lavoratore sospeso.

° Mantieni il 100% di ancoraggio in ogni momento.
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Panoramica del prodotto

Assicurarsi sempre di utilizzare la versione pil recente del manuale di istruzioni 3M. Visitare www.3m.com/
userinstructions o contattare I’assistenza clienti 3M per ottenere i manuali di istruzioni aggiornati.

Prima di utilizzare questa attrezzatura, registrare le informazioni sul prodotto dall’etichetta di identificazione nel
“Registro di ispezione e manutenzione” alla fine di questo manuale.

La Figura 1 illustra i modelli di prodotto coperti da queste istruzioni. Questo prodotto deve essere utilizzato in
combinazione con i seguenti prodotti.

Numero di modello Descrizione Istruzioni per 'utente
3591002 dispositivo retrattile 5903238
3591003 dispositivo retrattile 5903238
AK105A treppiede 8900276
AM100 treppiede 5908435

Le applicazioni per questo prodotto sono determinate dai prodotti con cui viene utilizzato in combinazione. Consultare le
istruzioni del produttore per tali prodotti per ulteriori informazioni.

La Figura 2 identifica i componenti chiave dei modelli di prodotto disponibili. La Base di fissaggio (A) & assicurata alla
gamba del treppiede tramite le Piastre (B) con i relativi strumenti di montaggio (C). Il perno a scatto (D) blocca la staffa di
montaggio (E) dopo che & stata fissata al dispositivo retrattile.

Consultare le tabelle delle specifiche del prodotto per ulteriori informazioni.

Figura 2 - Componenti
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Tabelle delle specifiche del prodotto

Specifiche del sistema

Temperatura di -40°F a 130°F (-40°C a 54,4°C)
esercizio:
Capacita: 1 persona con un peso complessivo (inclusi abbigliamento, Strumenti, ecc.) non superiore a 310 Ib (140 kg)

Specifiche dei componenti

Riferimento Componente Materiali
alla figura 2

A Base di montaggio Acciaio
B Piastre Acciaio
(e} Strumenti di montaggio Acciaio
D Perno a scatto Acciaio inossidabile
E Staffa di montaggio Acciaio
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1.0 Applicazione del Prodotto

1.1 Scopo: Questo prodotto € utilizzato come accessorio o componente supplementare per un altro prodotto. Per maggiori
informazioni, 'utente deve leggere le istruzioni del produttore per quei prodotti adiacenti.

1.2 Supervisione: L’uso di questa attrezzatura deve essere supervisionato da una persona competente.

1.3 Rivendita e Distribuzione: Se questo prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destinazione originale, il
rivenditore deve fornire queste istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto sara utilizzato.

1.4 Formazione: Questa attrezzatura deve essere installata e utilizzata da persone formate alla sua corretta applicazione.
Queste istruzioni devono essere utilizzate come parte di un programma di formazione dei dipendenti come richiesto da
norme nazionali, regionali o locali. E responsabilita degli utenti e degli installatori di questa attrezzatura assicurarsi di
conoscere queste istruzioni, essere formati sulla corretta cura e uso di questa attrezzatura e essere consapevoli delle
caratteristiche operative, delle limitazioni di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio di questa attrezzatura.

1.5 Piano di recupero: Quando si utilizza questa attrezzatura e i sottosistemi di connessione, il datore di lavoro deve
disporre di un piano di recupero scritto e dei mezzi per attuare e comunicare tale piano agli utenti, alle persone autorizzate
e ai soccorritori. Si raccomanda una squadra di soccorso in loco addestrata. Ai membri del team dovrebbero essere forniti
le attrezzature e le tecniche necessarie per eseguire un salvataggio efficace. La formazione dovrebbe essere fornita
periodicamente per garantire la competenza dei soccorritori. Ai soccorritori dovrebbero essere fornite queste istruzioni.
Durante il processo di soccorso deve esserci un contatto visivo o un mezzo di comunicazione con la persona soccorsa in
ogni momento.

2.0 Requisiti del Sistema

2.1 Ancoraggio: La struttura di ancoraggio che fissa questo prodotto deve essere in grado di sopportare qualsiasi carico
richiesto come consentito dal suo sistema di protezione anticaduta. Vedere la Sezione 4 per maggiori informazioni.

2.2 Capacita: La capacita utente di un sistema completo di protezione anticaduta & limitata dal componente con la
capacita massima nominale piu bassa. Ad esempio, se il sottosistema di connessione ha una capacita inferiore rispetto alla
vostra imbracatura, &€ necessario rispettare i requisiti di capacita del vostro sottosistema di connessione. Consultare le
istruzioni del produttore per ciascun componente del sistema per i requisiti di capacita.

2.3 Pericoli ambientali: L’uso di questa attrezzatura in aree con pericoli ambientali puo richiedere precauzioni aggiuntive
per evitare lesioni all’'utente o danni all’attrezzatura. | pericoli possono includere, a titolo esemplificativo ma non esaustivo:
alte temperature, venti forti, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee elettriche ad alta tensione, gas esplosivi o tossici,
macchinari in movimento, spigoli vivi o materiali sospesi che potrebbero cadere e venire a contatto con I'utente o
I’attrezzatura. Contattare I’assistenza clienti 3M per ulteriori chiarimenti.

2.4 Compatibilita dei componenti: L’attrezzatura 3M & progettata per I’'uso con attrezzatura 3M. L’'uso con attrezzatura
non 3M deve essere approvato da una persona competente. Le sostituzioni effettuate con attrezzatura non approvata
possono compromettere la compatibilita dell’attrezzatura e possono influire sulla sicurezza e I’affidabilita del vostro
sistema di protezione anticaduta. Leggere e seguire tutte le istruzioni e gli avvertimenti per tutta I’attrezzatura prima
dell’uso.

2.5 Compatibilita dei connettori: | connettori sono compatibili con gli elementi di connessione quando le dimensioni e la
forma di uno dei due componenti non causano I'apertura involontaria del connettore, indipendentemente
dall’orientamento. | connettori devono essere conformi alle norme applicabili. | connettori devono essere completamente
chiusi e bloccati durante I'uso.

| connettori 3M (ganci e moschettoni) sono progettati per essere utilizzati solo come specificato in ciascun manuale di
istruzioni. Assicurarsi che i connettori siano compatibili con i componenti del sistema a cui sono collegati. Non utilizzare
attrezzatura non compatibile. L’'uso di componenti non compatibili pud causare il disinnesto non intenzionale del
connettore. Vedere la figura come riferimento. Se I’elemento di connessione a cui si collega un connettore e
sottodimensionato o di forma irregolare, puo verificarsi una situazione in cui I’elemento di connessione applica una forza
allapertura del connettore (A). Questa forza potrebbe quindi causare I'apertura della leva (B), disinnestando il connettore
dall’elemento di connessione (C).

2.6 Effettuare le connessioni: Tutte le connessioni devono essere compatibili per dimensioni, forma e resistenza. Vedere la
figura per esempi di connessioni inappropriate. Non collegare ganci e moschettoni:

A. A und-ring a cui & collegato un altro connettore.

B. In modo da generare un carico sull’apertura. | ganci a grande apertura non devono essere collegati a d-ring o ad
altri elementi di connessione, a meno che il gancio abbia una resistenza alla chiusura di 3.600 Ibf (16 kN) o
superiore.
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C. Inuninnesto falso, quando la dimensione o la forma del connettore o dell’elemento di connessione non &
compatibile e, senza conferma visiva, sembrerebbe essere completamente innestato.

D. Tra loro.

E. Direttamente al nastro dellimbracatura, al materiale delle gambe del cordino o al materiale di collegamento diretto,
a meno che tale connessione non sia esplicitamente consentita dalle istruzioni del produttore.

F. A qualsiasi oggetto la cui dimensione o forma non consenta al connettore di chiudersi e bloccarsi completamente, o
che potrebbe causare il roll-out del connettore.

G. In modo tale da non consentire il corretto allineamento del connettore sotto carico.

Figura 3 - Compatibilita del connettore Figura 4 - Effettuare le connessioni
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3.0 Installazione

3.1 Panoramica: Questo prodotto & utilizzato insieme ai prodotti identificati nella Panoramica dei Prodotti. Prima di
installare e utilizzare questo prodotto, assicurarsi di aver letto le istruzioni del produttore per gli altri prodotti con cui viene
utilizzata questa attrezzatura.

3.2 Pianificazione: Pianificare il sistema di Protezione anticaduta prima di iniziare il lavoro. Tenere conto di tutti i fattori
che possono influire sulla sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Considerare tutti i requisiti e le limitazioni specificati
in queste istruzioni.

A. Spigoli vivi: Evitare di lavorare in condizioni in cui i componenti del sistema possano entrare in contatto con, o
sfregare contro, spigoli vivi non protetti e superfici abrasive. Tutti gli spigoli vivi e le superfici abrasive devono
essere coperti con materiale protettivo.

B. Compatibilita: Durante Iinstallazione del sistema, & importante utilizzare componenti compatibili. Ogni modello di
prodotto &€ compatibile per ’'uso con uno specifico insieme di modelli o progetti di prodotto.

3.3 Assemblaggio della base di montaggio del treppiede e della staffa: Consultare la figura di riferimento. Per installare il
prodotto:

1. Fissare la base di montaggio al piede del treppiede. Posizionare la base di montaggio nel punto desiderato sul
piede del treppiede e serrare i bulloni a 15 ft-Ib (20,34 N-m). Non serrare eccessivamente i bulloni. Quindi,
applicare una coppia al bullone di bloccaggio fino a un minimo di 45 ft-Ib (61 N-m). Non installare la staffa sulla
parte telescopica inferiore del piede del treppiede. Per I'identificazione dei componenti del treppiede, vedere le
istruzioni del treppiede.

2. Fissare la staffa di montaggio al SRD. Fissare la staffa di montaggio al SRD-R inserendo tre bulloni attraverso la
staffa e nell’alloggiamento del SRD-R. Assicurarsi che i fori filettati siano liberi da detriti. Serrare i bulloni a 15 ft-Ib
(20,34 N-m).

3. Fissare il SRD alla base di montaggio. Posizionare il SRD con la staffa di montaggio sopra la base di montaggio
installata sul treppiede. Far scorrere la asola all’estremita della staffa di montaggio sulla base di montaggio del
treppiede. Regolare la base di montaggio del treppiede secondo necessita per ottenere I’altezza operativa corretta
del SRD. Con la staffa di montaggio appoggiata sul perno, ruotare la parte superiore del SRD verso I'interno per
allinearla con i fori nelle staffe. Premere il pulsante all’estremita del perno a scatto e far scorrere completamente il
perno per fissare il SRD al treppiede. Estendere il cavo del SRD sopra la puleggia del treppiede seguendo le
istruzioni per I'uso del treppiede.

Figura 5 - Installazione del prodotto

—

4.0 Utilizzo

4.1 Prima di ogni utilizzo: Verificare che I’area di lavoro e il sistema di Protezione anticaduta soddisfino tutti i criteri definiti
in queste istruzioni. Verificare che sia in atto un Piano di salvataggio formale. Ispezionare il prodotto secondo i punti di
ispezione dell’utente definiti nel "Registro di Ispezione e Manutenzione". Se I'ispezione evidenzia una condizione non sicura
o difettosa, o se vi & qualsiasi dubbio sulla sua idoneita all’uso in sicurezza, rimuovere immediatamente il prodotto dal
servizio. Etichettare chiaramente il prodotto con "NON UTILIZZARE". Vedere la Sezione 5 per ulteriori informazioni.
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4.2 Ancoraggio: Oltre alla capacita del prodotto, qualsiasi sistema di protezione anticaduta deve tenere conto della
resistenza delle strutture o dei componenti di supporto.

A. Struttura di ancoraggio: La struttura di ancoraggio che assicura questo prodotto deve essere in grado di
sopportare i carichi richiesti, come consentito dal sistema di protezione anticaduta di questo prodotto.

B. Punti di connessione di ancoraggio: | punti di connessione di ancoraggio utilizzati con il prodotto devono essere in
grado di sopportare tutti i carichi applicati dal prodotto.

C. Elementi di fissaggio: Tutti gli elementi di fissaggio che assicurano il prodotto in posizione devono essere
sufficientemente robusti da mantenerlo fissato durante I’'uso. Consultare le istruzioni del produttore degli elementi
di fissaggio per ulteriori informazioni.

4.3 Dopo una caduta: Se questa attrezzatura & soggetta ad arresto caduta o a forza d’impatto, rimuoverla immediatamente
dal servizio. Etichettarla chiaramente con "NON UTILIZZARE". Vedere la Sezione 5 per ulteriori informazioni.

5.0 Ispezione

Dopo che I’attrezzatura & stata rimossa dal servizio, non potra essere rimessa in servizio finché una Persona
competente non confermi per iscritto che & accettabile farlo.

5.1 Frequenza di ispezione: |l prodotto deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo dall’utente e, inoltre, da una Persona
competente diversa dall’'utente con gli intervalli specificati di seguito. Una maggiore frequenza di utilizzo dell’attrezzatura e
condizioni piu gravose possono richiedere un aumento della frequenza delle ispezioni da parte della Persona competente.
La frequenza di queste ispezioni dovrebbe essere determinata dalla Persona competente in base alle condizioni specifiche
del luogo di lavoro.

Norma o regione applicabile Frequenza richiesta delle ispezioni da parte della Persona
competente

ANSI e OSHA Una volta all’anno

CSA Una volta all’anno

Norme EN Una volta all’anno

5.2 Procedure di ispezione: Ispezionare questo prodotto secondo le procedure elencate nel "Registro di Ispezione e
Manutenzione". La documentazione di ogni ispezione deve essere mantenuta dal proprietario di questa attrezzatura. Un
registro di ispezione e manutenzione dovrebbe essere collocato vicino al prodotto o altrimenti facilmente accessibile agli
utenti. Si raccomanda che il prodotto sia contrassegnato con la data della prossima o dell’ultima ispezione.

5.3 Difetti: Se il prodotto non pud essere rimesso in servizio a causa di un difetto esistente o di una condizione non sicura,
il prodotto deve essere distrutto oppure inviato a 3M o a un Centro Servizi autorizzato da 3M per la riparazione.

5.4 Durata del prodotto: La durata funzionale del prodotto & determinata dalle condizioni di lavoro e dalla manutenzione.
Finché il prodotto supera i criteri di ispezione, pud rimanere in servizio.

Questo prodotto puo rimanere in servizio fino alla sua durata massima, che dovrebbe essere misurata dalla data di
produzione. Una volta raggiunta la durata massima del prodotto, rimuovere il prodotto dal servizio.

Durata massima del prodotto 10 anni
6.0 Manutenzione, stoccaggio e riparazione

L’attrezzatura che necessita di manutenzione o programmata per la manutenzione deve essere etichettata "NON
UTILIZZARE". Queste etichette non devono essere rimosse fino a quando la manutenzione non viene eseguita.

6.1 Pulizia: Pulire periodicamente la linea vita e I’esterno del prodotto con acqua e una soluzione di sapone delicato.
Sciacquare accuratamente il prodotto e lasciare asciugare all’aria. Pulire le etichette, se necessario. Per ulteriori
informazioni, consultare il bollettino tecnico sul nostro sito Web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-
Device-Cleaning

6.2 Smaltimento: Tagliare o altrimenti disattivare la linea vita, quindi smaltire il prodotto in modo appropriato.
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6.3 Riparazione: Solo 3M o soggetti autorizzati per iscritto da 3M possono effettuare riparazioni su questa attrezzatura.
Non tentare di smontare il prodotto né di lubrificare alcuna parte.

6.4 Stoccaggio e trasporto: Conservare e trasportare il prodotto in un ambiente fresco, asciutto e pulito, al riparo dalla
luce solare diretta. Evitare aree in cui possano essere presenti vapori chimici. Ispezionare accuratamente i componenti
dopo periodi prolungati di stoccaggio.

Transizioni improvvise tra ambienti caldi ed estremamente freddi potrebbero influire sulle prestazioni della vostra
attrezzatura. | dispositivi meccanici (come dispositivi autoretrattili, argani, dispositivi di recupero, manicotti di salita,
ecc.) devono essere adattati all’'uso in condizioni di freddo o caldo estremo conservandoli a temperature simili a

quelle dell’ambiente di lavoro. Eseguire sempre un’ispezione della vostra attrezzatura nel suo ambiente di lavoro
prima di utilizzarla.
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7.0 Etichette e Marcature

7.1 Riepilogo: La figura "Etichette del prodotto" illustra le etichette e le marcature presenti sul prodotto. Vedere di seguito
un riepilogo delle informazioni fornite con ciascuna etichetta e marcatura.

Le immagini delle etichette hanno scopo rappresentativo. Fare riferimento alle etichette del proprio prodotto per
informazioni specifiche.

Le etichette mancanti o danneggiate devono essere sostituite. Tutte le etichette devono essere completamente
leggibili.

A Informazioni di avvertenza

Figura 6 - Etichette del prodotto

-~ ~
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\
| IMPORTANT: poNOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP
9509547 Re. A /

Glossario

Definizioni: | seguenti termini e definizioni sono utilizzati in queste istruzioni:
Per un elenco completo di termini e definizioni, visitare il nostro sito Web: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

® Persona autorizzata: Persona assegnata dal datore di lavoro a svolgere mansioni in una localita in cui sara esposta a un pericolo di
caduta.

o Installatore certificato: Una persona certificata da 3M con conoscenze, formazione ed esperienza approfondite nel campo della
protezione anticaduta, in grado di progettare, analizzare, valutare e specificare sistemi di protezione anticaduta secondo quanto
richiesto dalle norme nazionali, regionali o locali applicabili.

® Persona competente: Chi ¢ in grado di identificare pericoli esistenti e prevedibili nell’lambiente o nelle condizioni di lavoro che siano
insalubri, pericolose o rischiose per i dipendenti e che abbia I’'autorizzazione a adottare tempestivamente misure correttive per
eliminarli.

e Sistema anticaduta: Collezione di attrezzatura per la protezione anticaduta configurata per proteggere I’'utente in caso di caduta.

e Persona qualificata: Persona con titolo, certificato o status professionale riconosciuto, o che grazie a vasta conoscenza, formazione
ed esperienza abbia dimostrato con successo la capacita di risolvere o affrontare problemi relativi alla protezione anticaduta e ai
sistemi di salvataggio nella misura richiesta dalle normative nazionali, regionali e locali applicabili.

e Sistema di salvataggio: Collezione di attrezzatura per la protezione anticaduta configurata per rimuovere una persona dai pericoli
verso una posizione sicura. Non & consentita la caduta libera.

® Soccorritore: Persona che utilizza il sistema di salvataggio per eseguire un soccorso assistito.

e Sistema di trattenuta: Collezione di attrezzatura per la protezione anticaduta configurata per impedire all’'utente di raggiungere un
pericolo di caduta. Non & consentita la caduta libera.

e Utilizzatore: Persona che svolge attivita mentre & protetta da un sistema di protezione anticaduta.

e Dispositivo retrattile: Tipo di attrezzatura costituita da una linea vita avvolta su un tamburo che si ritrae in un alloggiamento solido.
EN 360 si riferisce a questa attrezzatura come "Retractable Type Fall Arrester".

198


http://www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Sistema di posizionamento sul lavoro: Collezione di attrezzatura per la protezione anticaduta configurata per supportare un utente in
una posizione di lavoro.
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Registro di ispezione e manutenzione

Una copia di questa tabella deve essere utilizzata per ciascuna ispezione. Registrare le informazioni di seguito.

Produttore: 3M Protezione anticaduta

Numero di modello (numero di serie):

Data di acquisto:

Data del primo utilizzo:

Il prodotto deve essere ispezionato dall’utilizzatore e, inoltre, da una persona competente diversa dall’utilizzatore a intervalli specificati.
Consultare la Sezione 5 per ulteriori informazioni.

Componente

Prodotto

(Figura 2)

Attrezzatura per la
protezione anticaduta

Procedura di ispezione Risultato
dell’ispezione
(Superato o Non
superato)

Ispezionare il prodotto per rilevare segni di danneggiamento. Verificare la presenza
di crepe, piegature, ammaccature o usura che potrebbero influire sul funzionamento
del prodotto e sulla sua resistenza complessiva.

Verificare la presenza di segni di corrosione su tutta I'unita.
L’ulteriore attrezzatura per la protezione anticaduta utilizzata con il prodotto &
installata e ispezionata secondo le istruzioni del produttore. Verificare che la

resistenza nominale di ciascuno dei prodotti sia compatibile e sufficiente per
I'applicazione prevista.

Riepilogo dell’ispezione del prodotto

Se il prodotto non supera una procedura di ispezione, I'ispezione complessiva & considerata non superata. In caso di esito negativo
dell’ispezione, rimuovere immediatamente il prodotto dal servizio. Etichettare chiaramente il prodotto con “NON UTILIZZARE”.
Consultare la Sezione 5 per ulteriori informazioni.

Tipo di ispezione: Utente
(cerchiare una)

Ispezionato da:
Firma:

Note aggiuntive:

Persona competente Risultato complessivo
dell’ispezione:

Data dell’ispezione:

Prossima ispezione prevista:
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Certificazioni

Il Suo prodotto & conforme alle norme nazionali o regionali indicate sulla copertina di queste istruzioni. La certificazione e
la conformita possono essere limitate a singoli modelli di prodotto o applicazioni.

Per ulteriori informazioni sui requisiti di certificazione o conformita, consultare le norme e i regolamenti applicabili
elencati per il Suo prodotto.

Gli utenti soggetti alle norme ANSI devono consultare i codici ANSI Z359 di protezione anticaduta per ulteriori
informazioni.

EN 1496:2006 (Classe B) quando utilizzato con 3591002 0 3591003

Regolamento (UE) 2016/425

Esame UE del tipo Controllo qualita della produzione UE
N. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. N. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Paesi Bassi Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Paesi Bassi
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»3M™ trikojo tvirtinimo pagrindas ir laikiklis

Naudotojo instrukcijos

Formos numeris: 5903604, perzidra: D

Sis gaminys yra sertifikuotas arba atitinka toliau nurodytus standartus ir reglamentus. Sertifikavimas ir atitiktis gali
bati taikomi tik atskiriems gaminio modeliams ar taikymo sritims. Daugiau informacijos rasite skyriuje
»Sertifikavimas*“.

e EN 1496:2006 (B klasé)

Gaminio kodus galite rasti gaminio specifikacijy lentelése. Daugiau informacijos apie gaminj rasite gaminio
apzvalgoje.

1 paveikslas. Gaminio apzvalga
Komplekto numeris Tvirtinimo laikiklis Tvirtinimo pagrindas

3590498 3590497 8008005

1 paveikslas. Gaminio apzvalga
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Saugos informacija

Prie$ naudodamiesi $iuo gaminiu perskaitykite, supraskite ir vadovaukités visa $iose instrukcijose esané&ia informacija. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI
SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Sios instrukcijos turi bati pateiktos jrangos naudotojui. I8saugokite $ias instrukcijas ateigiai.

Saugos informacija Forma: 5908239, red. E

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys naudojamas kaip visapusés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

3M nepatvirtino naudojimo jokiais kitais tikslais, jskaitant, bet neapsiribojant, nepatvirtintu medziagy tvarkymu, laisvalaikio ar su sportu susijusia veikla ar kita
veikla, neapra8yta Siose instrukcijose, ir tai gali sukelti sunkius suzalojimus ar mirtj.

Sis gaminys yra skirtas naudoti tik apmokytiems naudotojams darbo vietoje.
D |spéjimas

Sis gaminys naudojamas kaip visos apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

Visi naudotojai turi bati visiskai iSmokyti, kaip saugiai sumontuoti ir naudoti visapuse apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis $iuo gaminiu
galima sunkiai susizaloti arba zati. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, montuoti, priziaréti ir remontuoti, skaitykite visuose naudojimo vadovuose ir gamintojo
rekomendacijose. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j vadova arba 3M techninés priezitros tarnyba.
® Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti naudojantis savaime jsitraukianéiu jtaisu ir kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba zati
° Apziurékite gaminj prie$ kiekvieng naudojimg ir po bet kokio kritimo, laikydamiesi $iose instrukcijose nurodyty procediry.
° Jeigu patikrinus gaminj aptinkama nesaugi biklé ar defekty, nedelsdami nustokite eksploatuoti ir pazymeékite jj uzrasu ,NENAUDOTI“. Sunaikinkite
arba suremontuokite gaminj, kaip reikalaujama Siose instrukcijose.
°  Turi bati tuoj pat nustota naudoti bet kokj gaminj, kuris buvo paveiktas kritimo stabdymo arba smugio jégos. Sunaikinkite arba suremontuokite
gaminj, kaip reikalaujama Siose instrukcijose.
Uztikrinkite, kad i$ skirtingy gamintojy komponenty surinktos apsaugos nuo kritimo sistemos baty suderinamos ir atitikty visus taikomus apsaugos
nuo kritimo reglamentus, standartus ar reikalavimus. Prie§ naudodamiesi §iomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu asmeniu.
o Uztikrinkite, kad produktas bty tinkamai sukonfiglruotas ir sumontuotas saugiai veikti, kaip aprasyta Siose instrukcijose.
° Pasirapinkite, kad gelbéjimo virvé bity apsaugota nuo bet kokiy pavojy, jskaitant (bet neapsiribojant): jsipainiojima j naudotojus, kitus darbuotojus,
judancias masinas, kitus aplinkinius objektus arba smigj i$ virSuje esanciy objekty, kurie gali nukristi ant gelbéjimo virvés ar naudotojy.
° Naudokite tinkama briauny apsauga, kai gelbéjimo virvé gali paliesti astrias briaunas arba abrazyvinius pavirsius.
o Ziarékite, kad vedliné nesusisukty, nebity suridta, sumazgyta ar atsilaisvinusi.
Venkite pavojingo judéjimo gelbéjimo virvés atS§akomis. Jei yra, visas nenaudojamas gelbéjimo virvés atSakas pritvirtinkite prie lyno tvirtinimo
priemoniy elementy.
° Nevirsykite Siose instrukcijose nurodyto leidZziamo naudotojy skaiciaus.
° Nenaudokite vietose, kuriose néra laisvo kritimo kelio. S]] uzblokuoti reikia aiskaus kelio. Dirbant ant létai slenkan&ios medziagos (pvz., smélio ar
grudy) arba ankstoje erdvéje darbuotojui gali nepavykti pasiekti pakankamo greigio, kad S|] uzsiblokuoty.
° Darbo metu venkite staigiy ar greity judesiy, nes dél to S]] gali netyc¢ia uzsiblokuoti.
° Montuodami, naudodami ar judindami produkta bikite atsargis, nes judancios dalys gali sukurti suspaudimo vietas.

® Kaip sumazinti rizika, galin€ia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susiZaloti arba zati

o Jasy sveikata ir fiziné buklé turi leisti saugiai dirbti aukstyje ir atlaikyti visas jégas, susijusias su kritimo stabdymo jvykiu. Jeigu turite klausimy
dél savo galéjimo naudoti $ig jranga, pasitarkite su gydytoju.

° Niekada nevir§ykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidZziamos laikomosios galios.

° Niekada nevir§ykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos didZiausio laisvojo kritimo atstumo.

° Nenaudokite jokiy apsaugos nuo kritimo priemoniy, kurios neatitiko patikros reikalavimy, arba jei turite abejoniy dél $iy priemoniy naudojimo ar
tinkamumo. I8kilus klausimy kreipkités j ,3M* klienty aptarnavimo tarnyba.

° Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali trukdyti $io jrenginio veikimui. Naudokite tik suderinamus sujungimus. Prie§ naudodami $ig
jranga kartu su komponentais ar posistemémis, kurie néra aprasyti Siose instrukcijose, susisiekite su ,3M*“ klienty aptarnavimo tarnyba.

° Dirbdami $alia judan&iy masiny, esant elektros pavojui, ribinéms temperatiroms, cheminiam pavojui, esant sprogiy ar nuodingy dujy, kai yra
astriy briauny, abrazyviniy pavirsiy, po kabanéiomis medziagomis, kurios gali nukristi ant jasy ar ant apsaugos nuo kritimo jrangos, bakite ypaé
atsargus.

° Uztikrinkite, kad naudojant gaminj bity atsizvelgiama j jasy darbo aplinkoje esanéius pavojus.

° Dirbdami dideliame aukstyje uztikrinkite, kad bty pakankamas laisvojo kritimo atstumas.

° Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. 3M jrangg gali remontuoti tik 3M arba 3M rastu jgalioti asmenys.

° Prie$ naudodami apsaugos nuo kritimo jrangg uztikrinkite, kad bity parengtas rasytinis gelbéjimo planas ir jvykus kritimo incidentui baty
galima nedelsiant atlikti gelbéjimo darbus.

°  Jvykus kritimo incidentui nedelsdami pasiripinkite medicinine pagalba nukritusiam darbuotojui.

° Kritimo stabdymo darbams naudokite tik viso kiino dirzus. Nenaudokite kino dirzo.

° Sumazinti silbuojamojo kritimo tikimybe galite dirbdami kiek jmanoma tiesiai po tvirtinimo tasku.

° Mokant dirbti su $iuo gaminiu batina naudoti antrine visapusés apsaugos nuo kritimo sistemg. Besimokan¢iam asmeniui neturi kilti nenumatyto

kritimo pavojus.

Montuodami, naudodami ar tikrindami gaminj visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos priemones.
° Niekada nedirbkite po pakabintu kroviniu ar darbuotoju.

° Visada i$laikykite 100 % tvirtinima.
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Gaminio apzvalga

Visada jsitikinkite, kad naudojate naujausig 3M naudojimo instrukcijos versija. Apsilankykite adresu www.3m.com/
userinstructions arba kreipkités j ,,3M“ klienty aptarnavimo skyriy, kad gautuméte atnaujintus instrukcijy vadovus.

Prie§ pradédami naudoti jranga, ID etiketéje nurodytus gaminio identifikavimo duomenis jrasykite patikry ir techninés
prieziGros Zurnale ant Sio vadovo nugarélés.

1 paveiksle pavaizduoti $ioje instrukcijoje aprasyty gaminiy modeliai. Sis produktas turéty bati naudojamas kartu su toliau
nurodytais produktais.

Modelio numeris Aprasas Naudotojo instrukcijos
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Trikojis 8900276
AM100 Trikojis 5908435

Sio produkto taikymas priklauso nuo kartu su juo naudojamy produkty. Daugiau informacijos rasite saugos iy gaminiy
gamintojo instrukcijose.

2 paveiksle nurodyti pagrindiniai turimy produkty modeliy komponentai. Tvirtinimo pagrindas (A) pritvirtinamas prie trikojo
kojos naudojant plokstes (B) su jy tvirtinimo jranga (C). Fiksavimo kaistis (D) tvirtina tvirtinimo laikiklj (E) po to, kai jis buvo
pritvirtintas prie savarankiskai susitraukiancio jrenginio.

Daugiau informacijos rasite produkto specifikacijy lentelése.

2 pav. Komponentai
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Gaminio specifikacijy lentelés

Sistemos specifikacijos

Aptarnavimo -40 °F-+130 °F (-40 °C-+54,4 °C)
temperatara:
Pajégumas: 1 asmuo, kurio bendras svoris (jskaitant drabuZius, jrankius ir kt.) nevirsija 310 svar. (140 kg)

Komponenty specifikacijos

2 Komponentas Medziagos
paveikslas.
Nuoroda

A Tvirtinimo pagrindas Plienas

B Plokstés Plienas

C Tvirtinimo jranga Plienas

D Fiksavimo kaistis Neriadijantis plienas

E Tvirtinimo laikiklis Plienas
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1.0 Gaminio naudojimas

1.1 Paskirtis. Sis gaminys naudojamas kaip kito gaminio priedas ar papildomas komponentas. Norédamas gauti daugiau
informacijos, naudotojas turéty perskaityti gamintojo instrukcijas, skirtas tiems gretimiems produktams.

1.2 Prieziarra. Sios jrangos naudojima privalo prizitréti kompetentingas asmuo.

1.3 Perpardavimas ir platinimas. Jeigu $is gaminys perparduodamas ne toje $alyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi
pateikti Sias instrukcijas tos Salies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.

1.4 Mokymas. Sig jranga turi jrengti ir naudoti asmenys, kurie yra parengti ja tinkamai naudotis. Sios instrukcijos, remiantis
nacionaliniais, regiono arba vietos standartais, yra darbuotojy mokymo programos dalis. Sios jrangos naudotojai ir jrengéjai
turi uztikrinti, kad yra susipazine su Siomis instrukcijomis, iSmokyti tinkamai $ig jrangg prizidréti ir naudoti bei Zinoti jos
naudojimo charakteristikas, taikymo apribojimus ir netinkamo naudojimo pasekmes.

1.5 Gelbéjimo planas. Naudodamas $ig jranga ir jungiamuosius posistemius, darbdavys privalo turéti rasytinj gelbéjimo
plang ir paruostas priemones jam jgyvendinti bei supazindinti su Siuo planu naudotojus, jgaliotuosius asmenis ir gelbétojus.
Rekomenduojama turéti vietoje esancig parengtag gelbéjimo grupe. Grupés nariams turi bati suteikta jranga ir nurodyta
sékmingo gelbéjimo metodika. Turi bati vykdomi reguliaris mokymai, kad gelbétojai islaikyty jgtidZius. Gelbétojams turi
biti pateiktos Sios instrukcijos. Gelbéjimo proceso metu su gelbéjamu asmeniu visada turi bati palaikomas vizualinis
kontaktas arba rysys.

2.0 Sistemai keliami reikalavimai

2.1 Ankeravimo vieta. Sj produktg tvirtinanti ankeravimo konstrukcija turi atlaikyti visas reikalingas apkrovas, kurias leidzia
$io produkto apsaugos nuo kritimo i§ auk$&io sistema. Norédami gauti daugiau informacijos, Zr. 4 skyriy.

2.2 Laikomoji galia. Visos apsaugos nuo kritimo i§ aukscio sistemos naudotojo pajéguma riboja jos maziausios vardinés
maksimalios laikomosios galios komponentas. PavyzdZiui, jei jusy jungiamojo posistemio laikomoji galia yra mazesné nei
dirzy, turite laikytis jungiamojo posistemio laikomosios galios reikalavimy. Norédami suzinoti kiekvieno sistemos
komponento laikomosios galios reikalavimus, Zr. jy gamintojy instrukcijas.

2.3 Aplinkos pavojai. Naudojant §ig jranga ten, kur yra pavojingo aplinkos poveikio tikimybé, gali tekti imtis papildomy
atsargumo priemoniy, kad bity iSvengta traumy ir jrangos sugadinimo. Pavojus sudaro, tuo neapsiribojant: didelis karstis,
stipras véjai, cheminés medziagos, korozinés aplinkos, auks$tos jtampos elektros linijos, sprogiosios arba toksiskos dujos,
judancios masinos, astrios briaunos arba vir§ galvos esanc¢ios medziagos, kurios gali nukristi ir paliesti naudotoja arba
iranga. Norédami gauti iSsamesnj paaiskinima, kreipkités j 3M klienty aptarnavimo tarnyba.

2.4 Komponenty suderinamumas. 3M jranga skirta naudoti su 3M jranga. Naudojima su ne 3M jranga privalo patvirtinti
kompetentingas asmuo. Naudojant pakaitine nepatvirtinta jranga, gali nukentéti jrangos suderinamumas ir apsaugos nuo
kritimo sistemos sauga bei patikimumas. Prie§ naudodami, perskaitykite visas su visa jranga susijusias instrukcijas ir
ispéjimus ir jy laikykités.

2.5 Jungciy suderinamumas. Jungtys su jungiamaisiais elementais yra suderinamos, kai dél bet kurio komponento dydzio
ir formos jungtis neatsidaro netyc¢ia, neatsizvelgiant j orientacija. Jungtys turi atitikti taikomus standartus. Naudojamos
jungtys turi bati visiSkai uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirtos naudoti tik taip, kaip nurodyta kiekviename naudojimo vadove.
|sitikinkite, kad jungtys yra suderinamos su sistemos komponentais, prie kuriy jos yra prijungtos. Nenaudokite
nesuderinamos jrangos. Naudojant nesuderinamus komponentus, jungtis gali netygia atsikabinti. Zr. paveikslg informacijai.
Jei jungiamasis elementas, prie kurio yra pritvirtinta jungtis, yra per mazas arba netaisyklingos formos, gali susidaryti
situacija, kai jungiamasis elementas teikia jégg jungties vartams (A). Dél Sios jégos fiksatorius gali atsidaryti (B),
atkabindamas jungtj nuo jungiamojo elemento (C).

2.6 Sujungimas. Visos jungtys turi bati suderinamo dydZzio, formos ir stiprumo. Netinkamy sujungimy pavyzdziai pateikti
paveikslélyje. Neprijunkite karabininiy kabliuky ir karabiny:

A. Prie D Ziedo, prie kurio jau pritvirtinta kita jungtis.

B. Taip, kad fiksatorius bity veikiamas apkrovos. Didelés angos karabininiai kabliukai negali bati jungiamai prie D-
Ziedy ar kity jungiamyjy elementy, i§skyrus atvejus, kai karabininio kabliuko uzrakto stiprumas yra 3 600 Ibf (16 kN)
ar didesnis.

C. Netinkamas sujungimas, kai jungties ar jungiamojo elemento dydis ar forma néra suderinami ir be vizualaus
patvirtinimo atrodo, kad jie yra visi$kai sujungti.

D. Vienos su kita.

E. Tiesiaij apraisy tinkla, lyno kojy medziagg arba atotampy medziaga, nebent tokia jungtis bty aiskiai leidziama
gamintojo instrukcijose.
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F. Prie bet kokio objekto, dél kurio dydzio ar formos jungtis negaléty visiskai uzsidaryti ir uzsifiksuoti, arba dél kuriy
jungtis galéty issivynioti.
G. Tokiu bldu, kad jungtis negaléty tinkamai susilyginti esant apkrovai.

3 paveikslas. Jungties suderinamumas 4 paveikslas. Sujungimy sudarymas
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3.0 Jrengimas

3.1 Apzvalga. Sis produktas naudojamas kartu su kitais produktais, kurie nurodyti produkto apzvalgoje. Prie$ jrengdami ir
naudodami §j produkta, jsitikinkite, kad perskaitéte kity produkty, su kuriais naudojama §i jranga, gamintojo instrukcijas.

3.2 Planavimas. Prie$§ pradédami dirbti suplanuokite apsaugos nuo kritimo i§ auk3€io sistema. Atsizvelkite j visus veiksnius,
kurie gali lemti saugg pries kritima, jo metu ir po to. Atsizvelkite j visus Siose instrukcijose nurodytus reikalavimus ir
apribojimus.

A. Astrios briaunos. Nedirbkite ten, kur sistemos komponentai gali liestis arba trintis j neuzdengtas astrias briaunas ir
Siurkscius pavirsius. Visas astrias briaunas ir Siurks¢ius pavirsius reikia padengti apsaugine medziaga.

B. Suderinamumas. |rengiant sistemg svarbu naudoti suderinamus komponentus. Kiekvienas produkto modelis yra
suderinamas su konkreciu produkty modeliy ar dizainy rinkiniu.

3.3. Trikojo tvirtinimo pagrindo ir laikiklio surinkimas: Zr. paveikslg informacijai. Sumontuokite produkta:

1. Prijunkite tvirtinimo pagrindg prie trikojo kojos. Pastatykite tvirtinimo pagrindg norimoje vietoje ant trikojo kojos ir
priverzkite varztus iki 15 ft-lb sukimo momento. (20,34 N-Ib.). Nepriverzkite varzty perdaug. Tada priverzkite
fiksavimo varztg ne mazesniu kaip 45 ft-lb sukimo momentu. (61 N-Ib.). Nemontuokite laikiklio ant apatinés
teleskopinés trikojo kojos dalies. Norédami identifikuoti trikojo komponentus, Zr. trikojo naudojimo instrukcija.

2. Prijunkite tvirtinimo laikiklj prie SRD. Pritvirtinkite tvirtinimo laikiklj prie SRD-R, jstatydami tris varztus per laikikl;j j
SRD-R korpusa. Jsitikinkite, kad sriegio angose néra jokiy ne§varumy. Priverzkite varztus iki 15 ft-Ib. (20,34 N-Ib.).

3. Pritvirtinkite SRD prie tvirtinimo pagrindo. Padékite SRD su tvirtinimo laikikliu ant tvirtinimo pagrindo, kuris buvo
sumontuotas ant trikojo. Uzstumkite tvirtinimo laikiklio gale esancig iSpjova ant trikojo tvirtinimo pagrindo. Jei
reikia, sureguliuokite trikojo tvirtinimo pagrinda, kad baty pasiektas tinkamas SRD darbo aukstis. Kai tvirtinimo
laikiklis remiasi ant kais¢io, pasukite SRD virsy j vidy, kad jis sutapty su laikikliy angomis. Paspauskite mygtuka ant
fiksavimo kaiscio galo ir pilnai jstumkite kaistj, kad SRD bty tvirtai pritvirtintas prie trikojo. I8veskite SRD kabelj per
trikojo skriemulj, vadovaujantis trikojo naudojimo instrukcija.

5 paveikslas. Produkto montavimas

4.0. Naudojimas

4.1. Pries kiekvieng naudojima: Patikrinkite, ar jisy darbo vieta ir apsaugos nuo kritimo sistema atitinka visus Siose
instrukcijose apibréztus kriterijus. Patikrinkite, ar yra parengtas oficialus gelbéjimo planas. Tikrinkite produktg pagal
»,Naudotojo“ patikros taskus, nurodytus , Tikrinimo ir techninés priezilros Zurnale“. Jei patikrinus paaiskéja, kad gaminys
nesaugus ar sugedes arba jei kyla abejoniy dél jo saugaus naudojimo, nedelsdami nutraukite jo eksploatavima. Produktg
aiskiai pazymékite Zodziu ,NENAUDOTI“. Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

4.2 Inkaravimas. Be produkto keliamosios galios, bet kuri apsaugos nuo kritimo i§ aukscio sistema turi atsizvelgti j bet
kokiy laikanéiyjy konstrukcijy ar komponenty stiprius.

A. Ankeravimo konstrukcija. Sio produkto ankeravimo konstrukcija turi atlaikyti reikalingas apkrovas, kurias leidZia $io
produkto apsaugos nuo kritimo i auk$éio sistema.

B. Ankeravimo jungg¢iy taskai. Su produktu naudojami ankeravimo junggiy taskai turi atlaikyti visas produkto taikomas
apkrovas.
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C. Tvirtinimo elementai. Visi tvirtinimo elementai, tvirtinantys gaminj, turi bati pakankamai tvirti, kad gaminys baty
saugus naudojimo metu. Daugiau informacijos Zr. tvirtinimo jtaisy gamintojo instrukcijoje.

4.3 Jvykus kritimui. Jei $i jranga sustabdo kritima i$ auk$cio arba patiria smigio jéga, nedelsdami nustokite jg eksploatuoti.
Jag aiskiai pazymeékite zodziu ,NENAUDOTI“. Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

5.0 Patikra

Nustojus eksploatuoti jranga, jos negalima pradéti eksploatuoti tol, kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins, kad
ja vél galima eksploatuoti.

5.1. Patikros daznumas: Naudotojas ir kompetentingas asmuo, kuris néra naudotojas, pries kiekvieno naudojimo turi
patikrinti gaminj toliau nurodytais intervalais. Jrangg naudojant dazniau ir sudétingesnémis sglygomis, gali prireikti dazniau
atlikti kompetentingy asmeny patikras. Siy patikry daznumas turéty bati nustatomas kompetentingo asmens pagal
konkrecias darbo vietos salygas.

Taikomas standartas ar regionas Reikalaujamas kompetentingy asmeny patikry daznumas
ANSI ir OSHA Kartg per kiekvienus metus
CSA Kartg per kiekvienus metus
EN standartai Kartg per kiekvienus metus

5.2. Patikros procediros: Patikrinkite §j gaminj pagal ,Patikros ir prieZiGros Zurnale® i§vardytas procediras. Kiekvieno
tikrinimo dokumentus turi saugoti $ios jrangos savininkas. Tikrinimo ir techninés priezitros Zurnalas turi bati Salia gaminio
arba kitaip lengvai pasiekiamas naudotojams. Rekomenduojama ant gaminio pazyméti kito arba paskutinio tikrinimo data.

5.3. Defektai: Jei gaminio negalima grazinti eksploatuoti dél esamo defekto arba nesaugios biklés, gaminj reikia sunaikinti
arba nusiysti 3M arba 3M jgaliotam techninés prieZitros centrui remontuoti.

5.4. Gaminio tarnavimo trukmé:gaminio tarnavimo trukmé priklauso nuo darbo sglygy ir techninés prieziaros. Jeigu
gaminys atitinka patikros kriterijus, juo naudotis galima.

Sis gaminys gali bati eksploatuojamas iki jo maksimalaus tarnavimo laiko, kuris turéty bati matuojamas nuo
pagaminimo datos. Pasiekus maksimaly gaminio tarnavimo laikg, gaminj reikia pasalinti i§ eksploatacijos.

Maksimalus gaminio tarnavimo laikas 10 mety
6.0. Priezilra, laikymas ir remontas

|ranga, kuriai reikalinga techniné priezidra arba kuri yra numatyta techninei priezidrai, turéty bati pazyméta Zzyma
-,NENAUDOTI“. Siy jrangos Zymeny negalima nuimti, kol neatlikta techniné priezitra.

6.1 Valymas. Periodiskai valykite gelbéjimo juostg ir gaminio iSore vandeniu ir $velniu muilo tirpalu. Kruopsciai nuplaukite
gaminj ir isdZiovinkite ore. Jei reikia, nuvalykite etiketes. Jei reikia daugiau informacijos, zZr. techninj biuletenj misy
svetainéje: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 ISmetimas. Nukirpkite arba kitaip nuimkite gelbéjimo virve, tada tinkamai iSmeskite gamin;j.
6.3 Taisymas. Sig jranga gali taisyti tik ,3M*“ arba rastu jgaliotos 8alys. Nebandykite iSardyti gaminio ar sutepti jokiy daliy.

6.4 Laikymas ir transportavimas: Gaminj laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir §varioje aplinkoje, kur néra
tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kuriose galéty bati cheminiy medziagy gary. Po ilgo nenaudojimo atidziai
patikrinkite komponentus.

Staigus peréjimai i§ §iltos j labai $altg aplinka gali turéti jtakos jisy jrangos veikimui. Mechaniniai prietaisai (tokie kaip
savaime jsitraukiantys jtaisai, gervés, istraukimo jrenginiai, kopimo movos ir kt.) turéty bati pritaikyti naudoti
ekstremaliomis §altomis ar kar§tomis sglygomis, laikant juos temperatiroje, panasioje j darbo aplinkos temperatira.
Prie§ naudodami jranga, visada atlikite jos patikrinimg darbo aplinkoje.
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7.0. Etiketés ir Zzenklinimas

7.1. Santrauka: Paveiksle "Gaminio etiketés" pavaizduotos ant gaminio esancios etiketés ir Zymos. Toliau pateikiama
kiekvienoje etiketéje ir Zenklinimo elemente pateikiamos informacijos santrauka.

I Siekiama, kad etikeciy vaizdai bty aiskas. Konkrecios informacijos ieskokite gaminio etiketése.
Trukstamos arba pazeistos etiketés turi bati pakeistos. Visos etiketés turi bati visiskai jskaitomos.

A Informacija apie jspéjimus

6 paveikslas. Gaminio etiketés

-~ ~
v N

\
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Terminy zodynas
Apibréztys: Sioje instrukcijoje vartojami toliau nurodyti terminai ir apibréztys.
ISsamy terminy ir apibréZzimy sarasa rasite misy interneto svetainéje: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e |galiotas asmuo: Asmuo, kurj darbdavys paskyré atlikti pareigas vietoje, kurioje asmuo bus veikiamas kritimo pavojaus.

o Kompetentingas asmuo: Asmuo, gebantis nustatyti esamus ir numatomus pavojus aplinkoje ar darbo sglygose, kurios yra nesveikos,
zalingos ar pavojingos darbuotojams, ir turintis jgaliojimus imtis skubiy taisomyjy priemoniy jiems pasalinti.

e Apsaugos nuo kritimo i§ aukséio sistema: Apsaugos nuo kritimo jrangos rinkinys, skirtas apsaugoti naudotojg kritimo atveju.

e Kvalifikuotas asmuo: Asmuo, kuris turi pripaZintg laipsnj, sertifikatg ar profesine kvalifikacijg arba kuris, remdamasis i§samiomis
ziniomis, mokymu ir patirtimi, sékmingai jrodé savo gebéjima spresti ar i§spresti problemas, susijusias su apsaugos nuo kritimo ir
gelbéjimo sistemomis, kiek to reikalauja taikomi nacionaliniai, regioniniai ir vietiniai teisés aktai.

e Gelbéjimo sistema: Apsaugos nuo kritimo jrangos, skirtos asmeniui patraukti nuo pavojaus vietos j saugig vieta, rinkinys. Neleidziama

laisvai kristi.

Gelbétojas: Asmuo, naudojantis gelbéjimo sistema, kad atlikty pagalba teikiantj gelbéjima.

Saugos sistema: Apsaugos nuo kritimo jranga, sukonfigiruota neleisti naudotojui pasiekti pavojaus zonos. Neleidziama laisvai kristi.

Naudotojas: Asmuo, kuris atlieka veikla, bidamas apsaugotas apsaugos nuo kritimo sistema.

Savaiminio susitraukimo jtaisas: |rangos tipas, susidedantis i§ bigno formos gelbéjimo lyny, kurie susitraukia j tvirtg korpusa. EN 360

$ig jrangg vadina ,istraukiamo tipo kritimo stabdziu“.

e Darbo pozicionavimo sistema: Apsaugos nuo kritimo jrangos rinkinys, skirtas palaikyti naudotoja darbo vietoje.
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Patikros ir prieziiros zurnalas

Kiekvienai patikrai turéty bati naudojama Sios lentelés kopija. Jrasykite informacija toliau.
Gamintojas: 3M apsauga nuo kritimo i§ auk$¢io
Modelio numeris (serijos numeris):
|sigijimo data: Pirmo naudojimo data:

Naudotojas ir kompetentingas asmuo, kuris néra naudotojas, pries ir po kiekvieno naudojimo turi patikrinti §j gaminj toliau nurodytais
intervalais. Daugiau informacijos Zr. 5 skyriuje.

Komponentas Tikrinimo procediira Patikros rezultatas
(teigiamas arba
neigiamas)

Gaminys Apziarékite, ar nematote gaminio pazeidimo pozymiy. Apziarékite, ar gaminys

nejtrikes, nesulenktas, nejlenktas ir nesusidévéjes taip, kad suprastéty jo veikimas ar
2 pav. tvirtumas.

Patikrinkite visg jrenginj, ar néra korozijos pozymiy.
Apsaugos nuo kritimo Papildoma apsaugos nuo kritimo jranga, naudojama su gaminiu, yra sumontuota ir

jranga patikrinta pagal gamintojo instrukcijas. Patikrinkite, ar kiekvieno jasy gaminio
stiprumo jvertis yra suderinamas ir pakankamas numatytai paskir¢iai.

Gaminio patikros santrauka

Jei gaminys neatitinka patikros procediros reikalavimy, tai reiskia, kad gaminys neatitinka bendry tikrinimo reikalavimy. Jei gaminio
patikros rezultatas neigiamas, nedelsdami nustokite jj eksploatuoti. Aiskiai pazymékite gaminj ,NENAUDOTI“. Daugiau informacijos zr.
5 skyriuje.

Patikros tipas: Naudotojas Kompetentingas asmuo Bendras patikros rezultatas:
(vienas ciklas)

Tikrino: Patikros data:
Parasas: Kita patikra numatyta:

Papildomos pastabos.
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Sertifikavimas

Jasy gaminys atitinka nacionalinius arba regioninius standartus, nurodytus $ioje instrukcijoje ant vir§utinio virelio.
Sertifikavimas ir atitiktis gali bati taikomi tik atskiriems gaminio modeliams ar taikymo sritims.

Daugiau informacijos apie sertifikavimo ar atitikties reikalavimus rasite jisy gaminiui taikomuose standartuose ir
taisyklése.

Naudotojai, dirbantys pagal ANSI standartus, turéty susipazinti su ANSI Z359 apsaugos nuo kritimo kodeksais, kad
gauty daugiau informacijos.

EN 1496:2006 (B klasé), kai naudojama su 3591002 arba 3591003

Reglamentas (ES) 2016/425

ES tipo patikra ES produkcijos kokybés kontrolé
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nyderlandai Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nyderlandai
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3M™ trijkaja montazas pamatne un kronsteins

LietoSanas instrukcija
Veidlapas numurs: 5903604, parsk. izd.: D

Sis izstradajums ir sertificéts vai atbilst talak noraditajiem standartiem un noteikumiem. Sertifikaciju un atbilstibu var
attiecinat tikai uz atseviskiem izstradajumu modeliem vai lietojuma veidiem. Papildinforméciju skatiet sadala
Sertifikati.

e EN 1496:2006 (B klase)

Lai identificétu izstradajumu kodus, skatiet izstradajumu specifikaciju tabulas. Papildinformaciju par izstradajumu
skatiet parskata par izstradajumu.

1. attéls. Izstradajuma parskats
Komplekta numurs Montazas kronsteins Montazas pamatne

3590498 3590497 8008005

1. attéls. Izstradajuma parskats
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Drosibas informacija

Pirms & izstradajuma lieto$anas, ladzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet visu aja instrukcija ietverto drogibas informaciju. NORADIJUMU NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNAS TRAUMAS VAI NAVI.

Stinstrukcija ir jasniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari turpmak.

Drosibas informacija Veidlapa: 5908239, parsk. izd.: E

Paredzéeta lietosana

So izstradajumu paredzéts izmantot ka dalu no pilnas kritiena aizsardzibas sistémas.

3M nav atlavis to izmantot jebkada cita veida, tostarp, bet ne tikai, neapstiprinatu materialu apstradei, ar atpltu vai sportu saistitam darbibam vai citam
darbibam, kas nav aprakstitas $aja instrukcija, un tas var izraisit nopietnas traumas vai navi.

So izstradajumu drikst lietot tikai apmaciti lietotaji darba vietas.
M Bridinajums
So izstradajumu paredzéts izmantot ki dalu no pilnas kritiena aizsardzibas sistémas.

Visiem lietotajiem jabat pilntba apmacitiem, ka drosi uzstadit un izmantot pilnas kritiena aizsardzibas sistému. Siizstradajuma nepareiza lietodana var izraisit
smagas traumas vai navi. Informaciju par pareizu aprikojuma izvéli, ekspluataciju, uzstadidanu, uzturésanu un apkopi skatiet visas lietodanas rokasgramatas un
razotaja ieteikumos. Lai iegutu papildinformaciju, sazinieties ar savu darba vaditaju vai 3M tehnisko dienestu.

® Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar pasievelkosas ierices izmantosanu un kas, ja netiek noveérsti, var izraisit smagas traumas vai navi, ievérojiet talak
noradito informaciju.

° Pirms katras lietoSanas reizes un péc katra kritiena parbaudiet izstradajumu, ievérojot visas §aja instrukcija noraditas proceduras.

° Ja parbaudes gaita tiek atklati drosibu apdraudosi faktori vai bojajumi, nekavéjoties partrauciet aprikojuma ekspluataciju un skaidri apziméjiet to ar
markéjumu “NEIZMANTOT”. Izniciniet vai salabojiet izstrddajumu saskana ar $o instrukciju.

° Visi izstradajumi, kas tikusi paklauti kritiena vai trieciena iedarbibai, nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas. Izniciniet vai salabojiet izstradajumu
saskana ar $o instrukciju.

° Nodrosiniet, lai visas kritiena aizsardzibas sistémas, kas montétas no dazadu razotaju izgatavotiem komponentiem, bitu savstarpéji saderigas un
atbilstu visiem piemérojamajiem noteikumiem, standartiem vai prasibam saistiba ar kritiena aizsardzibu. Pirms 3o sistému lieto§anas vienmér
konsulté&jieties ar kompetentu personu.

° Pardpéjieties, lai izstradajums batu pareizi konfiguréts un uzstadits, tadéjadi garantéjot ta drosu ekspluataciju saskana ar $aja instrukcija
aprakstitajiem noradijumiem.

° Nodrosiniet, lai drosibas trose batu briva no jebkada veida apdraudéjumiem, tostarp, bet ne tikai: sapisanas ar lietotajiem, citiem stradniekiem,
kustigiem mehanismiem, citiem apkartéjiem objektiem vai iespé&jamiem triecieniem no augstak esosiem objektiem, kas var nokrist uz drosibas
virves vai tas lietotajiem.

° Gadijuma, ja drosibas trose var nonakt saskaré ar asam malam vai abrazivam virsmam, izmantojiet atbilstodu malu aizsardzibu.

° Nesavérpiet, nesasieniet, nesamezglojiet drosibas trosi un nepielaujiet, ka ta klast valiga.

° lzvairieties no paklup$anas aiz drosibas troses atbalsta kajam. Ja ir aprikojuma, nostipriniet visas neizmantotas drosibas troses atbalsta kajas pie
siksnas nostiprinasanas paligierices elementiem.

° Neparsniedziet $aja instrukcija noradito atlauto lietotaju skaitu.

° Neizmantojiet situacijas, ja kritiena cela ir $kérli. SRD bloké&3anai nepiecie$ams brivs cel3. Stradajot uz I&ni plastosiem materialiem (pieméram,
smiltim vai graudiem), ka ari ierobeZotas vai $auras vietas, darbiniekam var nerasties pietiekami liels kridanas atrums, lai izraisitu SRD bloké&sanu.

° Darba laika izvairieties no pék§nam vai straujam kustibam, jo tas var izraisit nejausu SRD blokésanu.

° Uzstadot, lietojot vai parvietojot izstradajumu, ievérojiet piesardzibu, jo ta kustigas dalas var radit iespiesanas risku.

® Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un kas, ja netiek novérsti, var izraisit nopietnas traumas vai navi, ievérojiet talak noraditos
nosacijumus.

° Jasu veselibai un fiziskajai sagatavotibai ir jabat atbilstosai, lai varétu drosi stradat augstuma un izturét visus apstaklus, kas saistiti ar kritiena
apturé$anu. Ja jums rodas jautajumi par savu spéju lietot o aprikojumu, konsultéjieties ar savu arstu.

° Nekad neparsniedziet kritiena aizsardzibas aprikojuma pielaujamo celtspéju.

° Nekad neparsniedziet maksimalo briva kritiena attalumu, kads noradits kritiena aizsardzibas aprikojumam.

° Neizmantojiet tadu kritiena aizsardzibas aprikojumu, kas nav izturéjis drosibas parbaudi, vai ja radusas bazas par aprikojuma lietosanu vai
piemérotibu. Ar visiem jautajumiem vérsieties pie 3M klientu apkalpo$anas dienesta.

° Dazas apakssistému un komponentu kombinacijas var apgratinat 81 aprikojuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus. Sazinieties ar
3M klientu apkalpoganas dienestu, pirms lietojat o aprikojumu kopa ar citiem komponentiem vai apakssistémam, kas nav aprakstitas $aja
instrukcija.

° Stradajot kustigu mehanismu tuvuma un apstak|os, kad pastav elektriskas stravas trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudé&juma,
spradzienbistamu vai toksisku gazu, asu $kautnu vai abrazivu virsmu radits risks, vai veicot darbu zem objektiem, kas var uzkrist jums vai
kritiena aizsardzibas aprikojumam, ievérojiet ipasu piesardzibu.

° Parliecinieties, ka jusu izmantotais izstradajums ir paredzéts lietoSanai ar jisu darba vidé esosajiem apdraudé&jumiem.

° Stradajot augstuma, nodrosiniet pietiekamu kritiena klirensu.

° Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas aprikojumu. 3M aprikojuma remontu drikst veikt tikai 3M un 3M rakstiski
pilnvarotas personas.

° Pirms kritiena aizsardzibas aprikojuma lietosanas paripéjieties, lai batu izstradats rakstisks glabsanas darbu plans, lai nodrosinatu talitéju
glabsanu kritiena gadijuma.

° Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa darbinieka aprapei.

° Kritiena apturésanai vienmér izmantojiet visa kermena iekares sistéemu. Nelietojiet tikai kermena jostu.

° Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu risku, centieties stradat tiesi zem stiprindjuma punkta.

° Siizstradajuma lietodanas apmacibas laika vienmér jaizmanto otra kritiena aizsardzibas sistéma. Apmacamas personas nedrikst pakjaut
neparedzétam kritiena riskam.

° Uzstadot, izmantojot vai parbaudot izstradajumu, vienmér lietojiet atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek|us.

° Nekad nestradajiet zem iekartas kravas vai darbinieka.

° Vienmér nodrosiniet 100% sasaisti.
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Parskats par izstradajumu

Vienmér parliecinieties, vai izmantojat jaundko 3M instrukciju rokasgramatu. Apmeklgjiet vietni www.3m.com/
userinstructions vai sazinieties ar 3M klientu apkalpo$anas dienesta parstavi, lai sanemtu jaunako lietosanas
pamacibas versiju.

Pirms §1 ekipéjuma lietoSanas parrakstiet izstradajuma datus no ID markéjuma §is pamacibas beigas esosaja
“Parbaudes un apkopes Zurnala”.

1. attéla ir paraditi izstradajumu modeli, uz kuriem attiecas &7 instrukcija. Sis izstradajums jalieto kopa ar talak noraditajiem
izstradajumiem.

Modela numurs Apraksts LietoSanas instrukcijas
3591002 Pasievelkosa ierice 5903238
3591003 Pasievelkosa ierice 5903238
AK105A Trijkajis 8900276
AM100 Trijkajis 5908435

Siizstradajuma lietojumu nosaka tie izstradajumi, ar kuriem kopa tas tiek izmantots. Lai iegiitu papildinformaciju, skatiet $o
izstradajumu razotaja noradijumus.

2. attéla ir noraditi pieejamo produktu mode|u galvenie komponenti. Montazas pamatne (A) ir piestiprinata pie stativa kajas
ar plaksném (B) ar to montazas aparatiru (C). Fiksatora tapa (D) nostiprina montazas kronsteinu (E) péc tam, kad tas ir
piestiprinats pie pasievelko§as ierices.

Plagaku informaciju skatiet izstradajuma specifikaciju tabulas.

2, attéls — komponenti
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Izstradajuma specifikaciju tabulas

Sistémas specifikacijas
Darba temperatira: no -40 °C Iidz 54,4 °C (no -40 °F Iidz 130 °F)

Kapacitate. 1 persona ar kopéjo svaru (ieskaitot, apgérbu, instrumentus u. c.) ne vairak ka 140 kg (310 marcinas)

Komponentu specifikacijas

2. attéla Komponents Materiali
norade

A Montazas pamatne Térauds

B Plaksnes Térauds

C Montazas aparatira Térauds

D Fikséjosa tapa Nerlsosais térauds

E Montazas kronsteins Térauds
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1.0. Izstradajuma lietoSana

1.1. Mérkis. Sis izstradajums tiek izmantots ka piederums vai papildu komponents citam izstradajumam. Lai iegitu plagaku
informaciju, lietotajam jaizlasa $o lidztekus izmantojamo izstradajumu razotaja noradijumi.

1.2. Uzraudziba. 57 aprikojuma lietoana jauzrauga kompetentai personai.

1.3. Talakpardosana un izplatiSana. Ja $is izstradajums tiek pardots talak arpus sakotnéjas izcelsmes valsts,
talakpardevéjam janodrosina, lai 8T instrukcija bltu pieejama tas valsts valoda, kur $o izstradajumu lietos.

1.4. Apmaciba. Aprikojumu drikst uzstadit un lietot personas, kuras apmacitas ta pareiza lietodana. Si instrukcija jaizmanto
darbinieka apmacibas programmas ietvaros atbilstosi valsts, regionalajiem vai vietéjiem standartiem. ST aprikojuma lietotaju
un uzstaditaju pienakums ir iepazities ar $o instrukciju, iziet apmacibas par aprikojuma pareizu apkopi un lietoganu, ka art
parzinat aprikojuma lieto$anas raksturlielumus, lieto§anas ierobeZojumus un nepareizas lietoSanas sekas.

1.5. Glabsanas plans. Lietojot o aprikojumu un savienojo$as apakssistémas, darba devéjam jasagatavo rakstisks glabsanas
plans un lidzekli §1 plana isteno$anai un lietotaju, pilnvaroto personu un glabéju iepazistinasanai ar o planu. leteicams, lai uz
vietas bitu apmacita glabsanas komanda. Komandas locekliem janodrosina aprikojums un tehnika, kas nepieciesama
veiksmigai glabganai. Lai nodro$inatu nepiecieSamas glabéju prasmes, javeic regularas apmacibas. Glabg&jiem jaizsniedz $1
instrukcija. Glab8anas procesa laika nepartraukti jabit nodro§inatam vizualam kontaktam vai sazinai ar glabjamo personu.

2.0. Sistémas prasibas

2.1. Enkurojums. Enkurojuma konstrukcijai, kas nostiprina $o izstradajumu, ir jaspéj izturét visas nepiecieamas slodzes, ko
pielauj ta kritiena aizsardzibas sistéma. Plasaku informaciju skatiet 4. sadala.

2.2, Kapacitate. Pilnas kritiena aizsardzibas sistémas lietotaju celtspé&ju ierobezo komponents ar zemako nominalo
maksimalo celtspéju. Pieméram, ja savienojo$as apakssistémas celtspéja ir mazaka par iekares sistémas celtspéju, ir
jaievéro savienojo$as apakssistémas celtspéjas prasibas. Celtspéjas prasibas skatiet katra sistémas komponenta raZotaja
instrukcijas.

2.3. Vides riski. ST aprikojuma izmanto$anai vietas, kur pastav vides riski, var bit nepiecieami papildu piesardzibas
pasakumus, lai novérstu lietotaja traumas vai aprikojuma sabojasanu. Riski var ietvert, bet nav ierobeZoti ar: lielu karstumu,
spécigiem véjiem, kimiskam vielam, kodigu vidi, augstsprieguma linijam, spradzienbistamam vai indigam gazem, kustigiem
mehanismiem, asam malam vai virs galvas esoS§iem materialiem, kas var uzkrist lietotajam vai aprikojumam. Lai iegttu
plasaku informaciju, sazinieties ar 3M klientu atbalsta dienestu.

2.4. Komponentu saderiba. 3M aprikojumu paredzéts lietot ar 3M komponentiem. Tada aprikojuma lieto§anu, kas nav 3M
aprikojums, jaapstiprina kompetentai personai. Neapstiprinata aprikojuma aizstagana var apdraudét aprikojuma saderibu,
ka ari ietekmét kritiena aizsardzibas sistémas droSumu un uzticamibu. Pirms lietoSanas izlasiet un ievérojiet visus
aprikojuma noradijumus un bridinajumus.

2.5. Savienotaju saderiba. Savienotaji ir saderigi ar savienojo$ajiem elementiem, ja neviena komponenta izmérs un forma
nerada nejausas savienotaja atvér§anas risku neatkarigi no orientacijas. Savienotajiem ir jaatbilst piemérojamajiem
standartiem. Lieto$anas laika savienotajiem ir jabat pilniba noslégtiem un fiksétiem.

3M savienotaji (fikséjosie aki un karabines) ir paredzéti tikai tadam lietojumam, ka noradits katra izstradajuma lietosanas
pamaciba. Parliecinieties, ka savienotaji ir saderigi ar sistémas komponentiem, pie kuriem tie ir pievienoti. Neizmantojiet
nesaderigu aprikojumu. Nesaderigu komponentu izmanto$ana var izraisit nejausu savienotaja atvieno$anos. Atsaucei
skatiet attélu. Ja savienojo3ais elements, kam pievienots savienotajs, ir parak mazs vai neregularas formas, var rasties
situacija, kad savienojo3ais elements spie? uz savienotaja slédzéjmehanismu (A). Sis spéks var izraisit slédz&jmehanisma
atvérdanos (B), izraisot savienotaja atvieno$anos no savienojo3a elementa (C).

2.6. Savienojumu veidosana. Savienojumiem jabit saderigiem izméra, formas un izturibas zina. Neatbilstosu savienojumu
piemérus skatiet attéla. Fiksacijas akus un karabines nedrikst piestiprinat talak noraditaja veida.

A. Pie D veida gredzena, kam pievienots cits savienotijs.

B. Tada veida, kas rada slodzi sledzéjmehanismam. Lielus fikséjoSos akus nedrikst savienot ar D veida gredzeniem vai
citiem savienojosiem elementiem, ja vien fikséjo3a aka slédz&éjmehanisma izturiba nav 16 kN (3600 Ibf) vai lielaka.

C. Viltus savienojuma, kur savienotaja vai savienojo$a elementa izmérs vai forma nav saderiga un kur bez vizualas
parbaudes savienotaji var Skist pilniba savienoti.

D. Sava starpa.

E. Tiesi uz siksnu, §tropes kaju materialu vai atsaites materialu, ja vien $ads savienojums nav skaidri atlauts razotaja
noradijumos.

F. Jebkadam objektam, kura izmérs vai forma nelauj savienotajam pilniba aizvérties un nofikséties vai kas var izraisit
savienotaja atvér§anos.
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G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstaklos.

3. attéls. Savienotaju saderiba

4. attéls. Savienojumu veido$ana
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3.0. Uzstadisana

3.1. Parskats: Sis produkts tiek izmantots kopa ar produktiem, kas noraditi produkta parskata. Pirms & produkta
uzstadisanas un lietosanas parliecinieties, ka esat izlasijis raZzotaja noradijumus par citiem produktiem, ar kuriem tiek
izmantots Sis aprikojums.

3.2. Planosana: Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba saksanas. Novértégjiet visus faktorus, kas var ietekmét
jusu drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobezojumus, kas noraditi $aja
instrukcija.

A. Asas malas. Nestradajiet vietas, kur sistémas komponenti var nonakt saskaré ar neaizsargatam asam malam un
abrazivam virsmam vai berzéties pret tam. Visas asas malas un abrazivas virsmas japarklaj ar aizsargmaterialu.

B. Savietojamiba. Uzstadot sistému, ir svarigi izmantot saderigus komponentus. Katrs produkta modelis ir saderigs
lietosanai ar noteiktu produktu modelu vai konstrukciju komplektu.

3.3. Trijkaja montazas pamatnes un kronsteina montaza: Atsaucei skatiet attélu. Izstradajuma uzstadisana.

1. Pievienojiet montazas pamatni trijkaja kajai. Novietojiet montazas pamatni vélamaja vieta uz trijkajas un pievelciet
skraves lidz 15 pédam. (20.34 Nm). Neparvelciet skrives. Péc tam grieziet bloké&sanas skrivi vismaz lidz 45 pédam.
(61 N-m). Neuzstadiet kronsteinu uz stativa kajas apak3éjas teleskopiskas dalas. Trijkdja komponentu identificésanu
skatiet stativa instrukcijas.

2. Pievienojiet montazas kronsteinu SRD. Pievienojiet stiprinajuma kronsteinu SRD-R, ievietojot tris skrives caur
kronsteinu un SRD-R korpusa. Parliecinieties, ka vitnotie caurumi ir brivi no gruziem. Pievelciet skrives lidz 15
pédam. (20.34 Nm).

3. Nostipriniet SRD pie montazas pamatnes. Novietojiet SRD ar montazas kronsteinu uz montazas pamatnes, kas tika
uzstadita uz stativa. Bidiet spraugu montazas kronsteina gala uz trijkajas montazas pamatnes. Noreguléjiet trijkajas
stiprinajuma pamatni péc nepiecie§amibas, lai nodrosinatu pareizu SRD darba augstumu. Kad montazas kronsteins
balstas uz tapas, pagrieziet SRD aug$dalu uz ieksu, lai izlidzinatos ar kronsteinu caurumiem. Nospiediet pogu
fiksatora tapas gala un pilniba iebidiet tapu, lai nostiprinatu SRD pie trijkajas. Izstiepiet SRD kabeli virs trijkajas
skriemela, ievérojot trijkajas lietotaja noradijumus.

5. attéls — izstradajuma uzstadiSana

4.0. Lietosana

4.1. Pirms katras lietoSanas. Parbaudiet, vai darba zona un kritiena aizsardzibas sistéma atbilst visiem $aja instrukcija
definétajiem kritérijiem. Parbaudiet, vai ir pieejams oficials glabsanas plans. Parbaudiet izstradajumu atbilstosi parbaudes
punktiem “Lietotajs”, kas definéti parbaudes un apkopes zurnala. Ja parbaudé tiek konstatéts, ka apstakli ir nedrosi vai
nepilnigi, vai ja rodas jebkadas Saubas par sistémas stavokli, nekavéjoties partrauciet izstradajuma lietosanu. Skaidri
markéjiet produktu ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

4.2, Enkurojums. Papildus produkta ietilpibai jebkura kritiena aizsardzibas sistéma ir janem véra visu neso$o konstrukciju
vai komponentu stipras puses.

A. Enkurojuma konstrukcija. Enkurojuma konstrukcijai, kas nostiprina o produktu, ir jaspéj izturét visas
nepiecie§amas slodzes, ko pielauj ta kritiena aizsardzibas sistéma.
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B. Enkurojuma savienojuma punkti. Enkurojuma punktiem, ko izmanto kopa ar produktu, jasp€j izturét jebkadas
slodzes, ko rada produkts.

C. Stiprinajumi. Visiem stiprinajumiem, kas nostiprina izstradajumu vieta, jabat pietiekami izturigiem, lai lietoganas
laika izstradajums batu nostiprinats. Sikaku informaciju skatiet stiprinajuma raZotaja noradijumos.

4.3. Péc kritiena: Ja Sis aprikojums ir ticis paklauts kritiena blokésanai vai trieciena spékam, nekavéjoties partrauciet ta
ekspluataciju. Skaidri markéjiet to ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

5.0. Parbaude

Kad aprikojums ir iznemts no ekspluatacijas, to nevar nodot atpakal lietosana, kamér kompetenta persona rakstiski
nav apstiprinajusi, ka drikst $adi rikoties.

5.1. Parbaudes bieZzums: Lietotajam japarbauda izstradajums pirms katras ta lieto$anas reizes, un papildus vismaz reizi
gada $ada parbaude javeic ari kompetentai personai, kas nav lietotajs. Izmantojot aprikojumu biezak un skarbakos
apstak|os, var bt nepieciesams palielinat kompetentas personas veikto parbauzu bieZumu. Kompetentajai personai
janosaka $o parbauzu bieZzums atbilsto$i konkrétas darba vietas apstakliem.

Piemérojamais standarts vai regions NepiecieSamais kompetentas personas parbauzu biezums
ANSI un OSHA Reizi gada
CSA Reizi gada
EN standarti Reizi gada

5.2. Parbaudes procediras. Parbaudiet $o izstradajumu saskana ar procediiram, kas noraditas “Parbaudes un apkopes
#urnala”. ST aprikojuma Tpasniekam ir jasaglaba katras parbaudes dokumentacija. Parbaudes un apkopes Zurnalam jabat
novietotam izstradajuma tuvuma vai kada cita lietotajiem viegli pieejama vieta. leteicams atzimét uz izstradajuma nakamas
vai iepriek$éjas parbaudes veiksanas datumu.

5.3. Defekti. Ja produktu nevar nodot atpakal ekspluatacija esosa defekta vai nedrosa stavokla dél, produkts ir vai nu
jaiznicina, vai janosta remontam 3M vai 3M pilnvarotam servisa centram.

5.4. I1zstradajuma kalposanas laiks.lzstradajuma kalpo$anas ilgumu nosaka darba apstakli un apkope. Kamér izstradajums
atbilst parbaudes kritérijiem, to var turpinat lietot.

So produktu var turpinat lietot lidz ta maksimalajam kalpo$anas laikam, kas batu jaméra no izgatavosanas dienas. Kad
ir sasniegts maksimalais produkta kalposanas laiks, iznemiet produktu no ekspluatacijas.

Maksimalais produkta kalposanas laiks 10 gadi
6.0. Apkope, glabasana un remonts

Aprikojumam, kam nepiecieSama apkope vai kam ieplanota apkope, jabat markétam ar uzrakstu “NEIZMANTOT”.
Sis aprikojuma etiketes nedrikst nonemt, kamér nav veikta apkope.

6.1. TiriSana Periodiski notiriet drosibas virvi un izstradajuma arpusi ar Gdeni un maigu ziepju skidumu. Rapigi izskalojiet
izstradajumu un izzavéjiet. Notiriet markéjumus, ja nepiecie§ams. Lai uzzinatu vairak, ladzu, skatiet tehnisko biletenu masu
timekla vietné: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2. Likvidésana. Pargrieziet vai citadi atspé&jojiet drosibas virvi, péc tam atbilstosi atbrivojieties no izstradajuma.

6.3. Remonts: So aprikojumu drikst labot tikai 3M vai puses, kas sanémusas rakstisku 3M atlauju. Neméginiet izjaukt
izstradajumu un neellojiet ta dalas.

6.4. Glabasana un transportésana: Glabajiet un transportéjiet izstradajumu vésa, sausa un tira vidé, sargajot to no tiesas

saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. Ripigi parbaudiet komponentus péc ilgstosas
aprikojuma uzglabasanas.
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Péksnas parejas starp siltu un arkartigi aukstu vidi var ietekmét jisu ekip&juma veiktspéju. Mehaniskas ierices
(pieméram, pasievelko3as ierices, vindas, izguves ierices, kdpdanas piedurknes utt.) batu japielago lietodanai arkartigi
auksta laika vai karstuma, uzglabajot tas darba videi lidziga temperatira. Pirms aprikojuma lieto§anas vienmeér veiciet
ta pirmslietosanas parbaudi ta darba vide.
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7.0. Etiketes un markéjumi

7.1. Kopsavilkums: Attéla "Produktu etiketes" ir attélotas uz produkta esosas etiketes un markéjumi. Talak skatiet
informacijas kopsavilkumu, kas sniegta ar katru etiketi un marké&jumu.

I Markéjuma attéliem ir jabat reprezentativiem. Konkrétu informaciju, l0dzu, skatiet uz sava produkta marké&jumiem.
Trukstosas vai bojatas etiketes ir janomaina. Visam etiketém jabat pilniba salasamam.

A Bridinajuma informacija

6. attéls. Produkta etiketes

-_— —
e ~
¥ g
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |

PLUS DE 15 PI-LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Glosarijs
Definicijas. Saja lietoanas instrukcija izmantoti talak noraditie termini un definicijas.
Visaptverosu terminu un definiciju sarakstu skatiet masu timekla vietné: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Pilnvarota persona: persona, kuru darba devéjs norikojis veikt darba piendkumus vieta, kur &7 persona tiek paklauta kritiena riskam.

o Kompetenta persona: persona, kura spéj identificét esosos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstak|os, kas ir antisanitari,
kaitigi vai bistami darbiniekiem, un kura ir pilnvarota nekavéjoties veikt korektivus pasakumus attiecigo risku novérsanai.

e Kritiena apturésanas sistéma: Fall Protection aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai pasargatu lietotaju kritiena gadijuma.

e Kvalificéta persona: persona, kurai ir atzits grads, sertifikats vai profesionalais statuss vai kura, pateicoties plasam zinasanam,
apmacibai un pieredzei, ir sekmigi pieradijusi savu spé&ju atrisinat vai novérst problémas, kas saistitas ar kritiena aizsardzibas un
glabsanas sistémam, tada apméra, ka to pieprasa piemérojamie valsts, regionalie un vieté&jie noteikumi.

e Glabsanas sistéma: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai varétu parvietot personu prom no briesmam uz
dro8u vietu. Brivais kritiens nav atlauts.

e Glabéjs: persona, kura izmanto glabsanas sistému, lai palidzétu veikt glabsanas darbus.

e lerobezojosa sistéma: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai nepielautu kritiena risku. Brivais kritiens nav
atlauts.

o Lietotajs: persona, kura veic darbibas, izmantojot kritiena aizsardzibas sistému.

e Pasievelkosa ierice. aprikojuma veids, kas sastav no uz veltna uztita stiprinajuma, kas ievelkas cieta korpusa. EN 360 $o aprikojumu
dévé par "ievelkama tipa kritiena blokésanas ierici".

e Darba pozicionésanas sistéma: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai atbalstitu lietotaju darba pozicija.
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Parbaudes un apkopes zurnals

Sis tabulas kopija jaizmanto katrai parbaudei. lerakstiet informaciju zemak.
RaZotajs: 3M kritienu novérsana
Modela numurs (sérijas numurs):
legades datums: Pirmas lietosanas datums:

Lietotajam $is izstradajums japarbauda pirms katras ta lieto§anas reizes, un papildus noteiktajos laika intervalos §ada parbaude javeic ari
kompetentai personai, kas nav lietotajs. Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

Komponents Parbaudes procediira Parbaudes
rezultats (nokartots
vai nesekmigs)

lzstradajums Parbaudiet, vai izstradajuma nav bojajumu pazimju. Parbaudiet, vai nav saliekumu,
locijumu, iespiedumu vai nodiluma, kas var ietekmét izstradajuma darbibu un ta
(2. attéls) visparéjo stiprumu.

Parbaudiet, vai nevienai iekartas dalai nav korozijas pazimju.

Kritiena aizsardzibas Papildu kritienu novérsanas ekip&jums, kas tiek izmantots kopa ar izstradajumu, tiek

aprikojums uzstadits un parbaudits saskana ar raZzotaja noradijumiem. Parbaudiet, vai katra
izstradajuma stipruma novértéjums ir saderigs un pietiekams paredzétajam
lietojumam.

lzstradajuma parbaudes kopsavilkums

Ja izstradajuma parbaudes procedira ir nesekmiga, ari visparéja izstradajuma parbaude ir nesekmiga. Ja izstradajuma parbaude ir
nesekmiga, nekavéjoties iznemiet to no ekspluatacijas. Skaidri markéjiet izstradajumu ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plagaku informaciju
skatiet 5. sadala.

Parbaudes veids: Lietotajs Kompetenta persona Visparéjas parbaudes rezultats:
(pirmais aplis)

Parbaudes veicéjs: Parbaudes datums:
Paraksts: Nakamas parbaudes veik$anas datums:

Papildu piezimes:
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Sertifikati

Jisu izstradajums atbilst valsts vai regionalajiem standartiem, kas noraditi uz $is instrukcijas priek§éja vaka. Sertifikaciju un
atbilstibu var attiecinat tikai uz atseviskiem izstradajumu modeliem vai lietojuma veidiem.

Plagaku informaciju par sertifikacijas vai atbilstibas prasibam skatiet izstradajumam piemérojamajos standartos un
noteikumos.

Lai iegitu papildinformaciju, lietotajiem saskana ar ANSI standartiem vajadzétu iepazities ar ANSI Z359 kritienu
novérsanas kodiem.

EN 1496:2006 (B klase), ja to lieto ar 3591002 vai 3591003

Regula (ES) 2016/425

ES tipa parbaude ES izstradajuma kvalitates kontrole
Nr. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. Nr. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Niderlande Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Niderlande
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3M™ Montagebasis en -beugel driepoot

Gebruiksaanwijzing
Formuliernummer: 5903604, Revisie: D

Dit product is gecertificeerd volgens of voldoet aan de volgende normen en voorschriften. Certificering en
conformiteit kan beperkt zijn tot afzonderlijke productmodellen of toepassingen. Raadpleeg Certificeringen voor
meer informatie.

e EN 1496:2006 (klasse B)

Voor identificatie van productcodes raadpleegt u de tabellen met productspecificaties. Zie het productoverzicht
voor meer productinformatie.

Afbeelding 1 - Productoverzicht
Kitnummer Montagebeugel Montagebasis

3590498 3590497 8008005

Afbeelding 1 - Productoverzicht
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Veiligheidsinformatie

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit product gebruikt. Zorg ervoor dat u alle informatie hebt begrepen en volg de instructies op.
HET NALATEN HIERVAN KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van de uitrusting te worden verstrekt. Bewaar deze instructies zodat u ze later kunt raadplegen.

Veiligheidsinformatie Formulier: 5908239, Revisie: E

Beoogd gebruik

Dit product wordt gebruikt als onderdeel van een compleet valbeveiligingssysteem.

Gebruik voor andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) niet-goedgekeurde verplaatsing van materialen, vrijetijdsactiviteiten, sport of andere
activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood
tot gevolg.

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door daartoe opgeleide gebruikers en mag uitsluitend worden ingezet voor arbeidsdoeleinden.

D Waarschuwing

Dit product wordt gebruikt als onderdeel van een compleet valbeveiligingssysteem.

Alle gebruikers moeten volledig zijn opgeleid in de veilige installatie en bediening van hun volledige valbeveiligingssysteem. Een verkeerd gebruik van dit
product kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg. Raadpleeg alle gebruikershandleidingen en aanbevelingen van de fabrikant voor
de juiste keuze, bediening, installatie, onderhoud en service. Raadpleeg uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services voor meer
informatie.

® Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een zelfintrekkend valstopapparaat, waarbij nalatigheid kan
leiden tot ernstig letsel of overlijden:

° Inspecteer het product voor elk gebruik en na elke val, in overeenstemming met de procedures die in deze instructies zijn gespecificeerd.

° Als inspectie een onveilige of defecte toestand uitwijst, mag u het product niet meer gebruiken en dient u het te markeren met de tekst 'NIET
GEBRUIKEN'. Vernietig of repareer het product zoals vereist in deze instructies.

° Systemen die onderworpen zijn geweest aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Vernietig of repareer
het product zoals vereist in deze instructies.

° Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen die zijn samengesteld uit componenten van verschillende fabrikanten compatibel zijn en voldoen aan alle
toepasselijke valbeveiligingsvoorschriften, normen of vereisten. Raadpleeg altijd een bevoegde persoon voordat u deze systemen gebruikt.

° Zorg ervoor dat het product correct is geconfigureerd en geinstalleerd voor een veilige werking, zoals beschreven in deze instructies.

° Zorg ervoor dat de reddingslijn vrij blijft van alle gevaren, inclusief, maar niet beperkt tot: verstrengeling met gebruikers, andere medewerkers,
bewegende machines, andere objecten in de omgeving of hoger geplaatste voorwerpen die op de reddingslijn of gebruikers kunnen vallen.

° Gebruik geschikte randbescherming wanneer de reddingslijn in aanraking kan komen met scherpe randen of schurende oppervlakken.

° Verdraai de reddingslijn niet en leg er geen knopen in. Zorg ervoor dat de reddingslijn niet in de knoop raakt en altijd aangespannen blijft.

° Voorkom struikelgevaar met de lijnen van het valstopmiddel. Bevestig, indien aanwezig, ongebruikte lijnen van het valstopmiddel aan de
bevestigingselementen voor het vastzetten van de vanglijn.

° Overschrijd het aantal toegestane gebruikers zoals omschreven in deze instructies niet.

° Gebruik dit product niet in situaties waar het valpad geblokkeerd is. Er is een vrij valpad vereist om het valstopmiddel te doen vergrendelen. Bij het
werken op langzaam bewegend materiaal (zoals zand of graan) of in een besloten of nauwe ruimte kan de gebruiker mogelijk niet voldoende
snelheid bereiken om de vergrendeling van het valstopmiddel te activeren.

° Vermijd plotselinge of snelle bewegingen tijdens het werk, omdat hierdoor de het valstopmiddel onbedoeld kan vergrendelen.

°  Wees voorzichtig bij het installeren, gebruiken en verplaatsen van het product aangezien de bewegende delen potentiéle afknelpunten kunnen
creéren.

® Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid kan leiden tot een ongeval met
ernstig letsel of de dood tot gevolg:

° Uw gezondheid en lichamelijke conditie moeten u in staat stellen veilig op hoogte te werken en bestand te zijn tegen alle krachten die gepaard
gaan met een valstop. Raadpleeg uw arts als u twijfelt of u in staat bent om deze uitrusting te gebruiken.

° Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsmiddelen.

° Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsmiddelen.

° Gebruik geen valbeveiligingsmiddelen die afgekeurd zijn of als u zich zorgen maakt over het gebruik of de geschiktheid van deze middelen.
Neem voor eventuele vragen contact op met de klantenservice van 3M.

° Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting nadelig beinvloeden. Gebruik uitsluitend
koppelingen die onderling geschikt zijn. Neem contact op met de klantenservice van 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan die in de gebruiksinstructies beschreven staan.

°  Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines, op plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen,
chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe randen, ruwe of schurende oppervlakken of onder hoger geplaatste voorwerpen die
op u of uw valbeveiligingsmiddelen kunnen vallen.

° Zorg ervoor dat het gebruik van uw product is afgestemd op de gevaren die in uw werkomgeving aanwezig zijn.

° Zorg ervoor dat er voldoende vrije valruimte is bij het werken op hoogte.

° Wijzig of verander uw valbeveiligingsmiddelen nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk worden gemachtigd, mogen reparaties
uitvoeren aan uitrustingen die door 3M zijn vervaardigd.

° Voordat u valbeveiligingsmiddelen gebruikt, moet u ervoor zorgen dat er een schriftelijk reddingsplan is om snelle redding te kunnen bieden
als zich een valincident voordoet.

° Laat na een val de betreffende werknemer onmiddellijk door een arts onderzoeken.

°  Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas voor valstoptoepassingen. Gebruik geen lichaamsgordel.

° Minimaliseer het risico op pendulevallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

° Bij het trainen met dit product moet een secundair valbeveiligingssysteem worden gebruikt. Leerlingen mogen niet worden blootgesteld aan
onbedoeld valgevaar.

° Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken en inspecteren van het product.

°  Werk nooit onder een hangende lading of werknemer.
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° Zorg ervoor dat u te allen tijde aangelijnd blijft tijdens het werken op hoogte.
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Productoverzicht

Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M-handleiding gebruikt. Ga naar www.3m.com/userinstructions
of neem contact op met de klantenservice van 3M voor bijgewerkte handleidingen.

Noteer voordat u deze uitrusting gebruikt de productgegevens van het ID-label in het 'Inspectie- en
onderhoudslogboek' achter in deze handleiding.

Afbeelding 1 toont de productmodellen die in deze instructies worden behandeld. Dit product moet worden gebruikt in
combinatie met de volgende producten.

Modelnummer Omschrijving Gebruiksaanwijzing
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Driepoot 8900276
AM100 Driepoot 5908435

Toepassingen voor dit product worden beheerst door de producten waarmee het wordt gebruikt. Zie de instructies van de
fabrikant voor die producten voor meer informatie.

U ziet in afbeelding 2 de belangrijkste onderdelen van de leverbare productmodellen. De montagebasis (A) wordt aan de
poot van de driepoot bevestigd met de platen (B) met de bijbehorende montagehardware (C). Met de drukpen (D) wordt
de montagebeugel (E) vastgezet nadat deze aan het zelfintrekbare apparaat is bevestigd.

Zie de tabellen met productspecificaties voor meer informatie.

Afbeelding 2 - Componenten
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Tabellen met productspecificaties

Systeemspecificaties

Gebruikstemperatuur: -40 °F tot 130 °F (-40 °C tot 54,4 °C)
Capaciteit: 1 persoon met een gecombineerd gewicht (inclusief kleding, gereedschap, enzovoort) van niet meer dan 310 lbs
(140 kg).

Componentspecificaties

Referentie Onderdeel Materialen
in

Afbeelding
2

A Montagebasis Staal

B Platen Staal

C Montagehardware Staal

D Drukpen Roestvast staal

E Montagebeugel Staal
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1.0 Producttoepassing

1.1 Doel: Dit product wordt gebruikt als accessoire of aanvullend onderdeel voor een ander product. Voor meer informatie
dient de gebruiker de instructies van de fabrikant voor de aangrenzende producten te lezen.

1.2 Toezicht: Het gebruik van deze apparatuur moet plaatsvinden onder toezicht van een deskundige.

1.3 Wederverkoop en distributie: Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van
bestemming, dient de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt gaat
worden.

1.4 Training: Deze uitrusting moet worden geinstalleerd en gebruikt door personen die getraind zijn in de juiste toepassing
ervan. Deze instructies moeten worden gebruikt als onderdeel van een trainingsprogramma voor medewerkers zoals dat
vereist wordt door nationale, regionale of lokale normen. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruikers en installateurs
van deze uitrusting om zich ervan te verzekeren dat ze deze instructies kennen, getraind zijn in het juiste gebruik en de
verzorging van de apparatuur, en dat ze zich bewust zijn van de gebruikskenmerken, toepassingsbeperkingen en de
gevolgen van enig onjuist gebruik van deze uitrusting.

1.5 Reddingsplan: Wanneer deze uitrusting en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een geschreven reddingsplan. Ook moet hij de middelen hebben om het reddingsplan te implementeren
en te communiceren naar gebruikers, gemachtigde personen en reddingswerkers. Het wordt aanbevolen dat een getraind
reddingsteam ter plekke aanwezig is. Teamleden moeten de uitrusting en technieken krijgen om een succesvolle
reddingsactie te verrichten. Er moet op periodieke basis training worden gegeven om ervoor te zorgen dat de kennis van
de reddingswerkers actueel blijft. Reddingswerkers moeten deze instructies ontvangen. Tijdens het reddingsproces moet
er te allen tijde visueel contact of een andere manier van communicatie zijn met het slachtoffer.

2.0 Systeemvereisten

2.1 Verankering: De verankeringsstructuur waarmee dit product wordt vastgezet, moet bestand zijn tegen alle vereiste
belastingen die zijn toegestaan voor het valbeveiligingssysteem. Zie paragraaf 4 voor meer informatie.

2.2 Capaciteit: De gebruikerscapaciteit van een compleet valstopsysteem wordt beperkt door de component met de
laagste nominale maximale capaciteit. Als uw aangekoppelde subsysteem bijvoorbeeld een capaciteit heeft die kleiner is
dan uw harnas, moet u voldoen aan de capaciteitsvereisten van uw aangekoppelde subsysteem. Raadpleeg de instructies
van de fabrikant voor elk onderdeel van uw systeem voor capaciteitsvereisten.

2.3 Gevaar vanuit de omgeving: Gebruik van deze uitrusting in gebieden met omgevingsgevaren kan aanvullende
voorzorgsmaatregelen vereisen, om de mogelijkheid van letsel bij de gebruiker of beschadiging aan de uitrusting te
voorkomen. Enkele voorbeelden van dergelijke gevaren zijn onder andere: extreme hitte, harde wind, chemicalién,
corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve of giftige gassen, bewegende machines, scherpe randen en
materialen boven het hoofd die kunnen vallen en de gebruiker of uitrusting kunnen raken. Neem contact op met de
klantenservice van 3M voor meer informatie.

2.4 Compatibiliteit van onderdelen: 3M-uitrusting is ontworpen voor gebruik met 3M-apparatuur. Het gebruik met
andere apparatuur dan die van 3M moet worden goedgekeurd door een bevoegd persoon. Vervangingen door niet-
goedgekeurde apparatuur kunnen de compatibiliteit van de apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en
betrouwbaarheid van uw valbeveiligingssysteem aantasten. Lees en volg alle instructies en waarschuwingen voor alle
apparatuur voor gebruik.

2.5 Compatibiliteit van connectoren: Verbindingen zijn compatibel met verbindingselementen wanneer de grootte en
vorm van een van beide componenten er niet voor zorgt dat de connector onbedoeld opengaat, ongeacht de oriéntatie.
Connectoren moeten voldoen aan de geldende normen. Connectoren moeten tijdens gebruik volledig gesloten en
vergrendeld zijn.

3M-connectoren (veerringhaken en karabijnhaken) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in iedere
instructiehandleiding vermeld staat. Zorg ervoor dat connectoren compatibel zijn met de systeemcomponenten waarop ze
zijn aangesloten. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Het gebruik van niet-compatibele componenten kan
ertoe leiden dat de connector onbedoeld losraakt. Zie de afbeelding ter referentie. Als het verbindingselement waaraan de
connector bevestigd wordt, te klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het
verbindingselement kracht uitoefent op de sluiting van de connector (A). Door deze kracht zou de sluiting open kunnen
gaan (B), waarbij de connector loskomt van het verbindingselement (C).

2.6 Verbindingen maken: Alle verbindingen moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Zie de afbeelding 4 voor
voorbeelden van onjuiste verbindingen. Bevestig veerringhaken of karabijnhaken niet:

A. Aan een D-ring waaraan al een andere connector bevestigd is.
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. Op een manier waardoor er een belasting op de opening komt te staan. Veerringhaken met grote opening mogen
niet worden aangesloten op D-ringen of andere verbindingselementen, tenzij de veerringhaak een sluitingssterkte
heeft van 16 kN (3.600 |bf) of meer.

. In een foutieve verbinding, waarbij de grootte of vorm van de connector of het verbindingselement niet compatibel
is en zonder visuele bevestiging volledig verbonden lijken.

. Aan elkaar.

. Direct aan de harnasband, het singelband beenmateriaal of de terugbindlijn (tie-back), tenzij een dergelijke
verbinding uitdrukkelijk wordt toegestaan in de instructies van de fabrikant.

. Op een object waarvan de grootte of vorm het niet mogelijk maakt om de connector volledig te sluiten en te
vergrendelen, of waarbij de connector zou kunnen uitrollen.

. Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.

Afbeelding 3 - Compatibiliteit van Afbeelding 4 - Verbindingen maken
connectoren
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3.0 Installatie

3.1 Overzicht: Dit product wordt gebruikt in combinatie met de producten die in het productoverzicht worden genoemd.
Voordat u dit product installeert en gebruikt, moet u ervoor zorgen dat u de instructies van de fabrikant hebt gelezen voor
de andere producten waarmee deze apparatuur wordt gebruikt.

3.2 Planning: Plan uw valbeveiligingssysteem voor u begint met werken. Houd rekening met alle factoren die uw veiligheid
voor, tijdens en na een val kunnen beinvloeden. Houd rekening met alle eisen en beperkingen zoals gedefinieerd in deze
instructies.

A. Scherpe randen: Vermijd werken op plaatsen waar systeemcomponenten in contact kunnen komen met of schuren
tegen onbeschermde scherpe randen en schurende oppervlakken. Alle scherpe randen en schurende oppervlakken
moeten worden afgedekt met beschermend materiaal.

B. Compatibiliteit: Bij het installeren van uw systeem is het belangrijk dat u de juiste compatibele componenten
gebruikt. Elk productmodel is geschikt voor gebruik met een specifieke set productmodellen of ontwerpen.

3.3 De montagebasis en -beugel van de driepoot monteren: Zie de afbeelding ter referentie. Het product installeren:

1. Bevestig de montagebasis aan de poot van de driepoot. Plaats de montagebasis op de gewenste locatie op de
poot van de driepoot en draai de bouten aan tot 15 ft-Ib. (20.34 Nm). Draai de bouten niet te strak aan. Draai
vervolgens de borgbout aan tot een minimum van 45 ft-lb. (61 Nm). Monteer de beugel niet op het onderste
uitschuifgedeelte van de poot van de driepoot. Zie de instructies bij de driepoot voor de identificatie van de
onderdelen van de driepoot.

2. Bevestig de montagebeugel aan de SRD. Bevestig de montagebeugel aan de SRD-R door drie bouten door de
beugel en in de behuizing van de SRD-R aan te brengen. Zorg ervoor dat de gaten met schroefdraad vrij zijn van
vuil. Draai de bouten aan tot 15 ft-lb. (20,34 Nm).

3. Zet de SRD vast op de montagebasis. Plaats de SRD met de montagebeugel bovenop de montagebasis die op de
driepoot is geinstalleerd. Schuif de sleuf aan het uiteinde van de montagebeugel op de montagebasis op de
driepoot. Stel de montagebasis van de driepoot indien nodig in op de juiste SRD-werkhoogte. Als de
montagebeugel op de pin rust, draait u de bovenkant van de SRD naar binnen om deze uit te lijnen met de gaten in
de beugels. Druk op de knop aan het uiteinde van de aanslagpen en schuif de pen volledig naar binnen om de SRD
aan de driepoot vast te zetten. Leid de SRD-kabel over de katrol van de driepoot volgens de instructies voor de
gebruiker van de driepoot.

Afbeelding 5 - Het product installeren

4.0 Gebruik

4.1 Voor elk gebruik: Controleer of uw werkgebied en valbeveiligingssysteem voldoen aan alle criteria die in deze
instructies zijn gedefinieerd. Controleer of er een formeel reddingsplan aanwezig is. Inspecteer het product volgens de
'Gebruikers'-inspectiepunten zoals gedefinieerd in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud'. Als de inspectie een
onveilige situatie of defect aan het licht brengt of als er twijfel bestaat over de veiligheid van het product, moet u dit
onmiddellijk buiten gebruik stellen. Markeer het product duidelijk met 'NIET GEBRUIKEN'. Zie paragraaf 5 voor meer
informatie.
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4.2 Verankering: Naast de productcapaciteit moet bij elk valbeveiligingssysteem rekening worden gehouden met de
sterkte van eventuele ondersteunende constructies of componenten.

A. Verankeringsconstructie: De verankeringsstructuur waarmee dit product wordt vastgezet, moet bestand zijn tegen
alle vereiste belastingen die voor het valbeveiligingssysteem zijn toegestaan.

B. Verankeringsverbindingspunten: De verankeringverbindingspunten die bij het product worden gebruikt, moeten
bestand zijn tegen alle belastingen die door het product worden uitgeoefend.

C. Bevestigingsmateriaal: Alle bevestigingsmiddelen waarmee het product op zijn plaats wordt gehouden, moeten
sterk genoeg zijn om het product tijdens gebruik vastgezet te houden. Zie de instructies van de fabrikant van de
bevestigingen voor meer informatie.

4.3 Na een val: Als de uitrusting is blootgesteld aan een valstop of aan slagkracht, moet u het onmiddellijk buiten gebruik
stellen. Markeer het duidelijk met de tekst "NIET GEBRUIKEN". Zie paragraaf 5 voor meer informatie.

5.0 Inspectie

Nadat de uitrusting buiten gebruik is gesteld, mag deze niet opnieuw in gebruik worden genomen totdat een
bevoegd persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit aanvaardbaar is.

5.1 Inspectiefrequentie: Het product moet voor elk gebruik worden geinspecteerd door de gebruiker en bovendien door
een bevoegde persoon anders dan de gebruiker volgens de hieronder vermelde intervallen. Bij een hogere frequentie van
het gebruik van de uitrusting en zwaardere omstandigheden moet de frequentie van inspecties door de bevoegde persoon
mogelijk worden verhoogd. De frequentie van deze inspecties moet worden bepaald door de bevoegde persoon volgens
de specifieke omstandigheden van de werkplek.

Toepasselijke norm of regio Vereiste frequentie van inspecties door een bevoegde persoon
ANSI en OSHA Eenmaal per jaar
CSA Eenmaal per jaar
EN-normen Eenmaal per jaar

5.2 Inspectieprocedures: Inspecteer dit product volgens de procedures in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud'. De
documentatie van elke inspectie moet worden bijgehouden door de eigenaar van deze apparatuur. Een inspectie- en
onderhoudslogboek moet in de buurt van het product worden geplaatst of anderszins gemakkelijk toegankelijk zijn voor
gebruikers. Het wordt aanbevolen om het product te markeren met de datum van de volgende of laatste inspectie.

5.3 Defecten: Als het product niet opnieuw in gebruik kan worden genomen vanwege een bestaand defect of een
onveilige toestand, moet het product worden vernietigd of naar 3M of een door 3M geautoriseerd servicecentrum worden
gestuurd voor reparatie.

5.4 Levensduur van het product: De functionele levensduur van het product wordt bepaald door de werkomstandigheden
en het onderhoud. Zolang het product bij inspectie aan de criteria voldoet, kan het in gebruik blijven.

Dit product mag in gebruik blijven tot de maximale levensduur van het product, die moet worden gemeten vanaf de
fabricagedatum. Stel het product buiten gebruik, nadat de maximale levensduur van het product is bereikt.

Maximale levensduur van het product 10 jaar
6.0 Onderhoud, opslag en reparatie

Uitrusting die onderhoud nodig heeft of gepland is voor onderhoud, moet worden gemarkeerd met de tekst 'NIET
GEBRUIKEN'. Deze uitrustingslabels mogen niet worden verwijderd voordat onderhoud is uitgevoerd.

6.1 Reinigen: Reinig de reddingslijn en de buitenkant van het product periodiek met water en een zachte zeepoplossing.
Spoel het product grondig af en laat het aan de lucht drogen. Maak zo nodig labels schoon. Voor meer informatie verwijzen
wij u naar het technisch bulletin op onze website: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Afvalverwijdering: Knip de reddingslijn door of maak deze op een andere manier onbruikbaar en gooi het product
vervolgens op de juiste manier weg.
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6.3 Reparatie: Alleen 3M of partners die hiervoor schriftelijk door 3M zijn geautoriseerd, mogen deze apparatuur
repareren. Probeer het product niet uit elkaar te halen of onderdelen zelf te smeren.

6.4 Opslag en transport: Bewaar en vervoer het product in een koele, droge, schone omgeving, beschermd tegen direct
zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de onderdelen grondig na een
langdurige opslag.

Plotselinge overgangen tussen warme en extreem koude omgevingen kunnen gevolgen hebben voor de prestaties
van de apparatuur beinvloeden. Mechanische apparaten (zoals zelfintrekkende valstopapparaten, lieren,
terughaalapparatuur, klimmoffen, enz.) moeten worden aangepast voor gebruik in extreme kou of hitte door ze op te
slaan bij een temperatuur die vergelijkbaar is met de werkomgeving. Voer voor gebruik altijd een inspectie van de
apparatuur uit in de werkomgeving.
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7.0 Labels en markeringen

7.1 Samenvatting: De afbeelding "Productlabels" bevat een illustratie van de labels en markeringen die op het product
aanwezig zijn. Zie hieronder voor een overzicht van de informatie die met elk label en elke markering wordt verstrekt.

I De afbeeldingen van labels zijn representatief bedoeld. Raadpleeg uw productlabels voor specifieke informatie.
Ontbrekende of beschadigde labels moeten worden vervangen. Alle labels moeten volledig leesbaar zijn.

A Waarschuwingsinformatie

Afbeelding 6 - Productlabels

-~ ~
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\
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP

PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER

TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ

PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

N\ /

e s
~ -

Woordenlijst

Definities: De volgende termen en definities worden in deze handleiding gebruikt:
Bezoek onze website voor een uitgebreide lijst met termen en definities: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

o Gemachtigd persoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon
wordt blootgesteld aan valgevaar.

e Deskundige: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te
identificeren die onhygiénisch, gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te
ondernemen om gevaren te elimineren.

e Valstopsysteem: Een verzameling valbeveiligingsuitrustingen die is geconfigureerd om de gebruiker te beschermen bij een val.

o Gekwalificeerd persoon: Een persoon met een erkend diploma, certificaat of professionele status of die door uitgebreide kennis,
training en ervaring met succes heeft aangetoond dat hij/zij in staat is problemen met betrekking tot valbeveiligings- en
reddingssystemen op te lossen of te verhelpen voor zover vereist door de toepasselijke nationale, regionale en lokale regelgeving.

e Reddingssysteem: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om een persoon van een gevaarlijke naar een
veilige locatie te brengen. Vrije val is niet toegestaan.

e Reddingswerker: lemand die het reddingssysteem gebruikt om een reddingsactie uit te voeren.

e Valbeperkingssysteem: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om te voorkomen dat de gebruiker
valgevaar riskeert. Vrije val is niet toegestaan.

e Gebruiker: Een persoon die activiteiten uitvoert terwijl deze wordt beschermd door een valbeveiligingssysteem.

e Zelfintrekbaar apparaat: Een type uitrusting dat bestaat uit een in een trommel gewikkelde reddingslijn die wordt ingetrokken in een
solide behuizing. In EN 360 wordt deze uitrusting aangeduid als "Retractable Type Fall Arrester".

o Werkpositioneringssysteem: Een verzameling valbeveiligingsuitrustingen die is geconfigureerd om een gebruiker te ondersteunen in
een werkpositie.
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Logboek voor inspectie en onderhoud

Voor elke inspectie moet een kopie van deze tabel worden gebruikt. Noteer de gegevens hieronder.

Fabrikant: 3M Fall Protection
Modelnummer (serienummer):

Aankoopdatum: Datum van eerste gebruik:

Dit product moet volgens de vermelde intervallen worden geinspecteerd door de gebruiker en daarnaast door een bevoegde persoon
anders dan de gebruiker. Zie paragraaf 5 voor meer informatie.

Onderdeel Inspectieprocedure Inspectieresultaat
(goedkeur of
afkeur)

Product Inspecteer het product op tekenen van schade. Zoek naar breuken, verbuigingen,

deuken of slijtage die een negatieve invloed zouden kunnen hebben op de werking
(Afbeelding 2) en algemene sterkte van het product.

Inspecteer het hele product op sporen van corrosie.
Valbeveiligingsuitrusting Extra valbeveiligingsmiddelen die samen met het product worden gebruikt, moeten
worden geinstalleerd en geinspecteerd volgens de instructies van de

fabrikant. Controleer of de sterkteclassificatie van elk van de producten compatibel
en voldoende is voor de beoogde toepassing.

Overzicht van productinspectie

Als het product een inspectieprocedure niet doorstaat, komt het product niet door de algehele inspectie. Als het product niet door de
inspectie komt, moet u het onmiddellijk buiten gebruik stellen. Markeer het product duidelijk met 'NIET GEBRUIKEN'. Zie paragraaf 5
voor meer informatie.

Inspectietype: Gebruiker Deskundige Algemeen inspectieresultaat:
(maak een keuze)

Geinspecteerd door: Inspectiedatum:
Handtekening: Volgende inspectie op:

Aanvullende opmerkingen:

236



Certificeringen

Uw product voldoet aan de nationale of regionale normen die staan vermeld op de voorzijde van deze instructies.
Certificering en conformiteit kunnen beperkt zijn tot afzonderlijke productmodellen of toepassingen.

Raadpleeg voor meer informatie over certificerings- of conformiteitsvereisten de geldende normen en voorschriften
die voor uw product zijn vermeld.

Gebruikers op wie de ANSI-normen van toepassing zijn, dienen de ANSI Z359-valbeveiligingscodes te raadplegen
voor meer informatie.

EN 1496:2006 (klasse B) bij gebruik met 3591002 of 3591003

Voorschrift (EU) 2016/425

Typebeoordeling EU Productiekwaliteitscontrole EU
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building, John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nederland
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3M™ tripodstativ monteringsbase og festebrakett

Bruksanvisning
Skjema nr.: 5903604, revisjon: D

Dette produktet er sertifisert i henhold til eller samsvarer med felgende standarder og forskrifter. Sertifisering og
samsvar kan veere begrenset til enkelte produktmodeller eller bruksomréder. For mer informasjon, se Sertifiseringer.

e EN 1496:2006 (klasse B)

For identifisering av produktkoder, se produkttabellene for spesifikasjoner. Se produktoversikt for mer
produktinformasjon.

Figur 1 — Produktoversikt
Settnummer Festebrakett Monteringsbase

3590498 3590497 8008005

Figur 1 — Produktoversikt
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Sikkerhetsinformasjon

Les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon som finnes i disse instruksjonene for du bruker dette produktet. UNNLATELSE AV A GJ@RE DETTE KAN F@RE
TIL ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene skal gis til brukeren av utstyret. Ta vare péa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Sikkerhetsinformasjon Skjema: 5908239, Revisjon: E

Tiltenkt bruk

Dette produktet brukes som en del av et komplett fallbeskyttelsessystem.

Bruk i andre applikasjoner, inkludert men ikke begrenset til ikke-godkjent materialh&ndtering, fritids- eller sportsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter
som ikke er beskrevet i disse instruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan fare til alvorlig personskade eller dad.

Dette produktet skal kun brukes av oppleerte brukere i arbeidsplassapplikasjoner.

O Advarsel

Dette produktet brukes som en del av et komplett fallbeskyttelsessystem.

Alle brukere ma veere fullt oppleert i sikker installasjon og betjening av sitt komplette fallbeskyttelsessystem. Feil bruk av dette produktet kan fere til alvorlig
personskade eller dgd. For korrekt valg, bruk, installasjon, vedlikehold og service, se alle brukermanualer og produsentanbefalinger. For mer informasjon,
kontakt din arbeidsleder eller 3M Teknisk tjeneste.

® For a redusere risikoen ved bruk av en fallsikringsblokk som, hvis den ikke unngas, kan resultere i alvorlig personskade eller ded:

° Inspiser produktet far hver bruk og etter enhver fallhendelse, i samsvar med prosedyrene som er spesifisert i disse instruksjonene.

° Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, ta produktet umiddelbart ut av bruk og merk det tydelig med «IKKE BRUK». @delegg
eller reparer produktet som angitt i disse instruksjonene.

° Ethvert produkt som har veert utsatt for fallsikring eller stgtkrefter ma umiddelbart tas ut av bruk. @delegg eller reparer produktet som angitt i
disse instruksjonene.

° Serg for at fallbeskyttelsessystemer som er satt sammen av komponenter fra forskjellige produsenter er kompatible og oppfyller alle gjeldende
regelverk, standarder eller krav for fallbeskyttelse. Radfer deg alltid med en kompetent person fer bruk av disse systemene.

° Serg for at produktet er konfigurert og installert riktig for sikker bruk som beskrevet i disse instruksjonene.

° Serg for at livlinen holdes fri for alle farer, inkludert men ikke begrenset til: sammenfiltring med brukere, andre arbeidere, bevegelig maskineri,
andre omkringliggende objekter, eller treff fra gjenstander over som kan falle ned pa livlinen eller brukere.

° Bruk passende kantbeskyttelse nér livlinen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller slipende overflater.

° Ikke vri, knyt, lag knute pé eller la slakk i livlinen.

° Unngé snublefarer med bena p4 livlinen. Hvis utstyrt, fest eventuelle ubrukte ben pa livlinen til festeanordningene for lineparkering.

° |kke overskrid antallet tillatte brukere som er angitt i disse instruksjonene.

° |kke bruk i applikasjoner som har en hindret fallbane. En fri bane er nadvendig for & lase fallsikringsblokken. Arbeid p& sakte skiftende materialer
(f.eks. sand eller korn), eller i trange eller begrensede rom, kan hindre at arbeideren oppnér tilstrekkelig hastighet til & lase fallsikringsblokken.

° Unngé bra eller raske bevegelser under arbeidsoperasjoner, da dette kan fgre til at fallsikringsblokken laser seg utilsiktet.

° Utvis forsiktighet ved installasjon, bruk eller flytting av produktet, da bevegelige deler kan skape klemfare.

® For 4 redusere risikoen for arbeid i hayden som, hvis den ikke unngés, kan resultere i alvorlig personskade eller ded:

° Din helse og fysiske tilstand ma tillate at du trygt kan arbeide i hayden og tale alle krefter som er forbundet med en fallsikringshendelse. Radfer
deg med lege hvis du har spgrsmal om din evne til & bruke dette utstyret.

° Overskrid aldri tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

° Overskrid aldri maksimal klareringsh@yde som er spesifisert for ditt fallsikringsutstyr.

° lkke bruk fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjon, eller hvis du har bekymringer om bruk eller egnethet av utstyret. Kontakt 3M
kundeservice for spgrsmal.

° Noen kombinasjoner av delsystemer og komponenter kan forstyrre driften av dette utstyret. Bruk kun kompatible forbindelser. Kontakt 3M
kundeservice fer du bruker dette utstyret i kombinasjon med komponenter eller delsystemer som ikke er beskrevet i disse instruksjonene.

o Utvis ekstra forsiktighet ved arbeid neer bevegelig maskineri, elektriske farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige
gasser, skarpe kanter, slipende overflater, eller under overhengende materialer som kan falle ned pa deg eller ditt fallsikringsutstyr.

° Sgrg for at bruken av produktet er vurdert for farene som finnes i ditt arbeidsmiljg.

° Serg for tilstrekkelig klareringshayde ved arbeid i hayden.

° Endre eller modifiser aldri ditt fallsikringsutstyr. Kun 3M, eller personer som er skriftlig autorisert av 3M, kan utfgre reparasjoner pad 3M-utstyr.

° Fer bruk av fallsikringsutstyr, serg for at det foreligger en skriftlig redningsplan for a sikre rask redning hvis en fallhendelse oppstar.

° Hvis en fallhendelse oppstar, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den falt arbeidstakeren.

° Bruk kun en fallsikringssele for fallsikring. Ikke bruk kroppsbelte.

° Reduser pendelfall ved & arbeide s& direkte under forankringspunktet som mulig.

° Et sekundeert fallbeskyttelsessystem méa brukes ved opplaering med dette produktet. Deltakere ma ikke utsettes for en utilsiktet fallfare.

° Bruk alltid passende personlig verneutstyr ved installasjon, bruk eller inspeksjon av produktet.

° Arbeid aldri under en hengende last eller arbeider.

° Oppretthold alltid 100 % belastning.
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Produktoversikt

Serg alltid for at du bruker siste revisjon av 3M-instruksjonshadndboken. Besgk www.3m.com/userinstructions eller
kontakt 3M kundeservice for oppdaterte instruksjonshéandbgker.

Fer du bruker dette utstyret, registrer produktinformasjonen fra ID-etiketten i «Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen»
bakerst i denne handboken.

Figur 1 viser produktmodellene som dekkes av denne instruksjonen. Dette produktet skal brukes sammen med fglgende
produkter.

Modellnummer Beskrivelse Bruksanvisning
3591002 fallsikringsblokk 5903238
3591003 fallsikringsblokk 5903238
AK105A tripodstativ 8900276
AM100 tripodstativ 5908435

Bruksomrader for dette produktet styres av produktene det brukes sammen med. Se produsentens instruksjoner for disse
produktene for mer informasjon.

Figur 2 identifiserer ngkkelkomponentene til de tilgjengelige produktmodellene. Monteringsbasen (A) festes til
tripodstativets ben med platene (B) og tilharende monteringsmaskinvare (C). Fangsplinten (D) sikrer festebraketten (E)
etter at den er festet til fallsikringsblokken.

Se produktspecifikasjonstabellene for mer informasjon.

Figur 2 - Komponenter
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Produktspecifikasjonstabeller

Systemspesifikasjoner

Driftstemperatur: -40°F til 130°F (-40°C til 54,4°C)

Kapasitet: 1 person med samlet vekt (inkludert kleer, verktgy osv.) pd maks 310 Ib (140 kg)

Komponentspesifikasjoner

Referanse Komponent Materialer
til figur 2

A Monteringsbase Stal

B Plater Stal

C Monteringsmaskinvare Stal

D Pinneléas Rustfritt stal

E Festebrakett Stal
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1.0 Produktapplikasjon

1.1 Formal: Dette produktet brukes som et tilbeher eller en supplerende komponent til et annet produkt. For mer
informasjon bgr brukeren lese produsentens instruksjoner for de tilstatende produktene.

1.2 Tilsyn: Bruk av dette utstyret mé overvékes av en kompetent person.

1.3 Videresalg og distribusjon: Hvis dette produktet videreselges utenfor det opprinnelige bestemmelseslandet, ma
videres elgeren levere disse instruksjonene pa spraket i landet hvor produktet skal brukes.

1.4 Opplzering: Dette utstyret mé installeres og brukes av personer som er oppleert i korrekt anvendelse. Disse
instruksjonene skal brukes som en del av et opplaeringsprogram for ansatte som kreves av nasjonale, regionale eller lokale
standarder. Det er brukernes og installatgrenes ansvar & sikre at de er kjent med disse instruksjonene, oppleert i riktig
vedlikehold og bruk av utstyret, og er klar over driftskarakteristika, begrensninger i anvendelse og konsekvenser av feil
bruk av utstyret.

1.5 Redningsplan: Ved bruk av dette utstyret og tilkoblede delsystemer ma arbeidsgiver ha en skriftlig redningsplan samt
midler til & gjennomfare og kommunisere planen til brukere, autoriserte personer og redningspersonell. Et oppleert
redningsteam pa stedet anbefales. Lagmedlemmene ber fa tilgang til utstyr og teknikker som er ngdvendige for &
gjennomfgre en vellykket redning. Opplaering ber gis jevnlig for & sikre redningsmannskapets ferdigheter.
Redningspersonell bar f& disse instruksjonene. Det begr veere visuell kontakt eller en kommunikasjonslgsning med personen
som reddes til enhver tid under redningsprosessen.

2.0 Systemkrav

2.1 Forankring: Forankringsstrukturen som sikrer dette produktet méa kunne motsta alle pakrevde belastninger som tillates
av fallbeskyttelse-systemet. Se avsnitt 4 for mer informasjon.

2.2 Kapasitet: Brukerkapasiteten til et komplett fallbeskyttelse-system er begrenset av komponenten med lavest nominert
maksimal kapasitet. For eksempel, hvis tilkoblingsdelsystemet ditt har en kapasitet som er lavere enn selen, ma du falge
kapasitetskravene for tilkoblingsdelsystemet. Se produsentens instruksjoner for hver komponent i systemet for
kapasitetskrav.

2.3 Miljgfarer: Bruk av dette utstyret i omrader med miljgfarer kan kreve ekstra tiltak for & forhindre skade pé brukeren
eller skade pa utstyret. Farer kan inkludere, men er ikke begrenset til: hgy varme, sterk vind, kjemikalier, korrosive miljger,
hgyspent kraftlinjer, eksplosive eller giftige gasser, bevegelig maskineri, skarpe kanter, eller overhead-materialer som kan
falle ned og komme i kontakt med brukeren eller utstyret. Kontakt 3M kundeservice for ytterligere avklaring.

2.4 Komponentkompatibilitet: 3M-utstyr er designet for bruk med 3M-utstyr. Bruk med ikke-3M-utstyr mé godkjennes av
en kompetent person. Erstatninger gjort med ikke-godkjent utstyr kan sette utstyrskompatibilitet i fare og kan pavirke
sikkerheten og paliteligheten til fallbeskyttelse-systemet. Les og felg alle instruksjoner og advarsler for alt utstyr fer bruk.

2.5 Koblingskompatibilitet: Koblinger er kompatible med tilkoblingselementer nar starrelsen og formen til en av
komponentene ikke medfgrer at koblingen utilsiktet &pnes, uavhengig av orientering. Koblinger mé veere i samsvar med
gjeldende standarder. Koblinger mé veere helt lukket og last under bruk.

3M-koblinger (hurtigkroker og karabiner) er designet for 8 brukes kun som spesifisert i hver bruksanvisning. Serg for at
koblinger er kompatible med systemkomponentene de er tilkoblet. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Bruk av ikke-
kompatible komponenter kan fare til at koblingen lasner utilsiktet. Se figur for referanse. Huvis tilkoblingselementet som en
kobling festes til er underdimensjonert eller uregelmessig i form, kan det oppsta en situasjon der tilkoblingselementet
pafarer en kraft pa porten til koblingen (A). Denne kraften kan deretter fare til at porten &pnes (B), slik at koblingen Izsner
fra tilkoblingselementet (C).

2.6 Utfering av tilkoblinger: Alle tilkoblinger mé veere kompatible i starrelse, form og styrke. Se figur for eksempler pa
upassende tilkoblinger. Ikke fest hurtigkroker og karabiner:

A. Til en D-ring som en annen kobling er festet til.

B. P& en mate som vil gi belastning pa porten. Hurtigkroker med stort gab ber ikke festes til D-ringer eller andre
tilkoblingselementer, med mindre hurtigkroken har en portstyrke pa 3 600 Ibf (16 kN) eller mer.

C. len falsk innfesting, der stgrrelse eller form pa koblingen eller tilkoblingselementet ikke er kompatibel og, uten
visuell bekreftelse, kan se ut som om den er fullt festet.

D. Til hverandre.

E. Direkte til selebédnd, materiale i line-ben eller tie-back-materiale med mindre slik tilkobling uttrykkelig er tillatt i
produsentens instruksjoner.

F. Til et objekt hvis starrelse eller form ikke tillater at koblingen lukkes og lases helt, eller som kan forarsake utrulling
av koblingen.
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G. Paen méate som ikke lar koblingen rette seg riktig inn under belastning.

Figur 3 - Koblingskompatibilitet

Figur 4 - Utfering av tilkoblinger
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3.0 Installasjon

3.1 Oversikt: Dette produktet brukes sammen med de produktene som er identifisert i produktoversikten. Fgr du
installerer og bruker dette produktet, ma du sgrge for at du har lest produsentens instruksjoner for de andre produktene
dette utstyret brukes sammen med.

3.2 Planlegging: Planlegg fallbeskyttelse-systemet far du starter arbeidet. Ta hayde for alle faktorer som kan pavirke
sikkerheten din fer, under og etter et fall. Vurder alle krav og begrensninger som er angitt i disse instruksjonene.

A. Skarpe kanter: Unng3 3 arbeide der systemkomponenter kan vaere i kontakt med, eller skrape mot, ubeskyttede
skarpe kanter og slipende overflater. Alle skarpe kanter og slipende overflater bgr dekkes med beskyttende
materiale.

B. Kompatibilitet: Nar du installerer systemet, er det viktig at du bruker kompatible komponenter. Hver
produktmodell er kompatibel for bruk med et spesifikt sett med produktmodeller eller -design.

3.3 Montering av tripodstativets monteringsbase og festebrakett: Se figuren for referanse. Slik installerer du produktet:

1. Fest monteringsbasen til tripodstativets ben. Plasser monteringsbasen péa gnsket sted pé tripodbenet og stram
boltene til 15 ft-Ib. (20,34 N-m). lIkke stram boltene for hardt. Drei deretter l&sebolten til minimum 45 ft-Ib. (61 N-m).
Ikke monter braketten pa den nedre teleskopdelen av tripodbenet. For identifikasjon av tripodkomponentene, se
instruksjonene for tripodstativet.

2. Fest festebraketten til SRD. Fest festebraketten til SRD-R ved & fere tre bolter gjennom braketten og inn i SRD-R-
kapslingen. Sgrg for at de gjengede hullene er fri for rusk. Stram boltene til 15 ft-Ib. (20,34 N-m).

3. Sikre SRD-en til monteringsbasen. Plasser SRD-en med festebraketten oppé monteringsbasen som ble installert pa
tripoden. Skyv sporet i enden av festebraketten over monteringsbasen pé tripoden. Juster tripodens
monteringsbase etter behov for korrekt SRD-arbeidshgyde. Med festebraketten hvilende pé bolten, vipp toppen av
SRD-en innover for & justere med hullene i brakettene. Trykk pa knappen pa enden av lasebolten og skyv bolten
helt inn for & sikre SRD-en til tripoden. Fer SRD-kabelen over tripodens talje i henhold til brukerinstruksjonene for
tripoden.

Figur 5 - Installasjon av produktet

4.0 Bruk

4.1 For hver bruk: Kontroller at arbeidsomradet ditt og fallbeskyttelse-systemet oppfyller alle kriterier definert i disse
instruksjonene. Kontroller at en formell redningsplan er pa plass. Inspiser produktet i henhold til «bruker»-kontrollpunktene
definert i «<inspeksjons- og vedlikeholdsloggen». Hvis inspeksjonen avdekker en utrygg eller defekt tilstand, eller hvis det er
noen tvil om produktets tilstand for sikker bruk, ta produktet umiddelbart ut av bruk. Merk produktet tydelig «IKKE BRUK».
Se avsnitt 5 for mer informasjon.

4.2 Forankring: | tillegg til produktkapasitet méa ethvert fallbeskyttelse-system ta hensyn til styrken til eventuelle
stgttestrukturer eller komponenter.

A. Forankringsstruktur: Forankringsstrukturen som sikrer dette produktet, ma kunne tale de pakrevde belastningene,
slik det tillates av dette produktets fallbeskyttelse-system.
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B. Forankringspunkter for tilkobling: Forankringspunkter brukt med produktet méa kunne téle alle laster som paferes
av produktet.

C. Festemidler: Eventuelle festemidler som sikrer produktet pa plass, mé vaere sterke nok til 4 holde produktet sikkert
under bruk. Se produsentens instruksjoner for festemidlene for mer informasjon.

4.3 Etter et fall: Hvis dette utstyret utsettes for fallsikring eller statkrefter, ta det umiddelbart ut av bruk. Merk det tydelig
«IKKE BRUK». Se avsnitt 5 for mer informasjon.

5.0 Inspeksjon

Etter at utstyret er tatt ut av bruk, kan det ikke tas i bruk igjen fer en kompetent person bekrefter skriftlig at det er
akseptabelt & gjare det.

5.1 Inspeksjonsfrekvens: Produktet skal inspiseres far hver bruk av brukeren, og i tillegg av en kompetent person som ikke
er brukeren med de intervaller som er angitt nedenfor. Hgyere utstyrsbruk og teffere forhold kan kreve gkt frekvens av
inspeksjoner utfgrt av en kompetent person. Frekvensen av disse inspeksjonene bgr fastsettes av den kompetente
personen i henhold til de spesifikke forholdene pa arbeidsplassen.

Gjeldende standard eller region Krav til frekvens for inspeksjoner av kompetent person
ANSI og OSHA En gang per ar
CSA En gang per ar
EN-standarder En gang per ar

5.2 Inspeksjonsprosedyrer: Inspiser dette produktet i henhold til prosedyrene som er listet i «<inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen». Dokumentasjon av hver inspeksjon bar oppbevares av eieren av dette utstyret. En inspeksjons- og
vedlikeholdslogg bar plasseres i nzerheten av produktet eller p&4 annen mate veere lett tilgjengelig for brukere. Det
anbefales at produktet merkes med dato for neste eller siste inspeksjon.

5.3 Feil: Hvis produktet ikke kan settes tilbake i bruk pa grunn av en eksisterende feil eller utrygg tilstand, mé produktet
enten destrueres eller sendes til 3M eller et 3M-autorisert servicesenter for reparasjon.

5.4 Produktets levetid:Den funksjonelle levetiden til produktet bestemmes av arbeidsforhold og vedlikehold. Sa lenge

produktet bestar inspeksjonskriteriene, kan det forbli i bruk.

Dette produktet kan forbli i bruk inntil maksimal produktlevetid, som bgr males fra produksjonsdatoen. Nar maksimal
produktlevetid er nadd, ta produktet ut av bruk.

Maksimal produktlevetid 10 ar
6.0 Vedlikehold, lagring og reparasjon

Utstyr som trenger vedlikehold eller er planlagt for vedlikehold, skal merkes «IKKE BRUK». Disse utstyrsmerkene skal
ikke fiernes fer vedlikehold er utfart.

6.1 Rengjering: Rengjar livlinen og produktets ytre jevnlig med vann og en mild sdpeopplasning. Skyll produktet grundig
og luftterk. Rengjer etiketter ved behov. For mer informasjon, se den teknisk melding pa vart nettsted: https://
www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Avhending: Kapp eller pd annen méte deaktiver livlinen, og avhend deretter produktet pa riktig méate.

6.3 Reparasjon: Kun 3M eller parter som er skriftlig autorisert av 3M, kan utfere reparasjoner pa dette utstyret. Ikke forsgk
& demontere produktet eller smgre noen deler.

6.4 Lagring og transport: Oppbevar og transporter produktet i et kjglig, tert og rent miljg, uten direkte sollys. Unnga
omréader der kjemiske damper kan forekomme. Inspiser komponentene grundig etter lengre tids lagring.
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Plutselige overganger mellom varme og sveert kalde miljger kan pavirke ytelsen til utstyret ditt. Mekaniske enheter
(slik som selvinntrekkende enheter, vinsjer, redningsutstyr, klatrehylser osv.) bar tilpasses bruk i ekstrem kulde eller
varme ved & oppbevare dem i temperaturer som ligner arbeidsmiljget. Utfer alltid en inspeksjon fer bruk av utstyret

ditt i dets arbeidsmilje for det tas i bruk.
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7.0 Etiketter og merking

7.1 Sammendrag: lllustrasjonen «Produktetiketter» viser etiketter og merking som finnes pa produktet. Se nedenfor for et
sammendrag av informasjonen som gis med hver etikett og merking.

I Etikettbilder er ment som representative. Vennligst se pa produktets etiketter for spesifikk informasjon.
Manglende eller skadde etiketter mé erstattes. Alle etiketter skal veere fullt leselige.

A Advarselsinformasjon

Figur 6 — Produktetiketter

-~ ~
v N

\
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Ord og uttrykk

Definisjoner: Falgende begreper og definisjoner brukes i disse instruksjonene:

For en omfattende liste over begreper og definisjoner, vennligst besgk véar nettside: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

e Autorisert person: En person som er tildelt av arbeidsgiver til & utfare oppgaver pé et sted der personen vil veere utsatt for fallfare.

o Kompetent person: En som er i stand til & identifisere eksisterende og forutsigbare farer i omgivelsene eller arbeidsforholdene som er
uhygieniske, farlige eller risikofylte for ansatte, og som har autorisasjon til 4 iverksette raske korrigerende tiltak for & eliminere dem.

o Fallsikringssystem: En samling av fallsikringsutstyr konfigurert for & beskytte brukeren i tilfelle et fall.

Kvalifisert person: En person med anerkjent grad, sertifikat eller profesjonell status, eller som gjennom omfattende kunnskap,

oppleering og erfaring har vist sin evne til & Izse eller handtere problemer knyttet til fallbeskyttelse og redningssystemer i den grad det

kreves av gjeldende nasjonale, regionale og lokale forskrifter.

Redningssystem: En samling av fallsikringsutstyr konfigurert for & fijerne en person fra farer til et trygt sted. Fritt fall er ikke tillatt.

Redningspersonell: En person som bruker redningssystemet for & utfere en assistert redning.

Feste-/hindringssystem: En samling av fallbeskyttelse konfigurert for & hindre brukeren i & na en fallfare. Fritt fall er ikke tillatt.

Bruker: En person som utfgrer aktiviteter mens vedkommende er beskyttet av et fallbeskyttelsessystem.

Fallsikringsblokk: En type utstyr som bestér av en trommeloppspolet livline som trekkes tilbake i en solid kapsling. EN 360 omtaler

dette utstyret som «Retractable Type Fall Arrester».

e Arbeidsposisjoneringssystem: En samling av fallbeskyttelse konfigurert for & stgtte en bruker i en arbeidsposisjon.
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Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

En kopi av denne tabellen skal brukes for hver inspeksjon. Registrer informasjon nedenfor.
Produsent: 3M fallbeskyttelse
Modellnummer (serienummer):

Kjepsdato: Dato for ferste bruk:

Dette produktet mé inspiseres av brukeren og i tillegg av en kompetent person som ikke er brukeren pa angitte intervaller. Se avsnitt 5
for mer informasjon.

Komponent Inspeksjonsprosedyre Inspeksjonsresultat
(bestatt eller ikke
bestatt)

Produkt Inspiser produktet for tegn pa skade. Se etter sprekker, baying, bulker eller slitasje

som kan pavirke produktets funksjon og totale styrke.
(Figur 2)
Se etter tegn pa korrosjon pa hele enheten.
Fallsikringsutstyr Ekstra fallsikringsutstyr som brukes sammen med produktet skal installeres og

inspiseres i henhold til produsentens instruksjoner. Bekreft at styrkeverdien for
hvert av produktene dine er kompatibel og tilstrekkelig for den tiltenkte bruken.

Oppsummering av produktinspeksjon

Hvis produktet ikke bestar en inspeksjonsprosedyre, vil produktet ikke besté den totale inspeksjonen. Dersom produktet ikke bestar
inspeksjonen, skal det tas ut av bruk umiddelbart. Merk produktet tydelig med "IKKE BRUK". Se avsnitt 5 for mer informasjon.

Inspeksjonstype: Bruker Kompetent person Samlet inspeksjonsresultat:
(kryss av én)

Inspisert av: Dato for inspeksjon:
Signatur: Neste inspeksjon forfaller:

Tilleggsnotater:
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Sertifiseringer

Produktet ditt samsvarer med de nasjonale eller regionale standardene som er angitt pa forsiden av disse instruksjonene.
Sertifisering og samsvar kan vaere begrenset til individuelle produktmodeller eller bruksomrader.

For mer informasjon om sertifisering eller samsvarskrav, se de relevante standardene og forskriftene som er oppfert
for produktet ditt.

Brukere under ANSI-standarder ber konsultere ANSI Z359 fallbeskyttelse-koder for mer informasjon.

EN 1496:2006 (klasse B) nar den brukes med 3591002 eller 3591003

Forordning (EU) 2016/425

EU-typepreving EU-produksjonskvalitetskontroll
Nr. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. Nr. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Nederland Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Nederland
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Podstawa i uchwyt montazowy 3M™ do tréjnogu

Instrukcje uzytkowania
Numer formularza: 5903604, Wydanie: D

Ten produkt jest certyfikowany lub zgodny z nastepujagcymi normami i przepisami. Certyfikacja i zgodno$é moga byé
ograniczone do poszczegdlnych modeli produktu lub zastosowan. Aby uzyskaé wiecej informacji, zobacz
Certyfikacje.

e EN 1496:2006 (Klasa B)

Aby zidentyfikowaé¢ kody produktéw, odnies sie do tabel specyfikacji produktu. Zobacz Informacje ogdlne o
produkcie, aby uzyskaé¢ wiecej informacji o produkcie.

Rysunek 1 - Informacje ogdlne o produkcie
Numer zestawu Uchwyt montazowy Podstawa montazowa

3590498 3590497 8008005

Rysunek 1 - Informacje ogélne o produkcie
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed uzyciem tego produktu nalezy przeczytaé, zrozumiec i stosowac wszystkie informacje dotyczace bezpieczenstwa zawarte w niniejszych instrukcjach.
NIEPRZESTRZEGANIE MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI OBRAZENIAMI LUB SMIERCIA.

Niniejsze instrukcje musza zosta¢ przekazane uzytkownikowi sprzetu. Zachowaj niniejsze instrukcje do przysztego wykorzystania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa Formularz: 5908239, Wydanie: E

Przeznaczenie

Ten produkt jest uzywany jako cze$é kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z wysokosci.

Uzywanie w jakichkolwiek innych zastosowaniach, w tym miedzy innymi w niezatwierdzonym transporcie materiatéw, w dziataniach rekreacyjnych lub
sportowych, lub w innych dziataniach niewymienionych w niniejszych instrukcjach, nie jest zatwierdzone przez firme 3M i moze skutkowa¢ powaznymi
obrazeniami lub $miercig.

Ten produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikédw w zastosowaniach w miejscu pracy.

O Ostrzezenie

Ten produkt jest uzywany jako cze$é kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z wysokosci.

Wszyscy uzytkownicy musza byé w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznego montazu i obstugi kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z

wysokosci. Niewtasciwe uzycie tego produktu moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub $§miercia. W celu wtasciwego doboru, obstugi, instalacji,
konserwacji i serwisowania nalezy zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami i zaleceniami producenta. Aby uzyskaé wigcej informacji, skontaktuj sie z

przetozonym lub z Dziatem Ustug Technicznych firmy 3M.

® Aby zmniejszyé ryzyko zwigzane z uzywaniem urzadzenia samohamownego, ktére, jesli nie zostanie wyeliminowane, moze skutkowaé powaznymi
obrazeniami lub $miercia:

° Przeprowadz kontrole produktu przed kazdym uzyciem oraz po kazdym zdarzeniu upadku, zgodnie z procedurami okreslonymi w niniejszych
instrukcjach.

°  Jesli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, natychmiast wycofaj produkt z uzytkowania i wyraznie oznacz go etykieta ,NIE UZYWAC”.
Zniszcz lub napraw produkt zgodnie z niniejszymi instrukcjami.

° Kazdy produkt, ktéry byt poddany dziataniu zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci lub sity uderzenia, musi zosta¢ natychmiast wycofany z
uzytkowania. Zniszcz lub napraw produkt zgodnie z niniejszymi instrukcjami.

° Upewnij sig, ze systemy ochrony przed upadkiem z wysoko$ci zmontowane z komponentéw réznych producentéw sg kompatybilne i spetniajg
wszystkie majgce zastosowanie przepisy, normy lub wymagania dotyczace ochrony przed upadkiem z wysokosci. Zawsze skonsultuj sie z osobg
kompetentng przed uzyciem takich systemoéw.

° Upewnij sig, ze produkt jest skonfigurowany i zainstalowany prawidtowo, aby zapewni¢ bezpieczng prace zgodnie z opisem w niniejszych
instrukcjach.

° Zapewnij, aby linka asekuracyjna byta wolna od wszelkich zagrozen, w tym miedzy innymi: splgtania z uzytkownikami, innymi pracownikami,
poruszajacymi sie maszynami, okolicznymi obiektami lub uderzenia przez spadajace z géry przedmioty, ktére mogtyby uderzyé w linke
asekuracyjng lub uzytkownikéw.

° Stosuj odpowiednig ochrone krawedziowa, gdy linka asekuracyjna moze mie¢ kontakt z ostrymi krawedziami lub powierzchniami §ciernymi.

° Nie skrecaj, nie wigz, nie zawigzuj weztéw i nie dopuszczaj do powstawania luzéw na lince asekuracyjnej.

° Unikaj ryzyka potkniecia o odnogi linki asekuracyjnej. Jesli wyposazenie na to pozwala, przymocuj niewykorzystywane odnogi linki asekuracyjnej
do elementéw do umiejscowienia linki bezpieczenstwa.

° Nie przekraczaj liczby dozwolonych uzytkownikéw okreslonych w niniejszych instrukcjach.

° Nie uzywaj w zastosowaniach, w ktérych droga upadku jest utrudniona. Do zablokowania urzgdzenia samohamownego wymagany jest
niezaktécony tor pracy. Praca na wolno przemieszczajgcych sie materiatach (np. piasek lub ziarno) lub w przestrzeniach zamknietych badz
ograniczonych moze uniemozliwi¢ osiggnigcie predkosci niezbednej do zablokowania urzagdzenia samohamownego.

° Unikaj nagtych lub gwattownych ruchéw podczas pracy, poniewaz moze to spowodowaé niezamierzone zablokowanie urzadzenia
samohamownego.

° Zachowaj ostroznos$¢ podczas instalowania, uzywania lub przenoszenia produktu, poniewaz ruchome czeéci moga tworzyé punkty zakleszczenia.

® Aby zmniejszy¢ ryzyko zwigzane z praca na wysokosci, ktére, jesli nie zostanie wyeliminowane, moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub
$miercia:

° Twdj stan zdrowia i kondycja fizyczna musza umozliwiaé bezpieczng prace na wysokosci oraz wytrzymanie wszystkich sit zwigzanych ze
zdarzeniem zwigzanym z zabezpieczeniem przed upadkiem z wysokosci. W razie watpliwosci dotyczacych mozliwosci uzywania tego sprzetu
skonsultuj sie z lekarzem.

° Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej tadownosci swojego sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci.

° Nigdy nie przekraczaj maksymalnej drogi swobodnego upadku okreslonej dla Twojego sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z
wysokosci.

° Nie uzywaj zadnego sprzetu zabezpieczajagcego przed upadkiem z wysokosci, ktéry nie przeszedt kontroli, ani jesli masz watpliwosci co do
uzycia lub przydatnosci sprzetu. W razie pytan skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta 3M.

° Niektére kombinacje podzespotéw i komponentéw moga zaktdocaé dziatanie tego sprzetu. Uzywaj wytgcznie kompatybilnych potaczen. Przed
uzyciem tego sprzetu w potaczeniu z komponentami lub podzespotami innymi niz opisane w niniejszych instrukcjach skontaktuj sie z Dziatem
Obstugi Klienta 3M.

° Stosuj dodatkowe $rodki ostroznos$ci podczas pracy w poblizu poruszajgcych sie¢ maszyn, zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur,
zagrozen chemicznych, gazéw wybuchowych lub toksycznych, ostrych krawedzi, powierzchni $ciernych lub pod zawieszonymi materiatami,
ktére moga spasé na Ciebie lub Twdj sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci.

° Upewnij sig, ze zastosowanie Twojego produktu jest odpowiednie dla zagrozen wystepujacych w Twoim §rodowisku pracy.

° Zapewnij wystarczajacg wolng przestrzen podczas pracy na wysokosci.

° Nigdy nie modyfikuj ani nie przerabiaj swojego sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci. Naprawy sprzetu 3M moga
wykonywaé wytgcznie 3M lub osoby upowaznione przez 3M na pismie.

° Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysoko$ci upewnij sie, ze istnieje pisemny plan ratunkowy zapewniajgcy
niezwtoczna akcje ratunkowa w przypadku zdarzenia upadku.

° W przypadku zdarzenia upadku niezwtocznie zapewnij poszkodowanemu pracownikowi pomoc medyczna.
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Do zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem z wysokosci uzywaj wytacznie szelek bezpieczenstwa obejmujgcych cate
ciato. Nie uzywaj pasa biodrowego.

Zminimalizuj ryzyko wachniecia, pracujac mozliwie jak najblizej w linii pionowej pod punktem kotwiczgcym.

Podczas szkolenia z uzyciem tego produktu nalezy stosowaé zapasowy system ochrony przed upadkiem z wysokosci. Osoby szkolone nie
moga byé narazone na niezamierzone zagrozenie upadkiem.

Podczas instalowania, uzywania lub kontroli produktu zawsze no$ odpowiednie $rodki ochrony indywidualne;j.

Nigdy nie pracuj pod zawieszonym tadunkiem ani pod pracownikiem.

Zawsze utrzymuj w petni wypinana.
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Informacje ogélne o produkcie

Zawsze upewnij sie, ze korzystasz z najnowszej wersji instrukcji obstugi 3M. Odwiedz www.3m.com/
userinstructions lub skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta 3M, aby uzyskaé zaktualizowane instrukcje obstugi.

Przed uzyciem tego sprzetu zanotuj informacje o produkcie z etykiety identyfikacyjnej w ,,Dzienniku kontroli i
konserwaciji” na koncu niniejszej instrukciji.

Na rysunku 1 przedstawiono modele produktow objete niniejszg instrukcjg. Ten produkt nalezy stosowacé tgcznie z
nastepujgcymi produktami.

Numer modelu Opis Instrukcje dla uzytkownika
3591002 urzadzenie samohamowne 5903238
3591003 urzadzenie samohamowne 5903238
AK105A tréjnog 8900276
AM100 tréjndg 5908435

Zastosowania tego produktu sg okreslane przez produkty, z ktérymi jest on uzywany. Aby uzyskaé wiecej informacji,
zapoznaj sie z instrukcjami producenta dotyczgcymi tych produktéw.

Rysunek 2 przedstawia kluczowe elementy dostepnych modeli produktu. Podstawa montazowa (A) jest mocowana do nogi
tréjnoga za pomocg ptyt (B) i ich sprzetu montazowego (C). Zatrzaskowy kotek (D) zabezpiecza uchwyt montazowy (E) po
jego zamocowaniu do urzgdzenia samohamownego.

Wiecej informaciji znajduje sie w tabelach specyfikacji produktu.

Rysunek 2 — Elementy
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Tabele specyfikacji produktu

Specyfikacje systemu

Temperatura -40°F do 130°F (-40°C do 54,4°C)
eksploataciji:

Pojemno$é: 1 osoba o tgcznej masie (wraz z odzieza, narzedzia itp.) nieprzekraczajacej 310 Ib (140 kg)

Specyfikacje komponentéw

Odhniesienie Komponent Materiaty
do rysunku
2
A Podstawa montazowa Stal
B Ptytki Stal
C Sprzet montazowy Stal
D Kotek zatrzaskowy Stal nierdzewna
E Uchwyt montazowy Stal
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1.0 Zastosowanie produktu

1.1 Cel: Ten produkt jest uzywany jako akcesorium lub element uzupetniajgcy do innego produktu. Aby uzyskaé wiece;j
informaciji, uzytkownik powinien zapoznac sie z instrukcjami producenta dla tych sgsiadujgcych produktéw.

1.2 Nadzér: Uzywanie tego sprzetu musi by¢ nadzorowane przez osobe kompetentna.

1.3 Odprzedaz i dystrybucja: Jesli produkt jest odsprzedawany poza pierwotny kraj przeznaczenia, sprzedawca musi
zapewni¢ te instrukcje w jezyku kraju, w ktérym produkt bedzie uzywany.

1.4 Szkolenie: Ten sprzet musi by¢ instalowany i uzywany przez osoby przeszkolone w zakresie jego prawidtowego
zastosowania. Niniejsze instrukcje nalezy wykorzystywac jako czes¢ programu szkolenia pracownikéw, wymaganego
przez odpowiednie normy krajowe, regionalne lub lokalne. Obowigzkiem uzytkownikdw i instalatoréow tego sprzetu jest
zapewnienie, ze sg zaznajomieni z niniejszymi instrukcjami, przeszkoleni w zakresie prawidtowej pielegnacji i uzytkowania
tego sprzetu oraz §wiadomi charakterystyk dziatania, ograniczen zastosowania i konsekwencji niewtasciwego uzytkowania
tego sprzetu.

1.5 Plan ratunkowy: Podczas uzywania tego sprzetu i podtgczonych podsystemdéw pracodawca musi posiadaé pisemny
plan ratunkowy oraz $rodki do wdrozenia i przekazania tego planu uzytkownikom, osobom upowaznionym i ratownikom.
Zalecany jest przeszkolony zespdt ratunkowy na miejscu. Cztonkom zespotu nalezy zapewnié¢ sprzet i techniki niezbedne
do przeprowadzenia skutecznej akcji ratunkowej. Szkolenia nalezy przeprowadzaé okresowo, aby zapewni¢ biegtosé
ratownikéw. Ratownikom nalezy udostepnic¢ niniejsze instrukcje. Podczas catego procesu ratunkowego powinien byé
utrzymany kontakt wzrokowy lub zapewnione érodki komunikacji z osobg ratowana.

2.0 Wymagania systemowe

2.1 Punkt kotwiczacy: Konstrukcja kotwiczgca zabezpieczajgca ten produkt musi by¢ w stanie wytrzymaé wszelkie
wymagane obcigzenia dozwolone przez jego system ochrony przed upadkiem z wysokos$ci. Zobacz sekcje 4, aby uzyskaé¢
wiecej informaciji.

2.2 Pojemnos$é/Nosnosé: Zdolnosé uzytkowa kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z wysokosci jest
ograniczona przez komponent o najnizszej dopuszczalnej maksymalnej no$nosci. Na przyktad, jesli Twéj podsystem
tgczgcy ma no$nosé mniejszg niz Twoje szelki bezpieczenstwa, musisz stosowac¢ sie do wymagan dotyczgcych nosnosci
podsystemu tgczgcego. Zapoznaj sie z instrukcjami producenta dla kazdego komponentu systemu, aby pozna¢ wymagania
dotyczgce nos$nosci.

2.3 Zagrozenia srodowiskowe: Uzywanie tego sprzetu w obszarach z zagrozeniami srodowiskowymi moze wymagaé¢
dodatkowych srodkéw ostroznosci w celu zapobiezenia urazom uzytkownika lub uszkodzeniom sprzetu. Zagrozenia mogag
obejmowac miedzy innymi: wysokg temperature, silny wiatr, chemikalia, Srodowiska korozyjne, linie energetyczne
wysokiego napiecia, gazy wybuchowe lub toksyczne, ruchome maszyny, ostre krawedzie lub materiaty znajdujgce sie nad
gtowa, ktére moga spasé i zetkna¢ sie z uzytkownikiem lub sprzetem. Skontaktuj si¢ z Dziatem Obstugi Klienta 3M w celu
uzyskania dalszych wyjasnien.

2.4 Kompatybilnosé komponentéw: Sprzet 3M jest zaprojektowany do wspotpracy ze sprzetem 3M. Uzycie ze sprzetem
innym niz 3M musi zosta¢ zatwierdzone przez osobe kompetentna. Zastgpienie elementéw niezatwierdzonym sprzetem
moze zagrozi¢ kompatybilnosci sprzetu i moze wptynaé na bezpieczenstwo oraz niezawodnos$¢ systemu ochrony przed
upadkiem z wysokosci. Przed uzyciem przeczytaj i postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami i ostrzezeniami dla catego
sprzetu.

2.5 Kompatybilnosé tacznikéw: taczniki sg kompatybilne z elementami tgczgcymi, gdy rozmiar i ksztatt ktéregokolwiek z
komponentéw nie powoduje przypadkowego otwarcia tgcznika, niezaleznie od orientacji. taczniki muszg by¢ zgodne z
obowigzujgcymi normami. £aczniki muszg by¢ catkowicie zamkniete i zablokowane podczas uzytkowania.

taczniki 3M (karabinki hakowe i karabinki) sg zaprojektowane do uzywania wytgcznie w sposéb okreslony w kazdej
instrukcji obstugi. Upewnij sie, ze taczniki sg kompatybilne z komponentami systemu, do ktérych sg podtaczone. Nie
uzywaj sprzetu, ktory jest niekompatybilny. Uzycie niekompatybilnych komponentéw moze spowodowaé niezamierzone
wypiecie tgcznika. Zobacz rysunek jako odniesienie. Jesli element tgczacy, do ktérego mocowany jest tgcznik, ma zbyt
maty rozmiar lub nieregularny ksztatt, moze wystapi¢ sytuacja, w ktorej element taczacy wywiera site na zamek tacznika
(A). Sita ta moze spowodowaé otwarcie zamka (B), co doprowadzi do wypiecia tgcznika z elementu tgczgcego (C).

2.6 Nawigzywanie potaczen: Wszystkie potgczenia muszg byé kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatoséci. Zobacz rysunek, aby zapoznac sie z przyktadami niewtasciwych potgczen. Nie podtgczaj karabinkow
hakowych i karabinkéw:

A. Do klamry typu D-ring, do ktérej przymocowany jest inny tacznik.
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. W sposob, ktéry spowoduje obcigzenie zamka. Karabinki hakowe o szerokim przeswicie nie powinny by¢ taczone z
klamrami typu D-ring lub innymi elementami tgczgcymi, chyba ze karabinek hakowy ma wytrzymato$é zamka
wynoszgcg 3 600 Ibf (16 kN) lub wieksza.

. W potaczeniu pozornym, gdy rozmiar lub ksztatt tgcznika lub elementu tgczacego nie jest kompatybilny i bez
wizualnego potwierdzenia wydaje sig, ze jest on w petni zapiety.

. Ze soba.

. Bezposrednio do tasmy szelek bezpieczenstwa, materiatu nogi linki bezpieczenstwa lub materiatu petli
stanowiskowej, chyba ze takie potgczenie jest wyraznie dopuszczone w instrukcjach producenta.

. Do jakiegokolwiek obiektu, ktdrego rozmiar lub ksztatt nie pozwala na petne zamknigcie i zablokowanie tgcznika
lub ktéry mogtby spowodowaé wysunigcie (roll-out) tgcznika.

. W sposdb, ktéry nie pozwala tgcznikowi na prawidtowe ustawienie pod obcigzeniem.

Rysunek 3 — Kompatybilnos¢ tagcznikéw Rysunek 4 — Nawigzywanie potaczen
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3.0 Instalacja

3.1 Informacje ogédlne: Ten produkt jest uzywany w potgczeniu z produktami zidentyfikowanymi w sekcji Informacje
ogodlne o produkcie. Przed zainstalowaniem i uzyciem tego produktu nalezy upewnic sie, ze przeczytano instrukcje
producenta dotyczgce pozostatych produktéw, z ktérymi to wyposazenie jest uzywane.

3.2 Planowanie: Zaplanuj system ochrony przed upadkiem z wysokosci przed rozpoczeciem pracy. Wez pod uwage
wszystkie czynniki, ktére mogg mie¢ wptyw na Twoje bezpieczenstwo przed, w trakcie i po upadku. Uwzglednij wszystkie
wymagania i ograniczenia okreslone w niniejszej instrukcji.

A. Ostre krawedzie: Unikaj pracy w miejscach, gdzie elementy systemu mogg mieé kontakt z nieostonietymi ostrymi
krawedziami i Sciernymi powierzchniami lub ociera¢ sie o nie. Wszystkie ostre krawedzie i powierzchnie $cierne
nalezy zabezpieczy¢ materiatem ochronnym.

B. Kompatybilno$é: Podczas instalacji systemu wazne jest uzywanie kompatybilnych elementéw. Kazdy model
produktu jest kompatybilny do uzytku z okreslonym zestawem modeli lub rozwigzan konstrukcyjnych.

3.3 Montaz podstawy i uchwytu montazowego tréjnogu: Zobacz rysunek jako punkt odniesienia. Aby zainstalowa¢é
produkt:

1. Przymocuj podstawe montazowa do nogi tréjnogu. Ustaw podstawe montazowag w zgdanym miejscu na nodze
tréjnogu i dokreé $ruby do 15 ft-Ib (20,34 N-m). Nie dokrecaj $rub nadmiernie. Nastepnie dokreé $rube blokujacg
momentem co najmniej 45 ft-lb (61 N-m). Nie montuj uchwytu na dolnej, teleskopowej czesci nogi tréjnogu. W celu
identyfikacji elementéw tréjnogu zapoznaj sie z instrukcjg tréjnogu.

2. Przymocuj uchwyt montazowy do SRD. Przymocuj uchwyt montazowy do SRD-R, wprowadzajgc trzy sruby przez
uchwyt i do obudowy SRD-R. Upewnij sie, ze nagwintowane otwory sg wolne od zanieczyszczen. Dokre¢ sruby do
15 ft-1b (20,34 N-m).

3. Przymocuj SRD do podstawy montazowej. Ustaw SRD z uchwytem montazowym na gdrze podstawy montazowe;j
zainstalowanej na tréjnogu. Nasun szczeling na koricu uchwytu montazowego na podstawe montazowa na
tréjnogu. Wyreguluj podstawe montazows tréjnogu w razie potrzeby, aby uzyskaé¢ odpowiednig wysoko$é pracy
SRD. Z uchwytem montazowym opartym na sworzniu przesuwnym obréé gérng cze$éé SRD do wewnatrz, aby
wyrdéwnacé z otworami w uchwytach. Naciénij przycisk na koncu sworznia ustalajgcego i catkowicie wsuwaj
sworzen, aby zabezpieczy¢ SRD na tréjnogu. Poprowadz ling SRD nad rolka tréjnogu zgodnie z instrukcja
uzytkownika tréjnogu.

Rysunek 5 - Instalacja produktu

4.0 Uzytkowanie

4.1 Przed kazdym uzyciem: Zweryfikuj, czy Twoje miejsce pracy i system ochrony przed upadkiem z wysokosci spetniaja
wszystkie kryteria okreslone w niniejszej instrukcji. Upewnij sie, ze istnieje formalny plan ratunkowy. Skontroluj produkt
zgodnie z punktami kontroli uzytkownika zdefiniowanymi w ,Dzienniku inspekcji i konserwac;ji”. Jezeli inspekcja ujawni
niebezpieczny lub wadliwy stan albo istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do bezpiecznego uzytkowania, niezwtocznie
wycofaj produkt z uzytkowania. Oznacz produkt wyraznie napisem ,NIE UZYWAC”. Zobacz sekcje 5, aby uzyskaé wiecej
informaciji.
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4.2 Punkt kotwiczacy: Oprdcz nosnosci produktu kazdy system ochrony przed upadkiem z wysokosci musi uwzgledniaé¢
wytrzymatosé wszelkich konstrukcji no$nych lub elementéow.

A. Konstrukcja kotwiczaca: Konstrukcja kotwiczgca mocujgca ten produkt musi wytrzymywaé wymagane
obcigzenia, dopuszczone przez system ochrony przed upadkiem z wysokosci tego produktu.

B. Punkty potaczenia kotwiczacego: Punkty potaczenia kotwiczacego uzywane z tym produktem muszg
wytrzymywac obcigzenia przyktadane przez produkt.

C. Elementy ztgczne: Wszelkie elementy ztgczne mocujgce produkt na miejscu muszg by¢ wystarczajgco
wytrzymate, aby utrzymacé produkt podczas uzytkowania. Aby uzyskaé¢ wiecej informacji, zapoznaj sie z
instrukcjami producenta elementéw ztacznych.

4.3 Po upadku: Jezeli to wyposazenie zostato poddane dziataniu zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci lub sity
uderzenia, niezwtocznie wycofaj je z uzytkowania. Oznacz je wyraznie napisem ,NIE UZYWAC”. Zobacz sekcje 5, aby
uzyskaé wiecej informaciji.

5.0 Inspekcja

Po wycofaniu wyposazenia z uzytkowania nie moze ono zosta¢ ponownie dopuszczone do uzytkowania, dopdki
osoba kompetentna nie potwierdzi na pi$mie, ze jest to dopuszczalne.

5.1 Czestotliwosé inspekcji: Produkt nalezy poddacé inspekcji przed kazdym uzyciu przez uzytkownika oraz dodatkowo
przez osobe kompetentng inng niz uzytkownik, w odstepach okreslonych ponizej. Czestsze uzytkowanie wyposazenia i

trudniejsze warunki moga wymagac zwiekszenia czestotliwosci inspekcji przez osobe kompetentna. Czestotliwosé tych
inspekcji powinna by¢ okreslona przez osobe kompetentng w zaleznosci od konkretnych warunkéw w miejscu pracy.

Obowiazujaca norma lub region Wymagana czestotliwo$é inspekcji przez osobe kompetentna
ANSI i OSHA Raz w roku
CSA Raz w roku
Normy EN Raz w roku

5.2 Procedury inspekcji: Skontroluj ten produkt zgodnie z procedurami wymienionymi w ,,Dzienniku inspekc;ji i
konserwaciji”. Dokumentacje kazdej inspekcji powinien przechowywacé wtasciciel tego wyposazenia. Dziennik inspekcji i
konserwacji powinien znajdowac sie w poblizu produktu lub byé w inny sposéb tatwo dostepny dla uzytkownikéw. Zaleca
sie oznaczenie produktu datg nastepnej lub ostatniej inspekcji.

5.3 Wady: Jezeli produkt nie moze zosta¢ ponownie dopuszczony do uzytkowania z powodu istniejgcej wady lub
niebezpiecznego stanu, produkt nalezy zniszczy¢ lub przesta¢ do 3M albo autoryzowanego przez 3M centrum serwisowe
w celu naprawy.

5.4 Okres uzytkowania produktu: Funkcjonalny okres uzytkowania produktu jest determinowany warunkami pracy i
konserwacja. Tak dtugo, jak produkt spetnia kryteria inspekcji, moze pozostawacé w uzytkowaniu.

Ten produkt moze pozostawaé¢ w uzytkowaniu do czasu osiggniecia maksymalnego okresu uzytkowania produktu,
liczonego od daty produkcji. Po osiggnieciu maksymalnego okresu uzytkowania nalezy wycofaé produkt z
uzytkowania.

Maksymalny okres uzytkowania produktu 10 lat
6.0 Konserwacja, przechowywanie i naprawa

Wyposazenie wymagajace konserwac;ji lub zaplanowane do konserwacji nalezy oznaczyé napisem ,NIE UZYWAC”.
Etykiet tych nie nalezy usuwa¢ do czasu przeprowadzenia konserwacji.

6.1 Czyszczenie: Okresowo czy$¢ linke asekuracyjng i zewnetrzng cze$¢ produktu wodg z dodatkiem tagodnego srodka
myjgcego. Doktadnie sptucz produkt i wysusz na powietrzu. W razie potrzeby wyczysé etykiety. Aby uzyskaé wiecej
informaciji, zapoznaj si¢ z biuletynem technicznym na naszej stronie internetowej: https://www.3M.com/FallProtection/
Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Utylizacja: Przetnij lub w inny sposéb unieruchom linke asekuracyjna, a nastepnie zutylizuj produkt w odpowiedni
sposdb.
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6.3 Naprawa: Jedynie firma 3M lub podmioty upowaznione na pismie przez 3M mogg wykonywacé naprawy tego sprzetu.
Nie probuj demontowac produktu ani smarowac zadnych jego czesci.

6.4 Przechowywanie i transport: Przechowuj i transportuj produkt w chtodnym, suchym i czystym srodowisku, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego. Unikaj obszaréw, w ktdrych moga wystepowacé opary chemiczne. Doktadnie
skontroluj elementy po dtugotrwatym przechowywaniu.

Gwattowne przejscia miedzy cieptym a bardzo zimnym §rodowiskiem mogg wptywacé na dziatanie sprzetu.
Urzadzenia mechaniczne (takie jak urzagdzenia samohamowne, wciggarki, urzgdzenia do wyciaggania, prowadnice
wspinaczkowe itp.) nalezy dostosowaé do pracy w skrajnie niskich lub wysokich temperaturach, przechowujac je w
temperaturach zblizonych do panujgcych w miejscu pracy. Zawsze wykonuj kontrole przed uzyciem sprzetu w jego
§rodowisku pracy przed rozpoczeciem pracy.
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7.0 Etykiety i oznaczenia

7.1 Podsumowanie: llustracja ,Etykiety produktu” przedstawia etykiety i oznaczenia znajdujgce sie na produkcie. Ponizej
znajduje sie podsumowanie informacji zawartych na kazdej etykiecie i oznaczeniu.

I Obrazy etykiet majg charakter pogladowy. Szczegétowe informacje nalezy sprawdzac¢ na etykietach produktu.
Brakujace lub uszkodzone etykiety muszg zosta¢ wymienione. Wszystkie etykiety muszg by¢ w petni czytelne.

A Informacje ostrzegawcze

Rysunek 6 — Etykiety produktu
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| IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
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PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Stowniczek
Definicje: W niniejszej instrukcji uzyto nastepujgcych terminéw i definicji:

Aby uzyskac petng liste termindw i definicji, odwiedz naszg strone internetowa: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

e Osoba upowazniona: Osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania czynno$ci w miejscu, gdzie bedzie narazona na
zagrozenie upadkiem.

® Osoba kompetentna: Osoba zdolna do identyfikowania istniejagcych i przewidywalnych zagrozen w otoczeniu lub warunkach pracy,
ktore sg niehigieniczne, niebezpieczne lub stwarzajg zagrozenie dla pracownikéw, oraz posiadajgca upowaznienie do niezwtocznego
podejmowania dziatan korygujgcych w celu ich eliminaciji.

e System zabezpieczenia przed upadkiem: Zestaw sprzetu ochrony przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w celu ochrony
uzytkownika w przypadku upadku.

o Wykwalifikowana osoba: Osoba posiadajgca uznany stopien, certyfikat lub status zawodowy albo taka, ktéra dzieki rozlegtej wiedzy,
szkoleniu i doswiadczeniu skutecznie wykazata zdolno$é do rozwigzywania probleméw zwigzanych z ochrong przed upadkiem z
wysokosci i systemami ratowniczymi, w zakresie wymaganym przez obowigzujace przepisy krajowe, regionalne i lokalne.

e System ratowniczy: Zestaw sprzetu ochrony przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w celu usunigcia osoby z zagrozen do
bezpiecznego miejsca. Swobodny upadek z wysokosci nie jest dozwolony.

e Ratownik: Osoba korzystajgca z systemu ratowniczego w celu przeprowadzenia ratownictwa asystowanego.

e System ograniczania ruchu: Zestaw sprzetu ochrony przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w celu uniemozliwienia
uzytkownikowi dotarcia do miejsca zagrozenia upadkiem. Swobodny upadek z wysokosci nie jest dozwolony.

o Uzytkownik: Osoba wykonujgca czynnosci, bedac chroniona przez system ochrony przed upadkiem z wysokosci.

e Urzadzenie samohamowne: Rodzaj sprzetu sktadajacy sie z linki asekuracyjnej nawinietej na beben, ktéra chowa sie do solidne;j
obudowy. EN 360 odnosi sie do tego sprzetu jako ,Retractable Type Fall Arrester”.

e System ustalajacy pozycje podczas pracy w podparciu: Zestaw sprzetu ochrony przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w
celu podparcia uzytkownika w pozycji robocze;j.
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Dziennik przegladéw i konserwacji

Nalezy uzy¢ kopii tej tabeli dla kazdego przegladu. Prosze zarejestrowac informacje ponizej.
Producent: 3M ochrona przed upadkiem z wysokosci
Numer modelu (numer seryjny):

Data zakupu: Data pierwszego uzycia:

Produkt musi by¢ kontrolowany przez uzytkownika oraz dodatkowo przez osobe kompetentng inng niz uzytkownik w okreslonych
odstepach czasu. Wiecej informacji znajduje sie w sekgcji 5.

Komponent Procedura kontroli Wynik kontroli
(pozytywny lub
negatywny)

Produkt Sprawdz produkt pod katem oznak uszkodzen. Poszukuj peknieé, wygieé, wgniecen

lub zuzycia, ktére moga wptywac na dziatanie produktu i jego ogdlng wytrzymatosé.
(Rysunek 2)
Sprawdz oznaki korozji na catym urzgdzeniu.

Sprzet zabezpieczajacy Dodatkowy sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokos$ci uzywany z

przed upadkiem z produktem jest instalowany i kontrolowany zgodnie z instrukcjami producenta.

wysokosci Zweryfikuj, czy wytrzymatos$é kazdego z Panstwa produktéw jest zgodna i

wystarczajgca dla zamierzonego zastosowania.
Podsumowanie kontroli produktu

Jezeli produkt nie przejdzie procedury kontroli, produkt nie przechodzi kontroli ogélnej. W przypadku niezaliczenia kontroli nalezy
natychmiast wycofaé produkt z uzytkowania. Oznacz produkt w sposéb wyrazny ,NIE UZYWAC”. Wiecej informacji znajduje sie w
sekciji 5.

Rodzaj kontroli: Uzytkownik Osoba kompetentna Wynik kontroli ogélnej:
(zakresli¢ whasciwag)

Kontrole przeprowadzit(a): Data kontroli:
Podpis: Termin nastepnej kontroli:

Dodatkowe uwagi:
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Certyfikaty

Panstwa produkt jest zgodny z krajowymi lub regionalnymi normami wskazanymi na oktadce niniejszej instrukcji.
Certyfikacja i zgodno$é moga byé ograniczone do poszczegdinych modeli produktéw lub zastosowan.

Aby uzyskaé wiecej informaciji na temat wymagan dotyczacych certyfikacji lub zgodnosci, prosze odnie$¢ sie do
odpowiednich norm i przepiséw wymienionych dla Pafstwa produktu.

Uzytkownicy podlegajgcy normom ANSI powinni zapozna¢ sie z kodeksami ANSI Z359 dotyczgcymi ochrony przed
upadkiem z wysokosci w celu uzyskania dodatkowych informacji.

EN 1496:2006 (Klasa B) w potaczeniu z 3591002 lub 3591003

Rozporzadzenie (UE) 2016/425

Badanie typu UE Kontrola jakosci produkcji UE
Nr 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. Nr 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Holandia Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Holandia
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Base e gancho de montagem do tripé 3M™

Instrucdes de utilizador
Numero do formulario: 5903604, Revisdo: D

Este produto é certificado ou estd em conformidade com as seguintes normas e regulamentos. A certificagédo e a
conformidade podem estar limitadas a modelos ou aplicagées individuais do produto. Para obter mais informagdes,
consulte Certificagées.

e EN 1496:2006 (Classe B)

Para identificagcdo dos cédigos do produto, consulte as tabelas de especificagdes do produto. Consulte a Visdo geral
do produto para obter mais informagdes sobre o produto.

Figure 1 - Visédo geral do produto
Numero do kit Suporte de montagem Base de montagem

3590498 3590497 8008005

Figure 1 - Visao geral do produto
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Informacgdes de seguranca

Certifique-se de que &, compreende e segue todas as informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes antes de utilizar este produto. O
INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrugGes tém de ser fornecidas ao utilizador do equipamento. Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

Informagdes de seguranca Formulario: 5908239, Revisdo: E

Utilizagao prevista

Este produto é utilizado como parte de um sistema completo de protegdo contra quedas.

A sua utilizag&do noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais ndo aprovados, atividades recreativas ou
relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nestas instrugdes, ndo esté aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este produto s6 deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formag&o no local de trabalho.

A Aviso

Este produto é utilizado como parte de um sistema completo antiqueda.

Todos os utilizadores devem receber formagdo quanto a instalagdo e manuseamento seguros do seu sistema completo de protegdo antiqueda. A mé utilizagdo
deste produto pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para uma selegéo, manuseamento, instalagdo, manuteng3o e servigo adequados, consulte todos
os manuais de instru¢des e recomendagdes do fabricante. Para mais informagdes, consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

® Para minimizar os riscos associados a utilizagdo de um dispositivo autorretratil que, caso ndo sejam evitados, podem resultar em ferimentos graves
ou morte:

° Inspecione o produto antes de cada utilizagéo e apds cada incidente de queda, de acordo com os procedimentos especificados nestas instrugées.

° Seainspegdo revelar condigdes perigosas ou defeituosas, remova o produto imediatamente de servigo e sinalize-o claramente com a mensagem
“NAO UTILIZAR”. Destrua ou repare o produto conforme previsto nestas instrugdes.

° Qualquer produto que tiver sido sujeito a forgas de detengéo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente retirado de servigo. Destrua ou
repare o produto conforme previsto nestas instrugdes.

° Assegure-se de que os sistemas antiqueda, montados com componentes produzidos por diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem
todos os regulamentos, normas ou requisitos antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma pessoa competente antes de utilizar estes sistemas.

° Certifique-se de que o produto é configurado e instalado corretamente para um manuseamento seguro, tal como descrito nestas instrugées.

° Certifique-se de que a corda de seguranga é mantida sem qualquer perigo, incluindo, entre outros: entrelagamento com utilizadores, outros
trabalhadores, maquinas em movimento, outros objetos circundantes, ou impacto de objetos suspensos que possam cair sobre o cabo de
seguranga ou utilizadores.

o Utilizar protetor de arestas adequado sempre que a corda de seguranga possa entrar em contacto com arestas vivas ou superficies abrasivas.

° N3o torga, amarre, dé nds nem permita que haja folgas no cabo de seguranca.

° Evite os perigos de tropegar nas pernas da linha da vida. Se estiver equipado, fixe quaisquer pernas nao utilizadas da linha de vida aos elementos
de fixagdo para prender o cabo de seguranga.

° N3o ultrapasse o numero de utilizadores permitidos especificado nestas instruges.

° N3o utilize o dispositivo em situagdes com um trajeto de queda obstruido. E necessaria uma trajetéria desimpedida para bloquear o SRD.
Trabalhar em materiais instaveis (por exemplo, areia ou gravilha), ou em espacos confinados ou limitados, pode nao permitir ao trabalhador atingir
a velocidade suficiente para bloquear o SRD.

° Evite movimentos repentinos ou rapidos durante o funcionamento, porque podem provocar o bloqueio ndo intencional do SRD.

° Tenha cuidado ao instalar, utilizar ou mover o produto, uma vez que as pegas méveis podem criar pontos de compresséo.

® Para minimizar os riscos associados a utilizagdo em trabalhos em altura que, caso ndo sejam evitados, podem resultar em ferimentos graves ou
morte:

° A sua saude e condigao fisica devem permitir-lhe trabalhar em seguranga em alturas e resistir a todas as forgas associadas a um evento de
detengdo da queda. Consulte o seu médico caso tenha questdes quanto a sua capacidade de utilizar este equipamento.

° Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protecéo antiqueda.

° Nunca exceda a distancia de queda livre maxima especificada para o seu equipamento de protegéo antiqueda.

° Nao utilize qualquer equipamento antiqueda que reprove nas inspeg¢des ou caso tenha duvidas quanto a utilizagédo ou adequagéo do
equipamento. Contacte os servigos de atendimento ao cliente da 3M se tiver duvidas.

° Algumas combinagées de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento. Utilize apenas ligagdes
compativeis. Contacte os servigos de atendimento ao cliente da 3M antes de utilizar este equipamento em combinagdo com os componentes
ou subsistemas diferentes dos descritos nestas instrugdes.

° Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento, quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos
quimicos, gases explosivos ou tdxicos, extremidades afiadas, superficies abrasivas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou
do seu equipamento de protegéo antiqueda.

° Certifique-se de que a utilizagdo do seu produto é avaliada em fungéo dos perigos presentes no seu ambiente de trabalho.

° Certifique-se de que existe uma folga de queda suficiente ao trabalhar em alturas.

° Nunca modifique ou altere o equipamento de protegdo antiqueda. Apenas a 3M ou pessoas com autorizagio escrita da 3M podem efetuar
reparagdes ao equipamento da 3M.

°  Antes de utilizar equipamento de protegdo antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate escrito para levar a cabo um resgate
imediato caso ocorra um incidente de queda.

° No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

o Utilize apenas um arnés de corpo inteiro para aplicagdes de detengdo da queda. Nao utilize um arnés de cintura.

° Minimize as quedas com oscilagdo trabalhando o mais diretamente possivel abaixo do ponto de ancoragem.

° Deve ser utilizado um sistema secundario de protegdo antiqueda quando se recebe formagdo com este produto. Os formandos ndo devem ser
expostos a um risco de queda n&o intencional.

o Utilize sempre equipamento de protegéo individual adequado durante a instalag&o, utilizagdo ou inspegdo do produto.

° Nunca trabalhe debaixo de uma carga ou de um trabalhador suspenso(a).

° Mantenha sempre 100% de fixagdo.
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Visao geral do produto

Certifique-se sempre de que esta a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrugdes da 3M. Visite
www.3m.com/userinstructions ou contacte os servigos de atendimento ao cliente da 3M para obter manuais de
instrucdes atualizados.

Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificagdo do produto presentes na etiqueta de
identificagcdo no "Registo de inspegédo e manutengéo", no verso deste manual.

A Figura 1 ilustra os modelos de produtos abrangidos por esta instrugéo. Este produto deve ser utilizado em conjunto com
os seguintes produtos.

Numero do modelo Descrigao Instrugdes de utilizador
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Tripé 8900276
AM100 Tripé 5908435

As aplicagdes para este produto séo regidas pelos produtos com os quais é utilizado em conjunto. Para obter mais
informacgdes, consulte as instrugdes do fabricante desses produtos.

A Figura 2 identifica os principais componentes dos modelos de produtos disponiveis. A Base de montagem (A) é fixada ao
guincho do tripé pelas Placas (B) com as respetivas Ferragens de montagem (C). O Pino detentor (D) fixa o Suporte de
montagem (E) depois de este ter sido fixado ao Dispositivo autorretratil.

Consulte as tabelas de especificagdes do produto para obter mais informagdes.

Figura 2 - Componentes
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Tabelas de especificagées do produto

Especificagbes do sistema

Temperatura de -40°C a 54,4 °C (-40 °F a 130 °F)
funcionamento:

Capacidade: 1 utilizador com um peso combinado (incluindo vestuario, ferramentas, etc.) maximo de 140 kg (310 libras)

Especificagbes dos componentes

Referéncia Componente Materiais
da Figura
2

A Base de montagem Aco

B Placas Aco

C Ferragens de montagem Aco

D Pino detentor Aco inoxidavel

E Suporte de montagem Aco
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1.0 Aplicagao do produto

1.1 Objetivo: Este produto é utilizado como um acessério ou elemento complementar de outro produto. Para obter mais
informacdes, leia as instrugdes do fabricante relativas a esses produtos complementares.

1.2 Supervisdo: O uso deste equipamento tem que ser supervisionado por um Responsavel qualificado.

1.3 Revenda e distribuigdo: Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor devera fornecer
estas instrugdes na lingua do pais no qual o produto sera utilizado.

1.4 Formagao: Este equipamento deve ser instalado e utilizado por pessoas que tenham recebido formagéo quanto a sua
aplicagéo correta. Estas instrugdes devem ser utilizadas como parte de um programa de formagao de funcionarios,
conforme exigido pelos regulamentos nacionais, regionais ou locais. E da responsabilidade dos utilizadores e dos
instaladores deste equipamento garantir que estédo familiarizados com estas instrugées, que receberam formacgéo sobre a
manutencéo e utilizagdo corretas deste equipamento e que tém conhecimento das caracteristicas de funcionamento, dos
limites de aplicagdo e das consequéncias da utilizagdo indevida do mesmo.

1.5 Plano de salvamento: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligagéo, a entidade patronal tem de ter um
plano de resgate escrito e os meios para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores, pessoas autorizadas e
socorristas/resgatadores. Recomenda-se a presenca de uma equipa de resgate com formagao no local. Os membros da
equipa devem receber o equipamento e conhecer as técnicas necessarias para realizar um resgate bem-sucedido. A
formacéo deve ser fornecida periodicamente para assegurar a competéncia técnica da equipa de resgate. Os socorristas
devem receber estas instrugdes. Deve existir contacto visual ou um meio de comunicagido em todos os momentos com a
pessoa a ser resgatada durante o processo de resgate.

2.0 Requisitos do sistema

2.1 Ancoragem: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve conseguir suportar quaisquer cargas necessarias,
conforme permitido pelo respetivo sistema de protegéo contra quedas. Consulte a Secgéo 4 para mais informagdes.

2.2 Capacidade: A capacidade do utilizador de um sistema completo de protegéo antiqueda é limitada pelo respetivo
componente de capacidade maxima nominal mais baixa. Por exemplo, se o subsistema de ligagdo tem uma capacidade
inferior a do seu arnés, é necessario cumprir os requisitos de capacidade do subsistema de ligagdo. Consulte as instrugdes
do fabricante para cada componente do seu sistema para saber as necessidades de capacidade.

2.3 Riscos ambientais: Poderdo ser necessarias precaugdes acrescidas na utilizagdo deste equipamento em areas com
perigos ambientais a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os perigos podem incluir (mas néo estdo
limitados a): temperaturas elevadas, ventos fortes, quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tenséo, gases explosivos
ou téxicos, maquinas em movimento, extremidades afiadas ou materiais suspensos que possam cair e atingir o utilizador ou
equipamento. Entre em contacto com os servigos de atendimento ao cliente da 3M para obter mais esclarecimentos.

2.4 Compatibilidade dos componentes: O equipamento 3M foi projetado para ser utilizado com equipamento da 3M. A
utilizagdo com equipamento que néo seja da 3M deve ser aprovado por uma pessoa competente. Substituigdes feitas com
equipamentos ndo aprovados podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a seguranca e a
fiabilidade do seu sistema de protecgéo antiqueda. Leia e siga todas as instrugdes e avisos de todos os equipamentos antes
de utilizar.

2.5 Compatibilidade dos conectores: Os conectores sdo compativeis com elementos de ligagdo quando o tamanho e a
forma de qualquer um dos componentes ndo faz com que o conector abra inadvertidamente, independentemente da
orientagédo. Os conectores devem estar em conformidade com as normas aplicaveis. Os conectores devem estar
totalmente fechados e travados durante a utilizagao.

Os conectores 3M (mosquetdes e ganchos de engate rapido) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado em cada manual de instrugdes. Certifique-se de que os conectores sdo compativeis com os componentes do
sistema aos quais estdo conectados. Nao utilize equipamento que ndo seja compativel. A utilizagdo de componentes nédo
compativeis pode fazer com que o conector se desengate involuntariamente. Consulte a imagem para referéncia. Se o
elemento de ligagédo ao qual se fixa o conector for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer uma
situacdo em que o elemento de ligagéo aplica uma forca a porta do conector (A). Esta forgca pode entédo fazer com que o
trinco se abra (B), desengatando o conector do elemento de conexdo (C).

2.6 Efetuar conexdes: Os conectores tém de ser compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Consulte a imagem para
ver exemplos de ligagGes incorretas. Nao ligue mosquetdes e ganchos de engate rapido:

A. A um anel em D que esteja preso a outro conector.
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De uma maneira que possa resultar numa carga sobre o trinco. Os ganchos de engate de abertura ampla nao
devem ser conectados a anéis de ancoragem ou outros elementos de ligagéo, a menos que o trinco do gancho de
engate tenha uma resisténcia de porta de 3600 Ibf (16 kN) ou superior.

Numa falsa ligagéo, na qual o tamanho ou a forma dos conectores ou elementos de ligagdo nido sdo compativeis e,
sem confirmacéo visual, pode dar a falsa impressao de estarem totalmente engatados.

Entre si.

Diretamente as fitas do arnés, ao material dos ramos do talabarte ou ao material de fixagdo, a menos que tal ligagao
seja explicitamente permitida pelas instrugdes do fabricante.

Para qualquer objeto cujo tamanho ou forma ndo permita que o conector feche e bloqueie totalmente, ou que
possa causar o deslizamento do conector.

De uma maneira que ndo permita ao conector ficar corretamente alinhado quando estiver sujeito a carga.

Figura 3 - Compatibilidade do conector Figura 4 - Efetuar ligagdes
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3.0 Instalagao

3.1 Visao geral: Este produto é utilizado em conjunto com os produtos identificados na Visdo geral do produto. Antes de
instalar e utilizar este produto, certifique-se de que leu as instrugdes do fabricante dos outros produtos com os quais este
equipamento é utilizado.

3.2 Planeamento: Planeie o seu sistema de protecdo contra quedas antes de iniciar o seu trabalho. Tenha em consideragéo
todos os fatores que possam afetar a sua seguranga antes, durante e ap6s uma queda. Tenha em consideragéo todos os
requisitos e limitagcdes especificadas nestas instrugdes.

A. Arestas Afiadas: Evite trabalhar em locais em que os componentes do sistema estejam em contacto ou raspem
contra arestas afiadas desprotegidas ou superficies abrasivas. Todas as arestas agucadas e superficies abrasivas
devem ser cobertas com material de protecao.

B. Compatibilidade: Ao instalar o seu sistema, é importante que utilize componentes compativeis. Cada modelo de
produto é compativel para utilizagdo com um conjunto especifico de modelos ou designs de produtos.

3.3 Montagem da base e gancho do tripé: Consulte a imagem para referéncia. Para instalar o produto:

1. Fixe a base de montagem ao guincho do tripé. Posicione a base de montagem no local desejado no guincho do
tripé e aperte os parafusos com um binario de 15 ft-lb. (20,34 N-m). Nao aperte excessivamente os parafusos. Em
seguida, aperte o parafuso de blogueio com um binario minimo de 45 ft-Ib. (61 N-m). N3o instale o suporte na parte
inferior telescopica do guincho do tripé. Para identificar os componentes do tripé, consulte as respetivas
instrucdes.

2. Fixe o suporte de montagem ao SRD. Fixe o suporte de montagem a SRD-R introduzindo trés parafusos através do
suporte e em diregdo ao interior da caixa da SRD-R. Verifique se os orificios roscados ndo possuem residuos.
Aperte os parafusos com um binério de 15 ft-lb. (20,34 N-m).

3. Fixe o SRD a base de montagem. Coloque o SRD com o suporte de montagem em cima da base de montagem
anteriormente instalada no tripé. Deslize a ranhura na extremidade do suporte de montagem para a base de
montagem no tripé. Ajuste a base de montagem do tripé conforme necessério para a altura de operacgdo adequada
do SRD. Com o suporte de montagem apoiado no pino, rode a parte superior do SRD para dentro, de forma a
alinhar os orificios nos suportes. Prima o botédo existente na extremidade do pino detentor e faga deslizar
totalmente o pino para fixar o SRD ao tripé. Prolongue o cabo do SRD sobre a roldana do tripé, seguindo as
instrugdes de utilizagédo do tripé.

Figura 5 - Instalagdo do produto

4.0 Utilizacao

4.1 Antes de cada utilizagdo: Confirme que a sua area de trabalho e o sistema de Protecéo antiqueda cumprem todos os
critérios definidos nestas instrugdes. Verifique se ha um Plano de resgate formal em vigor. Inspecione o produto de acordo
com os pontos de inspegéo do "Utilizador" definidos em "Registo de inspegdo e manutengéo". Se a inspegéo revelar
condigbes perigosas ou defeituosas, ou se surgir alguma divida sobre o seu estado para garantir uma utilizagédo segura,
retire imediatamente o produto de servico. Sinalize claramente o produto com a mensagem “NAO UTILIZAR”. Consulte a
Seccgdo 5 para mais informagdes.
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4.2 Ancoragem: Para além da capacidade do produto, qualquer sistema de protegéo antiqueda deve ter em conta a
resisténcia de quaisquer estruturas ou componentes de suporte.

A. Estrutura de ancoragem: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve conseguir suportar quaisquer
cargas necessarias, conforme permitido pelo sistema antiqueda deste produto.

B. Pontos de conexdo de ancoragem: Os pontos de conexido de ancoragem utilizados com o produto devem ser
capazes de suportar quaisquer cargas aplicadas pelo produto.

C. Fixadores: Todos os fechos que fixam o produto no lugar devem ser suficientemente fortes para o manter seguro
durante a utilizagdo. Consulte as instrugées do fabricante dos elementos de fixagdo para obter mais informacgées.

4.3 Apés uma queda: Se este equipamento for sujeito a queda ou forgas de impacto, retire imediatamente o dispositivo de
servigo. Marque de forma clara com "NAO UTILIZAR". Consulte a Secgéo 5 para obter mais informagdes.

5.0 Inspecgao

Apés o equipamento ter sido retirado de servigo, ndo podera ser devolvido ao servigo até que um Responsavel
qualificado confirme por escrito que é aceitavel fazé-lo.

5.1 Frequéncia de inspegéo: O produto deve ser inspecionado por um utilizador antes de cada utilizagéo e,
adicionalmente, por um responsavel qualificado que néo o utilizador, nos intervalos especificados abaixo. Uma frequéncia
mais alta de utilizagdo do equipamento e condi¢gdes mais severas podem exigir o aumento da frequéncia das inspecdes de
um responsavel qualificado. A frequéncia destas inspec¢des deve ser determinada pelo responsavel qualificado de acordo
com as condic¢des especificas do local de trabalho.

Norma ou regido aplicavel Frequéncia exigida para as inspe¢des realizadas por um
responsavel qualificado

ANSI e OSHA Uma vez por ano
CSA Uma vez por ano
Normas EN Uma vez por ano

5.2 Procedimentos de inspegéo: Inspecione este produto de acordo com os procedimentos indicados em "Registo de
inspecédo e manutencio". A documentacéo de cada inspegédo deve ser mantida pelo proprietario deste equipamento. Um
registo de inspegdo e manutengdo deve ser colocado préximo do produto ou ser facilmente acessivel aos utilizadores.
Recomenda-se que o produto seja identificado com a data da préxima ou da Ultima inspecgéo.

5.3 Defeitos: Se nao for possivel voltar a colocar o produto em servigo devido a um defeito existente ou estado que nédo
ofereca segurancga, o produto devera ser destruido ou enviado para a 3M ou para um centro de reparagéo autorizado da
3M para substituigdo ou reparagéo.

5.4 A vida funcional do produto:a vida funcional do produto é determinada pelas condigdes de trabalho e manutengao.
Enquanto o produto passar os critérios de inspegéo, podera continuar a ser utilizado.

Este produto pode permanecer em servigo até a sua vida Gtil maxima, que deve ser medida a partir da data de
fabrico. Apds ser atingida a vida Gtil maxima do produto, retire-o de servigo.

Periodo de vida util do produto 10 anos
6.0 Manutengdo, armazenamento e reparagao

Os equipamentos que precisam de manutengso ou estdo programados para manutencdo devem ter a etiqueta "NAO
UTILIZAR". Estas etiquetas de equipamento ndo devem ser removidas até a manutengéo ser realizada.

6.1 Limpeza: Limpe periodicamente a corda de seguranca e o exterior do produto com agua e uma solugéo de sabdo
suave. Enxague bem o produto e deixe secar ao ar. Limpe as etiquetas conforme necesséario. Para mais informagdes,
consulte o boletim técnico no nosso site: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Eliminagao: Corte ou desative de outra forma a corda de seguranga e, em seguida, elimine o produto de forma
adequada.
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6.3 Reparagéo: Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita pela 3M podem efetuar reparagdes neste equipamento.
Nao tente desmontar o produto ou lubrificar quaisquer pegas.

6.4 Armazenamento e transporte: Armazene e transporte o produto num ambiente seco, fresco e limpo, longe da
incidéncia direta da luz solar. Evite areas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione minuciosamente os
componentes apds armazenamento prolongado.

As transi¢Ges subitas entre ambientes quentes e extremamente frios podem afetar o desempenho do seu
equipamento. Os dispositivos mecéanicos (tais como dispositivos autorretrateis, guinchos, dispositivos de
recuperagéo, mangas de escalada, etc.) devem ser adaptados para utilizagdo em condig¢des de frio ou calor
extremos, armazenando-os a temperaturas semelhantes as do ambiente de trabalho. Efetue sempre uma inspegéo
pré-utilizagdo do seu equipamento no ambiente de trabalho antes de o utilizar.

271



7.0 Rétulos e marcagoes

7.1 Resumo: A figura "Rétulos de produtos” ilustra os rétulos e marcagdes presentes no produto. Ver abaixo um resumo
das informagdes fornecidas com cada etiqueta e marcacgéo.

As imagens das etiquetas destinam-se a ser representativas. Consulte os rétulos dos seus produtos para obter
informacdes especificas.

Os rétulos em falta ou danificados devem ser substituidos. Todos os rotulos devem ser totalmente legiveis.

A Informagdes de aviso

Figura 6 - Etiquetas do produto
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9509547 Re. A /

Glossario

Definigbes: Os seguintes termos e definigdes sédo utilizados nestas instrugdes:

Para obter uma lista abrangente de termos e definigbes, visite o nosso site: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

® Pessoa autorizada: Pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizagdo em que a pessoa estara
exposta a perigo de queda.

® Responsavel qualificado: Pessoa capaz de identificar os perigos existentes e previsiveis no espago circundante ou condigdes de
trabalho que sejam pouco higiénicas ou perigosas para os funcionarios e que tenha autorizagao para tomar medidas corretivas de
imediato para os eliminar.

e Sistema de detengédo de queda: Conjunto de equipamentos antiqueda configurado para proteger o utilizador em caso de queda.

® Pessoa qualificada: Responsavel com diploma, certificado ou posi¢édo profissional reconhecidos ou que, com amplo conhecimento,
formagao e experiéncia, tenha demonstrado com éxito a sua capacidade de solucionar ou resolver problemas relacionados com
sistemas antiqueda e resgate, na medida exigida pelos regulamentos nacionais, regionais e locais aplicaveis.

e Sistema de resgate: Um conjunto de equipamentos de protegéo contra quedas configurados para remover uma pessoa de perigos
para um local seguro. Nao é permitida queda livre.

® Socorrista: Técnico que utiliza o sistema de resgate para realizar um resgate assistido.

e Sistema de retengdo: Um conjunto de equipamento de protecédo contra quedas configurado para impedir que o utilizador atinja o
perigo de queda. Nao é permitida queda livre.

e Utilizador: Pessoa que realiza atividades enquanto esta protegida por um sistema antiqueda.

e Dispositivo autorretratil: Um tipo de equipamento que consiste numa corda de seguranga enrolada num tambor que se retrai numa
caixa soélida. A norma EN 360 designa este equipamento de "Dispositivo antiquedas retratil".

e Sistema de posicionamento no trabalho: Conjunto de equipamentos antiqueda configurado para suportar um utilizador numa
posigéo de trabalho.
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Registo de inspecao e manutencao

Deve ser utilizada uma cépia deste quadro em cada inspegao. Registe as informagdes abaixo.
Fabricante: 3M Antiqueda

Numero do modelo (nimero de série:)

Data de aquisigao: Data da primeira utilizagao:

Este produto deve ser inspecionado por um utilizador e, adicionalmente, por um responsavel qualificado que néo o utilizador em
intervalos especificados. Consulte a Secg¢éo 5 para mais informagées.

Componente Procedimento de inspecéo Resultado da
inspegdo
(aprovado ou
reprovado)
Produto Inspecione o produto em busca de sinais de danos. Procure fissuras, dobras,
amolgadelas ou desgaste que possam afetar o funcionamento do produto e a sua
(Figura 2) resisténcia geral.

Procure sinais de corrosdo em toda a unidade.
Equipamentos de protecéo Os equipamentos adicionais de protegéo contra quedas utilizados com o produto
contra quedas sdo instalados e inspecionados de acordo com as instrugdes do fabricante. Verifique

se a classificagéo de resisténcia de cada um dos seus produtos é compativel e
suficiente para a aplicagdo pretendida.

Resumo da inspegéo do produto

Se o produto falhar num procedimento de inspegéo, reprovaré na inspegéo geral. Se o produto falhar na inspegao, retire-o de servigo
imediatamente. Sinalize claramente o produto com a mensagem "NAO UTILIZAR". Consulte a Secgdo 5 para mais informagdes.

Tipo de inspegéo: Utilizador Responsavel qualificado Resultado geral da inspegao:
(assinalar uma)

Inspecionado por: Data da inspegao:
Assinatura: Data da préxima inspegéo:

Notas adicionais:

273



Certificacoes

O seu produto estd em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas na capa destas instrugées. A
certificagdo e a conformidade podem estar limitadas a modelos ou aplicagdes individuais do produto.

Para obter mais informacdes sobre requisitos de certificagdo ou conformidade, consulte as normas e os
regulamentos aplicéveis listados para o seu produto.

Os utilizadores abrangidos pelas normas ANSI devem consultar os cédigos ANSI Z359 antiqueda para obter mais

informacdes.
EN 1496:2006 (Classe B) quando utilizado com 3591002 ou
3591003
Regulamento (UE) 2016/425
Exame de Tipo da UE Controlo de qualidade da produgéo da UE
N.© 2797 (BSI) Holanda B.V. Say Building John M. N.© 2797 (BSI) Holanda B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Paises Baixos Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Paises Baixos
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Baza si suportul pentru montarea trepiedului 3M™

Instructiuni de utilizare
Numar formular: 5903604, Revizie: D

Acest produs este certificat sau este conform cu urmatoarele standarde si reglementéri. Certificarea si conformitatea
pot fi restrictionate pentru modele sau aplicatii individuale ale produsului. Pentru informatii suplimentare, consultati
Certificari.

e EN 1496:2006 (clasa B)

Pentru identificarea codurilor produselor, consultati tabelele cu specificatiile produselor. Consultati Prezentarea
generala a produsului pentru mai multe informatii.

Figura 1 — Prezentare generala a produsului
Numarul kitului Consola de montare Baza de montare

3590498 3590497 8008005

Figura 1 — Prezentare generala a produsului
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Informatii privind siguranta

Tnainte de a utiliza acest produs, cititi, aprofundati si urmati toate informatiile de sigurants din aceste instructiuni. NERESPECTAREA ACESTORA POATE
DUCE LA ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Aceste instructiuni trebuie furnizate utilizatorului echipamentului. Péstrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior.

Informatii privind siguranta Formular: 5908239, Revizie: E

Utilizare indicata

Acest produs este utilizat ca parte dintr-un sistem complet de protectie impotriva caderii.

Utilizarea in orice alta aplicatie, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor fara aprobare, activitati recreative sau sportive sau alte activitati care nu
sunt descrise in aceste instructiuni, nu este aprobata de 3M si poate avea ca rezultat vatdmari grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatori instruiti pentru activitatile desfasurate la locul de munca.

O Avertisment

Acest produs este utilizat ca parte dintr-un sistem complet de protectie impotriva caderii.

Toti utilizatorii trebuie sa fie pe deplin instruiti in ceea ce priveste instalarea si manipularea in conditii de siguranta a sistemului lor complet de protectie
impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui produs poate duce la accidentari grave sau deces. Pentru selectie, manipulare, instalare, intretinere si
reparatii adecvate, consultati toate manualele de instructiuni si recomandarile producatorului. Pentru mai multe informatii, intrebati-va supervizorul sau
contactati Serviciul tehnic 3M.

® Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unui dispozitiv cu rapel automat, care, daca nu sunt evitate, pot duce la vatamari grave sau la deces:

° Inspectati produsul inainte de fiecare utilizare si dupa orice eveniment de cadere, in conformitate cu procedurile specificate in aceste instructiuni.

° Dacé in urma inspectiei se constaté o stare ce indica nesiguranta sau defectiuni, scoateti imediat din uz dispozitivul si marcati-I clar cu mentiunea
»A NU SE UTILIZA”. Distrugeti sau reparati produsul conform acestor instructiuni.

° Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a céderii sau de impact trebuie scos imediat din uz. Distrugeti sau reparati produsul conform
acestor instructiuni.

° Asigurati-va cé sistemele de protectie impotriva céderii asamblate din componente fabricate de diferiti producatori sunt compatibile si indeplinesc
toate reglementarile, standardele sau cerintele aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoand competenta
nainte de a folosi aceste sisteme.

° Asigurati-va ca produsul este configurat si instalat corect pentru o functionare sigura, asa cum este descris in aceste instructiuni.

° Asigurati-va cé niciun pericol nu obstructioneaza coarda de siguranta, inclusiv, dar fara limitare: incurcarea cu utilizatorii, alti lucratori, masini in
miscare, alte obiecte inconjuratoare sau impactul de la obiectele suspendate care ar putea cadea pe coarda de siguranta sau utilizatori.

° Folositi o protectie adecvata pentru margini atunci cand linia vietii poate intra in contact cu margini ascutite sau cu suprafete abrazive.

° Nu rasuciti, legati, innodati si nu permiteti slabirea liniei vietii.

° Evitati pericolul de résturnare pentru picioarele liniei vietii. Daca este echipat, atasati orice picioare nefolosite ale liniei vietii la elementele de fixare
a corzii.

° A nu se depasi numarul de utilizatori permisi specificat in aceste instructiuni.

° A nu se utiliza in aplicatii care au o cale de cadere obstructionata. Pentru blocarea dispozitivului SRD, calea trebuie s fie libera. Este posibil ca
lucrul pe materiale cu deplasare lent3 (de exemplu, nisipul sau granele) sau in spatii stramte s nu permit3 atingerea unei viteze suficiente pentru
blocarea SRD.

° Evitati miscérile bruste sau rapide in timpul utilizarii SRD, deoarece se poate produce blocarea neintentionata a dispozitivului.

° Instalati, utilizati si mutati produsul cu mare atentie, intrucat componentele in miscare pot crea potentiale puncte cu pericol de intepare.

® Pentru areduce riscurile asociate lucrului la inédltime, care, daca nu sunt evitate, pot duce la vatamari grave sau deces:

° Séanatatea si starea fizica trebuie sa va permité sa lucrati in siguranta la indltime si sa rezistati la toate fortele asociate unui eveniment de oprire
a céderii. Consultati medicul dvs. dacé aveti intrebéari despre capacitatea dvs. de a utiliza acest echipament.

° Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

° Nu depésiti niciodata distanta maxima de cadere libera specificata a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

° Nu utilizati niciun echipament de protectie impotriva céderii care nu trece inspectia sau daca exista ingrijorari cu privire la utilizarea sau
caracterul de adecvare al echipamentului. Pentru orice intrebéri, adresati-va Serviciului de asistenta pentru clienti 3M.

° Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de conectare
compatibile. Contactati Serviciul de asistenta pentru clienti 3M inainte de a utiliza acest echipament in combinatie cu componente sau
subsisteme diferite de cele descrise in aceste instructiuni.

° Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare, in conditii de pericol electric, la
temperaturi extreme, in conditii de risc chimic, risc de gaze explozive sau toxice, ldngad muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar
putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul de protectie impotriva caderilor.

° Asigurati-va ca utilizarea produsului dvs. este evaluata pentru pericolele existente in mediul dvs. de lucru.

° Atunci cand lucrati la inaltime, asigurati-va ca exista un interval suficient de siguranta la cadere.

° Nu modificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de catre
3M pot efectua reparatii la echipamentele 3M.

° Tnainte de a utiliza echipamentul de protectie impotriva caderii, asigurati-va ca este implementat un plan scris de salvare pentru a asigura
salvarea prompta in cazul in care apare un incident de cédere.

° Dac3 are loc o cadere, apelati imediat la serviciile de asistentd medicald pentru lucratorul care a cazut.

° Pentru aplicatii de oprire a caderii, utilizati numai hamuri de sigurantd complete. Nu folositi o centura de corp.

° Reduceti riscul de cadere prin balans lucrand cat mai aproape posibil sub punctul de ancorare.

° Lainstructia pentru acest produs trebuie utilizat un sistem secundar de protectie impotriva caderii. Este interzisa expunerea cursantilor la un
pericol de cadere neintentionat.

° Purtati intotdeauna echipament individual adecvat de protectie atunci cand instalati, utilizati sau inspectati produsul.

° Nu lucrati niciodata sub o sarcind sau un muncitor suspendat.

° Pastrati intotdeauna o protectie completa.
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Prezentare generala a produsului

Asigurati-va intotdeauna ca utilizati cea mai recenta versiune revizuita a manualului de instructiuni 3M. Pentru
manuale de instructiuni actualizate, accesati www.3m.com/userinstructions sau Serviciul de asistenta pentru clienti
3M.

Tnainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile produsului de pe eticheta de identificare din
sectiunea ,Jurnal de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

Figura 1 ilustreaza modelele de produse acoperite de aceasta instructiune. Acest produs trebuie utilizat impreuna cu
urmatoarele produse.

Numar model Descriere Instructiuni de utilizare
3591002 Dispozitiv cu rapel automat (SRD) 5903238
3591003 Dispozitiv cu rapel automat (SRD) 5903238
AK105A Trepied 8900276
AM100 Trepied 5908435

Aplicatiile pentru acest produs sunt determinate de produsele impreuni cu care este utilizat. Pentru mai multe informatii,
consultati instructiunile producéatorului pentru produsele respective.

Figura 2 identifica principalele componente ale modelelor de produs disponibile. Baza de Montare (A) este fixata pe
piciorul trepiedului de catre placile (B) cu Hardware de Montare (C). Pinul de retentie (D) fixeaza suportul de montare (E)
dupa ce acesta a fost fixat pe dispozitivul auto-retractabil.

Pentru informatii suplimentare, consultati tabelele cu specificatiile produsului.

Figura 2 - Componente
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Tabele de specificatii ale produsului

Specificatii ale sistemului

Temperatura de operare: -40 °F — 130 °F (-40 °C - 54,4 °C)

Capacitate: O persoani cu o greutate combinata (inclusiv imbracamintea, uneltele etc.) de cel mult 140 kg (310 Ib)

Specificatii ale componentelor

Figura 2 Componenta Materiale
Referinta

A Baza de montare Otel

B Placute Otel

C Unelte de montare Otel

D Opritor Otel inoxidabil

E Consola de montare Otel
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1.0 Aplicarea produsului

1.1 Scop: Acest produs este utilizat ca accesoriu sau componenta suplimentara pentru un alt produs. Pentru informatii
suplimentare, utilizatorul trebuie sa citeasca instructiunile producatorului pentru acele produse adiacente.

1.2 Supraveghere: Acest echipament va fi utilizat sub supravegherea unei persoane competente.

1.3 Revanzare si distributie: Daca acest produs este revandut in afara tarii initiale de destinatie, distribuitorul trebuie sa
puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va utiliza produsul.

1.4 Instruire: Acest echipament trebuie instalat si utilizat de persoane care au urmat un curs de instruire in ceea ce priveste
utilizarea corecta. Aceste instructiuni trebuie utilizate ca parte din programul de instruire a angajatilor, conform
standardelor nationale, regionale sau locale. Este responsabilitatea utilizatorului si a instalatorilor acestui echipament sa se
asigure ca sunt familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti cu privire la ingrijirea si utilizarea corespunzatoare a
acestui echipament si ca sunt familiarizati cu caracteristicile de functionare, cu limitele de aplicabilitate si consecintele
utilizarii incorecte.

1.5 Plan de salvare: Atunci cand se utilizeaza acest echipament si subsistemele de conectare, angajatorul trebuie sa detina
un plan de salvare in scris si s aiba la indeméana mijloace pentru punerea in aplicare si comunicarea planului respectiv
utilizatorilor, persoanelor autorizate si salvatorilor. Se recomand3 prezenta la fata locului a unei echipe de salvare instruite.
Memobrii echipei trebuie sa dispuna de echipamentul si tehnicile necesare pentru a efectua operatiunea de salvare cu
succes. Cursurile de instruire trebuie sa fie asigurate in mod periodic pentru a asigura competenta salvatorilor. Salvatorilor
trebuie sa li se puna la dispozitie aceste instructiuni. Pe toata perioada procesului de salvare trebuie sa existe contact vizual
sau mijloace de comunicare cu persoana care este salvata.

2.0 Cerinte privind sistemul

2.1 Ancorarea: Structura de ancorare care fixeaza acest produs trebuie sa fie capabila sa reziste oricaror sarcini necesare
permise de sistemul sdu de protectie impotriva céderii. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 4.

2.2 Capacitate: Capacitatea de utilizare a unui sistem complet de protectie la cidere este limitatd de componenta
capacitatii maxime cu cea mai redusa valoare nominala. De exemplu, daca subsistemul dvs. de conectare are o capacitate
mai mica decat cea a hamului dvs., trebuie sa respectati cerintele de capacitate ale subsistemului dvs. de conectare. Pentru
a afla cerintele de capacitate, consultati instructiunile producatorului pentru fiecare componenta a sistemului dvs.

2.3 Pericole de mediu: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice poate impune masuri de precautie
suplimentare pentru a preveni vatamarea utilizatorului sau deteriorarea echipamentului. Pericolele pot include, dar nu se
limiteaza la: temperaturi ridicate, vanturi puternice, substante chimice, medii corozive, cabluri electrice de inalta tensiune,
gaze explozive sau toxice, utilaje mobile sau materiale suspendate care pot caddea sau atinge utilizatorul sau echipamentul.
Contactati serviciul de relatii cu clientii 3M pentru clarificari suplimentare.

2.4 Compatibilitatea componentei: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat cu echipamente 3M. Utilizarea cu
echipamente care nu sunt produse de 3M trebuie aprobata de o persoana competenta. Inlocuirile efectuate cu
echipamente neaprobate pot pune in pericol compatibilitatea echipamentelor si pot afecta siguranta si fiabilitatea
sistemului dvs. de protectie impotriva caderii. Cititi si urmati toate instructiunile si avertismentele pentru toate
echipamentele nainte de utilizare.

2.5 Compatibilitatea conectorilor: Conectorii sunt compatibili cu elementele de conectare atunci cadnd dimensiunea si
forma fiecdrei componente nu provoacé deschiderea accidentalad a conectorului, indiferent de orientare. Conectorii trebuie
sa respecte standardele aplicabile. Conectorii trebuie sa fie complet inchisi si blocati in timpul utilizarii.

Conectorii 3M (carlige de prindere sau céarlige cu deschidere asimetrica) sunt proiectati pentru a fi utilizati numai conform
specificatiilor din fiecare manual de instructiuni. Asigurati-va de compatibilitatea conectorilor cu componentele sistemului
la care sunt conectati. Nu folositi echipamente care nu sunt compatibile. Utilizarea componentelor incompatibile poate
cauza decuplarea accidentald a conectorului. Ca referinta, consultati figura. Daca elementul de conectare la care se
ataseaza un conector are o dimensiune mai mica sau o forma neregulata, se poate intampla ca elementul de conectare sa
aplice forta asupra incuietorii conectorului (A). Aceasta forta ar putea determina apoi deschiderea incuietorii (B), decupland
conectorul de elementul de conectare (C).

2.6 Realizarea conexiunilor: Toate conexiunile trebuie sa fie compatibile ca marime, forma si rezistenta. Consultati figura
pentru exemple de conectori neadecvati. Nu conectati cérlige de prindere si carlige cu deschidere asimetrica:

A. Laun Inel D la care este atasat un alt conector.

B. Tntr-o maniera in care ar exista o sarcin3 pe poarts. Carligele de prindere cu gat mare nu trebuie conectate la inele
D sau la alte elemente de conectare, cu exceptia cazului in care céarligul de prindere are o rezistenta a incuietorii de
16 kN (3.600 Ibf) sau mai mare.
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C. Cuplarea fals3, in care dimensiunea sau forma conectorului sau elementului de conectare nu este compatibila,
poate padrea complet realizata.

D. Unul cu altul.

E. Direct la sistemul de chingi, materialul bretelei de coarda sau materialul tirantului, cu exceptia cazuluiin care o
astfel de conexiune este permisa in mod explicit in instructiunile producatorului.

F. La orice obiect a cérui dimensiune sau forma nu permite conectorului sa se inchida si sa se blocheze complet sau
care ar putea provoca deschiderea conectorului.

G. Intr-o maniers care nu permite conectorului s se alinieze corect atunci cand este sub sarcina.

Figura 3 — Compatibilitatea conectorilor Figura 4 — Realizarea conexiunilor
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3.0 Instalare

3.1 Prezentare generala: Acest produs este utilizat impreuna cu acele produse identificate in prezentarea generala a
produsului. Inainte de a instala si utiliza acest produs, asigurati-va ca ati citit instructiunile producéatorului pentru celelalte
produse cu care este utilizat acest echipament.

3.2 Planificare: Planificati utilizarea sistemul de protectie impotriva caderilor inainte de a incepe lucrul. Luati in considerare
toti factorii care va pot afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cadere. Tineti cont de toate cerintele si limitarile
stabilite in aceste instructiuni.

A. Margini ascutite: Evitati utilizarea in cazul in care componentele sistemului pot intra in contact sau se pot freca de
margini ascutite si suprafete abrazive neprotejate. Toate marginile ascutite si suprafetele abrazive trebuie acoperite
cu material de protectie.

B. Compatibilitate: Cand montati sistemul, este important sa utilizati componente compatibile. Fiecare model de
produs este compatibil pentru utilizarea cu un anumit set de modele sau designuri de produs.

3.3 Asamblarea bazei si suportului de montare a trepiedului: Ca referinta, consultati figura. Pentru a instala produsul:

1. Ataseaza baza de montare la piciorul trepiedului. Pozitionati baza de montare n pozitia doritd pe piciorul
trepiedului si strangeti suruburile la 15 ft-Ib. (20.34 N-m). Nu strangeti suruburile prea mult. Apoi, strange boltul de
blocare la minimum 45 ft-lb. (61 N-m). Nu montati suportul pe partea inferioara de telescopare a piciorului
trepiedului. Pentru identificarea componentelor trepiedului, consultati instructiunile trepiedului.

2. Ataseaza suportul de montare la SRD. Atasati suportul de montare la SRD-R prin introducerea a trei suruburi prin
suport si in carcasa SRD-R. Asigura-te ca gaurile filetate sunt libere de orice resturi. Strange suruburile la 15 ft-lb.
(20.34 N-m).

3. Asigurati baza de montare SRD: Pozitioneaza SRD-ul cu suportul de montare deasupra basei de montare montate
pe trepied. Gliseaza fanta de la capatul suportului de montare pe baza de montare a trepiedului. Ajusteaza baza de
montare a trepiedului dup3a necesitate pentru indltimea corecta de functionare a SRD-ului. Cu suportul de montare
sprijinit pe pin, pivoteaza partea superioard a SRD-ului spre interior pentru a se alinia cu gaurile din suporturi. Apasa
butonul de la capatul pinului de detentie si gliseazi complet pinul pentru a fixa SRD-ul pe trepied. Intindeti cablul
SRD peste scripetele trepiedului urméand instructiunile utilizatorului trepiedului.

Figura 5 — Instalarea produsului

4.0 Utilizarea

4.1 Tnainte de fiecare utilizare: Verificati dac3 zona de lucru si sistemul de protectie impotriva caderii indeplinesc toate
criteriile definite in aceste instructiuni. Verificati daca exista in vigoare un plan oficial de salvare. Efectuati inspectia
produsului conform punctelor de inspectie pentru ,Utilizator” stabilite in ,Jurnalul de inspectie si intretinere”. In cazul in
care inspectia releva o stare de nesiguranta sau defectuoasa sau daca apare orice indoiala cu privire la starea de utilizare in
siguranta, incetati imediat utilizarea produsului. Marcati clar produsul cu ,NU UTILIZATI”. Pentru informatii suplimentare,
consultati sectiunea 5.

4.2 Ancorarea: Pe langa capacitatea produsului, orice sistem de protectie impotriva caderii trebuie sa ia in calcul rezistenta
oricaror structuri sau componente de sustinere.
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A. Structura de ancorare: Structura de ancorare care fixeaza acest produs trebuie sa fie capabila sa reziste sarcinilor
necesare permise de sistemul de protectie impotriva caderii al acestui produs.

B. Puncte de conectare pentru ancorare: Punctele de conectare pentru ancorare utilizate impreuna cu produsul
trebuie sa poata face fata oricaror sarcini aplicate de produs.

C. Dispozitive de prindere: Orice dispozitive de prindere care fixeaza produsul utilizate trebuie s fie suficient de
puternice pentru a mentine produsul fixat in timpul utilizarii. Consultati instructiunile producéatorului dispozitivului
de prindere pentru informatii suplimentare.

4.3 Dupa o cadere: Dac3 acest echipament este supus fortei de oprire a caderii sau de impact, scoateti imediat din uz
dispozitivul. Etichetati-1 clar ,A NU SE UTILIZA”. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

5.0 Inspectie

Dup3 ce echipamentul a fost scos din uz, acesta nu poate fi repus in functiune inainte ca o persoana calificata sa
confirme in scris cé acest lucru este posibil.

5.1 Frecventa inspectiilor: Produsul va fi inspectat inainte de fiecare utilizare de cétre utilizator si, de asemenea, de catre o
persoan3 calificata, alta decat utilizatorul, la intervalele specificate mai jos. O frecventa mai mare de utilizare a
echipamentului si conditii mai dificile pot necesita cresterea frecventei inspectiilor de efectuat de cétre persoana calificata.
Frecventa acestor inspectii trebuie sa fie determinata de persoana calificata, in functie de conditiile specifice ale
santierului.

Standard aplicabil sau regiune Frecventa necesara a inspectiilor de efectuat de catre o persoana
competenta

ANSI si OSHA O data pe an

CSA O data pe an

Standarde EN O data pe an

5.2 Proceduri de inspectie: Inspectati acest produs conform procedurilor enumerate in ,Jurnalul de inspectie si
intretinere”. Documentatia fiecarei inspectii trebuie pastratd de proprietarul acestui echipament. Jurnalul de inspectie si
intretinere trebuie sa fie disponibil langa produs sau sa fie oricum usor accesibil utilizatorilor. Se recomanda ca produsul sa
fie marcat cu data urmatoarei sau ultimei inspectii.

5.3 Defecte: Daca produsul nu poate fi repus in uz din cauza unui defect sau a unei stari de nesiguranta, atunci produsul
trebuie fie distrus, fie trimis la 3M sau la un service autorizat 3M in vederea repararii.

5.4 Durata de viata a produsului:durata de functionare a produsului este determinata de conditiile de lucru si de starea de
intretinere. Atat timp cat produsul indeplineste criteriile de inspectie, acesta poate raméane in uz.

Acest produs poate ramane in functiune pana la durata sa maxima de viata, care ar trebui luata in considerare
incepand cu data fabricatiei. Dupa atingerea duratei maxime de viata a produsului, scoateti produsul din uz.

Durata maxima de functionare a produsului 10 ani
6.0 intretinerea, depozitarea si repararea

Echipamentele care necesita intretinere sau care sunt programate pentru intretinere trebuie sa fie etichetate ,NU
UTILIZATI”. Aceste etichete ale echipamentului nu trebuie indepartate pana la efectuarea lucrarilor de intretinere.

6.1 Curatare: Curatati periodic coarda de siguranta si exteriorul produsului cu apé si o solutie cu actiune blanda, pe baza
de sapun. Clatiti temeinic produsul si lasati sa se usuce la aer. Curéatati etichetele dupa cum este necesar. Pentru mai multe
informatii, vd rugam sa consultati buletinul tehnic de pe site-ul nostru: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-
Device-Cleaning

6.2 Eliminarea la deseuri: Taiati sau dezactivati in alt mod coarda de siguranta, apoi eliminati produsul in mod adecvat.

6.3 Reparare: Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de catre 3M pot efectua reparatii la acest echipament. Nu
incercati sa dezasamblati produsul sau sa lubrifiati componentele acestuia.
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6.4 Depozitare si transport: Depozitati si transportati produsul intr-un mediu récoros, uscat si curat, ferit de lumina directa

a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Dupa o depozitare indelungata, inspectati
componentele cu atentie.

Tranzitiile bruste intre mediile de lucru extrem de cald si extrem de rece pot afecta performanta echipamentului dvs.
Dispozitivele mecanice (cum ar fi dispozitivele cu rapel automat, troliile, dispozitivele de recuperare, mansoanele de
catarare etc.) trebuie adaptate pentru utilizare in conditii de frig sau caldura extrema, depozitandu-le la temperaturi

similare cu cele din mediul de lucru. Efectuati intotdeauna o inspectie inainte de utilizare a echipamentului, in mediul
sau de lucru, inainte de a-I utiliza.
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7.0 Etichete si marcaje

7.1 Rezumat: Figura ,Etichetele produsului” ilustreaza etichetele si marcajele prezente pe produs. Consultati mai jos un
rezumat al informatiilor furnizate pe fiecare eticheta si marcaj.

I Imaginile etichetelor sunt concepute in scop orientativ. Pentru informatii specifice, consultati etichetele produselor.

Etichetele lipsa sau deteriorate trebuie inlocuite. Toate etichetele trebuie sa fie lizibile in totalitate.

A Informatii de avertizare

Figura 6 — Etichetele produsului
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Glosar

Definitii: Tn aceste instructiuni se utilizeaza urmitorii termeni si urmatoarele definitii:
Pentru lista completa de termeni si definitii, vizitati site-ul nostru: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Persoana autorizata: Persoana desemnata de angajator pentru indeplinirea atributiilor intr-un loc in care persoana va fi expusa la un
risc de cédere.

e Persoana competenta: Persoana care este in masura s3 identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau
conditiile de munca necorespunzatoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care este autorizata sa ia masuri
corective prompte pentru eliminarea acestora.

e Sistem de oprire a caderii: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a proteja utilizatorul in caz de
cédere.

e Persoanai calificata: Persoana care detine o diplom3 sau un certificat sau are un statut profesional recunoscut sau care, prin
cunostinte, pregatire si experienta extinse, si-a demonstrat cu succes capacitatea de a rezolva problemele legate de sistemele de
protectie impotriva caderii si de salvare, in masura impusa de reglementérile nationale, regionale si locale aplicabile.

e Sistem de salvare: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a scoate o persoana dintr-o zona
periculoasa spre o locatie sigura. Caderea libera nu este permisa.

e Salvator: Persoana care foloseste sistemul de salvare pentru a efectua o salvare asistata.

e Sistem de limitare a caderii: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a impiedica utilizatorul de a
ajunge sa fie expus unui risc de cidere. Caderea libera nu este permisa.

e Utilizator: Persoana care desfasoara activitati, fiind protejatd de un sistem de protectie impotriva caderii.

e Dispozitiv cu autoretractare: Un tip de echipament format dintr-o coarda de siguranta infasurata pe un tambur, care se retrage intr-o
carcasa solida. EN 360 se refera la acest echipament ca , Tip retractabil pentru oprirea caderii”.

e Sistem de pozitionare in timpul lucrului: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a sprijini un
utilizator intr-o pozitie in timpul lucrului.
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Jurnal de inspectie si intretinere

O copie a acestui tabel trebuie folosita pentru fiecare inspectie. Inregistrati informatiile mai jos.
Produciétor: 3M Fall Protection
Numair de model (numir de serie):
Data achizitionarii: Data primei utilizari:

Acest produs trebuie inspectat inainte de fiecare utilizare de catre utilizator si, de asemenea, de cétre o persoand competenta, alta
decat utilizatorul, la intervalele specificate. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

Componenta Procedura de inspectie Rezultatul
inspectiei (admis
sau respins)

Produs Inspectati produsul pentru semne de deteriorare. Cautati fisuri, indoituri, urme de
lovituri sau de uzura care pot afecta produsul si rezistenta sa generala.
(Figura 2)
Cautati semne de coroziune pe intreaga unitate.
Echipament de protectie Echipamentul suplimentar de protectie impotriva caderii utilizat cu produsul este
impotriva caderii instalat si inspectat conform instructiunilor producatorului. Verificati dacé gradul de

rezistenta pentru fiecare dintre produsele dvs. este compatibil si suficient pentru
aplicatia prevazuta.

Rezumatul inspectiei produsului

Daca produsul nu obtine rezultat pozitiv la o procedura de inspectie, nu va obtine rezultat pozitiv nici la inspectia generala. Daca
produsul nu obtine rezultat pozitiv la inspectie, incetati imediat utilizarea acestuia. Marcati clar produsul cu ,NU UTILIZATI”. Pentru
informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

Tipul inspectiei: Utilizator Persoana calificata Rezultatul inspectiei generale:
(incercuiti o

optiune)

Inspectat de: Data inspectiei:

Semnatura: Data urmétoarei inspectii:

Note suplimentare:
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Certificari

Produsul dvs. respecta standardele nationale sau regionale identificate pe coperta din fatad a acestor instructiuni.
Certificarea si conformitatea pot fi specifice anumitor modele sau aplicatii individuale ale produsului.

Pentru mai multe informatii despre cerintele de certificare sau de conformitate, consultati standardele si
reglementiérile aplicabile specificate pentru produsul dvs.

Utilizatorii supusi standardelor ANSI trebuie sa consulte codurile ANSI Z359 pentru protectie impotriva caderii
pentru informatii suplimentare.

EN 1496:2006 (Clasa B) cand este folosit cu 3591002 sau 3591003

Regulamentul (UE) 2016/425

EU Type Examination EU Production Quality Control
No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Netherlands Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Netherlands
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3M™ montazna zakladna a drziak trojnozky

Pokyny pre pouzivatelov
Cislo formulara: 5903604, Revizia: D

Tento vyrobok je certifikovany podla nasledujticich noriem a predpisov alebo spliia nasledujice normy a predpisy.
Certifikacia a zhoda méZzu byt obmedzené na jednotlivé modely vyrobkov alebo G&ely pouzitia. Dal$ie informacie st
uvedené v Casti Certifikacie.

e EN 1496:2006 (trieda B)

Identifikaciu kédov produktov najdete v tabulkach so $pecifikaciami produktov. Dalsie informacie o vyrobku najdete
v ¢asti Opis vyrobku.

Obrazok 1 — Opis vyrobku
Cislo stpravy Montazna konzola Montazna zakladia

3590498 3590497 8008005

Obrazok 1 - Opis vyrobku
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Bezpecénostné informacie

Pred pouzitim tohto produktu si pregitajte vietky bezpe&nostné informacie obsiahnuté v tychto pokynoch, snazte sa im porozumiet a dodrziavajte ich.
POKIAL TAK NEUCINITE, MOZE DOJST K VAZNEMU ZRANENIU ALEBO USMRTENIU.

Tieto pokyny je nevyhnutné odovzdat pouzivatelovi tohto vybavenia. Tento ndvod si odloZte pre pripad potreby v budicnosti.

Bezpeénostné informacie Formular: 5908239, revizia: E

Uréeny Gcel pouzitia
Tento produkt sa pouziva ako stéast kompletného systému ochrany proti padu.

Akékolvek iné vyuZivanie vratane neschvalenej manipulacie s materidlom, rekrea&nych alebo $portovych &innosti a inych &innosti, ktoré nie st uvedené
v tomto nadvode, nie je schvalené spoloénostou 3M a mohlo by spésobit véazne zranenie alebo smrt.

Toto vybavenie je uréené len na pouZitie na pracovisku zaskolenymi pouzivatelmi.

A Varovanie

Toto vybavenie sa pouziva ako stiéast kompletného systému ochrany proti padu.

V3etci pouzivatelia musia byt plne zaskoleni na bezpeé&nu instalaciu a obsluhu svojho kompletného systému ochrany pred padom. Nespravne poutzitie tohto
vybavenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo usmrtenie. Informacie o spravnom vybere, prevadzke, instalacii, idrzbe a servise sa dozviete v prislu§nych
navodoch na pouzivanie a odpora¢aniach vyrobcu. O dalsie informacie poziadajte svojho nadriadeného alebo technicky servis spoloénosti 3M.

® Na zniZenie rizik spojenych s pouzivanim samonavijacieho zariadenia, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli spdsobit vazne zranenie alebo smrt:

° Pred kazdym pouzitim a po kazdom pade skontrolujte vybavenie v stlade s postupmi uvedenymi v tychto pokynoch.

° Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav vybavenia nie je bezpe€ny alebo je vybavenie chybné, prestafite ho okamZite pouZivat a ozna&te ho zretelnym
napisom ,NEPOUZIVAT*“. Vybavenie zni¢te alebo opravte podla poziadaviek tychto pokynov.

° Akékolvek vybavenie, ktoré bolo pouzité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu, je nutné okamzite prestat pouzivat. Vybavenie zni&te alebo
opravte podla poziadaviek tychto pokynov.

° Dbajte na to, aby systémy na ochranu proti padu zostavené zo stéasti vyrobenych réznymi vyrobcami, boli kompatibilné a aby splnali vietky
platné nariadenia, normy alebo poZziadavky tykajlce sa ochrany proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vZdy poradte s kompetentnou
osobou.

° Uistite sa, Ze produkt je spravne nakonfigurovany a nainstalovany na bezpeénu prevadzku v sulade s tymto navodom.

° Chraite zédchranné lano pred vsetkymi rizikami, ako napriklad: omotanie lana okolo pouzivatelov, inych pracovnikov, pohybujuicich sa strojov,
inych okolitych predmetov alebo narazy predmetov nad hlavou, ktoré by mohli spadnut na zachranné lano alebo pouzivatelov.

° Ak sa zachranné lano méze dostat do kontaktu s ostrymi hranami alebo drsnymi povrchmi, pouzite vhodn( ochranu hran.

° Zachranné lano nekrutte, neuzlujte, nezvazujte a dbajte na to, aby nedochadzalo k jeho previsnutiu.

° Vyhnite sa nebezpec&enstvu zakopnutia o ¢asti zdchranného lana. Ak je zachranné lano vybavené prvkami na uchytenie lana, nevyuzité ¢asti k nim
pripevnite.

° Neprekradujte stanoveny maximalny po&et pouzivatelov uvedeny v tomto navode.

° Nepouzivajte v pripadoch, ked je v drahe padu prekazka. Na zaistenie samonavijacieho zariadenia je potrebna volna draha. Pri préci na pomaly sa
posuvajicom materiéli (ako je piesok alebo zrno) alebo v stiesnenych &i obmedzenych priestoroch nemusi pracovnik dosiahnut dostato&nud
rychlost na to, aby sa samonavijacie zariadenie zablokovalo.

° Pogas prace sa vyhybajte nahlym alebo rychlym pohybom, pretoze to méze spdsobit neimyselné zablokovanie samonavijacieho zariadenia.

°  Pri ingtalécii, pouzivani a presuvani produktu davajte pozor, pretoze pohyblivé ¢asti m6zu spdsobit riziko pricviknutia.

® Na zniZenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli spdsobit vaZne zranenie alebo usmrtenie:

° Vas zdravotny a fyzicky stav vdm musi umoznit bezpe&ne pracovat vo vyske a odolat vietkym sildm spojenym s pripadom zachytenia padu. Ak
mate akékolvek otazky, &i toto vybavenie mézete pouzivat, poradte sa so svojim lekarom.

° Nikdy neprekraéujte povolenu nosnost vasho ochranného vybavenia proti padu.

° Nikdy neprekra&ujte maximalnu vzdialenost volného padu uréenu pre vade ochranné vybavenie proti padu.

° Nepouzivajte Ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nepreslo kontrolou, alebo ak mate obavy o pouzivanie &i vhodnost vybavenia.

S akymikolvek otazkami sa obréatte na oddelenie sluzieb zakaznikom spolo&nosti 3M.

° Niektoré kombinacie podsystémov a komponentov méZzu pri pouzivani tohto vybavenia prekazat. Pouzivajte iba kompatibilné kombinacie.
Pred pouzitim tohto vybavenia spolu s inymi komponentmi alebo podsystémami, ktoré nie st uvedené v tomto navode, sa poradte s oddelenim
sluzieb zédkaznikom spolo&nosti 3M.

° Pri praci v okoli pohybujucich sa strojov, elektrickych rizik, extrémnych tepl6t, chemickych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych
hran, drsnych povrchov alebo pod zavesenymi predmetmi, ktoré by mohli spadndt na vas alebo na vage vybavenie na ochranu proti padu,
pouzite mimoriadne bezpe&nostné a preventivne opatrenia.

o Uistite sa, Ze vas vyrobok je klasifikovany pre rizika, ktoré hrozia vo vasom pracovnom prostredi.

° Pri praci vo vyske dbajte na bezpeé&nu vysku ukotvenia.

° Nikdy neupravujte ani nemeiite vase ochranné vybavenie proti padu. Opravy vybavenia 3M mézu vykonavat iba pracovnici spolo&nosti 3M
alebo osoby pisomne opravnené spolo¢nostou 3M.

° Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu sa uistite, Ze existuje pisomny plan zachrany, ktory zabezpe&i rychlu zachranu v pripade padu.

° Ak dojde k padu, pre pracovnika, ktory spadol, okamzite zabezpeéte lekarsku pomoc.

° Na zachytenie padu pouzivajte len celotelovy postroj. Nepouzivajte telovy pas.

° Minimalizujte riziko kyvadlového padu tym, Zze budete podla moZnosti pracovat v rovine pod bodom ukotvenia.

°  Pri absolvovani 3kolenia zameraného na pracu s tymto vyrobkom sa musi pouzivat sekundarny systém ochrany proti padu. Skolené osoby
nesmu byt vystavené neimyselnému nebezpeéenstvu padu.

° Pri instalacii, pouzivani alebo kontrole produktu noste vzdy nélezité osobné ochranné prostriedky.

° Nikdy nepracujte pod zavesenym nakladom alebo pracovnikom.

° Vzdy pouzivajte 100 % istenie.
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Opis vyrobku

Vzdy sa uistite, Ze pouZzivate najnovsiu verziu ndvodu na pouzivanie od spolo¢nosti 3M. Aktualne navody na
pouzivanie najdete na webovej stranke www.3m.com/userinstructions alebo sa obratte na sluzby zdkaznikom
spolo¢nosti 3M.

Pred pouzitim tohto vybavenia zaznamenajte informacie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) &titku do
,<Zaznamu o kontrole a Gdrzbe“ vzadu v tomto navode.

Obrazok 1 znazoriiuje modely produktov, na ktoré sa vztahuje tento navod. Tento produkt je potrebné pouzivat
v kombindcii s nasledujicimi produktmi.

Cislo modelu Opis Navod na pouzivanie
3591002 Samonavijacie zariadenie 5903238
3591003 Samonavijacie zariadenie 5903238
AK105A Trojnozka 8900276
AM100 Trojnozka 5908435

Sposoby pouZitia tohto produktu sa riadia produktmi, s ktorymi sa pouziva v kombinécii. Dal3ie informacie néjdete
v pokynoch od vyrobcu k tymto produktom.

Na obréazku 2 st uvedené kli&ové komponenty dostupnych modelov vyrobku. Montéazna zékladia (A) je pripevnena k nohe
trojnozky pomocou dosiek (B) s montaznym hardvérom (C). Zaistovaci &ap (D) zaistuje montaznu konzolu (E) po jej

upevneni k samonavijacimu zariadeniu.

Dalsie informacie st uvedené v tabulkach $pecifikacii produktu.

Obrazok 2 - Komponenty
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Tabulky so Specifikaciami produktu

Specifikacie systému
Prevadzkova teplota: —-40 °C az 54,4 °C (-40 °F az 130 °F)

Nosnost: 1 osoba s kombinovanou hmotnostou (vratane obleéenia, naradia atd.) najviac 140 kg (310 libier)

Specifikacie komponentov

Opis Komponent Materialy
obrazka 2
A Montazna zakladnha Ocel
B Dosky Ocel
C Montazny material Ocel
D Aretaény kolik Nehrdzavejlca ocel
E Montézna konzola Ocel
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1.0 Pouzitie produktu

1.1 U&el: Tento produkt sa pouziva ako prisluenstvo alebo doplnkova stéast k inému produktu. Dalsie informécie pre tieto
suvisiace produkty najde pouzivatel v ndvode od vyrobcu.

1.2 Dohlad: Toto vybavenie sa smie pouzivat iba pod dohladom kompetentnej osoby.

1.3 Dalsi predaj a distribucia: Ak sa tento produkt predava mimo pdvodnej cielovej krajiny, predavajici musi poskytnat
tento navod v jazyku krajiny, v ktorej sa produkt bude pouzivat.

1.4 Skolenie: Toto vybavenie je uréené na intalaciu a pouzitie osobami vyskolenymi v jeho spravnom pouziti. Tento navod
je uréeny na pouzitie v ramci $koliaceho programu zamestnancov podla poziadaviek vnutrostatnych, regionalnych alebo
miestnych predpisov. Pouzivatelia a montéri tohto vybavenia zodpovedaju za to, Ze sa s tymto navodom oboznamili, Ze su
vys§koleni na spravnu starostlivost a pouzivanie vybavenia a Ze st si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni
pouzivania a dosledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

1.5 Zachranny plan: Pri pouziti tohto vybavenia a pripéjacich podsystémov musi mat zamestnavatel pripraveny pisomny
zachranny plan a prostriedky na jeho zavedenie a musi s nim oboznamit pouzivatelov, autorizované osoby a zachranarov.
Odporiéa sa mat na pracovisku vyskoleny zachranny tim. Clenovia timu musia mat k dispozicii vybavenie a techniku
potrebné na Gspe$nl zachranu. Je potrebné zabezpedit pravidelné Skolenia, aby boli zaru¢ené dokonalé znalosti
zachrandrov. Zachranari musia dostat tento ndvod. Pocas celého priebehu zédchrany odpordéame udrziavat vizualny
kontakt alebo iny spésob komunikécie so zachrafiovanou osobou.

2.0 Systémové poziadavky

2.1 Ukotvenie: Konstrukcia ukotvenia, ktora zabezpecuje tento produkt, musi byt schopna odolat kazdému poZzadovanému
zatazeniu, ktoré umoznuje prisluny systém ochrany proti padu. Viac informacii najdete v ¢asti 4.

2.2 Nosnost: Nosnost celého systému ochrany proti padu je obmedzena sicastou s najnizou nosnostou. Ak ma napriklad
spojovaci podsystém nosnost mensiu ako vas postroj, musite dodrzat poziadavky tykajlce sa nosnosti pripajacieho
podsystému. Poziadavky tykajlce sa nosnosti ndjdete v ndvode vyrobcu k jednotlivym si¢astiam svojho systému.

2.3 Rizikové prostredia: Pouzivanie tohto vybavenia v priestoroch s rizikovym prostredim si méze vyzadovat dalSie
bezpeénostné opatrenia, aby sa predi§lo nebezpedéenstvu lGrazu pouzivatela alebo poskodenia vybavenia. Nebezpeéenstva
modzu zahfiiat okrem iného: vysoké teploty, silny vietor, chemikalie, korozivne prostredia, vedenia vysokého napatia,
vybugné alebo toxické plyny, pohybujice sa stroje alebo materiély, ktoré m6zu spadnut a zasiahnut pouzivatela alebo
vybavenie. Ak potrebujete dalSie objasnenie, obratte sa na zdkaznicky servis spolo¢nosti 3M.

2.4 Kompatibilita komponentov: Vybavenie 3M je navrhnuté na pouzitie s dal§imi prvkami vybavenia 3M. Pouzitie

s vybavenim inej znacky ako 3M musi schvalit kompetentna osoba. Nahradenie neschvalenym vybavenim méze ohrozit
kompatibilitu vybavenia a ovplyvnit bezpeénost a spolahlivost vasho systému ochrany proti padu. Pred pouzitim si
preditajte vietky pokyny a varovania ku véetkym prvkom vybavenia a dodrziavajte ich.

2.5 Kompatibilita konektorov: Konektory st kompatibilné so spojovacimi prvkami vtedy, ked velkost ani tvar Ziadnej
sUcasti nespdsobuje nelimyselné otvorenie konektora bez ohladu na jeho orientaciu. Konektory musia spliat prislusné
normy. Konektory musia byt podas pouzivania Gplne zatvorené a uzamknuté.

3M konektory (zaskakovacie haky a karabiny) si navrhnuté na pouzitie len podla 3pecifikécii, ktoré st uvedené

v prislusnom navode na pouzivanie. Skontrolujte, ¢i si konektory kompatibilné so systémovymi komponentmi, ku ktorym
su pripojené. Nepouzivajte vybavenie, ktoré nie je kompatibilné. Pouzitie nekompatibilnych komponentov méze spdsobit
neumyselné odpojenie konektora. Znazornenie najdete na obrazku. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja konektor,
poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, mdZze nastat situacia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver
konektora (A). T4to sila by potom mohla spdsobit otvorenie uzaveru (B) a odpojenie konektora od spojovacieho prvku (C).

2.6 Pripajanie: Vsetky pripojenia musia byt kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Priklady nespravneho pripojenia
st zndzornené na obrazku. Zaskakovacie haky a karabiny nepripéjajte:

A. K D-krazku, ku ktorému je uz pripojeny iny konektor.

B. Spésobom, ktory bude mat za nasledok zataZzenie uzaveru. Zaskakovacie haky s velkym otvorom sa nesmu pripéajat
k D-krizkom ani k inym spojovacim prvkom, pokial zaskakovaci hdk nema uzéver odolny zatazeniu 16 kN (1630 kg)
alebo viac.

C. V pripade falodného zapojenia, kde velkost alebo tvar konektorov alebo spojovacich prvkov nie st kompatibilné
a bez vizudlneho potvrdenia sa konektory zdaju byt plne zapojené.

D. Jeden k druhému.

E. Priamo na popruhy postroja, material vetvy bezpecnostného lana alebo material viazacieho pasu, pokial takéto
pripojenie nie je vyslovne povolené v pokynoch vyrobcu.
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. Na akykolvek predmet, ktorého velkost ani tvar neumoziuje Gplné zatvorenie a uzamknutie konektora alebo ktory
by mohol spésobit vysuvanie konektora.
. Spbsobom, ktory neumoziuje spravne zarovnanie spojovacieho ¢lanku, ked'je pod zatazenim.

Obrazok 3 - Kompatibilita konektorov Obrazok 4 - Pripéajanie
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3.0 Instalacia

3.1 Opis: Tento produkt sa pouziva v spojeni s produktmi, ktoré st uvedené v Opise vyrobku. Pred instalaciou
a pouzivanim tohto produktu sa uistite, Ze ste si precitali pokyny od vyrobcov pre ostatné produkty, s ktorymi sa pouziva
toto zariadenie.

3.2 Projektovanie: Systém ochrany proti padu si naprojektujte pred zac¢atim prac. Zohladnite vietky faktory, ktoré moézu
ovplyvnit vasu bezpeénost pred padom, pocas padu i po hom. Zvazte vietky poziadavky a obmedzenia uvedené v tomto
navode.

A. Ostré hrany: Nepracujte na miestach, kde sicasti systému moézu prist do kontaktu s nechranenymi ostrymi hranami
a drsnymi povrchmi alebo sa o ne odierat. V§etky ostré hrany a drsné povrchy odpori&ame pokryt ochrannym
materialom.

B. Kompatibilita: Pri instalacii systému je doélezité, aby ste pouzili kompatibilné komponenty. Kazdy model produktu je
kompatibilny na pouzitie so §pecifickym siborom modelov alebo dizajnov produktov.

3.3 Zostavenie montaznej zakladne a drziaka trojnozky: Znazornenie najdete na obrazku. Postup instalacie produktu:

1. Pripevnite montaznu zakladiiu k nohe trojnozky. Umiestnite montédznu zakladiiu na pozadované miesto na nohe
trojnozky a utiahnite skrutky momentom 15 ft-lb. (20,34 Nm). Skrutky neutahujte nadmerne. Potom utiahnite
poistni skrutku momentom na minimélne 61 Nm (45 ft-Ib.) Neinstalujte drziak na spodna teleskopicka &ast nohy
trojnozky. Identifikdciu komponentov trojnozky néjdete v nédvode k trojnozke.

2. Pripevnite montaznu konzolu na SRD. Pripevnite montéznu konzolu k SRD-R vlozenim troch skrutiek cez konzolu
do krytu SRD-R. Dbajte na to, aby otvory so zavitom neobsahovali Ziadne necistoty. Utiahnite skrutky na 20,34 Nm
(15 ft-Ib).

3. Zaistite SRD k montaznej zakladni. Umiestnite SRD s montaZnou konzolou na montaznu zakladiu, ktora bola
nainstalovana na trojnozke. Zasuiite §trbinu na konci montédznej konzoly na montaznu zékladfiu na trojnozke.
Nastavte montaznu zakladiiu trojnozky podla potreby tak, aby bola zabezpe&ena spravna prevadzkova vyska SRD.
Potom, ako je upeviiovacia konzola umiestnend na koliku, nato&te hornt ¢ast SRD smerom dovnutra na zarovnanie
otvorov v konzolach. Stlac¢te tlacidlo na konci aretacného kolika a zasuiite kolik na doraz, aby ste zaistili sipravu
SRD na trojnozke. Predi#te kabel zariadenia SRD ponad kladku stativu podla pokynov pre pouzivatelov trojnozky.

Obrazok 5 - Instalacia produktu

4.0 Pouzitie

4.1 Pred kazdym pouzitim: Overte si, &i va$ pracovny priestor a systém ochrany proti padu spliiaju vietky kritéria
stanovené v tomto navode. Overte si, ¢i je zavedeny formalny zachranny plan. Skontrolujte produkt podla kontrolnych
bodov ,Pouzivatel* stanovenych v ¢asti ,Zaznam o kontrole a Gdrzbe“. Ak kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav
alebo keby sa vyskytli pochybnosti o stave z hladiska bezpe¢ného pouzitia, okamzite vyradte produkt z prevadzky. Produkt
jasne oznaéte textom ,NEPOUZIVAT*. Viac informacii najdete v &asti 5.

4.2 Ukotvenie: Okrem nosnosti produktu musi kazdy systém ochrany proti padu zohladiovat aj pevnost akychkolvek
nosnych konstrukcii alebo komponentov.
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A. Konstrukcia ukotvenia: Konstrukcia ukotvenia zabezpe&ujica tento produkt musi byt schopna odolat
pozadovanému zataZeniu, ktoré umoziiuje systém ochrany proti padu toho produktu.

B. Kotviace body pripojenia: Kotviace body pripojenia pouzivané spolu s produktom musia byt schopné odolat
akémukolvek zatazeniu vyvijanému produktom.

C. Upeviovacie prvky: Vsetky upeviiovacie prvky zaistujice produkt na mieste musia byt dostatoéne pevné, aby bol
produkt po&as pouzivania zaisteny. Dalsie informacie najdete v pokynoch od vyrobcu upeviiovacich prvkov.

4.3 Po pade: Ak toto zariadenie zachyti pad alebo je vystavené narazovému zatazeniu, okamzite ho vyradte z prevadzky.
Jasne ho oznaéte textom ,NEPOUZIVAT*“. Viac informacii najdete v &asti 5.

5.0 Kontrola

Po vyradeni vybavenia z prevadzky ho nemozno vratit do prevadzky, kym kompetentna osoba pisomne nepotvrdi, Ze
je to prijatelné.

5.1 Intervaly kontrol: Pouzivatel musi produkt skontrolovat pred kazdom pouziti a okrem toho ho musi skontrolovat aj
kompetentna osoba ina nez pouzivatel podla niZSie uvedenych intervalov. V pripade ¢astejsieho pouzivania vybavenia
a jeho pouzivania v naro¢nejsich podmienkach mézu byt potrebné ¢astejsie kontroly kompetentnou osobou. Interval
tychto kontrol musi uréit kompetentna osoba podla konkrétnych podmienok pracoviska.

Prislu§na norma alebo regién Pozadovana frekvencia kontrol kompetentnymi osobami
ANSI a OSHA Raz ro¢ne
CSA Raz roéne
Normy EN Raz roéne

5.2 Postupy kontroly: Skontrolujte produkt podla postupov uvedenych v ¢asti ,Zaznam o kontrole a idrzbe“. Majitel tohto
vybavenia musi viest dokumentaciu o kazdej kontrole. Zaznam o kontrole a Gdrzbe odporiuc¢ame odlozit v blizkosti
produktu alebo na inom mieste lahko dostupnom pre jeho pouzivatelov. Odporiéa sa na produkte vzdy vyznadit termin
dal$ej alebo poslednej kontroly.

5.3 Chyby: Ak produkt nie je mozné vratit do prevadzky z dévodu existujicej chyby alebo nebezpeé&ného stavu, produkt sa
musi zlikvidovat alebo zaslat na opravu do spolo¢nosti 3M alebo servisného strediska autorizovaného spolo¢nostou 3M.

5.4 Zivotnost produktu:Funké&na Zivotnost produktu je uréena pracovnymi podmienkami a Gdrzbou. Pokial tento produkt

splni kritéria kontroly, méze sa dalej pouzivat.

Tento vyrobok méze zostat v prevéadzke az do svojej maximalnej Zivotnosti, ktora by sa mala merat od datumu
vyroby. Po dosiahnuti maximalnej Zivotnosti produktu vyrobok vylic¢te z prevadzky.

Maximalna Zivotnost produktu 10 rokov
6.0 Udrzba, skladovanie a oprava

Vybavenie, ktoré si vyzaduje udrzbu alebo je napldnované na Gdrzbu, je potrebné oznagit napisom ,NEPOUZIVAT*.
Tieto §titky sa z vybavenia nesmu odstrénit, kym sa nevykona udrzba.

6.1 Cistenie: Zachranné lano a vonkajsiu &ast produktu pravidelne &istite vodou a jemnym mydlovym roztokom. Produkt
doékladne oplachnite a vysuste na vzduchu. Vydistite §titky podla potreby. Viac informacii ndjdete v technickej priru¢ke na
nasej webovej stranke: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Likvidacia: Prerezte alebo inak znefunkénite zachranné lano a potom produkt vhodne zlikvidujte.

6.3 Oprava: Opravy tohto zariadenia méze vykonavat len spolo¢nost 3M alebo strany, ktoré maji pisomné opravnenie
spolo&nosti 3M na vykondavanie oprav tohto zariadenia. Nepokusajte sa rozmontovat produkt ani mazat jeho &asti.

6.4 Skladovanie a doprava: Vyrobok skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a &istom prostredi mimo priameho
sIne¢ného svetla. Vyhybajte sa priestorom s moznostou vyskytu chemickych vyparov. Po dlhom skladovani dékladne
skontrolujte véetky komponenty.
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Nahle prechody medzi teplym a extrémne chladnym prostredim mézu ovplyvnit vykon vybavenia. Mechanické
zariadenia (ako si samonavijacie zariadenia, navijaky, vytahovacie zariadenia, horolezecké rukavy atd.) by mali byt
prispdsobené na pouzitie v extrémnom chlade alebo teple skladovanim pri teplotdch podobnych pracovnému
prostrediu. Pred pouzitim vzdy vykonajte kontrolu vasho vybavenia v pracovnom prostredi.
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7.0 Stitky a oznaéenia

7.1 Zhrnutie: Na obrazku ,Stitky na vyrobku® st znazornené stitky a ozna&enia nachadzajlce sa na vyrobku. Dalej najdete
sthrn informacii uvedenych na jednotlivych stitkoch a oznaceniach.

I Obrazky stitkov su len ilustracné. Konkrétne udaje najdete na stitkoch realnych produktov.
Chybajuce alebo poskodené stitky sa musia nahradit. VSetky $titky musia byt dokonale &itatelné.

A Vystrazné informacie

Obrazok 6 - Stitky na vyrobku
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Slovnik

Definicie: V tomto ndvode sa pouzivaju nasledujice pojmy a definicie:
Uplny zoznam pojmov a definicii najdete na nasej webovej stranke: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Autorizovana osoba: Osoba poverena zamestnavatelom vykonavat Glohy na mieste, na ktorom bude tato osoba vystavena
nebezpecenstvu padu.

o Kompetentna osoba: Osoba spdsobila identifikovat existujice a predvidatelné nebezpeéenstva pracovného prostredia alebo
pracovné podmienky, ktoré su nehygienické, nebezpeéné alebo skodlivé pre zamestnancov, a ktord ma opravnenie uskuto&iovat
okamzité napravné opatrenia na ich odstranenie.

e Systém na zachytenie padu: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby chranila pouzivatela v pripade padu.

o Kvalifikovana osoba: Osoba s uzndvanym titulom, certifikdtom alebo profesionalnym postavenim alebo osoba, ktora na zaklade
rozsiahlych vedomosti, odbornej pripravy a praxe dostatoéne preukazala schopnost riesit problémy tykajice sa systémov ochrany
proti padu a zachrannych systémov v miere pozadovanej platnymi vnatrotatnymi, regionalnymi a miestnymi predpismi.

e Zachranny systém: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana na premiestnenie osoby z nebezpe&ného miesta na
bezpeé&né. Nie je pripustny Ziadny volny pad.

e Zachranar: Osoba, ktord pomocou zachranného systému vykondava asistovant zachranu.

e Systém na predchadzanie padu: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby zabranila riziku padu
pouzivatela. Nie je pripustny ziadny volny pad.

e Pouzivatel: Osoba, ktorad vykonava &innosti, pri ktorych je chranena systémom ochrany proti padu.

e Samonavijacie zariadenie: Typ vybavenia pozostéavajiceho zo zadchranného lana navijané na bubon, ktoré sa navija do pevného
puzdra. Norma EN 360 oznaduje toto vybavenie ako ,navijacie zachytavace padu®.

e Systém pracovného polohovania: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby podporovala pouzivatela
v pracovnej polohe.
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Zaznam o kontrole a udrzbe

Pri kazdej kontrole je potrebné pouzit képiu tejto tabulky. Informéacie zaznamenajte nizsie.
Vyrobca: 3M Fall Protection
Cislo modelu (vyrobné &islo):

Datum nakupu: Datum prvého pouzitia:

Tento vyrobok sa musi skontrolovat pouzivatelom a navyse aj kompetentnou osobou inou ako pouzivatel' v predpisanych intervaloch.
Viac informaécii najdete v ¢asti 5.

Komponent Postup kontroly Vysledok kontroly
(aspesny alebo
nelspesny)

Produkt Skontrolujte produkt, &i na hiom nie sa viditelné znamky poskodenia. Hladajte trhliny,

ohnutia, preliaginy alebo opotrebované miesta, ktoré by mohli ovplyvnit pouzivanie
(Obrézok 2) produktu a jeho celkovi pevnost.

Vsimajte si priznaky kordzie na celej jednotke.
Zariadenie na ochranu proti Dodato&né zariadenie na ochranu proti padu, ktoré sa pouziva s produktom, je
padu nainstalované a skontrolované podla pokynov vyrobcu. Skontrolujte, &i je

hodnotenie pevnosti pre kazdy z vasich produktov kompatibilné a dostato¢né na
uréené pouZzitie.

Suhrnny prehlad kontroly vyrobku

Ak vyrobok nevyhovie niektorému postupu kontroly, potom vyrobok nevyhovie ani celkovej kontrole. Ak vyrobok nevyhovie kontrole,
okamgzite ho vyradte z prevadzky. Produkt jasne oznaéte textom ,NEPOUZIVAT*. Viac informécii najdete v &asti 5.

Typ kontroly: Pouzivatel Kompetentna osoba Celkovy vysledok kontroly:
(zakruzkuj jeden)

Kontroloval/-a: Datum kontroly:
Podpis: Termin dalsej kontroly:

Dopliiujice poznamky:
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Certifikacie

Vyrobok vyhovuje vnutrodtatnym a regionalnym normam, ktoré st uvedené na prednom obale tohto navodu. Certifikacia a
zhoda mézu byt obmedzené na jednotlivé modely produktov alebo Géely pouZzitia.

Dalsie informéacie o poziadavkach na certifikaciu alebo zhodu najdete v prislu§nych normach a nariadeniach
uvedenych pri vaSom produkte.

Pouzivatelia si podla noriem ANSI musia preéitat vyhlasky ANSI Z359 na ochranu pred padom, kde néjdu dalsie
informacie.

EN 1496:2006 (trieda B) pri pouziti s 3591002 alebo 3591003

Nariadenie (EU) 2016/425
Typova skuska EU Kontrola vyrobnej kvality EU
€. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. ¢. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holandsko Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holandsko
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Montazno podnozje in nosilec trinoznega stojala 3M™

Uporabniska navodila
Stevilka obrazca: 5903604, revizija: D

Ta izdelek ima certifikat ali je skladen z naslednjimi standardi in predpisi. Certificiranje in skladnost sta lahko omejena
na posamezne modele izdelka ali nac¢ine uporabe. Za ve¢ informacij glejte Certifikati.

e EN 1496:2006 (razred B)

Za identifikacijo kod izdelkov glejte tabele s specifikacijami izdelka. Za ve¢ informacij o izdelku glejte razdelek
»Pregled izdelka«.

Slika 1 — Pregled izdelka
Stevilka kompleta Montazni nosilec MontaZno podnozje

3590498 3590497 8008005

Slika 1 — Pregled izdelka
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Varnostne informacije

Preden uporabite ta izdelek, morate prebrati, razumeti in upostevati vse varnostne informacije, ki jih vsebuje ta priro&nik. NEUPOSTEVANJE LAHKO
POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila morate posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite za prihodnjo uporabo.

Varnostne informacije Obrazec: 5908239, revizija: E

Predvidena uporaba

Ta izdelek se uporablja kot del celovitega sistema za za3¢ito pred padcem.

Druzba 3M ne potrjuje uporabe za noben drug namen, kar med drugim vklju€uje neodobreno ravnanje z materialom, rekreativne ali $portne dejavnosti oziroma
druge dejavnosti, ki niso opisane v teh navodilih, sicer lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti.

Ta izdelek sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

M Opozorilo:

Ta izdelek se uporablja kot del celovitega sistema za zasgito pred padcem.

Vsi uporabniki morajo biti podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje celotnega sistema za za3gito pred padcem. Nepravilna
uporaba tega izdelka lahko povzrogi hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje, namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte vsa navodila
za uporabo in priporoéila proizvajalca. Za ve¢ informacij se posvetujte z nadrejenim ali se obrnite na tehniéne storitve druzbe 3M.

® Da bi se izognili povzrogitvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu s samopovratno varovalno napravo, morate upostevati pravila za zmanj$evanje
tveganj, ki zahtevajo naslednje:

° |zdelek pred vsako uporabo in po vsakem padcu preglejte v skladu s postopki, ki so navedeni v teh navodilih.

o Ce med pregledom odkrijete nevarno ali nedelujoée stanje, izdelek takoj odstranite iz uporabe in na vidno mesto namestite oznako »NE
UPORABLJAJ«. Unicite ali popravite izdelek v skladu s temi navodili.

Vsako napravo, ki je bila podvrzena sili ob zadrZzevanju padca ali udarni sili, morate nemudoma odstraniti iz uporabe. Unigite ali popravite izdelek v
skladu s temi navodili.

Prepricajte se, da so sistemi za zas¢€ito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih proizvajalcev, zdruZljivi in izpolnjujejo zahteve vseh
pravilnikov, standardov ali zahtev v zvezi z za¢ito pred padcem. Pred uporabo teh sistemov se vedno posvetujte s pristojno osebo.

° Zagotovite, da je izdelek ustrezno konfiguriran in names&en za varno uporabo, kot je opisana v teh navodilih.

° Zagotovite, da reSevalna vrv ni izpostavljena nevarnim situacijam, ki med drugim vklju€ujejo: zapletanje z uporabniki, drugimi delavci, stroji za
zemeljska dela, drugimi predmeti v okolici ali izpostavljenost udarcem predmetov nad glavo, ki lahko padejo na resevalno vrv ali uporabnike.

° Uporabite ustrezno zas¢ito pred ostrimi robovi, ¢e bi resevalna vrv lahko prila v stik z ostrimi robovi ali abrazivnimi povrsinami.

° Resilne vrvi ne zvijajte, vezite ali vozlajte oziroma preprecite, da bi bila ohlapna.

° Preprecite moznost spotikanja ob konce resevalne vrvi z nogami. Vse neuporabljene konce resevalne vrvi pritrdite na elemente zanke za pritrditev
prostega konca vrvi, &e je z njo opremljena.

° Ne presezite Stevila dovoljenih uporabnikov, ki je navedeno v teh navodilih.

° Ne smete uporabljati na mestih, na katerih na poti padca obstajajo ovire. Za zagotavljanje zaklepanja naprave je potrebna prosta pot pri padcu. Pri
delu s po&asi premikajo&im se materialom (npr. pesek ali zrnate snovi) ali pri delu v omejenih oziroma utesnjenih prostorih, delavec pri padcu
morda ne bo pridobil zadostne hitrosti, da sprozi zaklepanje samopovratne varovalne naprave.

° lzogibajte se sunkovitim in hitrim premikom med delom, ker lahko povzrogite nehoteno zaklepanje samopovratne varovalne naprave.

° Bodite previdni pri names&anju, uporabi ali premikanju izdelkov, saj vas gibljivi deli lahko stisnejo.

o Ce zelite zmanj3ati tveganja, ki so povezana z delom na viini in lahko povzro&ijo hude telesne poskodbe ali smrt, &e jih ne prepregite, morate storiti
naslednje:

° Vase zdravje in fizi€no stanje vam morata omogo¢ati varno delo na visini, da boste lahko zdrZali vse sile, ki so povezane z dogodkom

zaustavitve padca. Ce imate dvome glede svoje pripravljenosti na uporabo te opreme, se posvetujte s svojim zdravnikom.

° Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti opreme za za$¢ito pred padcem.

Nikoli ne smete prese¢i maksimalne razdalje prostega padca, ki je dolo¢ena za opremo za zas€ito pred padcem.

Ce oprema za zaséito pred padcem ne opravi strokovnega pregleda ali pa menite, da ne ustreza zahtevam, je ne smete uporabljati. Za vsa

vpra$anja se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M.

Kombinacije nekaterih podsistemov in komponent lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZljive povezave. Pred uporabo

opreme v kombinaciji s komponentami ali podsistemi, ki niso opisani v teh navodilih, se posvetujte z oddelkom za pomo¢ kupcem druzbe 3M.

° Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v bliZini strojev za zemeljska dela, visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visokih
temperatur, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih robov, abrazivnih povrsin ali gradbenih materialov pri delu na visini, ki
lahko padejo na vas ali na vago opremo za za$gito pred padcem.

° Poskrbite, da je vasa uporaba izdelka odobrena za nevarnosti, ki so prisotne v vasem delovnem okolju.

° Pri delu na vigini zagotovite dovolj praznega prostora na poti padca.

° Opreme za zaicito pred padcem ne smete nikoli spreminjati ali predelovati. Popravila te opreme lahko izvaja samo druzba 3M ali osebe s
pisnim pooblastilom druzbe 3M.

° Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je izdelan pisni naért reSevanja pri morebitnem padcu, ki zagotavlja takojsnje
reevanje v primeru padca.

o Ce pride do nesrege s padcem, nemudoma poiégite zdravnisko pomoé za ponesreéenega delavca.

° Za zaustavitev padca uporabljajte samo varovalno-pozicijske trakove za celo telo. Ne uporabljajte jermena, names&enega samo okrog pasu.

° Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno to¢ko.

°  Pri usposabljanju s tem izdelkom morate uporabljati sekundarni sistem za za$¢ito pred padcem. Delavci na usposabljanju ne smejo biti
izpostavljeni nevarnosti nezelenega padca.

° Ko names$cate, uporabljate ali pregledujete izdelek, vedno nosite osebno varovalno opremo.

° Nikoli ne smete delati pod vise¢im tovorom ali delavcem pri delu na viini.

° Vedno ohranite 100-odstotni zateg.
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Pregled izdelka

Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejso razli¢ico navodil za uporabo 3M. Za najnovejse uporabniske priroénike
obiscite spletno mesto www.3m.com/userinstructions ali se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M.

Pred uporabo opreme z ID-nalepke v Dnevnik za preglede in vzdrZevanje na hrbtni strani tega priro¢nika prepisite
identifikacijske podatke izdelka.

Slika 1 prikazuje modele izdelka, za katere veljajo ta navodila. Ta izdelek je treba uporabljati skupaj z naslednjimi izdelki.

Stevilka modela Opis Uporabniska navodila
3591002 Samopovratna varovalna naprava (SRD) 5903238
3591003 Samopovratna varovalna naprava (SRD) 5903238
AK105A TrinoZno stojalo 8900276
AM100 Trinozno stojalo 5908435

Uporaba izdelka je odvisna od izdelkov, skupaj s katerimi se izdelek uporablja. Veé& informacij najdete v navodilih
proizvajalca teh izdelkov.

Slika 2 prikazuje kljuéne sestavne dele razpolozljivih modelov izdelkov. MontaZno podnoZje (A) se na nogo trinoZnega
nosilca namesti s plog&icami (B) skupaj z njihovimi montaznimi elementi (C). Z zadrzevalnim zati¢em (D) se pritrdi montazni
nosilec (E), potem ko je Ze pritrjen na samopovratno varovalno napravo.

Za vec informacij glejte tabele s specifikacijami izdelka.

Slika 2 — Sestavni deli
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Tabele s specifikacijami izdelka

Specifikacije sistema

Delovna temperatura: od —40 °C do 54,4 °C (od —40 °F do 130 °F)

Nosilnost: Ena oseba s skupno tezo (vklju&no z oblagili, orodjem itd.) najve& 140 kg (310 funtov)

Specifikacije sestavnih delov

Referenca Sestavni del Materiali
na sliki 2

A Montazno podnozje Jeklo

B Plosgice Jeklo

C Montazni elementi Jeklo

D Zadrzevalni zati¢ Nerjavno jeklo

E Montazni nosilec Jeklo
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1.0 Uporaba izdelka

1.1 Namen: Ta izdelek se uporablja kot dodatni ali dopolnilni sestavni del za drug izdelek. Za ve¢ informacij mora
uporabnik prebrati navodila proizvajalca za take povezane izdelke.

1.2 Nadzor: Uporabo te opreme mora nadzorovati pristojna oseba.

1.3 Nadaljnja prodaja in distribucija: Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drzave mora preprodajalec
zagotoviti prevod teh navodil v jezik drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

1.4 Usposabljanje: To opremo morajo namestiti in jo lahko uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za pravilno
namestitev in uporabo opreme. Ta priro¢nik uporabljajte kot del programa za usposabljanje zaposlenih, kot je zahtevano z
drzavnimi, regionalnimi ali krajevnimi standardi. Uporabniki in monterji te opreme so odgovorni za seznanitev s temi
navodili in za ustrezno usposabljanje, ki jim zagotavlja pravilno skrb za to opremo in njeno pravilno uporabo; poleg tega so
odgovorni za seznanitev z delovnimi znagilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme.

1.5 Nacrt reSevanja: Pri uporabi te opreme in veznih podsistemov mora imeti delodajalec pripravljen pisni nacrt resevanja
in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Naért re§evanja mora predstaviti uporabnikom, pooblagéenim osebam in
re$evalcem. Priporoéa se zagotavljanje usposobljene reevalne ekipe na kraju izvajanja del. Clanom resevalne ekipe je
treba zagotoviti opremo in tehnike, ki so potrebni za izvedbo uspe§nega resevanja. Usposabljanje je treba redno izvajati za
zagotavljanje strokovnosti in spretnosti re§evalcev. ReSevalci morajo imeti na voljo ta navodila. Med postopkom resevanja
morate ves ¢as zagotoviti vizualni stik oziroma nacin komunikacije z osebo, ki jo resujete.

2.0 Sistemske zahteve

2.1 Sidris¢e: Konstrukcija sidri§¢a, s katerim je ta izdelek pritrjen, mora prenesti vse zahtevane obremenitve, kot jih
dovoljuje sistem za zas€ito pred padcem. Za ve¢ informacij glejte razdelek 4.

2.2 Nosilnost: Nosilnost uporabnika pri celotnem sistemu za zas¢ito pred padcem je omejena glede na sestavni del, ki ima
najmanj$o nazivno nosilnost. Ce ima na primer va$ vezni podsistem nosilnost, ki je manj$a od nosilnosti kompleta pasov,
morate upostevati zahteve nosilnosti veznega podsistema. Za zahteve glede nosilnosti glejte navodila proizvajalca za vsak
sestavni del sistema.

2.3 Okoljske nevarnosti: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmogjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni ukrepi za
prepreéitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnosti lahko med drugim vkljuéujejo: visoke temperature,
mocne vetrove, kemikalije, korozivna okolja, visokonapetostne elektri¢ne naprave, eksplozivne ali strupene pline,
premikajoce se stroje, ostre robove ali predmete nad glavo, ki lahko padejo in zadenejo uporabnika ali opremo. Za nadaljnja
pojasnila se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M.

2.4 Zdruzljivost sestavnih delov: Oprema 3M je zasnovana za uporabo z drugo opremo 3M. Uporabo z opremo, ki je ne
proizvaja druzba 3M, mora odobriti pristojna oseba. Zaradi nadomes$¢anja z neodobreno opremo lahko pride do ogroZanja
zdruzljivosti opreme ter vpliva na varnost in zanesljivost sistema za zas¢ito pred padcem. Pred uporabo preberite in
upostevajte vsa navodila in opozorila za vso opremo.

2.5 Zdruzljivost veznih elementov: Vezni elementi so zdruZljivi s prikljuénimi elementi, ko velikost in oblika izbranega
sestavnega dela ne povzroéi, da se prikljuéek nenamerno odpre, ne glede na usmeritev. Vezni elementi morajo biti skladni z
veljavnimi standardi. Vezni elementi morajo biti med uporabo popolnoma zaprti in zaklenjeni.

Vezni elementi 3M (zaskoé&ni kavlji in karabini) so oblikovani za uporabo samo na naéin, ki je dolo&en v ustreznih navodilih
za uporabo. Zagotovite, da so vezni elementi zdruzljivi s sestavnimi deli sistema, na katerega so prikljueni. Ne uporabljajte
nezdruzljive opreme. Zaradi uporabe nezdruZljive opreme se lahko vezni element nehote odklopi. Za referenco glejte sliko.
Ce so priklju&ni elementi, na katere se priklopijo vezni elementi, premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do situacije,
kjer prikljuéni element pritiska na zapiralo veznega elementa (A). Zaradi te sile bi se lahko zapiralo odprlo (B), pri éemer se
vezni element odklopi s prikljuénega elementa (C).

2.6 Povezovanje: Vse povezave morajo biti zdruZljive po velikosti, obliki in trdnosti. Glejte sliko za primere neustreznih
povezav. Zaskoé&nih kavljev in karabinov ne smete prikljuditi:

A. Na D-vponko, na katero je priklju¢en drug vezni element.

B. Na nagin, ki bi posledi¢no povzroéil breme na zapiralu. Zaskoénih kavljev z odprtino velikega premera ne smete
vpeti v D-vponke ali druge prikljuéne elemente, &e trdnost kavlja ne znasa vsaj 16 kN (3600 Ibf).

C. Pri napaéni prikljugitvi, kjer velikost ali oblika veznega ali prikljuénega elementa nista zdruZljivi, vendar se brez
vizualne potrditve zdi, kot da so ustrezno priklju¢eni.

D. Drugo na drugo.

E. Neposredno na tkane trakove, vrv z zaklju¢no zanko ali vrv za blazZitev udarcev, razen ¢e navodila proizvajalca
izrecno dovoljujejo tako povezavo.
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F. Na kateri koli predmet, katerega velikost ali oblika ne dovoli popolnega zapiranja in zaklepanja veznega elementa ali
pa bi lahko povzroéil odpiranje veznega elementa.
G. Na nacin, ki ne omogo&a veznemu elementu, da se ustrezno poravna, ko je obremenjen.

Slika 3 - zdruzljivost veznih elementov Slika 4 - povezovanje
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3.0 Namestitev

3.1 Pregled: Ta izdelek se uporablja skupaj z izdelki, ki so navedeni v razdelku »Pregled izdelka«. Pred namestitvijo in
uporabo tega izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali navodila proizvajalca za druge izdelke, s katerimi se ta oprema
uporablja.

3.2 Naértovanje: Sistem za zas&ito pred padcem nadrtujte pred pri¢etkom dela. Upostevajte vse dejavnike, ki bi lahko
vplivali na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Upostevajte vse zahteve in omejitve, opisane v teh navodilih.

A. Ostrirobovi: Izogibajte se delu na obmogjih, kjer bi sestavni deli sistema lahko prili v stik z nezag¢itenimi ostrimi
robovi ali abrazivnimi povr§inami ali bi se drgnili ob njih. Vse ostre robove in abrazivne povrsine morate pokriti z
zas¢itnim materialom.

B. Zdruzljivost: Pri namesc¢anju sistema je pomembno, da uporabljate zdruZljive sestavne dele. Vsak model izdelka je
zdruzljiv za uporabo z dolo¢enim naborom modelov ali zasnov izdelkov.

3.3 Sestavljanje montaznega podnozja in nosilca trinoZznega stojala: Za referenco glejte sliko. Namestitev izdelka:

1. Pritrdite montazno podnoZje na nogo stojala. Namestite montazno podlago na Zeleno mesto na nogi trinoznega
stojala in privijte vijake z navorom 20,34 Nm (15 ft-Ib). Vijakov ne zategnite preve&. Nato zaklepni vijak zategnite na
najmanj 61 Nm (45 ft-lb). Nosilca ne namestite na spodnji teleskopski del noge trinoznega stojala. Komponente
stojala lahko identificirate s pomog¢jo navodil za trinoZno stojalo.

2. Pritrdite montazni nosilec na samopovratno varovalno napravo (SRD). Montazni nosilec namestite na SRD-R, tako
da skozi nosilec v ohisje SRD-R privijete tri vijake. Prepricajte se, da v navojnih luknjah ni nobenih delcev. Vijake
zategnite z zateznim momentom 20,34 Nm (15 ft-1b).

3. Pritrdite SRD na montazno podnoZje. SRD z montaznim nosilcem namestite na vrh montaznega podnozZja, ki ste ga
namestili na trinoZno stojalo. ReZzo na koncu montaznega nosilca potisnite na montazno podnozje na stojalu.
Montazno podnoZje nastavite, kot je potrebno, za ustrezno delovno vi§ino SRD. Ko je montazni nosilec na zaticu,
vrh SRD nagnite navznoter, da se poravna z luknjami v nosilcih. Pritisnite gumb na koncu zadrZzevalnega zatic¢a in
zati¢ vstavite do konca, da SRD pritrdite na trinozno stojalo. Kabel SRD podaljsajte prek jermena trinoZznega stojala,
v skladu z uporabniskimi navodili trinoznega stojala.

Slika 5 — Namestitev izdelka

4.0 Uporaba

4.1 Pred vsako uporabo: Preverite, ali vase delovno obmogje in sistem za zas¢ito pred padcem izpolnjujeta vse zahteve, ki
so dolocene v teh navodilih. Prepricajte se, da je izdelan uraden nacrt reSevanja. |zdelek preglejte skladno z mesti
uporabnikovega pregleda, dolo&enimi v »Dnevniku pregledov in vzdrzevanja«. Ce s pregledom odkrijete nevarno ali
okvarjeno stanje ali v primeru dvoma o stanju za varno uporabo, izdelek takoj odstranite iz uporabe. Na izdelek jasno
namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za ve¢ informacij glejte razdelek 5.

4.2 Sidrisée: Poleg nosilnosti izdelka je treba pri vsakem sistemu za zas&ito pred padcem upostevati trdnost vseh
podpornih struktur ali delov.

A. Konstrukcija sidris¢a: Konstrukcija sidri§¢a, s katerim je ta izdelek pritrjen, mora prenesti zahtevane obremenitve,
kot jih dovoljuje sistem zascite pred padcem tega izdelka.
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B. Sidrne prikljuéne tocke: Sidrne priklju¢ne tocke, ki se uporabljajo z izdelkom, morajo prenesti vse obremenitve, ki
jih povzrogi izdelek.

C. Pritrdilni elementi: Vsi pritrdilni elementi, ki izdelek pritrjujejo na mesto, morajo biti dovolj moéni, da izdelek med
uporabo ostane pritrjen. Za ve¢ informacij glejte navodila proizvajalca pritrdilnih elementov.

4.3 Po padcu: Ce je ta oprema podvrzena silam zaustavitve padca ali udarca, jo takoj odstranite iz uporabe. Na vidno
mesto namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za ve¢ informacij glejte razdelek 5.

5.0 Pregled

Po odstranitvi opreme iz uporabe je ne smete vrniti v uporabo, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to
primerno.

5.1 Pogostost pregledov: Izdelek mora pred vsako uporabo pregledati uporabnik, poleg tega pa v spodaj navedenih
¢asovnih presledkih tudi pristojna oseba, ki ni uporabnik. Ce opremo uporabljate bolj pogosto in v zahtevnejsih pogoijih,
boste morda morali povecdati pogostost pregledov s strani pristojne osebe. Pogostost teh pregledov mora dologiti pristojna
oseba v skladu s to¢no dologenimi pogoji na deloviséu.

Veljavni standard ali regija Zahtevana pogostost pregledov pristojnih oseb
ANSI in OSHA Enkrat letno
CSA Enkrat letno
Standardi EN Enkrat letno

5.2 Postopki pregleda: Izdelek preglejte v skladu s postopki v Dnevniku pregledov in vzdrzevanja. Lastnik te opreme mora
vzdrzevati dokumentacijo o vsakem pregledu. Dnevnik pregledov in vzdrzevanja mora biti v bliZini izdelka ali drugace
enostavno dostopen uporabnikom. Priporocljivo je, da je ta izdelek oznac¢en z datumom naslednjega ali zadnjega pregleda.

5.3 Napake: Ce izdelka ni mogoge vrniti v uporabo zaradi obstoje&e napake ali nevarnega stanja, ga morate unigiti ali pa ga
poslati druzbi 3M oziroma pooblaséenemu servisnemu centru druzbe 3M v popravilo.

5.4 Zivljenjska doba:Funkcionalna Zivljenjska doba izdelka je odvisna od delovnih pogojev in vzdrzevanja. Dokler izdelek
med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost, ga lahko uporabljate.

Ta izdelek se lahko uporablja do svoje dosezene najdaljSe Zivljenjske dobe, ki jo je treba meriti od datuma
proizvodnje. Ko izdelek doseZe svojo najdalj$o Zivljenjsko dobo, ga odstranite iz uporabe.

Najdaljsa zivljenjska doba izdelka 10 let
6.0 Vzdrzevanje, skladiS¢enje in popravila

Na opremo, ki potrebuje vzdrZzevanije ali je zanjo predvideno vzdrzevanje, morate namestiti oznako »NE
UPORABLJAJ«. Teh oznak ne smete odstraniti z opreme, dokler ne opravite vzdrzevanja.

6.1 Cis&enje: Resevalno vrv in zunanjost izdelka v rednih &asovnih presledkih oéistite z vodo in blago milnico. Izdelek
temeljito sperite in osusite na zraku. Nalepke ocistite po potrebi. Za ve¢ informacij glejte tehniéni bilten na nasi spletni
strani: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Odlaganje: Prerezite ali kako drugace odstranite reSevalno vrv in nato izdelek ustrezno zavrzite.

6.3 Popravilo: Popravila te opreme lahko opravlja samo druzba 3M ali oseba, ki je pridobila pisno pooblastilo druzbe 3M.
Izdelka ne poizkus$ajte razstavljati ali mazati njegovih delov.

6.4 Skladiscenje in prevoz: Izdelek hranite in prevazajte v hladnem, suhem in &istem okolju, stran od neposredne sonéne
svetlobe. Izogibajte se obmod&jem, kjer obstaja verjetnost kemi¢nih hlapov. Po vsakem daljsem obdobju hrambe temeljito
preglejte sestavne dele.
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Nenadni prehodi med toplimi in zelo hladnimi okolji lahko vplivajo na delovanje vase opreme. Mehanske naprave (kot
so samonavijalne naprave, vitli, naprave za izvlek, objemka za vzpenjanje itd.) je treba prilagoditi za uporabo v
ekstremnem mrazu ali vro&ini tako, da jih shranite pri temperaturah, podobnih delovnemu okolju. Pred uporabo
vedno opravite pregled opreme pred uporabo v njenem delovnem okolju.
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7.0 Nalepke in oznake

7.1 Povzetek: Na sliki »Oznake izdelka« so prikazane nalepke in oznake, ki so na izdelku. Spodaj je povzetek informacij, ki
navedene na vsaki nalepki in oznaki.

I Slike nalepk so predvidene za ponazoritvene namene. Za posebne informacije glejte nalepke na izdelku.
Manjkajoce ali poskodovane oznake je treba zamenjati. Vse oznake morajo biti povsem berljive.

A Opozorilne informacije

Slika 6 — Oznake izdelka

-~ ~
v N

\
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
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TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
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PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

N\ /
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Slovaréek

Definicije: V teh navodilih so uporabljeni naslednji termini in opredelitve:
Za izérpen seznam izrazov in definicij obis¢ite nase spletno mesto: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Pooblaséena oseba: Oseba, ki jo odredi delodajalec za opravljanje dolZnosti na lokaciji, na kateri bo oseba izpostavljena nevarnosti
padca.

e Pristojna oseba: Oseba, ki je sposobna prepoznati obstoje¢e in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, ki so nehigieni¢ne,
zivljenjsko nevarne ali tvegane za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravljanje
prepoznanih nevarnosti.

e Sistem za zaustavitev padca: Komplet opreme za zas&ito pred padcem za zas&ito uporabnika v primeru padca.

e Kvalificirana oseba: Oseba s priznano stopnjo izobrazbe ali poklicnim spri¢evalom oziroma oseba, ki je na podlagi obsirnega znanja,
usposabljanja ali izkugenj uspesno pokazala svojo sposobnost reevanja tezav, povezanih s sistemi za zas&ito pred padci in reSevanje v
obsegu, ki ga zahtevajo veljavne drzavne, regionalne ter krajevne uredbe in predpisi.

e Resevalni sistem: Zbirka opreme za zasgito pred padcem za prenos oseb z nevarnih lokacij na varne lokacije. Prosti padec ni dovoljen.

e Resevalec: Oseba, ki uporablja resevalni sistem za izvajanje pomogi pri resevanju.

e Sistem za zadrZevanje: Komplet opreme za za$¢ito pred padcem prepreci povzrogitev nevarnosti padca oseb. Prosti padec ni
dovoljen.

e Uporabnik: Oseba, ki pri opravljanju dejavnosti uporablja sistem za zas¢&ito pred padcem.

e Samopovratna varovalna naprava: Vrsta opreme, ki jo sestavlja reevalna vrv z bobnom, ki se uvleée v trdno ohisje. V standardu EN
360 se ta oprema imenuje »uvleéno varovalo pred padcemc.

e Sistem za postavljanje v delovni poloZaj: Komplet opreme za zas¢ito pred padcem, ki je zasnovan, da podpre uporabnika v delovnem
polozaju.
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Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Kopijo te tabele je treba uporabiti pri vsakem in§pekcijskem pregledu. Podatke zabelezite spodaj.

Proizvajalec: 3M Fall Protection

Stevilka modela (serijska stevilka):

Datum nakupa:

Datum prve uporabe:

Ta izdelek mora pregledovati uporabnik, poleg tega pa v dolo&enih &asovnih presledkih tudi pristojna oseba, ki ni uporabnik. Za veé

informacij glejte razdelek 5.

Sestavni del

lzdelek

(slika 2)

Oprema za za$cito pred
padcem

Postopek pregleda Rezultat pregleda
(»Prestal« ali »Ni
prestal«)

Preglejte izdelek in preverite, ali so prisotni znaki poskodb. Pozorni bodite na
razpoke, ukrivljenost, udrtine ali obrabljene predele, ki bi lahko vplivali na delovanje
izdelka in njegovo trdnost.

Bodite pozorni na morebitne znake korozije na celotni enoti.
Dodatna oprema za zascito pred padcem, ki se uporablja z izdelkom, je name$¢ena in

pregledana v skladu z navodili proizvajalca. Preverite, ali je nazivna trdnost za vsak
vas$ izdelek zdruzljiva in zadostna za predvideno uporabo.

Povzetek pregleda izdelka

Ce postopek pregleda izdelka ni uspeen, je celoten pregled neuspesen. Ce izdelek ne more uspeéno prestati pregleda, ga takoj
odstranite iz uporabe. Na izdelek jasno namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za veé informacij glejte razdelek 5.

Vrsta pregleda:
(obkrozite eno)

Pregledal:
Podpis:

Dodatne opombe:

Uporabnik Pristojna oseba Rezultat celotnega pregleda:

Datum inSpekcijskega pregleda:

Rok za naslednji pregled:
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Certifikati

Vas izdelek je skladen z drzavnimi ali regionalnimi standardi, ki so navedeni na prvi strani tega priro¢nika. Certificiranje in
skladnost sta lahko omejena na posamezne modele izdelkov ali nagine uporabe.

Za ve¢ informacij o pridobitvi certifikatov ali zahtevami za skladnost glejte ustrezne standarde in predpise za izdelek.

Uporabniki, za katere veljajo standardi ANSI, naj za ve¢ informacij preverijo standard ANSI Z359 za zascito pred
padci.

EN 1496:2006 (razred B), &e se uporablja z 3591002 ali 3591003

Uredba (EU) 2016/425
Pregled tipa EU Nadzor kakovosti proizvodnje EU
St. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. St. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nizozemska Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Nizozemska
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Base y soporte de montaje para tripode 3M™

Instrucciones de uso
Numero de formulario: 5903604, Revisién: D

Este producto estéa certificado o cumple con las siguientes normas y regulaciones. La certificacidn y el cumplimiento
pueden estar restringidos a modelos individuales del producto o aplicaciones. Para obtener mas informacion,
consulte Certificaciones.

e EN 1496:2006 (Clase B)

Para identificar los cédigos del producto, consulte las tablas de especificaciones del producto. Vea la visién general
del producto para obtener mas informacion.

Figura 1 - Visién general del producto
Nuamero de kit Soporte de montaje Base de montaje

3590498 3590497 8008005

Figura 1 - Vision general del producto
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Informacién de seguridad

Lea, comprenda y siga toda la informacién de seguridad contenida en estas instrucciones antes de utilizar este producto. NO HACERLO PODRIA RESULTAR
EN LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben proporcionarse al usuario del equipo. Conserve estas instrucciones para futura referencia.

Informacién de seguridad Formulario: 5908239, Revisién: E

Uso previsto

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién anticaidas.

El uso en cualquier otra aplicacién, incluyendo, entre otras, manipulacién de materiales no aprobada, actividades recreativas o deportivas, u otras actividades
no descritas en estas instrucciones, no esta aprobado por 3M y podria resultar en lesiones graves o la muerte.

Este producto solo debe ser utilizado por usuarios capacitados en aplicaciones de lugares de trabajo.

O Advertencia

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién anticaidas.

Todos los usuarios deben estar completamente capacitados en la instalacion y operacion seguras de su sistema completo de proteccién anticaidas. El uso
indebido de este producto podria resultar en lesiones graves o la muerte. Para la adecuada seleccién, operacién, instalacién, mantenimiento y servicio,
consulte todos los manuales de instrucciones y las recomendaciones del fabricante. Para mas informacion, consulte a su supervisor o contacte a 3M Servicios
Técnicos.

® Para reducir los riesgos asociados con el uso de un dispositivo anticaidas autorretractil que, si no se evitan, podrian resultar en lesiones graves o la
muerte:

° Inspeccione el producto antes de cada uso y después de cualquier evento de caida, de acuerdo con los procedimientos especificados en estas
instrucciones.

° Silainspeccioén revela una condicién insegura o defectuosa, retire el producto del servicio de inmediato y etiquételo claramente como "NO
USAR". Destruya o repare el producto segun lo indicado en estas instrucciones.

° Cualquier producto que haya estado sujeto a detencién de caidas o fuerza de impacto debe retirarse del servicio de inmediato. Destruya o repare
el producto segun lo indicado en estas instrucciones.

° Asegurese de que los sistemas de proteccion anticaidas ensamblados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sean
compatibles y cumplan con todas las regulaciones, norma o requisitos aplicables de proteccion anticaidas. Siempre consulte a una persona
competente antes de utilizar estos sistemas.

° Asegurese de que el producto esté configurado e instalado adecuadamente para una operacién segura como se describe en estas instrucciones.

° Asegurese de que la linea de vida se mantenga libre de todos los peligros, incluyendo, entre otros: enredos con los usuarios, otros trabajadores,
maquinaria en movimiento, otros objetos circundantes, o impactos de objetos superiores que puedan caer sobre la linea de vida o los usuarios.

o Utilice proteccion de borde adecuada cuando la linea de vida pueda entrar en contacto con bordes afilados o superficies abrasivas.

° No tuerza, ate, haga nudos ni permita holgura en la linea de vida.

° Evite riesgos de tropiezos con los brazos de la linea de vida. Si estd equipado, sujete cualquier brazo no utilizado de la linea de vida a los
elementos de Soporte para eslinga.

° No exceda el nimero de usuarios permitidos especificado en estas instrucciones.

° No use en aplicaciones que tengan una trayectoria de caida obstruida. Se requiere una trayectoria despejada para bloquear el SRD. Trabajar sobre
materiales que se desplazan lentamente (por ejemplo, arena o grano), o dentro de espacios confinados o espacios limitados, puede no permitir
que el trabajador alcance la velocidad suficiente para bloquear el SRD.

° Evite movimientos bruscos o rapidos durante la operacién de trabajo, ya que esto puede causar que el SRD se bloquee involuntariamente.

° Tenga cuidado al instalar, usar o mover el producto, ya que las partes méviles pueden crear puntos de pellizco.

® Para reducir los riesgos asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, podrian resultar en lesiones graves o la muerte:

° Su salud y condicién fisica deben permitirle trabajar de manera segura en altura y soportar todas las fuerzas asociadas con un evento de
detencion de caidas. Consulte a su médico si tiene preguntas sobre su capacidad para usar este equipo.

° Nunca exceda la capacidad permitida de su equipo de proteccion anticaidas.

° Nunca exceda la distancia méaxima de caida libre especificada para su equipo de proteccién anticaidas.

° No utilice ninglin equipo de proteccidn anticaidas que no pase la inspeccion, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo. Contacte
a servicios al cliente de 3M con cualquier pregunta.

° Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento de este equipo. Use inicamente conexiones
compatibles. Contacte a servicios al cliente de 3M antes de usar este equipo en combinacién con componentes o subsistemas distintos a los
descritos en estas instrucciones.

° Tome precauciones adicionales al trabajar cerca de maquinaria en movimiento, peligros eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos,
gases explosivos o téxicos, bordes afilados, superficies abrasivas, o debajo de materiales superiores que puedan caer sobre usted o su equipo
de proteccion anticaidas.

° Asegurese de que el uso de su producto esté calificado para los riesgos presentes en su entorno de trabajo.

° Asegurese de que haya suficiente distancia de caida cuando trabaje en altura.

° Nunca modifique ni altere su equipo de proteccion anticaidas. Solo 3M, o personas autorizadas por escrito por 3M, pueden realizar
reparaciones al equipo de 3M.

° Antes de usar el equipo de proteccion anticaidas, aseglrese de que exista un plan de rescate por escrito para proporcionar un rescate rapido
si ocurre un incidente de caida.

° Siocurre un incidente de caida, busque de inmediato atencién médica para el trabajador caido.

° Utilice inicamente un arnés de cuerpo completo para aplicaciones de detencién de caidas. No use un cinturén corporal.

° Minimice las caidas por péndulo trabajando lo méas directamente posible debajo del punto de anclaje.

° Debe utilizarse un sistema secundario de proteccién anticaidas cuando se realice entrenamiento con este producto. Los capacitados no deben
estar expuestos a un riesgo de caida no intencionado.

° Siempre use el equipo de proteccion personal adecuado al instalar, usar o inspeccionar el producto.

° Nunca trabaje debajo de una carga o un trabajador suspendido.

° Mantenga siempre sujecién completa.
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Visiéon general del producto

Asegurese siempre de estar utilizando la Gltima revisién de su manual de instrucciones de 3M. Visite www.3m.com/
userinstructions o péngase en contacto con el servicio al cliente de 3M para obtener manuales de instrucciones
actualizados.

Antes de usar este equipo, registre la informacién del producto de la etiqueta de identificacidn en el “Registro de
inspeccion y mantenimiento” al final de este manual.

La Figura 1 ilustra los modelos de producto cubiertos por estas instrucciones. Este producto debe utilizarse junto con los
siguientes productos.

Nimero de modelo Descripciéon Instrucciones para el usuario
3591002 dispositivo anticaidas autorretractil 5903238
3591003 dispositivo anticaidas autorretractil 5903238
AK105A tripode 8900276
AM100 tripode 5908435

Las aplicaciones de este producto estan determinadas por los productos con los que se utiliza en conjunto. Consulte las
instrucciones del fabricante de esos productos para obtener mas informacion.

La Figura 2 identifica los componentes clave de los modelos de producto disponibles. La base de montaje (A) se asegura a
la pata del tripode mediante las placas (B) con su perno de montaje (C). El pasador de enclavamiento (D) asegura el soporte
de montaje (E) después de que se haya asegurado al dispositivo anticaidas autorretractil.

Consulte las tablas de especificaciones del producto para obtener mas informacion.

Figura 2 - Componentes
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Tablas de especificaciones del producto

Especificaciones del sistema

Temperatura de servicio: -40°F a 130°F (-40°C a 54.4°C)

Capacidad: 1 persona con un peso combinado (incluida la ropa, Herramientas, etc.) de no méas de 310 Ib (140 kg)

Especificaciones de componentes

Referencia Componente Materiales
de la Figura 2
A Base de montaje Acero
B Placas Acero
C Perno de montaje Acero
D Pasador de enclavamiento Acero inoxidable
E Soporte de montaje Acero
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1.0 Aplicacion del producto

1.1 Propésito: Este producto se utiliza como accesorio o componente suplementario de otro producto. Para obtener mas
informacion, el usuario debe leer las instrucciones del fabricante de esos productos adyacentes.

1.2 Supervisién: El uso de este equipo debe ser supervisado por una persona competente.

1.3 Reventa y distribucion: Si este producto se revende fuera del pais de destino original, el revendedor debe
proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en el que se utilizara el producto.

1.4 Entrenamiento: Este equipo debe ser instalado y utilizado por personas capacitadas en su correcta aplicacion. Estas
instrucciones deben utilizarse como parte de un programa de capacitacién para empleados segun lo exijan las normas
nacionales, regionales o locales. Es responsabilidad de los usuarios e instaladores de este equipo asegurarse de que estén
familiarizados con estas instrucciones, capacitados en el cuidado y uso correctos de este equipo, y conscientes de las
caracteristicas de funcionamiento, las limitaciones de aplicacién y las consecuencias del uso inadecuado de este equipo.

1.5 Plan de rescate: Al utilizar este equipo y subsistemas de conexidn, el empleador debe contar con un plan de rescate
por escrito y los medios para implementar y comunicar dicho plan a los usuarios, personas autorizadas y rescatistas. Se
recomienda contar con un equipo de rescate capacitado en el sitio. Se debe proporcionar a los integrantes del equipo el
equipo y las técnicas necesarios para realizar un rescate exitoso. Se debe proporcionar capacitacién de forma periédica
para garantizar la competencia de los rescatistas. Se debe proporcionar a los rescatistas estas instrucciones. Debe existir
contacto visual o medios de comunicacién con la persona que esté siendo rescatada en todo momento durante el proceso
de rescate.

2.0 Requisitos del sistema

2.1 Anclaje: La estructura de anclaje que asegura este producto debe poder soportar cualquier carga requerida segtn lo
permita su sistema de proteccidn anticaidas. Consulte la Seccidn 4 para obtener mas informacion.

2.2 Capacidad: La capacidad de usuario de un sistema completo de proteccidén anticaidas esta limitada por el componente
con la capacidad maxima nominal més baja. Por ejemplo, si su subsistema de conexién tiene una capacidad inferior a la de
su arnés, debe cumplir con los requisitos de capacidad de su subsistema de conexidn. Consulte las instrucciones del
fabricante de cada componente de su sistema para conocer los requisitos de capacidad.

2.3 Peligros ambientales: El uso de este equipo en areas con peligros ambientales puede requerir precauciones
adicionales para evitar lesiones al usuario o dafios al equipo. Los peligros pueden incluir, entre otros: altas temperaturas,
vientos fuertes, productos quimicos, entornos corrosivos, lineas eléctricas de alto voltaje, gases explosivos o téxicos,
magquinaria en movimiento, bordes filosos o materiales elevados que puedan caer y entrar en contacto con el usuario o el
equipo. Comuniquese con Servicios al Cliente de 3M para obtener mas aclaraciones.

2.4 Compatibilidad de componentes: El equipo 3M esta disefiado para utilizarse con equipo 3M. El uso con equipo que no
sea 3M debe ser aprobado por una persona competente. Las sustituciones realizadas con equipo no aprobado pueden
poner en riesgo la compatibilidad del equipo y afectar la seguridad y la fiabilidad de su sistema de proteccién anticaidas.
Lea y siga todas las instrucciones y advertencias de todo el equipo antes de usarlo.

2.5 Compatibilidad de conectores: Los conectores son compatibles con los elementos de conexién cuando el tamafio y la
forma de cualquiera de los componentes no provoca la apertura inadvertida del conector, independientemente de la
orientacién. Los conectores deben cumplir con la norma aplicable. Los conectores deben permanecer completamente
cerrados y bloqueados durante el uso.

Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para usarse Gnicamente segun
se especifica en cada manual de instrucciones. Asegurese de que los conectores sean compatibles con los componentes
del sistema a los que se conectan. No utilice equipo que no sea compatible. El uso de componentes no compatibles puede
provocar que el conector se desacople de manera no intencional. Consulte la figura como referencia. Si el elemento de
conexidn al que se sujeta un conector es de tamafio insuficiente o de forma irregular, podria presentarse una situacion en
la que el elemento de conexién aplique una fuerza a la puerta del conector (A). Esta fuerza podria provocar la apertura de
la puerta (B), desacoplando el conector del elemento de conexién (C).

2.6 Conexiones inadecuadas: Todas las conexiones deben ser compatibles en tamaiio, forma y resistencia. Consulte la
figura para ver ejemplos de conexiones inadecuadas. No conecte mosquetones con cierre automatico ni mosquetones:

A. A un anillo en D al que ya esté sujeto otro conector.

B. De manera que resulte en una carga sobre la puerta. Los mosquetones con cierre automatico de garganta amplia no
deben conectarse a anillos en D u otros elementos de conexidn, a menos que el mosquetdn con cierre automatico
tenga una resistencia del cierre de 3,600 Ibf (16 kN) o mayor.
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En un enganche falso, cuando el tamafio o la forma del conector o del elemento de conexién no sea compatible y,
sin confirmacidn visual, parezca estar completamente enganchado.

Entre si.

Directamente a la cincha del arnés, al material de la pierna de la eslinga o al material de autoamarre, a menos que el
fabricante lo permita explicitamente para dicha conexién en las instrucciones.

A cualquier objeto cuyo tamafio o forma no permita que el conector se cierre y bloquee completamente, o que
pueda provocar el deslizamiento del conector.

G. De una manera que no permita que el conector se alinee correctamente bajo carga.

Figura 3 - Compatibilidad de conectores Figura 4 - Conexiones inadecuadas
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3.0 Instalacion

3.1 Visiéon general: Este producto se utiliza junto con aquellos productos identificados en la visién general del producto.
Antes de instalar y usar este producto, asegurese de haber leido las instrucciones del fabricante de los otros productos con
los que se utiliza este equipo.

3.2 Planificacion: Planifique su sistema de proteccién anticaidas antes de comenzar su trabajo. Tome en cuenta todos los
factores que puedan afectar su seguridad antes, durante y después de una caida. Considere todos los requisitos y
limitaciones especificados en estas instrucciones.

A. Bordes filosos: Evite trabajar donde los componentes del sistema puedan estar en contacto o rozar contra bordes
filosos sin proteccién y superficies abrasivas. Todos los bordes filosos y superficies abrasivas deben cubrirse con
material protector.

B. Compatibilidad: Al instalar su sistema, es importante utilizar componentes compatibles. Cada modelo de producto
es compatible para usarse con un conjunto especifico de modelos o disefios de producto.

3.3 Ensamble de la base de montaje del tripode y el soporte: Consulte la figura como referencia. Para instalar el
producto:

1. Fije la base de montaje a la pata del tripode. Coloque la base de montaje en la ubicacion deseada en la pata del
tripode y apriete los pernos a 15 ft-Ib (20.34 N-m). No apriete en exceso los pernos. Luego, aplique un torque al
perno de bloqueo de un minimo de 45 ft-Ib (61 N-m). No instale el soporte en la parte telescépica inferior de la pata
del tripode. Para identificar los componentes del tripode, consulte las instrucciones del tripode.

2. Fije el soporte de montaje al SRD. Fije el soporte de montaje al SRD-R insertando tres pernos a través del soporte y
dentro de la carcasa del SRD-R. Aseglrese de que las roscas de los orificios estén libres de cualquier residuo.
Apriete los pernos a 15 ft-1b (20.34 N-m).

3. Asegure el SRD a la base de montaje. Coloque el SRD con el soporte de montaje sobre la base de montaje
instalada en el tripode. Deslice la ranura al extremo del soporte de montaje sobre la base de montaje del tripode.
Ajuste la base de montaje del tripode segin sea necesario para lograr la altura de operacién adecuada del SRD.
Con el soporte de montaje apoyado sobre el pasador, pivotee la parte superior del SRD hacia adentro para alinearla
con los orificios de los soportes. Presione el botéon en el extremo del pasador con resorte y deslice completamente
el pasador para asegurar el SRD al tripode. Extienda el cable del SRD sobre la polea del tripode siguiendo las
instrucciones del usuario del tripode.

Figura 5: Instalacién del producto

4.0 Uso

4.1 Antes de cada uso: Verifique que su area de trabajo y el sistema de proteccidn anticaidas cumplan con todos los
criterios definidos en estas instrucciones. Verifique que exista un Plan de Rescate formal. Inspeccione el producto
conforme a los puntos de inspeccién del “Usuario” definidos en el “Registro de inspeccion y mantenimiento”. Si la
inspeccidn revela una condicién insegura o defectuosa, o si existe alguna duda sobre su condicién para un uso seguro,
retire el producto del servicio inmediatamente. Etiquete claramente el producto con “NO USAR”. Consulte la Seccién 5
para obtener mas informacién.
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4.2 Anclaje: Ademas de la capacidad del producto, cualquier sistema de proteccidn anticaidas debe tomar en cuenta la
resistencia de cualquier estructura o componente de soporte.

A. Estructura de anclaje: La estructura de anclaje que asegura este producto debe ser capaz de soportar las cargas
requeridas, segun lo permitido por el sistema de proteccion anticaidas de este producto.

B. Puntos de conexidn de anclaje: Los puntos de conexion de anclaje utilizados con el producto deben ser capaces
de soportar cualquier carga aplicada por el producto.

C. Elementos de fijacion: Cualquier elemento de fijacidn que asegure el producto en su lugar debe ser lo
suficientemente resistente para mantener el producto asegurado durante el uso. Consulte las instrucciones del
fabricante de los elementos de fijacién para obtener mas informacién.

4.3 Después de una caida: Si este equipo esta sujeto a detencion de caidas o fuerza de impacto, retirelo del servicio de
inmediato. Etiquételo claramente con “NO USAR”. Consulte la Seccion 5 para obtener mas informacion.

5.0 Inspeccién

Después de que el equipo haya sido retirado del servicio, no podra volver a ponerse en servicio hasta que una
persona competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo.

5.1 Frecuencia de inspeccion: El producto debe ser inspeccionado antes de cada uso por el usuario y, adicionalmente, por
una persona competente distinta del usuario en los intervalos especificados a continuacién. Una mayor frecuencia de uso
del equipo y condiciones mas severas pueden requerir incrementar la frecuencia de las inspecciones por parte de la
persona competente. La frecuencia de estas inspecciones debe ser determinada por la persona competente segun las
condiciones especificas del lugar de trabajo.

Norma o regién aplicable Frecuencia requerida de inspecciones por persona competente
ANSIy OSHA Una vez al afio
CSA Una vez al afio
Normas EN Una vez al afio

5.2 Procedimientos de inspeccion: Inspeccione este producto conforme a los procedimientos indicados en el “Registro de
inspeccion y mantenimiento”. La documentacion de cada inspeccidn debe ser mantenida por el propietario de este equipo.
Debe colocarse un registro de inspecciéon y mantenimiento cerca del producto o, de lo contrario, estar facilmente
accesible para los usuarios. Se recomienda marcar el producto con la fecha de la préxima o Gltima inspeccién.

5.3 Defectos: Si el producto no puede volver a ponerse en servicio debido a un defecto existente o a una condicién
insegura, entonces el producto debe ser destruido o enviado a 3M o a un Centro de servicio autorizado por 3M para su
reparacion.

5.4 Vida util del producto:La vida funcional del producto esta determinada por las condiciones de trabajo y el
mantenimiento. Siempre que el producto cumpla con los criterios de inspeccién, podra permanecer en servicio.

Este producto podrd permanecer en servicio hasta su vida util méxima, la cual debe medirse a partir de la fecha de
fabricacion. Una vez alcanzada la vida atil maxima del producto, retirelo del servicio.

Vida Gtil maxima del producto 10 afos
6.0 Mantenimiento, almacenamiento y reparacién

El equipo que necesite mantenimiento o que esté programado para mantenimiento debe etiquetarse como “NO
USAR”. Estas etiquetas no deben retirarse hasta que se lleve a cabo el mantenimiento.

6.1 Limpieza: Limpie periédicamente la linea de vida y el exterior del producto con agua y una solucién de jabén suave.
Enjuague bien el producto y déjelo secar al aire. Limpie las etiquetas seglin sea necesario. Para obtener mas informacion,
consulte el boletin técnico en nuestro sitio web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Eliminacién: Corte o, de otro modo, inhabilite la linea de vida y, posteriormente, deseche el producto de manera
adecuada.
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6.3 Reparacidn: Solo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden efectuar reparaciones a este equipo. No
intente desensamblar el producto ni lubricar ninguna pieza.

6.4 Almacenamiento y transporte: Almacene y transporte el producto en un entorno fresco, seco y limpio, protegido de la
luz solar directa. Evite areas donde puedan existir vapores quimicos. Inspeccione minuciosamente los componentes
después de un almacenamiento prolongado.

Las transiciones repentinas entre ambientes célidos y extremadamente frios podrian afectar el desempefio de su
equipo. Los dispositivos mecénicos (como los dispositivos autorretractiles, los malacates, los dispositivos de rescate,
las mangas de ascenso, etc.) deben adaptarse para su uso en frio o calor extremos almacenandolos a temperaturas
similares a las del entorno de trabajo. Siempre realice una inspeccidn previa al uso de su equipo en su entorno de
trabajo antes de utilizarlo.
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7.0 Etiquetas y marcados

7.1 Resumen: La figura “Etiquetas del producto” ilustra las etiquetas y los marcados presentes en el producto. A
continuacidn, se presenta un resumen de la informacion proporcionada con cada etiqueta y marcado.

Las iméagenes de las etiquetas son representativas. Consulte las etiquetas de su producto para obtener informacion
especifica.

Las etiquetas que falten o estén dafiadas deben reemplazarse. Todas las etiquetas deben ser completamente
legibles.

A Informacién de advertencia

Figura 6 - Etiquetas del producto

-~ ~
e N

\
| IMPORTANT: poNOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTSTOMORETHAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 P+LB.VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER
LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP
9509547 Re. A /

Glosario

Definiciones: Los siguientes términos y definiciones se utilizan en estas instrucciones:

Para obtener una lista completa de términos y definiciones, visite nuestro sitio web: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

® Persona autorizada: Persona asignada por el empleador para realizar tareas en un lugar donde estara expuesta a un riesgo de caida.

® Persona competente: Quien es capaz de identificar peligros existentes y previsibles en el entorno o en las condiciones de trabajo que
sean insalubres, peligrosas o riesgosas para los empleados, y que cuenta con autorizacién para tomar medidas correctivas inmediatas
para eliminarlos.

e Sistema de detencidn de caidas: Conjunto de equipo de proteccién anticaidas configurado para proteger al usuario en caso de una
caida.

e Personal cualificado: Persona con un titulo, certificado o reconocimiento profesional, o que, mediante amplios conocimientos,
capacitacion y experiencia, ha demostrado con éxito su capacidad para resolver o atender problemas relacionados con la proteccién
anticaidas y los sistemas de rescate, en la medida requerida por las normativas nacionales, regionales y locales aplicables.

e Sistema de rescate: Conjunto de equipo de proteccidn anticaidas configurado para retirar a una persona de los peligros hacia un
lugar seguro. No se permite la caida libre.

® Rescatista: Persona que utiliza el sistema de rescate para realizar un rescate asistido.

e Sistema de retencién: Conjunto de equipo de proteccion anticaidas configurado para evitar que el usuario llegue a un riesgo de caida.
No se permite la caida libre.

e Usuario: Persona que realiza actividades mientras esta protegida por un sistema de proteccién anticaidas.

e Dispositivo anticaidas autorretractil: Tipo de equipo que consta de una linea de vida enrollada en un tambor que se retrae en una
carcasa solida. EN 360 se refiere a este equipo como “Dispositivo anticaida retractil”.

e Sistema de posicionamiento: Conjunto de equipo de proteccidn anticaidas configurado para brindar sujecién a un usuario en un
puesto de trabajo.
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Registro de inspeccién y mantenimiento

Se debe utilizar una copia de esta tabla para cada inspeccién. Registre la informacién a continuacién.
Fabricante: 3M Proteccién anticaidas
Numero de modelo (nimero de serie):

Fecha de compra: Fecha de primer uso:

Este producto debe ser inspeccionado por el usuario y, adicionalmente, por una persona competente distinta del usuario en los
intervalos especificados. Consulte la Seccién 5 para obtener mas informacion.

Componente Procedimiento de inspeccién Resultado de la
inspeccién
(aprobado o no
aprobado)
Producto Inspeccione el producto para detectar indicios de dafio. Busque grietas, dobleces,
abolladuras o desgaste que puedan afectar el funcionamiento del producto y su
(Figura 2) resistencia general.

Busque signos de corrosién en toda la unidad.

Equipo de proteccion El equipo adicional de proteccién anticaidas que se utiliza con el producto debe

anticaidas estar instalado e inspeccionado conforme a las instrucciones del fabricante.
Verifique que la clasificacion de resistencia de cada uno de sus productos sea
compatible y suficiente para la aplicacion prevista.

Resumen de la inspeccién del producto

Si el producto no cumple con un procedimiento de inspeccién, entonces no aprueba la inspeccidn general. Si el producto no aprueba la
inspeccion, retirelo del servicio de inmediato. Etiquete claramente el producto con "NO USAR". Consulte la Seccion 5 para obtener mas

informacion.
Tipo de inspeccién: Usuario Persona competente Resultado general de la
(encierre en un inspeccién:

circulo una opcién)
Inspeccionado por: Fecha de la inspeccién:
Firma: Préxima inspeccién programada:

Notas adicionales:
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Certificaciones

Su producto cumple con las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas instrucciones. La
certificacion y la conformidad pueden estar restringidas a modelos o aplicaciones de producto individuales.

Para obtener mas informacién sobre los requisitos de certificacién o conformidad, consulte las normas y
regulaciones aplicables que se indican para su producto.

Los usuarios bajo las normas ANSI deben consultar los cédigos ANSI Z359 de proteccién anticaidas para obtener
mas informacion.

EN 1496:2006 (Clase B) cuando se usa con 3591002 6 3591003

Reglamento (UE) 2016/425

Examen de tipo UE Control de calidad de produccién UE
N.© 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. N.© 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Paises Bajos Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Paises Bajos
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3M™ montazna baza i nosaé¢ za tronozac

Uputstvo za upotrebu
Broj obrasca: 5903604, revizija: D

Ovaj proizvod je sertifikovan ili je uskladen sa slede¢im standardima i propisima. Sertifikati i uskladenost mogu biti
ograniéeni za pojedine modele proizvoda ili primene. ViSe informacija potraZzite u odeljku Sertifikati.

e EN 1496:2006 (klasa B)

Identifikaciju Sifara proizvoda potrazite u tabelama sa specifikacijama proizvoda. Vise informacija o proizvodu
potrazite u odeljku ,,Pregled proizvoda“.

Slika 1 — Pregled proizvoda
Broj kompleta Montazni nosaé MontazZna baza

3590498 3590497 8008005

Slika 1 — Pregled proizvoda
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Bezbednosne informacije

Pre kori§¢enja ovog proizvoda pazljivo i sa razumevanjem progitajte i pratite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovom uputstvu. UKOLIKO TAKO NE
POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILJNE POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju dostaviti korisniku opreme. Sauvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih procitate.

Bezbednosne informacije Obrazac: 5908239, Revizija: E

Predvidena namena

Ovaj proizvod se koristi kao deo kompletnog sistema za zastitu od pada.

Kompanija 3M ne odobrava upotrebu opreme na bilo koji drugi naéin, ukljuéujuéi izmedu ostalog i neodobreno rukovanje materijalom, rekreativne ili sportske
aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim uputstvima jer bi takva upotreba mogla dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

Ovaj proizvod treba da koriste samo obugeni korisnici u primenama na radnom mestu.

& Upozorenje

Ovaj proizvod se koristi kao deo kompletnog sistema za zastitu od pada.

Svi korisnici moraju da budu u potpunosti obué&eni za bezbedno postavljanje i koriéenje sopstvenog kompletnog sistema za zastitu od pada. Nepravilna
upotreba ovog proizvoda moze da dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Progitajte sve priruénike za kori§éenje i sve preporuke proizvodaca za pravilan odabir,
kori§éenje, postavljanje, odrzavanje i servisiranje opreme. Obratite se nadredenom licu ili tehni¢koj sluzbi kompanije 3M za detaljnije informacije.

® Uginite sledeée kako biste umanijili rizike (koji ukoliko se ne izbegnu, mogu da dovedu do ozbiljne telesne povrede ili smrtnog ishoda) u vezi sa
kori§éenjem samouvlaéeéeg uredaja:

° Proverite proizvod pre svake upotrebe i nakon svakog pada u skladu sa postupcima koji su navedeni u ovim uputstvima.

° Ukoliko proverom ustanovite da proizvod nije bezbedan ili da je proizvod neispravan, odmah uklonite proizvod iz upotrebe i jasno ga oznacite
oznakom ,NE KORISTITI“. Unistite ili popravite proizvod u skladu sa zahtevima iz ovih uputstava.

° Svaki proizvod koji je bio izloZen sili zaustavljanja pada ili sili udara mora se odmah da se ukloni iz upotrebe. Unistite ili popravite proizvod u skladu
sa zahtevima iz ovih uputstava.

° Pobrinite se da su sistemi za zastitu od pada koji su sastavljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca kompatibilni i da ispunjavaju sve vazece
propise, standarde ili zahteve za opremu za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim licem pre upotrebe ovih sistema.

° Proverite da li je proizvod pravilno konfigurisan i montiran za siguran rad u skladu sa ovim uputstvima.

° Pobrinite se da u blizini sigurnosnog uzeta ne bude nikakvih opasnosti, izmedu ostalog: uplitanje sa korisnicima, drugim radnicima, pokretnom
mehanizacijom ili ostalim predmetima iz okoline ili udaraca predmeta sa visine koji mogu da padnu na sigurnosno uze ili korisnike.

° Koristite odgovarajuéu zastitu za ivice kada sigurnosno uze moze da dodirne ostre ivice ili abrazivne povrsine.

° Nemojte uvijati sajlu, nemojte je vezivati, vezati u Evor niti dozvoliti da bude labava.

° Budite oprezni kako biste izbegli saplitanje o krake sigurnosnog konopca. Pri¢vrstite sve neupotrebljene krake sigurnosnog uzeta na elemente za
uévrécivanje uzeta ukoliko su deo opreme.

° Nemojte da prekoragite broj dozvoljenih korisnika koji je nazna&en u ovim uputstvima.

° Nemojte da ga koristite u situacijama gde postoje prepreke na putanji pada. Neophodna je putanja pada bez prepreka kako bi se samouvlaceci
uredaj zakljuéao. Prilikom rada na materijalima koji se sporo pomeraju, kao §to su pesak ili zrnasti materijali ili u sku¢enim prostorima ili prostorima
koji su prenatrpani predmetima, njihova struktura ¢e mozda onemoguditi dostizanje adekvatnog ubrzanja prilikom pada radnika koje je neophodno
za zaklju€avanje samouvlaéeéeg uredaja.

° lzbegavajte nagle ili brze pokrete tokom rada zbog toga §to oni mogu da prouzrokuju nehoti¢no zaklju¢avanje samouvlaeceg uredaja.

° Budite oprezni prilikom montaze, upotrebe i premestanja proizvoda jer pokretni delovi mogu stvore tacke prignjeéenja.

® Uginite sledeée kako biste umanijili rizike (koji ukoliko se ne izbegnu, mogu da dovedu do ozbiljne telesne povrede ili smrtnog ishoda) u vezi sa
kori§éenjem proizvoda prilikom visinskih radova:

° Vase zdravstveno stanje i fizicka sprema moraju da budu na odgovaraju¢em nivou da biste mogli bezbedno da radite na visini i da biste mogli
da izdrzite sve sile koje nastaju prilikom zadrzavanja pada. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vaS§om
sposobnogcu da koristite ovu opremu.

° Nikada nemojte da premasite dozvoljeni kapacitet opreme za zastitu od pada.

° Nikada nemojte da premasite maksimalno rastojanje za slobodni pad koje je propisano za opremu za zastitu od pada.

° Ukoliko oprema za zastitu od pada ne prode uspesno proveru iliimate nedoumica u vezi sa kori§¢enjem ili podesnoséu opreme, nemojte da je
koristite. Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije 3M.

° Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne veze. Obratite se
korisni¢koj sluzbi kompanije 3M pre koriséenja ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima koji nisu opisani u ovim
uputstvima.

° Primenite dodatne mere opreza pri radu u okolini pokretne mehanizacije, u slu¢aju elektri¢nih opasnosti, ekstremnih temperatura, hemijskih
opasnosti, eksplozivnih ili toksiénih gasova, ostrih ivica ili rada ispod materijala koji se nalaze iznad visine glave koji mogu da padnu na vas ili da
ostete opremu za sprecavanje pada.

° Pobrinite se da je proizvod ocenjen kao podesan za rizike koji se javljaju u vasoj konkretnoj radnoj sredini.

° Pobrinite se da postoji dovoljno prostora za pad pri radu na visini.

° Nikada nemojte da modifikujete ili prepravljate opremu za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili lica koja je kompanija 3M napismeno
ovlastila mogu da vrie popravke opreme kompanije 3M.

° Pre kori§¢enja opreme za zastitu od pada pobrinite se da je sastavljen pisani plan spasavanja kako bi u slu¢aju pada bila omoguéena brza
operacija spasavanja.

° Ako dode do pada, odmah potraZite medicinsku negu za radnika koji je doziveo pad.

° Koristite isklju€ivo pojas za celo telo kod primena za zaustavljanje pada. Nemojte da koristite kais$ za telo.

° Umanjite moguénost za pojavu pada sa ljuljanjem tako §to éete radove obavljati §to je moguce blize tagki za sidrenje.

°  Prilikom obuke za kori§¢enje ovog proizvoda mora se koristiti i sekundarni sistem za zastitu od pada. Lica koja se obu&avaju ne smeju da budu
izloZena neplaniranim padovima.

° Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju proizvoda.

° Nikada nemojte da radite ispod viseéeg tereta ili drugih radnika.

° Uvek morate da budete vezani 100% vremena kada ste izloZeni opasnosti od pada.

324



Pregled proizvoda

Obavezno uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt www.3m.com/
userinstructions ili se obratite korisni¢koj sluzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima za upotrebu.

Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabelezite informacije o proizvodu sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola i
odrzavanja“ na poledini ovog priru¢nika.

Slika 1 ilustruje modele proizvoda obuhvacéene ovim uputstvom. Ovaj proizvod mora da se koristi u kombinaciji sa slede¢im
proizvodima.

Broj modela Opis Uputstvo za upotrebu
3591002 Samouvlacéedi uredaj 5903238
3591003 Samouvlacedi uredaj 5903238
AK105A Tronozac 8900276
AM100 Tronozac 5908435

Namena ovog proizvoda zavisi od proizvoda sa kojima se koristi. Za dodatne informacije, pogledajte uputstva proizvodaca
za te proizvode.

Na slici 2 prikazane su glavne komponente dostupnih modela proizvoda. Montazna baza (A) je pri¢vriéena za nogu
trono$ca pomodéu ploda (B) sa elementima za montazu (C). Zatezni klin (D) obezbeduje nosa& za montazu (E) nakon &to je
priévrééen za uredaj za samouvladenje.

Vise informacija potrazite u tabelama sa specifikacijama proizvoda.

Slika 2 — Komponente
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Tabele sa specifikacijama proizvoda

Specifikacije sistema

Radna temperatura: od -40 °C do 54,4 °C (od -40 °F do 130 °F)

Kapacitet: 1 osoba sa kombinovanom masom (ukljuéujuéi odedéu, alat itd.) do 140 kg (310 Ib)

Specifikacije komponenti

Slika 2 Komponenta Materijali
Referenca
A Montazna baza Celik
B Plo¢e Celik
C Element za montazu Celik
D Zatezni klin Nerdajuéi ¢elik
E Montazni nosaé Celik
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1.0 Primena proizvoda

1.1 Namena: Ovaj proizvod se koristi kao dodatna oprema ili pomoéna komponenta uz drugi proizvod. Za vise informacija,
korisnik treba da procita uputstva proizvodaca za povezane proizvode.

1.2 Nadzor: Kompetentno lice mora da nadgleda kori§éenje ove opreme.

1.3 Preprodaja i distribucija: Ako se ovaj proizvod preprodaje van prvobitne zemlje odredista, preprodavac mora
obezbediti ovo uputstvo na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

1.4 Obuka: Samo osobe koje su prosle obuku o pravilnoj upotrebi ove opreme smeju da montiraju i koriste ovu opremu.
Ova uputstva su deo programa obuke za zaposlene u skladu sa zahtevima drzavnih, regionalnih ili lokalnih standarda.
Odgovornost je korisnika i montazera ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima, obuéeni za njeno
pravilno odrzavanje i upotrebu i svesni operativnih karakteristika, ograni¢enja primene i posledica nepravilne upotrebe ove
opreme.

1.5 Plan spasavanja: Kada koristi ovu opremu i podsisteme koji se pri¢vric¢uju, poslodavac mora imati napismeni plan
spasavanja i odgovarajuca sredstva za primenu i slanje datog plana korisnicima, ovla§éenim licima i spasiocima. Nasa
preporuka je da imate obu&enu spasilacku ekipu na licu mesta. Clanovi spasilacke ekipe treba da vladaju tehnikama
spasavanja i treba im obezbediti opremu kako bi spasavanje bilo uspe§no izvedeno. Takode, redovnom obukom cete
osigurati struénost spasilaca. Spasiocima treba dostaviti ova uputstva. U svakom trenutku tokom procesa spasavanja mora
se odrzavati vizuelni kontakt ili nac¢in komunikacije sa osobom koja se spasava.

2.0 Zahtevi sistema

2.1 Sidriste: Struktura sidrista koja pri¢vr§céuje ovaj proizvod mora da podnese potrebno opterecenje koje je odredeno za
sistem za zastitu od pada ovog proizvoda. Vise informacija potrazite u Odeljku 4.

2.2 Kapacitet: Kapacitet celokupnog sistema za zastitu od pada za korisnike ograni¢en je kapacitetom pojedinaéne
komponente sa najnizim maksimalnim nominalnim kapacitetom. Na primer, ukoliko podsistem koji se pri¢vri¢uje ima
kapacitet koji je niZi od kapaciteta uprege, morate da postujete zahteve po pitanju kapaciteta podsistema koji se
priévrséuje. U priruénicima koje je dostavio proizvodaé svake pojedinaéne komponente proditajte zahteve u pogledu
kapaciteta.

2.3 Opasnosti u okruZenju: Za upotrebu ove opreme u oblastima sa opasnostima u okruzenju mogu biti neophodne
dodatne mere opreza kako bi se sprecile povrede korisnika ili o§tec¢enje opreme. Opasnosti izmedu ostalih mogu da
obuhvataju: veliku toplotu, jake vetrove, hemikalije, korozivna okruZenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili
toksi¢ne gasove, pokretnu mehanizaciju, ostre ivice ili materijale iznad glava korisnika koji mogu da padnu i dodu u kontakt
sa korisnikom ili opremom. Obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije 3M za detaljnija objasnjenja.

2.4 Kompatibilnost komponenti: 3M oprema je predvidena za upotrebu sa 3M opremom. Kompetentno lice mora da
odobri kori§éenje sa opremom koju nije proizvela kompanija 3M. Zamena neodobrenom opremom moze da ugrozi
kompatibilnost opreme i da se negativno odrazi na bezbednost i pouzdanost vaseg sistema za zastitu od pada. Pre
upotrebe prodcitajte i pratite sva uputstva i upozorenja za svu opremu.

2.5 Kompatibilnost spojnica: Spojnice su kompatibilne sa elementima za povezivanje kada veli¢ina i oblik svake
komponente ne dovodi do slu¢ajnog otvaranja spojnice bez obzira na usmerenost. Spojnice moraju da budu usaglaene sa
vazecéim standardima. Spojnice tokom upotrebe moraju da budu u potpunosti zatvorene i zaklju¢ane.

3M spojnice (alke i karabineri) konstruisane su samo za koriéenje na nadin koji je naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Obavezno utvrdite da li su spojnice kompatibilne sa komponentama sistema na koje ¢e biti povezane.
Nemojte koristiti nekompatibilnu opremu. Koriséenje komponenti koje nisu kompatibilne moZze da prouzrokuje slu¢ajno
otvaranje spojnice. Pogledajte sliku radi reference. Ako je element za pri¢vrs§éivanje za koji se kaci spojnica nedovoljne
veli¢ine ili nepravilnog oblika, doéi ée do situacije da element za priévriéivanje primenjuje silu na zatvaraé spojnice (A). Ova
sila moze da prouzrokuje otvaranje zatvarada (B) i prekidanje veze izmedu spojnice i elementa za priévriéivanje (C).

2.6 Pri¢vrséivanje: Sve spojnice moraju biti kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Pogledajte sliku za primere
neodgovarajuéih pri¢vrséivanja. Nemojte povezivati alke i karabinere:

A. Na D-prsten na koji je priévr§éena neka druga spojnica.

B. Na nacin koji bi doveo do optereéenja na zatvarac. Velike alke se ne smeju povezivati na D-prstenove standardne
veli¢ine ili druge elemente za priévriéivanje, osim ukoliko alka ima otvaraé& snage 16 kN (3600 Ibf) ili vede.

C. U pogresnom spoju pri kome veli€ine ili oblici spojnice ili elementa za pri¢vrséivanje nisu medusobno kompatibilni i
kada nema vizuelne potvrde, spojnice izgledaju kao da su u potpunosti pri¢vr§éene.

D. Jedno za drugo.
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. Direktno na kaiSeve uprege, materijal vezica za nogare ili povratni materijal ako takav spoj nije izri¢ito dozvoljen u
uputstvu proizvodaca.

. Za bilo koji predmet ¢&ija veli€ina ili oblik ne dozvoljavaju da se spojnica potpuno zatvori i blokira ili koji bi mogao
uzrokovati izvlaenje spojnice

. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod optere¢enjem.

Slika 3 — Kompatibilnost spojnica Slika 4 — Pri¢vrséivanje
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3.0 Instaliranje

3.1 Pregled: Ovaj proizvod se koristi u kombinaciji sa proizvodima identifikovanim u pregledu proizvoda. Pre ugradnje i
koris¢enja ovog proizvoda, uverite se da ste procitali uputstva proizvodac¢a za druge proizvode sa kojima se koristi ova
oprema.

3.2 Planiranje: Pre nego $to poc¢nete sa radom, isplanirajte sistem za zastitu od pada. Uzmite u obzir sve faktore koji mogu
uticati na vasu bezbednost pre, u toku i nakon pada. Razmotrite sve zahteve i ograni¢enja definisane u ovim uputstvima.

A. Ostre ivice: Izbegavajte rad na mestima gde komponente sistema mogu biti u kontaktu sa nezasti¢enim ostrim
ivicama ili hrapavim povrsinama ili se guliti o njih. Sve ostre ivice i hrapave povrsine treba da budu prekrivene
zastitnim materijalom.

B. Kompatibilnost: Prilikom montiranja sistema vazno je da koristite kompatibilne komponente. Svaki model
proizvoda kompatibilan je za upotrebu sa odredenim skupom modela ili dizajna proizvoda.

3.3 Sastavljanje montaZne baze i nosaéa za tronoZac: Pogledajte sliku radi reference. Za ugradnju proizvoda:

1. Pri¢vrstite montaznu bazu na nogu tronosca. Postavite montaznu bazu na Zeljenu poziciju na nogu tronosca i
zategnite vijke na 15 ft-lb. (20,34 Nm). Nemojte preterano zatezati vijke. Zatim, zategnite vijak za zakljuGavanje na
najmanje 45 ft-Ib. (61 Nm). Ne postavljajte nosa& na donji teleskopski deo noge trono3ca. Da biste identifikovali
komponente trono$ca, pogledajte uputstva za tronozac.

2. Priévrstite montazni nosaé na samouvlaéeéi uredaj (SRD). Pri¢vrstite montaZni nosa& na SRD-R umetanjem tri
vijka kroz nosac i u kuéiste SRD-R. Uverite se da u rupama sa navojem nema nikakvih ostataka. Zategnite zavrtnje
na 15 ft-lb. (20,34 Nm).

3. Pricvrstite samouvlaceéi uredaj na montaznu bazu. Postavite samouvlagedi uredaj sa montaznim nosac¢em na vrh
montazne baze koja je instalirana na trono$cu. Navucite otvor na kraju montaznog nosa¢a na montaznu bazu na
trono$cu. Podesite montaznu bazu tronoSca po potrebi za odgovarajuéu radnu visinu samouvla¢eéeg uredaja. Dok
montazni nosa¢ nalezZe na klin, okrenite gornji deo samouvladecéeg uredaja ka unutra kako biste ga poravnali sa
rupama na nosacu. Pritisnite dugme na kraju zateznog klina i potpuno gurnite klin da biste pri¢vrstili samouvlacedi
uredaj na tronozac. Provedite kabl samouvlaceéeg uredaja preko vitla tronosca prateéi uputstvo za tronozac.

Slika 5 — Ugradnja proizvoda

4.0 Upotreba

4.1 Pre svake upotrebe: Proverite da li vas radni prostor i sistem za zastitu od pada ispunjavaju sve kriterijume definisane u
ovim uputstvima. Proverite da li postoji zvani¢ni plan spasavanja. Pregledajte proizvod u skladu sa ,korisnickim“ postupkom
kontrole koji je definisan u ,Dnevniku kontrola i odrzavanja“. Ukoliko se pregledom otkrije da proizvod nije bezbedan ili da
je ostecen ili ukoliko postoji bilo kakva sumnja u bezbednost njegovog koriséenja, proizvod odmah uklonite iz upotrebe.
Jasno oznacite uredaj oznakom ,NE KORISTITI“. Vise informacija potrazite u Odeljku 5.

4.2 Sidriste: Osim kapaciteta proizvoda, za svaki sistem za zastitu od pada mora se uzeti u obzir i évrstocéa svih potpornih
struktura ili komponenti.

A. Struktura sidrista: Struktura sidrista koja pri¢vr§éuje ovaj proizvod mora da podnosi potrebno optereéenje koje je
odredeno za sistem za zastitu od pada ovog proizvoda.
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B. Prikljuéne tacke sidrista: Priklju¢ne tacke sidrista koje se upotrebljavaju sa ovim proizvodom moraju da izdrze sva
optereéenja koja uzrokuje proizvod.

C. Priévrséivaci: Svi pri¢vrécéivaéi koji fiksiraju proizvod na mestu moraju biti dovoljno jaki da drze proizvod sigurno
priévrééenim tokom upotrebe. Vise informacija potrazite u uputstvima proizvodaca za pri¢vrséivace.

4.3 Nakon pada: Ako je oprema izlozZena sili zaustavljanja pada ili udarnoj sili, odmah je uklonite iz upotrebe. Jasno je
oznadcite oznakom ,NE KORISTITI“. Prog¢itajte odeljak 5 za vise informacija.

5.0 Pregled

Nakon §to opremu uklonite iz upotrebe, ne¢ete moci da je vratite u upotrebu sve dok stru¢na osoba pisanim putem
ne potvrdi da je to prihvatljivo.

5.1 Ucestalost kontrole: Proizvod pre svake upotrebe treba da pregleda korisnik, a pored njega i kompetentno lice u
dolenavedenim intervalima. Ukoliko se oprema ucestalije koristi ili se koristi u tezim uslovima, neophodna je ¢eséa provera
opreme od strane kompetentnog lica. U¢estalost ovih provera treba da odredi kompetentno lice u skladu sa specifiénim
uslovima koji vladaju na radnoj lokaciji.

Primenjivi standard ili region Obavezna uéestalost kontrola od strane kompetentnog lica
ANSI i OSHA Jednom godisnje
CSA Jednom godisnje
EN standardi Jednom godisnje

5.2 Postupci kontrole: Pregledajte ovaj proizvod u skladu sa postupcima definisanim u ,Evidenciji kontrole i odrzavanja“.
Dokumentaciju o svakoj obavljanoj kontroli treba da vodi vlasnik ove opreme. ,Dnevnik kontrola i odrzavanja” treba da se
¢uva u blizini opreme ili da na neki drugi nacin bude lako dostupan korisnicima. Preporucljivo je da se proizvod oznaci
oznakom datuma kada treba da se obavi sledeéa kontrola ili datumom kada je obavljena poslednja kontrola.

5.3 Nedostaci: Ako proizvod ne moze da se vrati u upotrebu zato §to ima nedostatak ili nije u sigurnom stanju, proizvod
mora da se unisti ili poSalje na popravku kompaniji 3M ili ovlas¢enom servisnom centru kompanije 3M.

5.4 Radni vek proizvoda:Radni vek proizvoda se odreduje u skladu sa uslovima rada i odrzavanja. Sve dok proizvod
zadovoljava kriterijume kontrole, moze se koristiti.

Ovaj proizvod moze ostati u usluzi do maksimalnog veka trajanja proizvoda koji bi trebalo da se meri od datuma
proizvodnje. Kada se dostigne maksimalan vek trajanja proizvoda, uklonite proizvod iz usluge.

Maksimalni vek trajanja proizvoda 10 godina
6.0 Odrzavanje, skladistenje i popravka

Oprema koju je potrebno odrzavati ili za koju je planirano odrzavanje treba da ima oznaku ,,NE KORISTITI“. Ove
oznake na opremi ne treba uklanjati dok se ne obave radovi na odrzavanju.

6.1 Ciséenje: Povremeno og&istite sigurnosno uze i spoljaénjost proizvoda vodom i blagim rastvorom sapuna. Temeljno
isperite proizvod i osusite ga na vazduhu. Og¢istite oznake po potrebi. Vise informacija procitajte u tehni¢kom biltenu na
nasem veb-sajtu: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Odlaganje: Isecite ili na drugi na¢in onemogucdite sigurnosno uze, a zatim ga odloZite u otpad na odgovarajucéi nacin.

6.3 Popravka: Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M pismeno ovlastila mogu da vr§e popravke ove opreme.
Nemojte pokusavati da rasklopite proizvod ili da podmazete bilo koji deo.

6.4 Cuvanje i transport: proizvod &uvajte i transportujte na hladnom, suvom i &istom mestu van direktne sun&eve svetlosti.
Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno pregledajte komponente nakon duzeg odlaganja.
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Nagle promene izmedu toplih i ekstremno hladnih okruZzenja mogu negativno uticati na performanse opreme.
Mehanike uredaje (kao $to su samouvladeéi uredaji, &ekrci, sistemi za izvladenje, karabinjeri za penjanje itd.) treba
prilagoditi za rad u ekstremno hladnim ili toplim uslovima tako §to se skladi$te na temperaturama sliénim radnoj
sredini. Pre svake upotrebe, obavezno izvrsite kontrolu opreme u njenom radnom okruzenju.
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7.0 Nalepnice i oznake

7.1 Rezime: Na slici ,Nalepnice na proizvodu“ prikazane su nalepnice i oznake prisutne na proizvodu. U nastavku potrazite
sazetak informacija za svaku nalepnicu i oznaku.

I Slike na nalepnici sluze kao primer. Za specificne informacije pogledajte nalepnice proizvoda.
Nalepnice koje nedostaju ili su o§te¢ene moraju se zameniti. Sve nalepnice moraju biti potpuno citljive.

A Upozorenja

Slika 6 — Nalepnice na proizvodu
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Recénik
Definicije: U ovom uputstvu se koriste slededéi termini i definicije:
Potpunu listu termina i definicija mozZete da procitate na nasem veb-sajtu: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Ovlaséeno lice: lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duznosti na lokaciji gde ¢e lice biti izloZeno opasnosti od pada.

e Kompetentno lice: lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruzenju ili radnim uslovima koji su
nesanitarni, rizi¢ni ili opasni po zaposlene, i koje je ovlad¢eno da preduzme momentalne korektivhe mere kako bi se one uklonile.

e Sistem za zaustavljanje pada: skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za zastitu korisnika u slu¢aju pada.

e Kvalifikovano lice: lice koje poseduje priznatu diplomu, sertifikat ili stru¢no zvanje ili koje je po osnovu opseznog znanja, obuke i
iskustva uspesno prikazalo sposobnost da resi ili ispravi probleme u vezi sa opremom za zastitu od pada i sistemom za spasavanje do
nivoa koji propisuju vazeci drzavni, regionalni i lokalni propisi.

e Sistem za spasavanje: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za spre¢avanje da lice dospe u opasnost i za prebacivanje
datog lica na bezbednu lokaciju. Nije dozvoljen slobodni pad.

e Spasilac: lice koje koristi sistem za spasavanje zarad obavljanja asistiranog spasavanja.

e Sistem za zadrzavanje: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za spre¢avanje da korisnik dode u opasnost od pada. Nije
dozvoljen slobodni pad.

e Korisnik: lice koje obavlja aktivnosti dok je zasticen sistemom za zastitu od pada.

e Samouvlaéeéi uredaj: Vrsta opreme koja se sastoji od sigurnosnog uzeta namotanog na bubanj koje se uvlaéi u &vrsto kuéiste. Prema
standardu EN 360, ova oprema se naziva ,,Uredaj za zaustavljanje pada sa uvlagenjem®.

e Sistem za odrZavanje radnog poloZaja: skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan kao potpora za korisnika u odredenom
radnom polozaju.
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Dnevnik kontrola i odrzavanja

Prilikom svake kontrole treba koristiti kopiju ove tabele. Unesite podatke u nastavku.
Proizvodaé: 3M zastita od pada
Broj modela (serijski broj):
Datum kupovine: Datum prve upotrebe:

Korisnik treba da pregleda ovaj proizvod, a pored toga i kompetentno lice osim korisnika u navedenim intervalima. Vise informacija
potrazite u Odeljku 5.

Komponenta Postupak kontrole Rezultat kontrole
(uspesno proslo
kontrolu ili nije
uspesno proslo

kontrolu)
Proizvod Pregledajte proizvod na znakove o$tecenja. PotraZite pukotine, savijanja, ulegnucéa ili
znakove habanja koji mogu uticati na rad proizvoda i njegovu ukupnu snagu.
(Slika 2)
Pregledajte ceo uredaj da biste videli da li ima znakova korozije.
Oprema za zastitu od pada Dodatna oprema za zastitu od pada koja se koristi uz proizvod postavlja se i pregleda

se prema uputstvima proizvodaca. Proverite da li je ocena otpornosti svakog
proizvoda kompatibilna i dovoljna za predvidenu primenu.

Rezime kontrole proizvoda

Ukoliko proizvod ne prode postupak kontrole, tada proizvod nije prosao celokupnu kontrolu. Ukoliko proizvod ne prode kontrolu,
momentalno ga uklonite iz upotrebe. Jasno oznadite proizvod oznakom ,,NE KORISTITI“. Vise informacija potrazite u Odeljku 5.

Tip kontrole: (prvi Korisnik Kompetentno lice Ukupni rezultat kontrole:

krug)

Kontrolisao/la: Datum kontrole:

Potpis: Datum kada treba obaviti sledeéu kontrolu:

Dodatne napomene:
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Sertifikati

Proizvod je proizveden u skladu sa drzavnim ili regionalnim standardima navedenim na korici ovog uputstva. Sertifikati i
uskladenost mogu biti ograni¢eni za pojedine modele proizvoda ili primene.

Vise informacija o zahtevima za sertifikaciju ili usaglasenost, proditajte u vazeéim standardima i propisima navedenim
za va$ proizvod.

Korisnici koje obavezuje standard ANSI treba da pogledaju ANSI Z359 kodove za zastitu od pada kako bi pronasli
dodatne informacije.

EN 1496:2006 (klasa B) kada se koristi sa 3591002 ili 3591003

Uredba (EU) 2016/425

EU tip kontrole EU kontrola kvaliteta u proizvodnji

No. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M. Br

. 2797 (BSI) The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holandija

Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam, Holandija
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3M™ Tripod monteringsbas och monteringsfaste

Bruksanvisning
Blankettnummer: 5903604, Revision: D

Denna produkt ar certifierad enligt eller 6verensstammer med féljande standarder och foreskrifter. Certifiering och
6verensstammelse kan vara begransad till enskilda produktmodeller eller tillampningar. Fér mer information, se
Certifieringar.

e EN 1496:2006 (Klass B)

For identifiering av produktkoder, hanvisa till produktspecifikationstabellerna. Se produktéversikten for mer
produktinformation.

Figur 1 - Produktéversikt
Satsnummer Monteringsfaste Monteringsbas

3590498 3590497 8008005

Figur 1 - Produktoéversikt
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Sakerhetsinformation

Las, forsta och folj all sakerhetsinformation i dessa instruktioner innan du anvander denna produkt. UNDERLATENHET ATT GORA DETTA KAN RESULTERA |
ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DODSFALL.

Dessa instruktioner maste tillhandahéllas anvandaren av utrustningen. Behéll instruktionerna fér framtida referens.

Sikerhetsinformation Formulér: 5908239, Revision: E

Avsedd anvdndning

Denna produkt anvands som en del av ett komplett fallskyddssystem.

Anvandning i ndgon annan tillampning, inklusive men inte begrénsad till icke godkand materialhantering, rekreations- eller sportrelaterade aktiviteter, eller
andra aktiviteter som inte beskrivs i dessa instruktioner, ar inte godkand av 3M och kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

Denna produkt far endast anvéndas av utbildade anvéndare i arbetsmiljétillampningar.

M Varning

Denna produkt anvénds som en del av ett komplett fallskyddssystem.

Alla anviandare méaste vara fullt utbildade i sdker installation och drift av sitt kompletta fallskyddssystem. Felaktig anvandning av denna produkt kan leda till
allvarlig personskada eller dédsfall. For korrekt val, drift, installation, underhall och service, se alla bruksanvisningar och tillverkarens rekommendationer. For
mer information, kontakta din arbetsledare eller 3M tekniska tjanster.

® For att minska riskerna vid anvandning av ett block (SRL), vilka, om de inte undviks, kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall:

° Inspektera produkten fore varje anvandning och efter varje fallhandelse, i enlighet med de procedurer som anges i dessa instruktioner.

° Om inspektionen visar ett osikert eller defekt tillstand, ta omedelbart produkten ur bruk och mark den tydligt med ”ANVAND INTE”. Férstor eller
reparera produkten enligt vad som kravs i dessa instruktioner.

° Alla produkter som utsatts for fallskydd eller slagkraft maste omedelbart tas ur bruk. Forstér eller reparera produkten enligt vad som krévs i dessa
instruktioner.

° Sakerstall att fallskyddssystem som monteras av komponenter fran olika tillverkare &r kompatibla och uppfyller alla tillampliga fallskyddsregler,
standarder eller krav. R&dfréga alltid en kompetent person innan du anvander dessa system.

° Sakerstall att produkten konfigureras och installeras korrekt for saker drift enligt beskrivningen i dessa instruktioner.

°  Sakerstall att livlinan halls fri fran alla faror, inklusive men inte begransat till: intrassling med anvandare, andra arbetare, rérliga maskiner, andra
omgivande objekt, eller paverkan fran féremal ovanifrdn som kan falla pé livlinan eller anvandarna.

° Anvand lampligt kant- eller skydd nar livlinan kan komma i kontakt med vassa kanter eller abrasiva ytor.

° Vrid, knyt eller knopa inte livlinan och tillat inte slack i livlinan.

° Undvik snubbelrisker med livlinans ben. Fast, om utrustad, eventuella oanvénda ben pa livlinan i linhéllarens fastpunkter.

° Overskrid inte det antal tillitna anvandare som anges i dessa instruktioner.

° Anvand inte i tillampningar med en blockerad fallvég. En fri vdg krévs fér att 1dsa SRD. Arbete pa l[dngsamt skiftande material (t.ex. sand eller
spannmal), eller i slutna eller begrinsade utrymmen, kan géra att arbetaren inte uppnar tillracklig hastighet fér att ldsa SRD.

° Undvik plétsliga eller snabba rérelser under arbetet eftersom detta kan orsaka att SRD oavsiktligt laser.

° Var forsiktig vid installation, anvandning eller forflyttning av produkten eftersom rérliga delar kan skapa klamrisker.

® For att minska riskerna vid arbete pa héjd, vilka, om de inte undviks, kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall:

° Din halsa och fysiska kondition méste tillata att du sakert arbetar pa héjd och kan motsta alla krafter som &r férknippade med en
fallskyddshéndelse. Radfraga din lakare om du har fragor kring din férmaga att anvénda denna utrustning.

o Overskrid aldrig tillaten kapacitet for din fallskyddsutrustning.

o Overskrid aldrig den maximala fri fallhéjd som anges for din fallskyddsutrustning.

° Anvind inte nagon fallskyddsutrustning som inte klarar inspektion, eller om du &r oséker pa utrustningens anvandning eller lamplighet.
Kontakta 3M kundtjanst vid fragor.

° Vissa kombinationer av delsystem och komponenter kan paverka denna utrustnings funktion. Anvand endast kompatibla kopplingar. Kontakta
3M kundtjanst innan du anvander denna utrustning i kombination med andra komponenter eller delsystem &an de som beskrivs i dessa
instruktioner.

° Var extra forsiktig vid arbete kring rérliga maskiner, elektriska faror, extrema temperaturer, kemiska faror, explosiva eller giftiga gaser, vassa
kanter, abrasiva ytor, eller under material ovanfér som kan falla pa dig eller din fallskyddsutrustning.

° Sakerstall att anvandningen av din produkt ar klassad foér de faror som finns i din arbetsmiljo.

° Sakerstill att det finns tillracklig fri héjd vid arbete pa hojd.

° Modifiera eller &ndra aldrig din fallskyddsutrustning. Endast 3M, eller personer som auktoriserats skriftligen av 3M, far utféra reparationer pé
3M-utrustning.

° Innan du anvander fallskyddsutrustning, sakerstall att en skriftlig raddningsplan finns pa plats fér att méjliggéra snabb raddning om en
fallhédndelse intraffar.

°  Om en fallhidndelse intraffar, sék omedelbart medicinsk vérd fér den fallna arbetaren.

° Anvand endast en helkroppssele for fallskyddsapplikationer. Anvand inte ett balte.

° Minimera pendelfall genom att arbeta sa direkt under férankringspunkten som méjligt.

° Ett sekundart fallskyddssystem méste anvandas vid utbildning med denna produkt. Kursdeltagare far inte utsattas fér en oavsiktlig fallrisk.

° Bar alltid lamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvandning eller inspektion av produkten.

° Arbeta aldrig under en hédngande last eller arbetare.

° Uppratthall alltid 100 % férankring.
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Produktoversikt

Sakerstall alltid att du anvander den senaste versionen av din 3M bruksanvisning. Bes6k www.3m.com/
userinstructions eller kontakta 3M kundtjénst for uppdaterade bruksanvisningar.

Innan du anvander denna utrustning, anteckna produktinformationen fran ID-etiketten i ”Inspektions- och
underhallslogg” langst bak i denna manual.

Figur 1 illustrerar de produktmodeller som omfattas av denna instruktion. Denna produkt ska anvandas tillsammans med
foljande produkter.

Modellnummer Beskrivning Bruksanvisning
3591002 SRD 5903238
3591003 SRD 5903238
AK105A Tripod 8900276
AM100 Tripod 5908435

Anvandningsomraden for denna produkt styrs av de produkter som den anvands tillsammans med. Se tillverkarens
instruktioner for dessa produkter fér mer information.

Figur 2 identifierar nyckelkomponenter i de tillgdngliga produktmodellerna. Monteringsbasen (A) fasts vid tripodbenet med
Platarna (B) och deras monteringsutrustning (C). Kulstoppstappen (D) sédkrar monteringsfastet (E) efter att det har fasts vid
block (SRL).

Se produktspecifikationstabellerna fér mer information.

Figur 2 - Komponenter
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Produktspecifikationstabeller

Systemspecifikationer

Driftstemperatur: -40 °F till 130 °F (-40 °C till 54,4 °C)

Kapacitet: 1 person med en sammanlagd vikt (inklusive klader, verktyg m.m.) pa hégst 310 Ib (140 kg)

Komponentspecifikationer

Referens Komponent Material
till figur 2
A Monteringsbas Stal
B Platar Stal
C Monteringsutrustning Stal
D Kullas-sprint Rostfritt stal
E Monteringsfaste Stal
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1.0 Produktanvandning

1.1 Syfte: Denna produkt anvands som ett tillbehor eller en kompletterande komponent till en annan produkt. Fér mer
information bér anvandaren lasa tillverkarens anvisningar for de angransande produkterna.

1.2 Tillsyn: Anvandning av denna utrustning ska 6vervakas av en kompetent person.

1.3 Aterférsiljning och distribution: Om denna produkt siljs vidare utanfér det ursprungliga destinationslandet maste
aterforsaljaren tillhandahalla dessa instruktioner pa det sprak som anvands i det land dar produkten ska anvandas.

1.4 Utbildning: Denna utrustning maste installeras och anvindas av personer som &r utbildade i dess korrekta
anvandningsomrade. Dessa instruktioner ska anvandas som en del av ett utbildningsprogram fér anstéllda enligt nationella,
regionala eller lokala standarder. Det ar anvandarnas och installatérernas ansvar att sakerstéalla att de ar fértrogna med
dessa instruktioner, utbildade i korrekt skétsel och anvandning av denna utrustning samt medvetna om driftskarakteristika,
applikationsbegransningar och konsekvenser av felaktig anvandning.

1.5 Raddningsplan: Vid anvandning av denna utrustning och anslutna delsystem maéste arbetsgivaren ha en skriftlig
raddningsplan samt medel fér att genomféra och kommunicera planen till anvandare, behériga personer och raddare. Ett
tranat raddningsteam pa plats rekommenderas. Teammedlemmar bér férses med den utrustning och de tekniker som kravs
for att utfora en lyckad raddning. Utbildning bor tillhandahallas regelbundet for att sakerstalla raddarnas kompetens.
Raddare ska tillhandahéllas dessa instruktioner. Det ska finnas visuell kontakt eller kommunikationsmgjlighet med den
person som raddas under hela raddningsférloppet.

2.0 Systemkrav

2.1 Forankring: Forankringsstrukturen som sékrar denna produkt maste kunna motsté de belastningar som kravs enligt
dess fallskyddssystem. Se avsnitt 4 for mer information.

2.2 Kapacitet: Anvandarkapaciteten for ett komplett fallskyddssystem begréansas av den komponent som har lagst
maxkapacitet. Om till exempel ditt anslutande delsystem har en kapacitet som ar lagre an din helsele maste du uppfylla
kapacitetskraven for ditt anslutande delsystem. Se tillverkarens instruktioner f6r varje komponent i ditt system for
kapacitetskrav.

2.3 Miljéfaror: Anvandning av denna utrustning i omrédden med miljéfaror kan krava extra forsiktighetsatgarder for att
férhindra skada pa anvandaren eller utrustningen. Faror kan inkludera, men &r inte begréansade till: hog varme, starka
vindar, kemikalier, korrosiva miljéer, hdgspanningsledningar, explosiva eller giftiga gaser, rorliga maskiner, vassa kanter
eller material ovanfér som kan falla och komma i kontakt med anvéandaren eller utrustningen. Kontakta 3M kundtjanst for
ytterligare fortydliganden.

2.4 Komponentkompatibilitet: 3M-utrustning ar utformad fér anvandning med 3M-utrustning. Anvandning med
utrustning som inte ar fran 3M maste godkannas av en kompetent person. Ersattningar med icke godkand utrustning kan
aventyra utrustningskompatibilitet och paverka saékerheten och tillforlitligheten i ditt fallskyddssystem. Las och f6lj alla
instruktioner och varningar for all utrustning fére anvandning.

2.5 Kopplingskompatibilitet: Kopplingar ar kompatibla med anslutningselement nér storlek och form pé endera
komponenten inte goér att kopplingen oavsiktligt 6ppnas, oavsett orientering. Kopplingar méaste uppfylla tillampliga
standarder. Kopplingar méaste vara helt stdangda och lasta under anvéandning.

3M-kopplingar (sjalvldsande enheter och karbiner) ar utformade fér att anvindas endast enligt vad som anges i varje
bruksanvisning. Sakerstall att kopplingar dr kompatibla med systemkomponenterna som de &r anslutna till. Anvand inte
utrustning som ar inkompatibel. Anvandning av inkompatibla komponenter kan gora att kopplingen oavsiktligt lossnar. Se
figur som referens. Om anslutningselementet som en koppling féasts vid ar underdimensionerat eller oregelbundet i formen
kan en situation uppsta dar anslutningselementet applicerar en kraft pa kopplingens grind (A). Denna kraft kan sedan
orsaka att grinden dppnas (B) och kopplingen lossnar frén anslutningselementet (C).

2.6 Att gora kopplingar: Alla kopplingar méste vara kompatibla i storlek, form och styrka. Se figur f6r exempel pa
olampliga kopplingar. Fast inte sjalvldsande enheter och karbiner:

A. Vid en D-ring som redan har en annan koppling fast.

B. P4 ett satt som skulle medféra belastning pa grinden. Sjalvlasande enheter med stort halsmétt bor inte kopplas till
D-ringar eller andra anslutningselement, om inte den sjilvldsande enheten har en spérrstyrka pa 3 600 Ibf (16 kN)
eller hogre.

C. Vid falsk infastning, dér kopplingens eller anslutningselementets storlek eller form inte ar kompatibel och, utan
visuell bekraftelse, skulle verka vara fullt infast.

D. |varandra.
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. Direkt till helselens band, linas benmaterial eller omtagslina, sévida inte en saddan koppling uttryckligen tillats enligt
tillverkarens instruktioner.

. Vid objekt vars storlek eller form inte tilldter kopplingen att stangas och lasas helt, eller som kan orsaka utrullning av
kopplingen.

. P& ett satt som inte tilldter att kopplingen linjerar korrekt under belastning.

Figur 3 - Kopplingskompatibilitet Figur 4 - Att géra kopplingar
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3.0 Installation

3.1 Oversikt: Denna produkt anvinds tillsammans med de produkter som anges i produktéversikten. Innan du installerar
och anvander denna produkt ska du sakerstalla att du har l&st tillverkarens instruktioner fér de andra produkter som denna
utrustning anvands med.

3.2 Planering: Planera ditt fallskyddssystem innan du pabérjar arbetet. Ta hansyn till alla faktorer som kan péaverka din
sékerhet fore, under och efter ett fall. Beakta alla krav och begransningar som anges i dessa instruktioner.

A. Vassa kanter: Undvik att arbeta dar systemkomponenter kan vara i kontakt med, eller skrapa mot, oskyddade vassa
kanter och slipande ytor. Alla vassa kanter och slipande ytor ska tdckas med skyddsmaterial.

B. Kompatibilitet: Nar du installerar ditt system &r det viktigt att du anvander kompatibla komponenter. Varje
produktmodell &r kompatibel fér anvandning med en specifik uppsattning produktmodeller eller konstruktioner.

3.3 Montering av tripodens monteringsbas och féste: Se figur som referens. For att installera produkten:

1. Fast monteringsbasen pa tripodbenet. Placera monteringsbasen pé dnskad plats pa tripodbenet och dra at
bultarna till 15 ft-Ib (20,34 N-m). Dra inte &t bultarna fér hart. Vrid sedan lasbulten till minst 45 ft-Ib (61 N-m).
Installera inte fastet pa den nedre teleskopiska delen av tripodbenet. For identifiering av tripodkomponenterna, se
instruktionerna for tripoden.

2. Fast monteringsfastet pa SRD. Fist monteringsfastet pd SRD-R genom att féra in tre bultar genom fastet och in i
SRD-R-héljet. Sakerstill att de gangade hélen &r fria frén skrap. Dra &t bultarna till 15 ft-1b (20,34 N-m).

3. Sakra SRD pa monteringsbasen. Placera SRD med monteringsfastet ovanpa monteringsbasen som installerats pa
tripoden. Skjut in sparet i anden av monteringsfastet p4 monteringsbasen pa tripoden. Justera tripodens
monteringsbas vid behov fér korrekt arbetshojd fér SRD. Med monteringsfastet vilande pa sprinten, vrid in toppen
av SRD fér att linjera med hélen i fastena. Tryck pa knappen i 4nden av kulfjadersprinten och skjut in sprinten helt
for att sédkra SRD pa tripoden. Dra ut SRD-wiren 6ver tripodens trissa enligt anvandarinstruktionerna for tripoden.

Figur 5 - Installera produkten

4.0 Anvandning

4.1 Fore varje anvandning: Verifiera att ditt arbetsomrade och fallskyddssystem uppfyller alla kriterier som definieras i
dessa instruktioner. Verifiera att en formell raddningsplan finns pa plats. Inspektera produkten enligt de kontrollpunkter for
”Anvandare” som definieras i "Inspektions- och underhallslogg”. Om inspektionen visar ett osékert eller defekt tillstand,
eller om det rader ndgon tvekan om dess skick for sédker anvandning, ta omedelbart produkten ur bruk. Mark produkten
tydligt med ANVAND EJ”. Se avsnitt 5 fér mer information.

4.2 Férankring: Férutom produktkapacitet méaste varje fallskyddssystem ta hansyn till styrkan hos alla barande strukturer
eller komponenter.

A. Foérankringsstruktur: Forankringsstrukturen som sakrar denna produkt maste kunna motsté de belastningar som
kravs, enligt vad som tillats av denna produkts fallskyddssystem.

B. Férankringspunkter for koppling: Férankringspunkter som anviands med produkten méste kunna motsta alla
belastningar som appliceras av produkten.
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C. Fastelement: Alla fastelement som sékrar produkten pé plats maste vara tillrackligt starka for att halla produkten
sakrad under anvandning. Se tillverkarens instruktioner for fastelementen for mer information.

4.3 Efter ett fall: Om denna utrustning utsatts for fallskydd eller slagkraft, ta omedelbart utrustningen ur bruk. Mark den
tydligt med ANVAND EJ”. Se avsnitt 5 fér mer information.

5.0 Inspektion

Nar utrustning har tagits ur bruk far den inte atertas i bruk férran en kompetent person skriftligen bekraftar att det ar
acceptabelt att géra det.

5.1 Inspektionsintervall: Produkten ska inspekteras fore varje anvandning av anvéndaren och, dessutom, av en kompetent
person annan an anvandaren med de intervall som anges nedan. En hégre frekvens av utrustningsanvandning och tuffare
férhallanden kan krava att frekvensen av inspektioner av kompetent person 6kas. Frekvensen for dessa inspektioner bor
faststallas av den kompetenta personen utifran de specifika férhéllandena pé arbetsplatsen.

Tillamplig standard eller region Krav pa frekvens for inspektioner av kompetent person
ANSI och OSHA En géng per ar
CSA En gang per ar
EN-standarder En géng per ar

5.2 Inspektionsforfaranden: Inspektera denna produkt enligt de férfaranden som anges i "Inspektions- och
underhallslogg”. Dokumentation av varje inspektion ska underhéllas av 4garen av denna utrustning. En inspektions- och
underhallslogg bor placeras néra produkten eller pa annat satt vara lattillgénglig for anvandare. Det rekommenderas att
produkten markeras med datum for nasta eller senaste inspektion.

5.3 Fel: Om produkten inte kan &tertas i bruk pa grund av ett befintligt fel eller ett osékert tillstdnd maste produkten
antingen forstoras eller skickas till 3M eller ett av 3M-auktoriserat servicecenter for reparation.

5.4 Produktlivslangd: Produktens funktionella livslangd bestdms av arbetsférhallanden och underhall. S& lange produkten
uppfyller inspektionskriterierna kan den forbli i bruk.

Denna produkt kan forbli i bruk upp till sin maximala produktlivslangd, vilken ska méatas fran tillverkningsdatumet.
Nar maximal produktlivslangd har uppnatts, ta produkten ur bruk.

Maximal produktlivslangd 10 ar
6.0 Underhall, férvaring och reparation

Utrustning som beh&ver underhall eller ar planerad for underhall ska mirkas med ”ANVAND EJ”. Dessa
utrustningsetiketter far inte avlagsnas férran underhall har utforts.

6.1 Rengéring: Rengér regelbundet livlinan och produktens utsida med vatten och en mild tvallésning. Skélj produkten
noggrant och lufttorka. Rengér etiketter vid behov. Fér mer information, se den tekniska bulletinen pé var webbplats:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Kassering: Klipp av eller pa annat satt goér livlinan obrukbar och kassera sedan produkten pa lampligt satt.

6.3 Reparation: Endast 3M eller parter som skriftligen har behérighet fran 3M far utféra reparationer pa denna utrustning.
Forsok inte demontera produkten eller smorja nagra delar.

6.4 Lagring och transport: Férvara och transportera produkten i en sval, torr och ren miljé utan direkt solljus. Undvik
omraden dar kemiska dngor kan férekomma. Inspektera komponenter noggrant efter langre tids lagring.

Snabba 6vergéngar mellan varma och extremt kalla miljéer kan paverka utrustningens prestanda. Mekaniska enheter
(sédsom sjalvindragande enheter, vinschar, raiddningsenheter, klatterhylsor osv.) bér anpassas fér anvandning i extrem
kyla eller varme genom att férvaras i temperaturer som liknar arbetsmiljon. Utfér alltid en inspektion fére anvandning
av din utrustning i dess arbetsmilj6 innan du anvander den.
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7.0 Etiketter och markningar

7.1 Sammanfattning: Figuren "Produketiketter” visar etiketter och markningar som finns pa produkten. Se nedan for en
sammanfattning av informationen som foljer med varje etikett och markning.

I Etikettbilderna ar avsedda att vara representativa. Se produktens etiketter fér specifik information.
Saknade eller skadade etiketter méaste ersattas. Alla etiketter méste vara fullt lasbara.

A Varningsinformation

Figur 6 — Produkttetiketter

-~ ~
v N

\
IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP
PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ
PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

Ordlista

Definitioner: Foljande termer och definitioner anvands i dessa instruktioner:

For en heltackande lista 6ver termer och definitioner, besék var webbplats: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

e Behorig person: En person som av arbetsgivaren utsetts att utféra arbetsuppgifter pa en plats dar personen kommer att exponeras for
en fallrisk.

o Kompetent person: En person som kan identifiera befintliga och férutsebara risker i omgivningen eller arbetsférhéllandena som ar
ohygieniska, farliga eller riskfyllda for arbetstagare, och som har befogenhet att vidta omedelbara korrigerande atgarder for att
eliminera dem.

e Fallskyddssystem: En samling fallskyddsutrustning konfigurerad for att skydda anvéndaren vid ett fall.

e Kvalificerad person: En person med erkand examen, certifikat eller yrkesmassig stéllning, eller som genom omfattande kunskap,
utbildning och erfarenhet framgangsrikt har visat sin férméaga att |6sa eller hantera problem relaterade till fallskydd och
raddningssystem i den utstrackning som kravs enligt tillampliga nationella, regionala och lokala foreskrifter.

e Raddningssystem: En samling fallskyddsutrustning konfigurerad for att fora en person fran faror till en séker plats. Inget fritt fall ar
tillatet.

e Réaddare: En person som anvéander raddningssystemet for att utféra en assisterad raddning.

e Fallbegrinsande system: En samling fallskyddsutrustning konfigurerad for att férhindra att anvandaren nar en fallrisk. Inget fritt fall &r
tillatet.

® Anviandare: En person som utfér aktiviteter samtidigt som han eller hon skyddas av ett fallskyddssystem.

e Block (SRL): En typ av utrustning bestdende av en trumspolad livlina som dras in i ett fast hélje. EN 360 benamner denna utrustning
"fallskyddsblock av aterspérrande typ”.

e System for arbetspositionering: En samling fallskyddsutrustning konfigurerad for att supporta en anvandare i en arbetsposition.
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Inspektions- och underhallslogg

En kopia av denna tabell ska anvandas for varje inspektion. Registrera information nedan.
Tillverkare: 3M Fallskydd

Modellnummer (serienummer):

Inképsdatum: Datum for férsta anvandning:

Produkten maste inspekteras av anvandaren och dessutom av en kompetent person som inte dr anvéandaren med angivna intervall. Se
avsnitt 5 for mer information.

Komponent Inspektionsférfarande Inspektionsresultat
(Godkind eller
Underkind)
Produkt Inspektera produkten fér tecken pé skador. Leta efter sprickor, bdjning, bucklor
eller slitage som kan paverka produktens funktion och dess 6vergripande
(Figur 2) halifasthet.

Leta efter tecken pé korrosion pa hela enheten.
Fallskyddsutrustning Ytterligare fallskyddsutrustning som anvénds med produkten ska installeras och

inspekteras enligt tillverkarens instruktioner. Verifiera att hallfasthetsklassningen for
varje av dina produkter dr kompatibel och tillracklig for den avsedda applikationen.

Sammanfattning av produktinspektion

Om produkten underkanns i ett inspektionsférfarande underk@nns den aven i den 6vergripande inspektionen. Om produkten
underkanns vid inspektion ska den omedelbart tas ur bruk. Mark produkten tydligt med ”ANVAND INTE”. Se avsnitt 5 for mer
information.

Inspektionstyp: Anvandare Kompetent person Overgripande inspektionsresultat:
(markera ett)

Inspekterad av: Inspektionsdatum:
Underskrift: Nasta inspektion senast:

Ytterligare anteckningar:
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Certifieringar

Din produkt uppfyller de nationella eller regionala standarder som anges pa framsidan av dessa instruktioner. Certifiering
och 6verensstammelse kan vara begransad till enskilda produktmodeller eller tillampningar.

For mer information om certifierings- eller 6verensstaimmelsekrav, se de tillampliga standarder och férordningar som
listas for din produkt.

Anvéandare enligt ANSI-standarder bér konsultera ANSI Z359-koderna for fallskydd fér mer information.

EN 1496:2006 (klass B) nar den anvinds med 3591002 eller

3591003
Férordning (EU) 2016/425
EU-typgranskning EU-produktion kvalitetskontroll
Nr 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. Nr 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Nederlanderna Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Nederlénderna
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3M™ Tripod Montaj Tabani ve Braketi

Kullanici Talimatlari
Form Numarasi: 5903604, Revizyon: D

Bu Urlin agagida belirtilen standartlar ve dizenlemelere gére belgelendirilmis veya bunlarla uyumludur.
Belgelendirme ve uygunluk, belirli irtin modelleri veya uygulamalarla sinirli olabilir. Daha fazla bilgi igin bkz.
Sertifikalar.

e EN 1496:2006 (Sinif B)

Urtin kodlarinin tanimlanmasi igin drtin teknik 6zellik tablolarina bakin. Daha fazla iirtin bilgisi icin Urtin Genel Bakis!
bolimiine bakin.

Sekil 1 - Uriin Genel Bakigi
Kit Numarasi Montaj Braketi Montaj Tabani

3590498 3590497 8008005

Sekil 1 - Uriin Genel Bakisi
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Giivenlik Bilgileri

Liitfen bu driinii kullanmadan énce bu talimatlarda yer alan tiim giivenlik bilgilerini okuyun, anlayin ve uygulayin. BUNLARIN YAPILMAMASI CIiDDI
YARALANMA YA DA OLUMLE SONUGLANABILIR.

Bu talimatlar ekipmani kullanacak kisiye saglanmalidir. Gelecekte bagvurmak tzere bu talimatlar saklayin.

Giivenlik Bilgileri Form: 5908239, Revizyon: E

Amacglanan Kullanim

Bu uriin, eksiksiz bir dugtis korumasi sisteminin pargasi olarak kullanilir.

Onaylanmamig malzeme tagima, eglence veya sporla ilgili faaliyetler ya da bu talimatlarda agiklanmayan diger uygulamalar dahil ancak bunlarla sinirli olmamak
tzere herhangi bir bagka uygulamada kullanim, 3M tarafindan onaylanmamistir ve ciddi yaralanma veya 6lime yol agabilir.

Bu uriin yalnizca igyeri uygulamalarinda egitimli kullanicilar tarafindan kullanilmalidir.

A\ Uyarn

Bu uriin, eksiksiz bir duigtis korumasi sisteminin pargasi olarak kullanilir.

Tum kullanicilar, eksiksiz diigiis korumasi sistemlerinin giivenli kurulumu ve igletimi konusunda tam olarak egitilmis olmalidir. Bu triintin yanhs kullanimi ciddi
yaralanma veya 6limle sonuglanabilir. Dogru segim, igletim, kurulum, bakim ve servis i¢in tim kullanim kilavuzlarina ve Uretici tavsiyelerine bakin. Daha fazla
bilgi i¢in amirinize danigin veya 3M Teknik Hizmetler ile iletisime gegin.

® Onlenmedigi takdirde ciddi yaralanma veya 6liime yol agabilecek Geri Sarimh Sistem kullanimiyla iligkili riskleri azaltmak igin:

° Uriind, bu talimatlarda belirtilen prosediirlere uygun olarak, her kullanimdan 6énce ve herhangi bir diisiis olayindan sonra muayene edin.

° Muayene glivensiz veya kusurlu bir durum ortaya gikarirsa, Grtinu derhal servisten alin ve lzerine agikga "KULLANMAYIN" etiketi koyun. Bu
talimatlarin gerektirdigi sekilde trtini imha edin veya onarin.

° Diusgus 6nleme veya darbe kuvvetine maruz kalmis herhangi bir triin derhal servisten alinmalidir. Bu talimatlarin gerektirdigi sekilde triini imha edin
veya onarin.

° Farkli Ureticiler tarafindan uretilen bilesenlerden olusturulan diigiis korumasi sistemlerinin uyumlu oldugundan ve gegerli tim dusis korumasi
yonetmeliklerini, standartlari veya gereklilikleri kargiladigindan emin olun. Bu sistemleri kullanmadan 6nce her zaman bir yetkin kisiye danigin.

o Urtnin, bu talimatlarda agiklandigi sekilde giivenli isletim igin dogru sekilde yapilandirildigindan ve kuruldugundan emin olun.

° Yagam hattinin; kullanicilarla, diger galisanlarla, hareketli makinelerle, cevredeki diger nesnelerle dolasma veya yagam hattina ya da kullanicilara
diigebilecek yukaridaki nesnelerin darbesi gibi tehlikelerden arindiriimig oldugundan emin olun.

° Yagam hattinin keskin kenarlara veya agindirici yiizeylere temas edebilecegi durumlarda uygun kenar korumasi kullanin.

° Yagsam hattini bikmeyin, baglamayin, digiim atmayin veya yagsam hattinda bogluk olugmasina izin vermeyin.

° Yagam hattinin kollariyla takilma tehlikelerinden kaginin. Donanimliysa, kullaniimayan yasam hatti kollarini lanyard takma baglanti elemanlarina
baglayin.

° Bu talimatlarda belirtilen izin verilen kullanici sayisini agmayin.

° Disgus yolunun engellendigi uygulamalarda kullanmayin. SRD’nin kilitlemesi igin agik bir yol gereklidir. Yavagga yer degistiren malzemeler iizerinde
(8r. kum veya tahil) calismak ya da kapali alanlarda veya sinirli alanlarda galigmak, galisanin SRD’yi kilitleyecek yeterli hiza ulagmasini engelleyebilir.

° g sirasinda ani veya hizli hareketlerden kaginin; bu durum SRD’nin istem disi kilitlenmesine neden olabilir.

°  Uriinii kurarken, kullanirken veya tasirken dikkatli olun; hareketli pargalar sikisma noktalari olusturabilir.

® Onlenmedigi takdirde ciddi yaralanma veya éliime yol agabilecek yiiksekte caligma ile iligkili riskleri azaltmak igin:

° Saglik durumunuz ve fiziksel kosullarinizin yiiksekte giivenli galismaya ve bir diigiis 6nleme olayina iliskin tim kuvvetlere dayanmaniza imkéan
verdiginden emin olun. Bu ekipmani kullanma yeteneginizle ilgili sorulariniz varsa doktorunuza danigin.

° Dusus koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla agmayin.

° Dusgus koruma ekipmaniniz igin belirtilen azami serbest diiglis mesafesini asla agmayin.

° Muayeneden gegemeyen veya kullanimina ya da uygunluguna iligkin endise duydugunuz herhangi bir distis korumasi ekipmanini kullanmayin.
Herhangi bir sorunuz igin 3M miisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

° Bazi alt sistem ve bilesen kombinasyonlari bu ekipmanin galigmasini engelleyebilir. Yalnizca uyumlu baglantilari kullanin. Bu ekipmani bu
talimatlarda agiklananlardan farkli bilegenler veya alt sistemlerle birlikte kullanmadan énce 3M misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

° Hareketli makineler, elektrik tehlikeleri, agiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler, patlayici veya toksik gazlar, keskin kenarlar, agindirici yiizeyler ya
da tizerinizdeki malzemelerin lzerinize veya disiis koruma ekipmaninizin Gzerine disebilecedi durumlarda galigirken ekstra 6nlemler alin.

°  Uriiniintziin kullaniminin, galisma ortaminizda mevcut tehlikelere uygun sekilde derecelendirildiginden emin olun.

° Yuksekte galigirken yeterli digls boglugu bulundugundan emin olun.

° Dusus korumasi ekipmaninizi asla degistirmeyin veya lzerinde tadilat yapmayin. Yalnizca 3M veya 3M tarafindan yazil olarak yetkilendirilen
kisiler 3M ekipmanina onarim yapabilir.

° Dusus korumasi ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disus olayr meydana gelirse hizli kurtarma saglayacak yazili bir kurtarma planinin hazir
oldugundan emin olun.

° Bir digus olayl meydana gelirse, diigsen galigan igin derhal tibbi yardim isteyin.

° Dusgus 6nleme uygulamalari igin yalnizca tam viicut emniyet kemeri kullanin. Gévde kayigi kullanmayin.

° Savrulma dususlerini, mimkin oldugunca ankraj noktasinin tam altinda galisarak en aza indirin.

° Bu Urinle egitim yapilirken ikincil bir diiglis korumasi sistemi kullaniimalidir. Kursiyerler beklenmedik bir diigme tehlikesine maruz
birakilmamalidir.

° Uriinii kurarken, kullanirken veya muayene ederken her zaman uygun Kisisel Koruyucu Donanim kullanin.

° Asili bir yiikiin veya galiganin altinda asla galigmayin.

° Her zaman %100 baglanti noktasi saglayin.
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Uriin Genel Bakisi

Her zaman en giincel 3M kullanim kilavuzu revizyonunu kullandiginizdan emin olun. Giincellenmis kullanim kilavuzlari
icin www.3m.com/userinstructions adresini ziyaret edin veya 3M misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu ekipmani kullanmadan 6nce, uriin bilgilerini kimlik etiketinden bu kilavuzun arkasindaki ‘Muayene ve Bakim
Gunlagi’ne kaydedin.

Sekil 1, bu talimat kapsaminda yer alan irin modellerini géstermektedir. Bu (riin, agagidaki triinlerle birlikte kullaniimalidir.

Model Numarasi Aciklama Kullanici Talimatlari
3591002 geri sarimli sistem 5903238
3591003 geri sarimli sistem 5903238
AK105A tripod 8900276
AM100 tripod 5908435

Bu Griiniin uygulamalari, birlikte kullanildigi triinler tarafindan belirlenir. Daha fazla bilgi igin bu triinlerin tretici
talimatlarina bakin.

Sekil 2, mevcut triin modellerinin ana bilegenlerini géstermektedir. Montaj Tabani (A), Montaj Donanimi (C) ile Plakalar (B)
tarafindan tripod ayagina sabitlenir. Mandal Pimi (D), geri sarimli sisteme sabitlendiginde Montaj Braketini (E) emniyete alir.

Daha fazla bilgi igin Giriin teknik 6zellik tablolarina bakin.

Sekil 2 - Bilegenler
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https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Uriin Ozellikleri Tablolari

Sistem Ozellikleri

Caligma Sicakhg: -40°F ila 130°F (-40°C ila 54,4°C)

Kapasite: Bir kiginin (giysi, aletler vb. dahil) toplam agirhgi 310 Ib. (140 kg) degerini agmamalidir

Bilesen Ozellikleri

Sekil 2 Bilesen Malzemeler
Referansi
A Montaj Tabani Celik
B Plakalar Celik
C Montaj Donanimi Celik
D Kilit Pim Paslanmaz Celik
E Montaj Braketi Celik
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1.0 Uriin Uygulamasi

1.1 Amag: Bu iriin, bagka bir Girlin igin aksesuar veya tamamlayici bir bilegen olarak kullanilir. Daha fazla bilgi igin, kullanici,
bitigik Grinlerin tretici talimatlarini okumalidir.

1.2 Goézetim: Bu ekipmanin kullanimi bir Yetkin Kisi tarafindan denetlenmelidir.

1.3 Yeniden Satis ve Dagitim: Bu Uriin, orijinal vang tlkesinin diginda yeniden satilirsa, yeniden satici, bu talimatlari Griiniin
kullanilacag tlkenin dilinde saglamalidir.

1.4 Egitim: Bu ekipman, dogru uygulamasi konusunda egitim almig kigiler tarafindan kurulmal ve kullaniimalidir. Bu
talimatlar, ulusal, bolgesel veya yerel standartlarin gerektirdigi sekilde bir ¢caligan egitim programinin pargasi olarak
kullanilacaktir. Bu ekipmanin kullanicilari ve montajini yapanlarin, bu talimatlara agina olduklarini, bu ekipmanin dogru
bakimi ve kullanimi konusunda egitimli olduklarini ve igletim 6zelliklerinin, uygulama sinirlamalarinin ve bu ekipmanin yanhg
kullaniminin sonuglarinin farkinda olduklarini saglamalari kendi sorumluluklarindadir.

1.5 Kurtarma Plani: Bu ekipmani ve baglanan alt sistemleri kullanirken, igverenin yazil bir kurtarma plani ve bu plani
uygulamak ve kullanicilar, yetkili kisiler ve kurtaricilara iletmek igin araglari bulunmalidir. Egitimli, sahada bulunan bir
kurtarma ekibi onerilir. Ekip Uyelerine basarili bir kurtarma gergeklestirmek icin gerekli ekipman ve teknikler saglanmahdir.
Kurtarici yeterliligini saglamak igin periyodik egitim verilmelidir. Kurtaricilara bu talimatlar saglanmalidir. Kurtarma siireci
boyunca, kurtarilan kisiyle sirekli goérsel temas veya iletisim imkani bulunmalidir.

2.0 Sistem Gereksinimleri

2.1 Ankraj: Bu Uriini sabitleyen ankraj yapisi, Diiglis Korumasi sisteminin izin verdigi sekilde gerekli yiklere
dayanabilmelidir. Daha fazla bilgi i¢cin Bolim 4’e bakin.

2.2 Kapasite: Tam bir Dugtis Korumasi sisteminin kullanici kapasitesi, en diisiik dereceli maksimum kapasiteli bilegeni
tarafindan sinirlandirilir. Ornegin, baglanti alt sisteminizin kapasitesi kemerinizden diisiikse, baglanti alt sisteminizin
kapasite gerekliliklerine uymalisiniz. Sisteminizin her bir bilegeni i¢in kapasite gereklilikleri konusunda uretici talimatlarina
bakin.

2.3 Cevresel Tehlikeler: Bu ekipmanin gevresel tehlikelerin bulundugu alanlarda kullaniimasi, kullaniciya zarar gelmesini
veya ekipmanin hasar gérmesini 6nlemek i¢in ek 6nlemler gerektirebilir. Tehlikeler sunlarla sinirli olmamak lizere sunlari
icerebilir: yiiksek 1s1, kuvvetli riizgar, kimyasallar, korozif ortamlar, yliksek voltajli enerji hatlari, patlayici veya toksik gazlar,
hareketli makineler, keskin kenarlar veya kullaniciya ya da ekipmana digebilecek tistten malzemeler. Daha fazla agiklama
icin 3M mdsteri hizmetleri ile iletisime gegin.

2.4 Bilesen Uyumlulugu: 3M ekipmanlari 3M ekipmanlariyla kullanilmak tizere tasarlanmigtir. 3M digi ekipmanlarla kullanim
bir Yetkin Kisi tarafindan onaylanmalidir. Onaylanmamig ekipmanla yapilan ikameler, ekipman uyumlulugunu tehlikeye
atabilir ve Diigiis Korumasi sisteminizin giivenligini ve guvenilirligini etkileyebilir. Kullanimdan 6nce tim ekipmanlara iligkin
tlim talimat ve uyarilari okuyun ve bunlara uyun.

2.5 Baglanti Parcasi Uyumlulugu: Baglanti parcgalari, bilegsenlerden herhangi birinin boyut ve seklinin, baglanti pargasinin
yonelimden bagimsiz olarak istem digi agiimasina neden olmamasi durumunda, baglandiklari elemanlarla uyumludur.
Baglanti parcalar yururlikteki standartlara uygun olmalidir. Baglanti pargalari kullanim sirasinda tamamen kapali ve kilitli
olmalidir.

3M Baglanti Pargalari (kancalar ve karabinalar) yalnizca her kullanim kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanilmak {izere
tasarlanmigtir. Baglanti pargalarinin baglandiklar sistem bilesenleriyle uyumlu oldugundan emin olun. Uyumsuz ekipman
kullanmayin. Uyumsuz bilegenlerin kullanimi, baglanti pargasinin istem digi olarak ayrilmasina neden olabilir. Referans igin
sekle bakin. Baglanti parcasinin baglandigi eleman yetersiz boyutta veya diizensiz sekilli ise, baglanilan elemanin baglanti
parcasinin kapisina bir kuvvet uyguladigi (A) bir durum olugabilir. Bu kuvvet, kapinin agilmasina (B) ve baglanti pargasinin
baglandigi elemandan ayriimasina (C) neden olabilir.

2.6 Baglanti Yapma: Tim baglantilar boyut, sekil ve mukavemet agisindan uyumlu olmalidir. Uygunsuz baglanti 6rnekleri
icin sekle bakin. Kanca ve karabinalari agsagidaki sekillerde baglamayin:

A. Bagka bir baglanti pargasinin takili oldugu bir D halkasina.

B. Kaplya yiik bindirecek sekilde. Genig adizli kancalar, kancanin kapi mukavemeti 3.600 Ibf (16 kN) veya daha fazla
olmadikga, D halkalarina veya diger baglama elemanlarina baglanmamalidir.

C. Baglanti pargasinin veya baglama elemaninin boyut veya seklinin uyumlu olmadigi ve gérsel dogrulama olmadan
tamamen kavramig gibi goriindiigi sahte tutunma durumunda.

D. Birbirlerine.

E. Uretici talimatlarinda agikga izin verilmedigi siirece dogrudan kemer dokumasina, lanyard bacak malzemesine veya
geri baglama malzemesine.
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F. Baglanti pargasinin tamamen kapanmasina ve kilitlenmesine izin vermeyen veya baglanti pargasinin ¢ikarin.
olugmasina neden olabilecek herhangi bir nesneye.
G. Yik altindayken baglanti pargasinin diizgiin hizalanmasina izin vermeyen sekilde.

Sekil 3 - Baglanti Pargasi Uyumlulugu Sekil 4 - Baglanti Yapma
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3.0 Kurulum

3.1 Genel Bakis: Bu uriin, Uriinler Genel Bakisi bélimiinde belirtilen triinlerle birlikte kullanilmaktadir. Bu Griinii kurmadan
ve kullanmadan 6nce, bu ekipmanin birlikte kullanildigi diger Grinlere ait Gretici talimatlarini okudugunuzdan emin olun.

3.2 Planlama: Caligmaniza baslamadan 6nce Diglis Korumasi sisteminizi planlayin. Diististen 6nce, diisls sirasinda ve
sonrasinda givenliginizi etkileyebilecek tiim faktorleri dikkate alin. Bu talimatlarda belirtilen tim gereklilikleri ve
sinirlamalari g6z 6niinde bulundurun.

A. Keskin Kenarlar: Sistem bilegenlerinin korunmasiz keskin kenarlarla temas edebilecegi veya bu ylizeylere
slrtiinebilecegi yerlerde galigmaktan kaginin. Tiim keskin kenarlar ve asindirici ylizeyler koruyucu malzeme ile
kaplanmahdir.

B. Uyumluluk: Sisteminizi kurarken, uyumlu bilegenler kullanmaniz énemlidir. Her tGriin modeli, belirli bir irin model
veya tasarim setiyle kullanim igin uyumludur.

3.3 Tripod Montaj Tabani ve Braketi Birlestirme: Referans igin sekle bakiniz. Uriinii kurmak igin:

1. Montaj tabanini tripod ayagina takin. Montaj tabanini tripod ayaginda istenen konuma yerlestirin ve civatalar 15
ft-1b (20,34 N-m) torkla sikin. Civatalari agiri sikkmayin. Ardindan, kilitleme civatasini en az 45 ft-Ib (61 N-m) torka
sikin. Braketi tripod ayaginin alt teleskopik kismina takmayin. Tripod bilegenlerinin tanimlanmasi igin tripod
talimatlarina bakin.

2. Montaj braketi SRD'ye takin. Uc civatayi braket iizerinden gecirerek SRD-R g&vdesine vidalayin ve montaj
braketini SRD-R'ye sabitleyin. Digli deliklerin kir veya yabanci maddeden arinmis oldugundan emin olun. Civatalari
15 ft-lb (20,34 N-m) torkla sikin.

3. SRD'yi montaj tabanina sabitleyin. Tripoda kurulmus montaj tabaninin Gizerine montaj braketi ile birlikte SRD'yi
konumlandirin. Montaj braketinin ucundaki yuvayi tripod izerindeki montaj tabanina kaydirin. Dogru SRD ¢aligma
yliksekligi igin tripod montaj tabanini gerektigi gibi ayarlayin. Montaj braketi pim tizerinde dururken, SRD'nin (st
kismini igeri dogru cevirerek braketlerdeki deliklerle hizalayin. Mandalli pimin ucundaki digmeye basin ve pimi
tamamen siirerek SRD'yi tripoda sabitleyin. Tripod kullanici talimatlarini takip ederek SRD kablosunu tripod
makarasi tzerinden gegirin.

Sekil 5 - Uriiniin Kurulumu

4.0 Kullanim

4.1 Her Kullanimdan Once: Calisma alaninizin ve Diisiis Korumasi sisteminizin bu talimatlarda tanimlanan tiim kriterleri
karsiladigini dogrulayin. Resmi bir Kurtarma Planinin mevcut oldugunu dogrulayin. Uriindi, "Denetim ve Bakim Gunlugi"
boélimiinde tanimlanan 'Kullanicl' denetim maddelerine gére kontrol edin. Denetim gilivensiz veya kusurlu bir durumu ortaya
cikarirsa ya da giivenli kullamim kosulu konusunda herhangi bir siiphe varsa, iriinii derhal servisten alin. Urtint agikga
"KULLANMAYIN" etiketiyle isaretleyin. Daha fazla bilgi i¢in B6lim 5'e bakin.

4.2 Ankraj: Uriin kapasitesine ek olarak, herhangi bir diisiis korumasi sistemi, destekleyici yapilarin veya bilesenlerin
dayanimlarini da dikkate almahdir.

A. Ankraj Yapisi: Bu Uriinl sabitleyen ankraj yapisi, bu Griiniin diiglis korumasi sistemi tarafindan izin verilen gerekli
yukleri kargilayabilmelidir.
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B. Ankraj Baglanti Noktalari: Uriinle birlikte kullanilan ankraj baglanti noktalari, iiriin tarafindan uygulanabilecek tim
yliklere dayanabilmelidir.

C. Baglanti Elemanlari: Uriinii yerinde sabitleyen tiim baglanti elemanlari, kullanim sirasinda iiriini sabit tutacak kadar
glgcli olmaldir. Daha fazla bilgi i¢in baglanti elemanlari treticisinin talimatlarina bakin.

4.3 Bir Dislisten Sonra: Bu ekipman diistis 6nleme veya darbe kuvvetine maruz kalirsa, derhal servisten alin. Agikga
"KULLANMAYIN" etiketiyle isaretleyin. Daha fazla bilgi igin B6lim 5'e bakin.

5.0 Denetim

Ekipman servisten alindiktan sonra, bir Yetkin Kisi yazili olarak onay vermedikge yeniden servise alinamaz.

5.1 Denetim Sikhigi: Uriin, kullanici tarafindan her kullanimdan énce denetlenmeli ve ek olarak, asagida belirtilen araliklarla
kullanici digindaki bir Yetkin Kisi tarafindan denetlenmelidir. Ekipmanin daha sik kullanilmasi ve daha zorlu kosullar, Yetkin
Kisi denetimlerinin sikhginin artirilmasini gerektirebilir. Bu denetimlerin sikligi, is sahasinin 6zel kosullarina bagli olarak
Yetkin Kisi tarafindan belirlenmelidir.

Uygulanabilir Standart veya Bélge Yetkin Kisi Denetimleri igin Gerekli Sikhk
ANSI ve OSHA Yilda bir kez
CSA Yilda bir kez
EN Standartlari Yilda bir kez

5.2 Denetim Prosediirleri: Bu uriin{, "Denetim ve Bakim Gunlugu"nde listelenen prosedirlere gore denetleyin. Her
denetimin belgeleri bu ekipmanin sahibi tarafindan muhafaza edilmelidir. Bir denetim ve bakim ginligu Griinin yakininda
bulundurulmali veya kullanicilar tarafindan kolay erisilebilir olmalidir. Uriiniin bir sonraki veya son denetim tarihi ile
isaretlenmesi 6nerilir.

5.3 Kusurlar: Uriin mevcut bir kusur veya giivensiz bir durum nedeniyle servise geri alinamiyorsa, iriin ya imha edilmeli ya
da onarim igin 3M'e veya 3M yetkili bir Hizmet Merkezi'ne génderilmelidir.

5.4 Uriin Omrii: Uriintin fonksiyonel dmrii galisma kosullari ve bakimla belirlenir. Uriin denetim kriterlerini gectigi siirece
serviste kalabilir.

Bu Uirtin, Uretim tarihinden itibaren 6lgtilmesi gereken azami Giriin dmrine kadar serviste kalabilir. Azami Griin dmriine
ulagildiginda, trin servisten alinmalidir.

Azami Uriin Omri 10 yil
6.0 Bakim, Depolama ve Onarim

Bakim gereken veya bakimi planlanan ekipmanlar "KULLANMAYIN" etiketiyle isaretlenmelidir. Bu ekipman etiketleri,
bakim yapilana kadar ¢ikarilmamalhdir.

6.1 Temizlik: Yagam hattini ve {iriiniin dis yiizeyini belirli araliklarla su ve hafif bir sabun ¢ézeltisi ile temizleyin. Uriinii iyice
durulayin ve havada kurutun. Etiketleri gerekli oldugunda temizleyin. Daha fazla bilgi i¢in litfen web sitemizdeki teknik
biltene bakin: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Bertaraf: Yagam hattini kesin veya baska sekilde kullanilamaz hale getirin, ardindan Grlini uygun sekilde bertaraf edin.

6.3 Onarim: Bu ekipmana yalnizca 3M veya 3M tarafindan yazili olarak yetkilendirilen taraflar onarim yapabilir. Uriinii
s6kmeye veya herhangi bir pargayi yaglamaya ¢alismayin.

6.4 Depolama ve Tagima: Uriinii dogrudan giines 1sigindan uzakta, serin, kuru ve temiz bir ortamda depolayin ve tasiyin.
Kimyasal buharlarin bulunabilecegi alanlardan kaginin. Uzatilmig depolamadan sonra bilegenleri iyice inceleyin.

Sicak ve agiri soguk ortamlar arasindaki ani gegigler ekipmaninizin performansini etkileyebilir. Mekanik cihazlar
(kendiliginden sarmali cihazlar, vingler, kurtarma cihazlari, tirmanma kovanlari vb. gibi) agir soguk veya sicak
kosullarda kullaniimak tizere, is ortamina benzer sicakliklarda depolanarak ortama adapte edilmelidir. Ekipmaninizi
kullanmadan 6nce her zaman is ortaminda kullanim &ncesi bir muayene gergeklestirin.
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7.0 Etiketler ve isaretlemeler

7.1 Ozet: "Uriin Etiketleri" gorseli, iriin iizerinde bulunan etiketleri ve isaretlemeleri gostermektedir. Her bir etiket ve
isaretleme ile saglanan bilgilerin 6zetini agagida bulabilirsiniz.

I Etiket goruntileri temsili amacghdir. Lutfen spesifik bilgiler igin triin etiketlerinize bagvurunuz.
Eksik veya hasarli etiketler degistirilmelidir. TiUm etiketler tamamen okunakl olmalidir.

A Uyar Bilgileri

Sekil 6 - Uriin Etiketleri

-~ ~
v N

IMPORTANT: DO NOTTIGHTEN CLAMP

PLATE BOLTS TOMORE THAN 15 FT-LB. OVER \
TIGHTENING CAN DAMAGE TRIPOD LEG. - NE SERREZ

PAS LES BOULONS DES PLAQUES DE SERRAGE A |
PLUS DE 15 PI-LB. VOUS POURRIEZ ENDOMMAGER

LA PATTE DU TREPIED EN SERRANTTROP.
9509547 Rev. A /

N\ /

e s
~ -

Sozlik

Tanimlar: Bu talimatlarda kullanilan terimler ve tanimlar agagida verilmigtir:
Kapsamli bir terim ve tanim listesi igin lutfen web sitemizi ziyaret ediniz: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

e Yetkili Kisi: isveren tarafindan, diisme tehlikesine maruz kalacagi bir konumda gérevleri yerine getirmek tizere gérevlendirilen kisi.

e Yetkin Kisi: Calisanlar igin sagliksiz, tehlikeli veya riskli olan gevrede ya da galigma kosullarinda mevcut ve 6ngérilebilir tehlikeleri
belirleyebilen ve bunlari ortadan kaldirmak igin hizli diizeltici 6nlemler alma yetkisine sahip kisi.

o Diisiis Durdurma Sistemi: Bir digme durumunda kullaniciyr korumak tizere yapilandiriimig diigtis koruma ekipmani toplulugu.

o Nitelikli Kigi: Taninmisg bir dereceye, sertifikaya veya mesleki statiye sahip olan ya da kapsamli bilgi, egitim ve deneyimiyle,
yurirlikteki ulusal, bolgesel ve yerel diizenlemelerce gerekli 6lgiide diiglis korumasi ve kurtarma sistemleriyle ilgili sorunlari ¢ézme
veya gidermede yeterliligini basariyla géstermis kisi.

e Kurtarma Sistemi: Bir kisiyi tehlikelerden giivenli bir konuma ulagtirmak tizere yapilandirilmig diisiis korumasi ekipmani toplulugu.
Serbest digise izin verilmez.

e Kurtarici: Yardimli kurtarma gergeklestirmek igin kurtarma sistemini kullanan kisi.

e Kisitlama Sistemi: Kullanicinin bir diigme tehlikesine ulagmasini 6nlemek tizere yapilandiriimig diisiis korumasi ekipmani toplulugu.
Serbest diigise izin verilmez.

o Kullanici: Dislis korumasi sistemi ile korunurken faaliyetleri yiriten kisi.

e Geri Sarimli Sistem: Kati bir govde igine geri sarilan tamburlu bir yagsam hattindan olusan ekipman tiiri. EN 360, bu ekipmana
"Retractable Type Fall Arrester” olarak atifta bulunur.

e Calisma Konumlandirma Sistemi: Bir kullaniciyi bir galigma konumunda desteklemek tizere yapilandiriimig diistis korumasi ekipmani
toplulugu.
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Muayene ve Bakim Giinli

gu

Her muayene i¢in bu tablonun bir kopyasi kullanilmalidir. Bilgileri agsagiya kaydedin.
Uretici: 3M Diisiis Korumasi
Model Numarasi (Seri Numarasi):

Satin Alma Tarihi: ilk Kullanim Tarihi:

Bu urin, kullanici tarafindan ve ayrica belirtilen araliklarla kullanici disinda bir yetkin kisi tarafindan muayene edilmelidir. Daha fazla bilgi
icin Bolum 5’e bakin.

Bilesen Muayene Prosediirii Muayene Sonucu
(Gegti veya Kaldi)

Uriin Uriinii hasar belirtileri agisindan kontrol edin. Uriiniin galigmasini ve genel dayanimini
etkileyebilecek catlak, egilme, ezik veya aginma olup olmadigini kontrol edin.

(Sekil 2)
Tum Unitede korozyon belirtileri olup olmadigina bakin.

Dusus Koruma Ekipmani Urtinle birlikte kullanilan ilave diisiis koruma ekipmani, Gretici talimatlarina gére

kurulmus ve muayene edilmistir. Uriinlerinizin her biri igin dayanim degerinin,
amaglanan uygulama igin uyumlu ve yeterli oldugunu dogrulayin.

Uriin Muayenesinin Ozeti

Uriin herhangi bir muayene prosediiriinde kalirsa, genel muayeneden de kalir. Uriin muayeneden kalirsa derhal servisten gikarin. Uriind
acitkga “KULLANMAYIN” etiketiyle isaretleyin. Daha fazla bilgi igin Bolum 5’e bakin.

Muayene Tiri: Kullanici Yetkin Kisi Genel Muayene Sonucu:
(birini daire igine

alin)

Muayene Eden: Muayene Tarihi:

imza: Bir Sonraki Muayene Tarihi:

ilave Notlar:
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Sertifikalar

Uriintintiz, bu talimatlarin 6n kapaginda belirtilen ulusal veya bolgesel standartlara uygundur. Sertifikasyon ve uygunluk,
bireysel tGriin modelleri veya uygulamalarla sinirli olabilir.

Sertifikasyon veya uygunluk gereklilikleri hakkinda daha fazla bilgi igin, Griintiniz igin listelenen ilgili standartlara ve
diizenlemelere bakiniz.

ANSI standartlari kapsamindaki kullanicilar daha fazla bilgi icin ANSI Z359 diistis korumasi kodlarina bagvurmalidir.

EN 1496:2006 (Sinif B) 3591002 veya 3591003 ile kullanildiginda

Regiilasyon (AB) 2016/425

AB Tip incelemesi AB Uretim Kalite Kontroli
No. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M. No. 2797 (BSI)The Netherlands B.V.Say BuildingJohn M.
Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Hollanda Keynesplein 91066 EPAmsterdam, Hollanda
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Global Product Warranty, Limited Remedy, and Limitation of Liability

Warranty: The following is made in lieu of all warranties or conditions, express or implied, including the implied warranties or conditions of merchantability or
fitness for a particular purpose.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory defects in workmanship and materials for a period of one year
from the date of installation or first use by the original owner.

Limited Remedy: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by 3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M
reserves the right to require product be returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage due to wear, abuse,
misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond 3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty
options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall protection products. Please contact 3M’s customer service
department in your region for assistance.

Limitation of Liability: To the extent permitted by local laws, 3M is not liable for any indirect, incidental, special or consequential damages, including but not limited
to loss of profits, in any way related to the products regardless of the legal theory asserted.

3M [ o

3M.com/FallProtection

USA

3833 SALA Way

Red Wing, MN 55066-5005
Toll-Free: 800.328.6146
Phone: 651.388.8282
3Mfallprotection@mmm.com

Canada

600 Edwards Blvd, Unit #2
Mississauga, ON L5T 2V7
Phone: 905.795.9333
Toll-Free: 800.387.7484
3Mfallprotection-ca@mmm.com

Brazil

Rodovia Anhanguera, km 110
Sumaré - SP

CEP: 13181-900

Brasil

Phone: 0800-013-2333
falecoma3m@mmm.com

Mexico

Av. Santa Fe No. 55

Col. Santa Fe, Alcaldia Alvaro
Obregoén, Ciudad de México

CP 01376, México

Phone: 01 800 120 3636
3msaludocupacional@mmm.com

Contact Information

United Kingdom

3M Centre

Cain Road

Bracknell, RG12 8HT
Phone: 0870 60800 60
www.3M.co.uk/construction

Slovakia

Capital Safety Group - Banska
Bystrica, s.r.o.

Jegorovova 35

974 01 Banska Bystrica

Slovak Republic

Phone: + 421 (0)47 00 330
informationfallprotection@mmm.com

Australia and New Zealand
Building A, 1 Rivett Road
North Ryde NSW 2113

Australia

Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
3msafetyaucs@mmm.com

Management
FM534873

Singapore

Yishun Avenue 7

Singapore 768923

Phone: +65-6450 8888
TotalFallProtection@mmm.com

China

Main office:

38/F, Maxdo Center, 8 Xing Yi Rd
Shanghai 200336, P R China
Phone: +86 21 62753535
3MFallProtecton-CN@mmm.com
Manufacturing:

3M Material Technology Co., Ltd
No. 9, 2nd Nan Xiang Road
Science City, Guangzhou, 510663
Phone: +86 20 32113535

Korea

3M Korea Ltd

18F, 82 Uisadang-daero,
Yeongdeungpo-gu, Seoul
Phone: +82-80-033-4114
3msupport.kr@mmm.com

Japan

3M Japan Ltd

6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-
ku, Tokyo

Phone: +81-570-011-321

psd. jp@mmm.com

Declaration of Conformity (European Union and United Kingdom):

3M.com/FallProtection/DOC
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